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I. 
Til  Grækenland. 


Fra  Wien   til    Konstantinopel. 

Ven  hurtigste  Roiite  mellem  Wien  og  Konstantinopel  er  først 
at  benytte  Jernbane  til  Baschiasch,  en  ungarsk  By  ved  Donau 
lidt  nedenfor  Belgrad,  derfra  Dampskib  til  Rustschuk  i  Bulgarien, 
saa  atter  Jernbane  til  Varna  ved  det  sorte  Hav  og  derfra  Damp- 
skib til  Konstantinopel.  Under  heldige  Omstændigheder  kan 
man  da  tilbagelægge  Veien  paa  tre  Døgn;  tager  man  derimod 
Dampskib  lige  fra  Wien  af,  behover  man  halvandet  Døgn  -  ve. 
Reisende  pleie  ikke  længere  at  gaa  nedad  hele  Donau  lige  til  deus 
Munding  med  Dampskib,  da  man  ved  at  benytte  Jernbane  mellem 
Rustschuk  og  Varna  vinder  betydehgt  i  Tid,  og  Trakterne  omkring 
Donaus  østligste  Løb  ere  lidet  interessante.  Er  man  derimod  ikke 
Forretningsmand,  men  ønsker  at  se  sig  om  i  Egnen,  tager  man  fra 
Wien  til  Baschiasch  ikke  Jernbane,  men  Dampskib,  da  Flodrouterne 
netop  ere  indrettede  saaledes,  at  man  passerer  de  seværdigste  Egne 
om  Dagen.  Denne  Befordringsmaade  foretrak  ogsaa  jeg,  og  tidlig 
Lørdag  Morgen  d.  12te  Oktober  1872  steg  jeg  i  AVien  ved  »Ferdi- 
nandsbriicke«  ombord  paa  en  liden  Damper,  der  med  adskillige 
Gjenvordigheder  og  under  idelig  Fare  for  Sammenstød  med  andre 
Fartøier  gik  ned  ad  den  trange  Donaukanal  og  satte  os  ombord 
paa  det  større  Dampskil).  der  ventede  i  Hovedstrømmen  ved  »die 
Kaisermiihlen«. 
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2  Fia  Wii'ii   til  Konstantinopel. 

Disse  Passagerskil)c  i)aa  Donau  ere  store  og  luistyrode  over- 
ordentlig elegant,  ligesom  de,  hvad  Forpleining  angaar,  fuldkommen 
staa  ved  Siden  af,  eller  snarere  overgaa  de  nye  Salonskibe  paa 
niiin.  De  tilhøre  et  priviligeret  Selskab,  der  befarer  Donau  fra 
Donauworth  til  det  sorte  Hav  og  udfolder  en  storartet  Virksomlied. 
I  det  hele  har  Administrationen  været  ledet  med  Forstand  og  Ind- 
sigt, og  Foretagendet  skal  have  bidraget  ikke  lidet  til  at  hæve  især 
de  østligere  Egne,  der  kun  sparsomt  og  maadelig  ere  forsynede 
med  Veie. 

Donaus  Karakter  er  gjennemgaaende  høist  eiendommelig  og 
ganske  forskjellig  fra  Rhinegnene.  Trakterne  om  Rhin  ere  for  det 
meste  smilende  og  veldyrkede;  saa  godt  som  hver  Tomme  Jord  er 
beslaglagt  og  udnyttet  paa  de  forskjelligste  Maader;  Skibet  glider 
let  og  uden  Besværlighed  hen  gjennem  et  sikkert,  vel  renset  Far- 
vand; der  hersker  den  livligste  Færsel  af  alle  Slags  Fartoier;  By 
følger  uafladelig  paa  By,  og  det  ene  Jernbanetog  efter  det  andet 
suser  afsted  paa  begge  Bredder.  Paa  Donau  derimod  kan  man  reise 
timevis  uden  at  mode  et  Fartoi,  uden  at  se  en  By  eller  en  menne- 
skelig Bolig,  medens  umaadelige  Flokke  af  Kjoer,  Bøfler  og  Heste 
vanke  om  paa  de  vidstrakte,  flade  Bredder.  Af  Landsbyer  ser  man 
nemlig  kun  meget  faa;  de  have  som  oftest  trukket  sig  langt  bort 
fra  Floden,  fordi  denne  Vaar  og  Forsommer  mangen  Gang  stiger 
langt  over  sine  Bredder,  og  det  kan  saaledes  hyppig  være  Tilfældet, 
at  Egnen  gjør  Indtryk  af  at  være  mere  mennesketom,  end  den  i 
Virkeligheden  er.  Et  sikkert  Tegn  paa,  at  der  findes  Bohger  i 
Nærheden,  ere  i  saa  Fald  hele  Kolonier  af  høist  primitive  Moller, 
der  paa  Baade  ligge  ude  i  Floden  og  otte  gjøre  Passagen  høist 
besværlig  for  Dampskibet,  da  de  netop  optage  den  dybeste  og  be- 
kvemmeste Del  af  Vandet.  Snart  vider  Floden  sig  ud  og  deler  sig 
i  flere  Arme,  medens  Vandet  grunder  op,  og  Dybden  hvert  Oieblik 
maa  prøves  med  Maalestager;  snart  samler  den  sig  igjen  i  et 
eneste  Lob,  hvis  Bredde  stiger  til  henimod  5000  Fod;  snart  kniber 
den  sig  igjen  sammen  til  en  smal  Strøm  paa  80  Fod.  Lange  Stræk- 
ninger ser  man  kun  uendehge,  ubegrændsede  Vidder;   andre  Steder 
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træde  Bj'ergene  tæt  ind  til  Floden  og  hæve  sig  mangen  Gang  med 
helt  underlige  Formationer  skyhøit  i  Veiret,  medens  de  for  det 
meste  lige  til  Toppen  ere  beklædte  med  den  rigeste  Vegetation  af 
Løvtræer,  der  netop  nu  i  Høsttiden  med  sine  gule  og  røde  Blade 
frembøde  et  hoist  broget,  tiltrækkende  Skue.  Af  og  til  kommer 
saa  en  By,  omgiven  af  Yinplantager  og  dyrkede  Marker,  men  med 
en  Befolkning,  der  med  sine  barkede  Ansigter  og  sine  Dragter,  der 
ofte  saa  godt  som  aldeles  bestaa  af  Skind,  se  ud  omtrent  som  vilde. 
I  det  hele  gjøre  Egnene  her  et  høist  eiendommeligt  Indtryk  af 
()j)rindelighed;  Civilisationen  er  endnu  ikke  trængt  ind  i  disse 
afstængte  Indlandstrakter ;  man  har  her  endnu  ikke  lært  at  benytte 
sig  hverken  af  Naturens  eller  Kulturens  Gaver.  Umaadelige  Stræk- 
ninger ligge  øde,  som  tilvisse  med  stor  Fordel  og  uden  videre 
Vanskelighed  kunde  gjøres  frugtbringende,  især  nu,  da  Færselen 
lettes  saa  betydelig.  Men  man  forstaar  ikke  at  bruge  denne  Fordel. 
Slæbedampskibe  findes  der  f.  Ex.  fuldt  op  af  ved  alle  Hoved- 
stationer, men  man  foretrækker  dog  oftere  Trækskøiter,  der  med 
stort  Besvær  og  langsomt  bringes  op  ad  Floden  med  et  Forspand 
af  en  halv  Snes  Oxer  eller  Heste.  Ja  mangen  Gang,  hvor  Kysten 
er  mere  ufremkommelig,  lader  dette  sig  ikke  gjøre,  og  da  maa 
Mennesker  træde  i  Stedet;  indtil  en  Snes  Mand  har  jeg  seet  i  Færd 
med  saaledes  at  slæbe  et  Fartøi  afsted. 

Af  interessante  Punkter  ved  Donau  mellem  Wien  og  Pesth 
passerer  man  den  lille  By  Theben,  Ungarns  Grændsefæstning,  med 
høist  maleriske  Ruiner  af  et  Klippeslot,  hvis  forskjellige  Taarne  som 
Ørnereder  ligge  spredte  omkring  paa  det  søndersplittede  Fjelds 
KoUer  og  Tinder.  Ikke  langt  derfra  kommer  Pressburg  med  sin 
gamle  Domkirke,  hvor  de  ungarske  Kongers  Kroning  foregaar,  og 
hvis  rigt  forgyldte  Klokketaarn  straaler  langveis  fra.  Tæt  ved  den 
ligger  en  liden  Høi,  »Kongebjerget«,  hvor  Ungarns  Konge  efter 
Kroningen  rider  op  og  svinger  den  hellige  Stefans  Sværd  mod  de 
fire  Verdenshjørner  til  Tegn  paa,  at  han  vil  forsvare  sit  Rige  mod 
Angreb. fra  alle  Kanter;  Ceremonien  blev  atter  udført  ved  den 
nuværende  Keisers  Kroning  til  Konge  af  Ungarn.     Over  Byen  rager 
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et  Fjeld  med  mægtige  Ruiner  af  et  massivt,  [firkantet  Slot.  hvor 
engang  Maria  Theresia  med  sin  Søn  i  Armene  forstod  at  indgyde 
Ungarns  Fyrster  Begeistring  og  Kamplyst.  Herfra  ere  Bredderne 
en  Tid  lang  flade,  indtil  man  naar  den  stolte,  endnu  uindtagne 
Fæstning  Komorn,  hvis  Verker  hgger  spredte  omkring  Donau  og 
Mundingen  af  dens  Biflod  Waag.  Nu  rykke  Bjergene  atter  nærmere, 
og  man  passerer  Byen  Gran  med  sin  stolte  Dom,  hvis  Kuppel  er 
bygget  efter  Peterskirkeu  i  Rom.  Længere  nede  kommer  man  til 
den  høitliggende  Borg  Visegrad,  Mathias  Korvinus's  Residens, 
der  i  hans  Tid  var  herlig  smykket  med  Haver,  Springvand.  Kunst- 
sager og  Bibliotheker.  Samtidens  Forfattere  kunne  ikke  finde  Ord 
nok  til  at  skildre  Slottets  pragtfulde  Glands  og  det  ridderhge, 
muntre  Liv,  der  førtes  i  dette  »jordiske  Paradis«,  som  en  pavelig 
Legat  ved  sit  Besøg  kaldte  det.  Ku  hgger  alt  i  Ruiner.  Saa 
passerer  man  det  yndige  Waitzen  med  en  Kirke  hg  den  i  Gran, 
og  nærmer  sig  endelig  efter  omtrent  12  Timers  Fart  til  Pesth. 
Da  vi  kom  hid,  var  Aftenen  allerede  brudt  frem,  men  Maanen 
straalede  klart,  og  i  en  fuldstændig  magisk  Belysning  seilede  vi 
ned  til  Tvihingbyerne,  af  hvilke  paa  den  venstre  Side  Pesth  med 
sin  rigt  oplyste  Kai  straalede  os  i  Møde,  medens  Ofen  mere  mørk 
og  alvorhg  hævede  sig  op  ad  Høidestrækningen  til  høire  og  med 
sine  dunkle  Kontourer  tegnede  sig  smukt  mod  den  maaneklare 
Himmel;  mehem  begge  traadte  den  stolte  Kj ædebro  med  sine  mange 
Gasblus  pragtfuld  frem. 

Af  de  to  Byer  er  Pesth  den  mest  blomstrende,  og  gjør  i  det 
hele  et  særdeles  storartet  Indtryk.  Langs  Floden  ligger  der  en 
Række  i  Sandhed  straalende  Pragtbygninger,  ligesom  mange  Gader 
i  det  indre  med  Hensyn  til  Elegance  og  Butikernes  Udstyr  fuld- 
stændig kunne  maale  sig  med  Wien.  Det  morsomste  Strøg  er  dog 
den  nedre  Del  af  Kaien,  hvor  Bønderne  samles  for  at  afsætte  sine 
Varer,  fornemmelig  Høns  og  Frugter,  og  hvor  Handelen  gaar  hvlig 
under  høirøstede  Raab  og  Skrig,  medens  Sproget,  de  brogede  Dragter 
og  de  robuste  Skikkelser  i  høi  Grad  fængsle  den  fremmedes  Op- 
mærksomhed.   Kj  ædebroen,  der  forbinder  Byerne,  er  i  sin  Slags  et 
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at  de  prægtigste  N'erkur,  der  existeie;  den  er  hen  ved  1:^<J<J  l'od 
lang,  har  i  Midten  en  i^o  Fod  bred  Kjorevei  og  paa  hver  af  Siderne 
en  G  Fod  bred  Vei  for  gaaeude.  O  fen  (ungarsk  Bu  da)  har  som 
Handelsplads  betragtet  næsten  tai)t  al  Betydning;  dets  Gader  ere 
krumme  med  daarlig  eller  aldeles  ingen  Brolægning;  Husene  for 
største  Delen  skumle  og  uansehge.  Men  til  Gjengjæld  er  derfor 
ogsaa  Byens  Udseende  saa  meget  mere  malerisk.  En  1  jeldryg,  der 
gaar  parallel  med  Donau,  lader  kun  liden  Plads  for  Bygninger  paa 
den  trange  Flade  ved  Floden,  og  Husene  hæve  sig  derfor  i  snude, 
mystiske  Gyder  opover  Skraaningen.     Hoiden   selv  er  tildels  i  hele 


Ol'en-Pesth. 


sin  Længde  befæstet;  Voldene  frembyde  smukke  Spadseregange,  og 
fra  Slotspladsen,  der  er  omgiven  af  ret  anselige  offenthge  Bygninger, 
har  man  en  herlig  Udsigt  over  det  pragtfulde,  fladtliggende  Pesth 
mod  Nord  og  over  det  kuperede,  vinbeplantede  Høidelandskab  mod 
Syd.  Den  Vin,  som  avles  i  Omegnen  af  Ofen,  er  en  af  de  mest 
skattede  Uugar-Vine.  En  Eiendommelighed  for  Ofen  er  ellers  dets 
rige  Forsyning  med  varme  Kilder,  som  har  sit  Udspring  i  Fjeldet, 
og  hvis  Temperatur  stiger  til  50  Gr.  Reaumur.  Disse  forsyne  5—6 
forskjellige  Bade,  hvoraf  nogle  nærmest  ere  beregnede  paa  de 
fattige,    der  mangen   Gang  om  Vinteren   her  tilbringe  hele  Dagen, 
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medens  andre  ere  meget  elegant  indrettede.  »Keiserbadet«  f.  Ex. 
er  en  storartet  og  vidløftig  Anstalt  med  hundrede  Baderum  og  et 
Par  hundrede  Beboelsesværelser,  en  prægtig  Kursal  og  Soilegaard. 
Et  endnu  mere  prægtigt  anlægges  for  Tiden  paa  den  yndige  »Mar- 
garetha-O« midt  i  Donau.  Ofen  bringer  ogsaa  den  reisende,  der 
kommer  fra  Vest,  første  Gang  en  Hilsen  fra  Orienten,  som  han  nu 
nærmer  sig.  Nær  ved  »Keiserbadet«  ligger  en  liden  Moské,  paa 
hvis  Kuppel  den  tyrkiske  Halvmaane  blinker.  Her  inde  hviler  en 
muhammedansk  Helgen,  Gyl  Baba,  »Rosernes  Eader«,  til  hvis  Grav 
mangen  troende  Musselman  valfarter  fra  sin  fjerne  Hjemstavn.  Ved 
Freden  i  Karlovits  blev  der  Ijestemt,  at  denne  Helgengrav  aldrig 
maatte  nedrives.  —  Om  Aftenen  var  jeg  i  et  af  Pesths  Theatre,  en 
smukt  udstyret  og  rummehg  Bygning;  af  Sproget  var  jeg  naturhgvis 
ikke  saa  heldig  at  forstaa  et  eneste  Ord,  men  Spillet  gik  med  Lyst 
og  Munterhed,  medens  Tilskuernes  Uvlige  Interesse  og  deres  hyppige 
»Eljen«-Raab  gav  det  hele  et  eiendommehgt  Anstrøg.  Bifaldet 
ytrede  sig  altid  stærkest  ved  Sangene,  hvormed  man  gjerne  rigelig 
udstyrer  ethvert  Stykke,  da  Ungarerne  med  sin  udprægede  Kjær- 
lighed til  Musik  og  Dands  ikke  bryde  sig  stort  om  et  udelukkende 
reciterende  Skuespil.  Gaar  man  gjennem  Gaderne  i  Ofen,  hører 
man  ofte  fra  de  mørke  Vinhuse  den  muntre  Lyd  af  Sang  og  Spil. 

Mandag  Morgen  gik  jeg  ombord  paa  »Ilskibet«  Franz  Joseph, 
hvor  der  havde  indfundet  sig  en  saare  broget  Forsanding  af  Pas- 
sagerer. En  af  Eiendopimehghederne  ved  Donaufarten  beror  netop 
derpaa,  at  man  kommer  i  Berorelse  med  en  saa  uendelig  Mængde 
forskjelhge  Nationaliteter.  I  Wien  begynder  man  Reisen  væsentlig 
sammen  med  Tydskere;  saa  træder  Ungarns  blandede  Befolkning 
til.  Magyarer,  Slovaker,  Ruthener.  Efterhaanden  voxer  denne  for- 
skjelligartede  Forsamhng  ved  flere  og  flere  fremmede  Bestanddele, 
og  ved  Reisens  Ende  findes  der  foruden  de  oven  nævnte  ombord 
paa  Skibet  Serber,  Walaker,  Albanesere,  Russere,  Tscherkessere, 
Tyrker,  Grækere,  Armeniere,  endvidere  en  hel  Del  Jøder  og 
Zigeimere.  Desuden  er  der  ogsaa  sædvanlig  nogle  Repræsentanter 
fra  Europas  øvrige  Folkeslag,    og  da    alle  disse  plapre  hver  i  sit 
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Tunj^'enuuil ,  hersker  der  en 
sand  babylonisk  Sprogforvir- 
ring. Paa  første  Plads  var 
imidlertid  Fransk  det  fælles 
Sanitalesprog ,  og  man  fandt 
sig  snart  tilrette  med  hver- 
andre. Egnene  indtil  den  saa- 
kaldte  »Donauklause«  er  om- 
trent af  samme  Karakter,  som 
Stykket  mellem  Wien  og  Pesth, 
og  frembyde  rig  Afvexling  med 
mørke,  alvorlige  Aase  paa  den 
ene  Bred  og  lave  Slettestræk- 
ninger paa  den  anden,  mangen 
Gang  snmkt  bevoxede  med 
venlige  Lunde  af  Løvtræer. 
Alt  gik  nu  godt  og  vel,  indtil 
vi  kom  et  Par  Mil  nedenfor 
Mohacz.  Skibet  gik  med  fuld 
Kraft  og  skjød  en  rivende 
Fart  nedover  Strømmen,  da 
der  med  ét  lød  et  stærkt  Brag. 
Maskinen  standsede,  og  alt 
kom  i  den  største  Forvirring. 
Det  fælles  Maal  for  de  æugstlig 
spørgende  Blik  var  naturligvis 
Kapteinen ,  en  smuk  liden 
pomadiseret ,  glacébehandsket 
Fyr,  der  med  megen  Elegance 
gjorde  Honneurs  ved  Burdet  og 
paa  flydende  Fransk  konver- 
serede Damerne ,  men  for 
øvrigt  aldrig  lod  sig  se  paa 
Kommandobrettet.     Denne  vor 
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skrøbelige  Trøster  i  Nødens  Stund  kom  ogsaa  øieblikkelig  ilende  op 
med  flagrende  Lokker  og  alle  Spor  paa  pludselig  at  være  reven  ud 
af  Søvnens  Argie.  Yderst  geskjæftig  trippede  han  omkring,  gjorde 
Spørgsmaal  til  liøire  og  venstre,  tittede  ned  i  den  ene  Hjulkasse  og 
nedlod  sig  endog  til  med  egne  Hænder  at  sænke  det  keiserlig- 
kongelige  Flag  paa  Fortoppen  til  et  Varsko  for  andre  Fartøier  om, 
at  Dampskibet  ikke  længere  lod  sig  regjere.  Det  tog  for  Resten 
adskillig  Tid,  da  det  øiensynlig  ikke  faldt  ham  ganske  let  at  rede 
de  forskjellige  Touge  og  Liner.  Efterat  denne  Forretning  endelig 
var  udført,  trak  han  paa  Skuldrene  og  overlod  Kommandobrettet 
atter  til  Lods  og  Styrmand.  Langt  om  længe  fik  man  da  at  vide, 
at  den  ene  Hjulaxe  var  knækket.  Vandstanden  var  nemlig  lavere, 
end  den  havde  været  hele  Sommeren;  det  ene  Hjul  havde  slaaet  i 
en  Sten  eller  en  Træstamme,  og  derved  var  Ulykken  skeet.  Hel- 
digvis havde  man  de  fornødne  Redskaber  ombord,  og  etter  6  Timers 
Ophold  kom  vi  saavidt  i  Stand,  at  vi  med  halvt  Maskineri  kunde 
fortsætte  Reisen,  i  Sandhed  en  hoist  bedrøvelig  »Eilfahrt«.  I  Løbet 
af  Tirsdagen  passerede  vi  den  stolte  Borg  Peter wardein,  Semliu 
og  Belgrad,  den  første  serbiske  By,  Fyrstendømmets  Hovedstad, 
med  mange  Minarets  og  Moskéer  fra  Tyrketiden,  kom  forbi  Semen- 
dria  med  en  malerisk,  torfalden  Fæstning,  og  naaede  endelig  under 
en  fuldstændig  Storm,  hvor  Bølgerne  gik  saa  høit  som  paa  aaben 
Sø,  til  Baschiasch,  hvor  vi  tilbragte  Katten.  Onsdag  byttede  vi 
det  større  Skib  med  et  mindre,  der  skulde  føre  os  ned  ad  Donaus 
trangeste  og  besværhgste  Del.  Fra  Moldava,  en  af  de  sidste 
ungarske  Byer,  til  Tur n- Severin,  en  Fæstning  i  Walakiet,  er 
unegtelig  Flodens  interessanteste  Strækning,  »Donauklausen«,  og  jeg 
har  sjelden  seet  nogen  Egn  saa  eiendommehg  og  saa  rig  paa  Af- 
vexling  som  denne.  Bjergene  skyde  sig  sammen  som  til  en  Fæst- 
ningsport med  forfaldne  Taarne  paa  begge  Sider  og  danne  en  trang 
Kanal,  hvorigjennem  Skibet  slynger  sig  mellem  Khpper  af  de  be- 
synderligste, sønderrevne  Formationer;  bag  et  nyt  Næs  vider  saa 
pludselig  Floden  sig  ud  igjen  og  danner  en  bred,  stille  Indsø  med 
steile  Fjeldvægge,    deler  sig  derpaa  i    flere  Arme  med  skovklædte 
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Oer  for  koi't  efter  i^jcn  at  knibe  sig  sammen  til  et  tiangt  Sund. 
AJangesteds  tarer  Stromnieu  afsted  s<jni  en  .skummende  Fos.  Her 
paa  don  høire  Bred  er  det,  man  i  en  lodret  Fjeldvjeg  over  Floden 
ser  Sporene  af  en  Indskrift  fra  Trajans  Tid,  den  saakaldte  »Trajans 
Tavle« ;  langs  hele  denne  Side  er  der  ogsaa  Levninger  af  en  romersk 
Vei,  der  for  største  Delen  bestaar  af  Trin,  huggede  ind  i  Klippen. 
Kort  efter  at  have  passeret  Orsova,  paa  Grændsen  af  Walakiet, 
iivur  Kossuth  havde  nedgravet  Ungarns  Krone,  kommer  man  til 
den  bekjendte  og  berygtede  »Jernport«.  Floden  er  her  ikke  saa 
ganske  smal,  men  meget  grund,  og  der  strækker  sig  fra  hoire  Bred 
næsten  helt  over  et  takket  og  skarpt  Rev,  der  fuldkommen  ser  ud 
som  en  Bom,  medens  hele  Flodleiet  er  som  oversaaet  med  spid.se 
Klippestykker,  omkring  hvilke  Vandet  skummer  og  syder  i  det  vold- 
somste Opror.  Det  ser  høist  uhyggeligt  ud.  og  man  finder  det 
næsten  utænkeligt,  at  et  Dampskib  skulde  kunne  trænge  sig  igjennem 
her;  men  Lodsen  er  natuihgvis  kjendt  med  hver  Tomme  af  Far- 
vandet, og  snart  vare  vi  lykkehg  og  vel  slupne  frem.  'Slixngt  et 
Fartøi  har  imidlertid  sat  sig  paa  Grund  her,  og  har  Floden  kun 
hdt  lavere  Vand,  end  den  nu  havde,  maa  man  gaa  i  Land  og 
passere  Stykket  tilvogns.  Fra  Jernporten  og  lige  til  det  sorte  Hav 
er  der  ingen  Vanskehgheder  mere;  kort  efter  fik  vi  ogsaa  i  Turn- 
Severin  et  større  Skib,  »Orient«,  der  hurtig  forte  os  nedover  den 
majestætiske,  rolig  flydende  Strøm,  hvor  Byerne  efterhaanden  antage 
en  fuldstændig  østerlandsk  Karakter.  Nu  vilde  imidlertid  Ulykken, 
at  vi  skulde  have  en  Magnat  fra  "VValakiet  ombord,  en  ren  Karikatur 
af  en  Pariser-Laps,  der  i  Sistova,  en  bulgarisk  By,  havde  Forret- 
ninger at  afgjøre,  og  Kapteinen  tvivlede  ikke  et  Oiebhk  om,  at 
under  saadanne  Omstændigheder  maatte  Skibet  og  de  øvrige  Pas- 
sagerer vente.  Sagen  trak  imidlertid  ud  en  Time  og  vel  saa  det, 
og  Følgen  deraf  blev,  at  vi  ankom  til  Rustschuk  Thorsdag  Middag 
et  Kvarter  efterat  Jernbanetoget  til  Varna  var  afgaaet.  Vore 
Forsøg  paa  at  faa  leiet  Extratog  strandede,  væsenthg  paa  Grund 
af  Modstand  hos  Toldpersonalet,  som  gjorde  Regning  paa,  at  Visi- 
tationen  skulde  indbringe  dem  en  »Baksjis«  (o:   Drikkeskilling;    et 
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Oid,  hvis  Betydning  den  reiseude  lærer,  strax  han  sætter  sin  Fod 
paa  tyrkisk  Grund);  der  var  altsaa  intet  andet  at  gjøre  end  taal- 
modig  at  bie  til  næste  Morgen,  en  lidet  glædehg  Udsigt,  da  Byen 
saa  ud  som  en  rent  Roverrede.  Nu,  vi  vare  temmehg  mange 
Lidelseskamerater,  noksaa  godt  kjendte;  vi  vare  sikre  paa,  at  Damp- 
skibet ikke  kunde  forlade  Varna  før  vor  Ankomst,  da  vi  bragte 
Posten  med,  og  vi  fandt  os  derfor  noksaa  godt  i  vor  Skjæbne. 
Den  forventede  Baksjis  lod  vore  Kufferter  passere  uaabnede  fra 
Toldboden  til  Hotellet,  der  efter  Omstændighederne  var  noksaa 
taaleligt,  og  vi  gik  ud  for  at  besigtige  Byen.  Den  er  omgiven  af 
hoist  ynkehge  Mure,  tæller  omkring  50,000  Indbyggere  og  har  en 
betydelig  Udstrækning,  da  Husene,  nogle  sørgehge  Stilladser  at  se 
til,  for  det  meste  kun  have  ét  Stokverk.  Gaderne  ere  trange  og 
slet  brolagte,  men  det  uvante  Skue  af  de  fremmede,  brogede  Dragter, 
de  tilslørede  Kvinder,  Haandverkernes  Liv  paa  den  aabne  Gade, 
kort  det  ublandet  orientalske  Præg  var  af  stor  Interesse  for  den, 
der  hidtil  kun  havde  seet  det  vestlige  Europa.  Alene  med  Hensyn 
til  Kjøretøier  er  Byen  aldeles  civiliseret;  overalt  træfter  man  nette, 
bekvemme  Droschker,  der  tage  sig  høist  afstikkende  ud  blandt  disse 
Omgivelser  og  vissehg  gaa  sin  snare  Ruin  i  Mode  ved  at  skumples 
afsted  gjennem  Rustschuks  Gader.  Om  Aftenen  toge  vi  atter  en 
Tour  gjennem  Byen  og  bleve  til  den  Expedition  udrustede  med 
Papirs-Lanterner,  da  man  efter  Solnedgang  ikke  uden  Fare  for  at 
arresteres  tør  færdes  paa  aaben  Gade  uden  Lygte.  Dagens  travle 
Liv  var  forstummet.  Gaderne  stille  og  Husene  mørk^,  men  det  var 
en  Festaften,  og  derfor  vare  alle  Minarets  illuminerede  med  Krandse 
af  Lamper,   hvilket  tog  sig  godt  ud  i  det  usikre  Maanelys. 

Fredag  M(jrgen  kom  vi  da  eudehg  afsted  med  Jernbanen,  der 
er  anlagt  af  et  engelsk  Selskab  og  har  alle  det  engelske  Jernbane- 
systems Mangler,  men  ingen  af  dets  gode  Sider.  Toget  humpede 
afsted,  saa  godt  det  kunde,  gjennem  Bulgariens  ensformige,  træ- 
løse Slette;  men  uagtet  Linien  kun  er  8  Timer  lang,  brugte  vi  gode 
12  Timer,  da  vi  foruden  flere  mindre  Ophold,  hvor  man  maatte 
standse  for  at  jage  Bofler  og  Heste  af  Sporet,    havde  et  længere 
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paa  3  Timer,  foranlediget  ved  Skinnebrud.  Kl.  O  om  .\ftenen  naaede 
vi  da  omsider  Varna  og  gik  omliord  i)aa  den  østerrigske  Lloyd- 
Damper  »Neptun«,  der  i  14  Timer  under  det  gunstigste  Veir  førte 
os  over  det  sorte  Hav  til  Bosporus;  dette  var  da  ogsaa  det 
eneste  Stykke  af  Reisen,  der  gik  af  uden  Forsinkelser.  Ved  Ind- 
løbet til  Bosporus  ligge  et  Par  sniaa  Klipi)er,  der  paa  Frastand  se 
ud  som  et  Skibsskrog,  indeklemt  mellem  to  Skjær.  I  Oldtiden 
kaldtes  de  »S  ymp  le  gaderne«,  og  der  fortaltes  om  dem,  at  de 
engang  vare  bevægelige  og  klappede  sannnen  om  ethvert  Fartoi, 
som  kom  imellem  dem.  Men  da  Jason  drog  ud  paa  sit  Tog  efter 
det  gyldne  Skind,  lykkedes  det  ham  ved  Gudernes  Bistand  at 
slippe  igjennem,  og  siden  den  Tid  have  de  ligget  urørlige.  De 
gjorde  da  i  alle  Fald  intet  Forsøg  paa  at  fange  os.  Farten  gjennem 
Bosporus.  der  som  en  bred  Flod  skiller  de  to  Verdensdele,  er 
herlig;  begge  Kyster  bestaa  saa  godt  som  af  en  sammenhængende 
Række  Byer,  der  alle  regnes  til  Konstantinopels  Forstæder,  og 
hvis  hvide  Bygninger  og  straalende  Paladser  træde  prægtig  frem 
mod  den  blaa  Strøm  og  de  mørke  Høiderækker,  som  danne  Kysterne. 
Fndelig  viser  der  sig  til  høire  en  uraaq^lelig,  kaotisk  Taagemasse; 
Færselen  paa  Vandet  tiltager,  og  det  vrimler  tilslut  af  Dampere, 
Seilfartøier  og  de  lette,  deltinformede  Smaabaade,  :>Kaiker«  som  de 
kaldes;  af  den  svære  Masse  udskille  sig  efterhaanden  de  enkelte 
mægtige  Moskéer  med  sine  Kupler  og  slanke  Minarets,  og  snart 
derpaa  ligger  hele  det  gamle  S  tam  bul  med  sine  Forstæder  ghm- 
rende  udbredt 'for  vort  Blik.  Et  mere  storartet,  pragtfuldt  Skue 
kan  man  vanskelig  tænke  sig;  det  er  som  et  Billede  af  tusinde 
og  én  Nat. 

I  det  Øiebhk,  Skibet  ankrede  paa  »det  gyldne  Horn«,  fyldtes 
Dækket  af  en  Flok  skrigende  Færgemænd,  der  ved  Hjælp  af  de 
mest  besynderhge  Brokker  af  vesteuropæiske  Sprog  søgte  at  fange 
de  reisende;  men  Hotellets  Kommissionær  banede  hurtig  Vei  gjennem 
den  støiende  Sværm,  og  snart  landede  vi  ved  Toldboden  i  Top-Hané 
paa  Pera-Siden. 
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Konstantinopel. 

Konstantinopel,  eller,  som  Byen  i  Almindelighed  for  Kortheds 
Skyld  kaldes,  »Kospoli«,  bestaar  af  to  Hoveddele,  den  egentlige 
tyrkiske  Stad,  S  tambul,  og  Forstæderne  Gal  at  a  og  Pera,  hvor 
Europæerne  fornemmelig  bo.  Disse  Dele  skilles  fra  hinanden  ved 
»det  gyldne  Horn«,  en  Arm  af  Bosporus,  der  bueformig  skjærer 
sig  ind  mod  Vest  og  danner  Konstantinopels  prægtige  Havn,  dyb 
nok  for  de  største  Orlogsfartoier  og  saa  stor,  at  den  paa  engang 
kan  rumme  1200  Skibe.  Paa  Xordsideu  af  denne  Havn  ligger 
Galata,  der  tilligemed  en  mindre  Forstad  Top-Hané  ogsaa  strækker 
sig  et  Stykke  op  langs  Bosporus,  medens  Pera  indtager  den  temmehg 
steile  Hoideryg  over  disse  Forstæder.  Den  spidse  Halvø  mellem 
»det  gyldne  Horn«  og  Marmora-Søen  indtages  af  S  tam  bul  selv, 
der  ligger  paa  en  Række  Høie  og  strækker  sig  langt  udover  det 
Rum,  som  det  gamle  Byzants  indtog.  Ved  denne  Behggenhed  om- 
kring »det  gyldne  Horn«  er  det,  Konstantinopel  gjør  saa  storartet 
et  Indtryk  paa  den  fremmede  strax  ved  haus  Ankomst.  Man  føres 
med  det  samme  midt  ind  i  Byen;  Stambuls  vrimlende  Mylder  af 
Huse,  dets  Skarer  af  slanke  Minarets  og  mægtige  Moské-Kupler 
udbrede  sig  med  ét  for  Oiet.  Man  har  oftere  sammenlignet  Kon- 
stantinopel med  Neapel,  og  der  er  ogsaa  nogen  Lighed;  men  over 
Konstantinopel  hviler  der  et  ganske  anderledes  eieudommehgt  Præg, 
og  kommer  man  med  Dampskib  til  Xeapel,  ankrer  man  langt  ude 
paa  Havnen  og  bhver  saaledes  det  hele  mere  fjern,  medens  man 
derimod  ved  det  første  Skue  af  Konstantinopel  strax  faar  et  Over- 
blik over  Stadens  enkelte  Dele  og  Pragtbygninger. 

Den  Del  af  Staden,  den  fremmede  først  gjor  næ^rmere  Bekjendt- 
skab  med,  er  just  ikke  meget  tiltrækkende.  Bagagen  læsses  paa  en 
Sjouer,  som  magehg  bærer  to  Kufferter,  en  paa  Ryggen  og  en  paa 
Brystet,  foruden  Vadsæk  og  Smaasager,  og  med  ham  til  Vei viser 
føres  man  ad  steile,  snevre  Gader,  fulde  af  alskens  Uhumskhed,  op 
til  Peragaden,  hvor  Hotellorne  ligge.     Selv  de  eleganteste  af  disse 
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se  omtrent  ud  som  Rønner,  medens  de  dog  ere  ret  bekvemt  ind- 
rettede og  i  alle  Fald,  hvad  Priserne  angaar,  kunne  maale  sig  med 
europæiske  Etablissementer  af  første  Rang.     Gaden  selv,   Aa  grande 


I'HJ'* 


rue  de  Pera«,  gjor  Fordring  paa  at  være  den  smukkeste  i  Franker- 
kvartererne; den  er  stærkt  befærdet  og  har  Butik  paa  Butik,  men 
er  trang,    mørk  og  uhyggelig.      Imidlertid    har    man    dog  benyttet 
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Leilighedeii  efter  sidste  Brand  til  paa  enkelte  Steder  at  udvide  den. 
Konstantinopel  excellerer  nemlig,  som  bekjendt,  i  Ildebrande,  og  i 
Sommeren  1870  strøge  over  30(K)  Huse  i  Pera  med  paa  engang, 
medens  Tabet  af  Menneskeliv  ansloges  til  mellem  500  og  1000. 
De' smukkeste  Byg)iinger  her  ere  Ministerhotellerne,  hvoraf  navnlig 
det  russiske,  engelske  og " østerrigske  udmærke  sig;  med  Hensyn  til 
Beliggenhed  kan  dog  neppe  noget  maale  sig  med  det  norsk-svenske. 
Men  man  ser  lidet  til  disse  Palæer  fra  Gaden  af,  og  i  det  hele 
viser  Pera  sig  som  en  temmelig  uheldig  Sammensætning  af  euro- 
pæiske og  orientalske  Elementer,  hvori  dog  Svineri  og  Urenlighed 
fremtræder  aldeles  ublandet. 

Gaar  man  ad  den  stede  Bakke,  der 
slutter  Peragaden,  ned  forbi  Brandvagts- 
taarnet  i  Galata,  befinder  man  sig  snart 
i  en  forfærdehg  Sværm  og  Vrimmel  af 
Mennesker.  Dette  er  nemlig  Veien  til 
den  nederste  af  de  to  Broer,  der  over 
»det  gyldne  Horn«  føre  til  Stambul.  At 
trænge  sig  frem  her  er  just  ingen  let 
Sag;  Sjouere  med  svære  Kurve  paa 
Ryggen,  Tiggere,  Udraabere,  Æsler  og 
Heste  med  umaadehge  Kløvlæs,  ridende 
og  gaaende  af  alle  Verdens  Nationer  og 

i  de  mest  forskjellige  Dragter  yre  om  hverandre  og  ile  blot  med 
at  komme  frem  uden  at  tage  ringeste  Hensyn  til,  hvem  de  møde. 
Her  gj ælder  det  at  følge  samme  Princip  som  de  andre  og  skubbe 
sig  frem,  det  bedste  man  kan,  om  man  vil  naa  over  til  den 
anden  Side. 

Bøier  man  fra  Broen  af  til  venstre,  kommer  man  snart  til  en 
massiv,  mørk  Bygning,  der  noget  nær  ser  ud  som  et  Fængsel;  dette 
er  den  bekjendte»hø i eP o rt<v Hovedindgangen  tilSeraillet.  Sultanens 
Piesidens  er  ikke  længere  her,  da  han  nu  har  sine  forskjellige 
Paladser  paa  Nordsiden  af  »det  gyldne  Horn«;  Seraillet  har  derfor 
ta])t  meget  af  sin  Glands  og  ser  lidt  forladt  ud.     Desuden  am^ettede 
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i  1863  en  Brand  store  Ødelæggelser,  uien  de  vigtigste  Bygninger 
bleve  reddede,  og  Beliggenliedeii  paa  >/Serail-()dden' ,  den  yderste 
Spids  af  1  or  bjerget  mellem  Bosjjorus  og  Marmora-Søen,  er  henrivende. 
Her  føres  man  gjennem  Værelser,  udstyrede  med  den  størst  mulige 
orientalske  Luxus;  Skatkammeret  har  unuiadelige  Dynger  af  kostbare 
Smykker,  Vaaben  og  Ædelstene;  her  er  ogsaa  Sultanens  Privat- 
bibliothck,  der  ikke  er  særdeles  stort,  men  opbevares  i  en  udmærket 
smuk  liden  Pavillon.  Seraillet  har  ogsaa  en  Antiksanding,  men  den 
befinder  sig  i  en  høist  bedrøvelig  Tilstand;  Statuer,  Rehefs  og 
Broncesager  ligger  hulter  til  bulter  kastede  om  hverandre,  saa  det 
er  en  Ynk  at  se.  Vil  man  undersøge  en  Gjenstaud  lidt  nærmere, 
strømmer  der  strax  Kustoder  sammen  fra  alle  Kanter,  og  man  faar  ikke 
Lov  at  gjøre  en  eneste  Optegnelse.  Den  ærværdige,  smukke  Irene- 
Kirke  fra  det  9de  Aarhundrede  er  nu  Seraillets  Vaabenmuseum ; 
fra  Loft  til  Gulv  er  den  beklædt  med  alle  Slags  Mordredskaber, 
medens  Korset  endnu  skinner  urørt  frem  fra  Hvælvingen  over 
Koret. 

Op  til  Seraillet  støder  Konstantinopels  mærkværdigste  Bygning, 
Sofia -Moskéen.  Allerede  under  Konstantin  den  stores  Re- 
gjering  opførtes  der  en  Kirke  for  »den  hellige  Visdom«,  men  denne 
ødelagdes  ved  Ildebrand  gjentagne  Gange,  og  i  det  6te  Aarhundrede 
opbyggede  Jus  tinian  Kirken  fuldstændig  fra  nyt  af  efter  en  stor- 
artet Maalestok.  Endnu  er  det  væsentlig  denne  Justinians  Nybygning, 
som  bestaar,  uagtet  den  har  været  underkastet  adskillige  Repara- 
tioner. Arbeidet  fremmedes  med  den  største  Iver,  og  dets  Historie 
er  indvævet  med  allehaande  æventyrlige  Sagn.  Bygningens  Form, 
dens  Navn  og  Pengene  til  deus  Opforelse  bleve  anviste  ved  gud- 
dommelige Aabenbarelse.  100  Arkitekter  førte  Opsynet;  hver  af 
dem  havde  under  sig  100  Arbeidere,  hvoraf  5000  vare  beskjæftigede 
paa  venstre  og  5000  paa  høire  Side  af  Bygningen.  Fra  Grækenland, 
Lille-Asien  og  Ægypten  hentede  man  de  prægtigste  antike  Marmor- 
søiler.  som  kunde  opdrives.  Alteret  vilde  man  gjøre  kostbarere 
end  Guld ,  og  det  blev  derfor  sammensat  af  de  mest  herhge  Stolle, 
der  indfattedes  i  Ædelstene  og  Perler.     Gulvet  skulde  egentlig  have 
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bestaaet  af  Guldplader,    men  Justinian  opgav  denne  Plan  af  J'rygt 
forat    dette    skulde     friste   hans    Efterfølgeres   Havesyge,    og   han 
belagde  det  isteden   med   forskjelligfarvede  Marmorfliser,    der  vare 
saaledes    sammensatte,    at    de    efterlignede    de   fire   Paradisfloders 
Strømme.      Arbeidet,    heder  det,    varede  16  Aar  —  en  overmaade 
kort  Tid,    naar  man  betænker,    hvor  længe  det  ofte  har  varet  med 
Bj'gverker   af   samme  Art   —    og   Juleaften    548    aabnedes    Kirken 
under  store  Festligheder  af  Keiseren,    der   selv  udraabte,    at  hans 
Verk  »endog  overstraalede  Salomos«.     Ved  Konstantinopels  Erobring 
sprengte  Sultan  Muh  am  ed  paa  sin  Stridshest  ind  i  Kirken  og  med 
Ordene:    »Der    er   ingen    Gud    uden    Gud,    og    Muhamed    er   hans 
Profet«,   gav  han  sine  Tropper  Tilladelse  til  Plyndring.    Siden  om- 
dannedes  den  til   en  Moské,    og  man  udslettede  saavidt  muhgt  alle 
Spor  fra  de  Kristnes  Tid;    dog  kan  man   endnu  hist  og  her  i  det 
indre  skimte  Omrids  af  Helgenbilleder  i  Mosaik,   som  man  har  søgt 
at  skjule  ved  stærk  Forgyldning.     Ved  Kirkens  fire  Hjørner  byggede 
man   Minarets*),    smykkede  med  Halvmaaner,    og  paa  Spidsen   af 
Kuppelen    sattes   isteden    for  Korset    en  forgyldt  Halvmaane,    som 
man  mange  Mil  borte  kan   se  glitre  i  Solskinnet.     Bygningens  ydre 
gjør  intet  synderligt  Indtryk,   hvilket  tildels  kommer  af  de  svære 
Mure,    man    senere   har   maattet    opføre   for   at   støtte   den;    men 
desto  interessantere   er  det  indre.     Er  man  ad   den  småle  Trappe 
naaet  op  paa  Galleriet,    hvorhen  den  fremmede  først  fores,    bliver 
man  strax  overvældet  af  det  majestætiske  Præg,  der  hviler  over  det 
hele.     Og  Beundringen   stiger  end  mere,   jo  nærmere  man  gaar  i 
Detail  og   betragter  de  herlige  Arkaderækker,    de  i   det  uendelige 
varierede  Søilekapitæler,   og  fremfor  alt  det  mageløse  Kuppelsystem, 
der  i  Dristighed  og  Lethed  vanskehg  skal  finde  noget  Sidestykke. 
Navnhg  fra  Bygningens  Gulv  tager  dette  sidste  sig  prægtigt  ud ;  der 
er  9  Kupler  og  Halvkupler,  som  reise  sig  ovenpaa  hverandre,  indtil 
den   øverste   og   høieste    synes   at   svæve  i  Luften.     Inde  i  denne 


*)  Minarets  ere  slanke  Taarne,  høit  oppe  forsynede  med  et  Galleri,  hvorpaa  ved 
Bedetimen  en  Kirketjener  »Muezzin«  stiger  op  og  kalder  de  troende  sammen 
til  Bøn.    Muhamedanerne  bruge  ikke  Klokker  ved  sin  Gudstjeneste. 
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Kiil)i»cl  stiiai-  med  kolossale  Bogstaver,  som  gjælde  ior  et  .Mester- 
stykke at  tyrkisk  Skrivekimst,  folgeude  Vers  af  Koranen:  Gud  er 
Himmelens  og  Jordens  Lys«.  Det  store  Rum  er  kun  sparsomt  besøgt 
af  Muselmænd,  der  enten  ligge  lu;nstrakt  i  stille  Tilbedelse,  l)erorende 
Gulvet  med  sin  Pande,  eller  sidde  med  Benene  overkors  under  sig 
og  fremsige  sine  Bonner  i  en  ensformig,  halvt  syngende  Tone,  medens 
de  uafladelig  i  Takt  dermed  r(jkke  frem  og  tilljage  med  Over- 
kroppen. 

Fra  Sofia-Moskéen  kommer  man  forbi  en  anden  af  Konstan- 
tinopels Hovedmoskéer,  Sultan  Ak m eds,  ud  paa  en  Plads,  der 
engang  var  Scene  for  stort  Liv  og  voldsomme  Begivenheder.  Det 
er  den  saakaldte  At-meidan,  den  gamle  Hippodrom  eller  Ridebane, 
hvorhen  man  i  den  byzantinske  Tid  havde  slæbt  en  uhyre  .Mængde 
Kostbarheder  og  Kunstskatte  fra  de  omliggende  Lande.  Xu  staar 
der  kun  igjen  en  Obelisk  af  ægyptisk  Granit,  Levningerne  af  en 
Marmor-Pyramide  og  endnu  et  tredie,  rigtignok  saare  interessant 
Mindesmærke.  Det  er  en  7  Alen  høi  Broncesøile,  der  bestaar  af 
tre  Slanger,  som  ere  snoede  omkring  hverandre  indtil  Halsen; 
Hovederne  sprang  frit  ud,  men  ere  nu  afhuggede,  Paa  Slange - 
kroppene  finder  man  i  meget  fin  Skrift  indhugget  Navnene  paa  31 
græske  Stater,  og  derved  bekræftes,  hvad  byzantinske  Forfattere 
berette,  at  Konstantin  den  store  har  bragt  Monumentet  hid  fra 
Delfi,  hvor  det  tjente  til  at  bære  den  Trefod,  som  Grækerne  efter 
Slaget  ved  Platæa  viede  til  Apollo.  Gamle  Forfattere  omtale  ofte 
denne  Soile,  og  som  historisk  Minde  betragtet  er  den  tilvisse  et 
af  de  mærkværdigste  græske  Monumenter,  der  existere. 

Gaar  man  herfra  vestover,  naar  man  snart  en  aaben  Plads  med 
store  Bygninger;  dette  er  Seraskiernes  Kaserne  og  Taarn ,  der 
ligesom  Taarnet  i  Galata  er  Brandvagt.  I  Konstantinopel  er  der 
nemhg,  som  ovenfor  berørt.  Ildlos  hvert  Øieblik,  og  da  gives  der 
Signaler  fra  disse  Taarne,  medens  der  sendes  Ilbud  afsted  til  Vagten 
i  det  Kvarter,  hvor  Ilden  er  brudt  ud.  Saa  styrte  Brandfolkene 
afsted  med  Sprøiterne,  der  ere  ganske  smaa  Maskiner  og  bæres  af 
fire  Mand  hver.   I  stormende  Løb  fare  de  gjennem  Gaderne,  skrigende 
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»jangun  var«  o:  »Brand«  af  alle  Livsens  Kræfter,  og  da  gjør  man 
bedst  i  hurtigst  muligt  at  redde  sig  ind  i  en  Butik  eller  en  Gade- 
dør, thi  de  rende  overende  alt,  hvad  der  komme  dem  i  Veien, 
baade  Mennesker  og  Dyr.  Men  ere  de  først  ved  Aastedet,  er  det 
ogsaa  forbi  med  al  Hast;  da  sætte  de  sig  ganske  rolig  ned  og 
vente,  indtil  en  eller  anden,  hvis  Hus  er  i  Fare,  kommer  og  leier 
dem.  Stor  Nytte  kunne  de  nu  i  det  hele  ikke  gjøre,  da  det  paa 
Gmnd  af  de  trange  Gader  og  de  mange  Træhuse  er  meget  vanske- 
ligt at  standse  en  Brand;  det  har  hendt,  at  indtil  50,000  Bygninger 
ere  lagte  i  Aske  i  Løbet  af  nogle  faa  Timer. 

Nær  Seraskiernes  Taarn  hgger  en  tredie  af  Konstantinopels 
mærkeligste  Moskéer,  S  o  li  man  den  pragtfuldes,  fra  det  16de 
Aarhundrede.  Den  regnes  for  den  muhamedanske  Bygningskunsts 
Mesterverk,  og  gjør  et  storartet,  men  tilhge  behageligt  Indtryk  med 
sine  smagfulde,  harmoniske  Forhold  og  sit  lette  Kuppelsystera ,  der 
aabenbart  er  en  Efterligning  af  Sofiakirkens.  Det  over  al  Maade 
rige  og  kostbare  Udstyr  overlæsser  ikke  Bygningen,  men  bidrager 
kun  til  at  give  det  hele  et  lyst  og  livligt  Præg.  Foruden  disse 
findes  der  henved  250  større  og  over  300  mindre  Moskéer,  men 
man  IjHver  snart  træt  af  at  gaa  omkring  i  dem;  de  ere  aUe  i  større 
eller  mindre  Grad  Gjentagelser  af  Sofiakirken. 

En  anden  Art  af  hellige  Bygninger  derimod  ere  saare  interes- 
sante, nemlig  de  saakaldte  »Turbé's«,  Sultanernes  og  deres  Famihers 
Grave.  De  ligge  i  Almindehghed  ved  Moskéerne,  bag  »Mirab«, 
Bede-Nichen,  der  vender  mod  Mekka;  men  de  findes  ogsaa  andre 
Steder  i  Byen.  Selve  Graven  er  under  Jorden,  men  over  den  staar 
en  Marmorkiste,  der  indesluttes  af  et  lidet  Tempel.  Den  smukkeste 
at  disse  Bygninger  er  Solimans,  ved  den  ovennævnte  Moské;  det 
er  en  ottekantet  Kuppelbygning  af  iorskjelligfarvet  Marmor  og  zirhg 
smykket  med  Arabesker.  Foruden  Soliman  ligge  her  to  af  hans 
Efterfølgere  og  et  Par  Prindsesser;  Kisterne  ere  dækkede  med  kost- 
bare, rigt  broderede  Tæpper,  og  Sohmaiis  egen  er  indesluttet  af  et 
Perlemoders  Gitter.  Det  nyeste  af  disse  Templer  er  Mamud  den 
andens,    der  døde  1839;    det  er  en  pragtfuld,    hvælvet  Marmor- 
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byguinj,',  »Icf  livilcr  \kva  kurinthiske  Piller.  Rundt  omkring  liaiu 
ligge  haus  Gemalinde,  Søster  og  fem  Døtre;  Kisterne  skjules  af 
broderede  Fløii'lstepper.  Svære  Solvlysestager  og  Pulter  til  Koranen 
findes  i  Mængdevis,  og  Bygningen  oplyses  af  syv  Vinduer,  forsynede 
med  gyldne  Gittere.  —  For  at  slippe  ind  i  Moskéerne  og  Turbéerne, 
behøvede  man  før  en»Firman«,  en  skriftlig  Tilladelse  af  Regjeringeu. 
Nu  er  en  Firman  kun  nødvendig,  naar  man  vil  besøge  Seraillet; 
andre  Steder  kommer  man  ind  ved  Hjælp  af  en  »Baksjis«.  Men 
siue  Støvler  maa  man  trække  af  og  trippe  omkring  paa  Strømperne ; 
intet  Smuds  tør  besudle  den  hellige  Bygnings  Gulv. 

»Teké'er«  kaldes  de  Steder,  hvor  Dervischerne  optræde. 
Der  findes  flere  Sekter  /af  disse  tyrkiske  Munke,  men  de  underligste 
og  mest  bekjendte  ere  de  dandsende  og  de  syngende.  De 
første  øve  sin  Gudsdyrkelse  i  et  ottekantet  Rum,  hvor  Formanden 
eller  »Scheikeu«  sidder  paa  en  Dyrehud,  med  Ansigtet  vendt  mod 
Mekka,  og  de  øvrige  Dervischer,  iførte  brune  Kjortler,  rundt  omkring 
Væggene.  Ceremonien  begynder  med  en  Sang,  ledsaget  af  Trommer 
og  Floiter.  Naar  denne  er  endt,  reise  Dervischerne  sig  og  marschere 
tre  Gange  rundt  i  Salen,  idet  de  hver  Gang  foran  Scheikens  Sæde 
gjøre  en  dyb  Bøining.  Derpaa  kaste  de  sine  Kjortler  og  staa  der 
i  hvide  Bluser,  som  række  dem  til  Fødderne  og  holdes  sammen  om 
Livet  ved  Læderbælter.  Saa  begynder  Dandsen;  med  lukkede  Oine 
og  udstrakte  Arme  dreie  de  sig  rundt  og  rundt  i  det  uendelige  paa 
samme  Plet,  saa  man  bhver  ganske  hovedsvimmel  af  at  se  derpaa. 
Bluserne  staa  omkring  dem  som  store  Hjul;  Dreiningerne  bhve 
hurtigere  og  hurtigere,  men  de  komme  aldrig  nær  hverandre.  Ved 
et  Tegn  af  Musiken  standse  de,  marschere  forbi  Scheiken  og  tage 
saa  atter  fat  igjen  paa  sin  endeløse  Dands.  Men  saa  selsom  denne 
Gudsdyrkelse  end  er,  mangler  den  dog  ikke  et  vist  Præg  af  Hoi- 
tidehghed.  —  De  »syngende«  Dervischer  sidde  paa  Skind  rundt 
om  Scheiken  og  fremsige  forst  et  Par  Bonner.  Derpaa  begynde 
de  Sangen,  som  bestaar  i  uafladelig  Gjentagelse  af  den  muhame- 
danske Trosbekj endelse:  »la  illa  illala«.  Tempoet  er  i  Begyndelsen 
langsomt,  men  bliver  efterhaanden  hurtigere,  medens  de  i  Takt  kaste 
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Kroppen  frem  og  tilbage,  til  hoire  og  til  venstre.  Bevægelserne  og 
Skrigene  blive  stærkere  og  stærkere,  indtil  Scheiken  banker  i  Gulvet. 
Da  fare  de  op,  gribe  hverandre  i  Hænderne  og  svinge  sig  frem  og 
tilbage  i  den  forfærdeligste  Ekstase  som  gale  Mennesker  under  de 
rædsomste  Hyl,  som  undertiden  afbrydes  ved  det  samlede  Skrig: 
»ja  hu!«  d:  »han  er  Gud«.  Det  var  et  høist  afskrækkende,  alt 
andet  end  opbyggeligt  Skuespil.  Naar  de  matte  ere  segnede  ned 
paa  sine  Pladse,  bringes  der  ind  en  Del  syge,  mest  Børn,  som 
lægges  ned  foran  Scheiken.  Understøttet  af  to  Dervischer  reiser 
han  sig,  sætter  sine  Fødder  paa  dem,  løfter  dem  op  og  giver  dem 
sin  Velsignelse. 

Konstantinopels  Gader  gjøre  i  det  hele  ikke  saa  ilde  etindtryk. 
De  ere  ^^stnok  trange  og  slet  brolagte,  men  Husene  ere  malede 
med  hvhge  Farver  og  ret  ansehge,  for  det  meste  paa  to  Etager;  i 
Tyrkekvartererne  er  altid  den  øverste  af  disse  forsynet  med  Sprinkel- 
vinduer,  thi  denne  Del  af  Huset  er  Kvindernes  Opholdssted.  Ellers 
træffer  man  i  Konstantinopels  Gader  ikke  saa  faa  Tegn  paa  euro- 
pæisk Civihsation,  og  Tilstanden  er  ikke  fuldt  saa  gal,  som  man 
paa  Forhaand  vil  tro.  Der  er  f.  Ex.  fuldt  op  af  Sporvogne.  I 
Almindehghed  komme  to  Vogne  efter  hinanden,  hvoraf  den  ene  ude- 
lukkende er  forbeholdt  Kvinderne;  foran  springer  en  Løber  for  at 
gjøre  Veien  ryddig.  Desuden  er  der  en  Mængde  Omnibushnier ; 
ja  man  har  ogsaa  en  Jernbane.  Den  begynder  ved  Broen  over 
»det  gyldne  Horn«,  gaar  langs  Søen  rundt  hele  Byen  og  er  fortsat 
ind  i  Landet  til  Adrianopel.  Alle  disse  Herhgheder  skyldes  natur- 
ligvis ikke  Tyrkernes  egen  Foretagsomhed,  men  græske  og  engelske 
Aktieselskabers  Spekulationer.  Vogne  ser  man  ikke  mange  af,  og 
det  kunde  synes,  som  den  slette  Brolægning  gjorde  det  omtrent 
umuhgt  for  ordentlige  Kjøretøier  at  komme  frem.  Imidlertid  træffer 
man  dog  af  og  til  endog  meget  elegante  Ekvipager,  og  Kudskene 
jage  afsted,  saa  man  maa  undre  sig  over,  at  Vognen  holder  sammen, 
og  at  ikke  hvert  Øieblik  et  Menneske  bhver  overkjørt.  Den  alminde- 
hgste  Befordrmgsmaade,  naar  man  ikke  vil  gaa,  er  at  ride;  man 
faar  da  med  sig  en  barbenet,    solbrændt  Tyrke -Gut,    der  springer 
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ved  Siden  af  Hesten  hele  Veien.  Kiler  ogsau  luder  njau  >ig  bære  i 
Portechaise,  hvilket  er  det  bekvennneste  for  Damer.  Fornennne 
tyrkiske  Damer,  som  i  det  hele  færdes  lidet  paa  Gaden,  benytte 
altid  denne  Befordring. 

For  andre  store  Stæders  ulidelige  ^'ognranlmcl  ei'  man  saaledes 
fri  i  Konstantinopels  Gader;  men  det  er  dog  langtfra  nogen  stille 
By.  Intet  kan  her  foregaa  uden  størst  nmligt  Spektakel  og  Skrig. 
Heste-  og  Æseldrivere;  Folk,  der  i  store  Kurve  paa  Ryggen  bære 
alle  Slags  Levnetsmidler  omkring  eller  have  Smaasager  tilsalgs; 
Haandverkere ,  der  arbeide  ude  paa  Gaden  eller  for  aabne  Døre; 
Kjøbniændene  i  sine  Butiker;  Gutter,  der  gaa  omkring  med  Vand, 
—  alle  skrige  og  raabe  i  vilden  Sky,  og  de,  som  tilsyneladende 
intet  har  at  raabe  efter,  gaa  mangen  Gang  og  skrige  for  sin  private 
Fornøielse,  saa  man  kan  blive  ganske  fortumlet  i  Hovedet.  Jeg  ved 
ingensteds,  selv  ikke  i  det  larmende  Xeapel  at  have  hørt  en  lignende 
Støi.  Med  Solens  Nedgang  forstunnner  imidlertid  øieblikkelig  dette 
urolige  Liv,  og  Nattens  Stilhed  afbrydes  kun  nu  og  da  af  Vægteren, 
der  gaar  igjennem  Gaderne  og  slaar  med  sin  jerubeslagne  StokM 
Brostenene,  —  en  Skik,  der  synes  indført  af  humane  Hensyn  til 
Tyve  og  Kjæltringer,  som  Varsko  om,  at  de  nu  bør  se  til  at  pakke 
sig  af  Veien.  Foruden  af  Vægteren  kan  man  ogsaa  en  og  anden 
Gang  i  Nattens  Løb  forstyrres  af  Hundene,  der  med  ét  give  sig  til 
at  hyle  i  samlet  Kor.  En  Eiendommelighed  for  Konstantinopel  er 
nemhg  dets  umaadelige  Mængde  af  Hunde,  en  fæl  Race  af  ulve- 
lignende  Bæster,  der  holde  til  paa  Gaderne  uden  at  have  nogen  Herre. 
De  leve  af  alskens  Affald  og  Levninger,  der  kastes  ud,  og  gjøre 
paa  denne  Maade  nogenlunde  samme  Tjeneste  som  Kloaker  i  andre 
Byer.  Ellers  forlade  de  aldrig  det  Kvarter,  hvor  de  høre  hjemme; 
og  hender  det,  at  en  af  ungdommelig  Uerfarenhed  drister  sig  over 
paa  fremmed  Territorium,  feiler  det  ikke,  at  hans  Næsvished  straffes 
med  Hyl  og  Bid  af  Stedets  retmæssige  Beboere,  saa  han  ilsomst 
maa  retirere.  De  respekteres  i  det  hele  af  alle  og  enhver  og  kunne 
uhindret  drive  sit  Væsen,  da  Tyrkerne  ere  noksaa  gode  mod  de 
Dyr,    der   slutte   sig    til  Menneskene.     Af  Duer   findes   der   ogsaa 
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uniaadelige  Flokke,  der  ingen  Eier  have;  Forgaarden  til  Sultan 
Bajazets  Moské  er  saaledes  aldeles  overfyldt  med  Duer,  som 
underholdes  paa  offentlig  Bekostning.  Her  uddeles  der  ogsaa  hver 
Fredag  Brød  til  Hundene,  som  da  komme  ansættende  i  store  Følger 
fra  alle  Byens  Kanter. 

Det  Sted,  hvor  det  tyrkiske  Liv  udfolder  sig  i  sin  største  Eien- 
dommelighed,  er  Bazarerne.  I  Stambul  indtage  de  vidloftige 
Kvarterer  med  sande  Labyrinther  af  Gange  og  Gader;  den  inderste 
Del  af  dem,  der  er  dækket  med  Tag  og  om  Natten  lukkes  med 
Jernporte,  kaldes  Besestan.  Her  findes  alle  mulige  Varer,  fra  de 
simpleste  til  de  kostbareste,  fordelte  efter  sin  Art  paa  bestemte 
Kvarterer;  Kjøbmændene  ere  af  forskjellige  Nationer,  Franker, 
Armeniere,  Grækere,  Jøder  og  Tyrker.  Her  træfter  man  Bod  paa 
Bod  med  de  mest  straalende  Diamanter,  Ædelstene  og  Juvelsager; 
Vaaben,  navnlig  Pistoler  og  Sabler,  med  kostbare  indlagte  Haandtag; 
de  rigeste,  guldvirkede  eller  broderede  Tæpper  og  Tøier  fra  Persien 
og  Kina  —  kort  alle  muHge  Ostens  glimrende  Herligheder. 
Butikernes  Rum  er  knapt,  saa  Skuet  bhver  desto  mere  broget,  og 
man  kan  strax  udenfra  overse  hele  Varelageret,  da  de  kun  ved  en 
Disk  ere  skilte  fra  Gaden.  Ved  Siden  af  eller  oppe  paa  Disken 
sidder  Kjøbmanden  selv  —  er  det  en  Tyrk,  i  Almindehghed  med 
korslagte  Ben  og  røgende  sin  Pibe  i  flegmatisk  Ro;  er  det  derimod 
en  Græker  eller  Jøde,  er  han  i  idel  Bevægelse  og  søger  med  stor 
Tungefærdighed  at  fængsle  den  forbigaaendes  Opmærksomhed. 
Færselen  er  saare  livlig,  og  ingensteds  ser  man  saa  mange  tyrkiske 
K\inder  som  her.  Indhyllede  i  sine  lange  Kaaber,  med  de  brogede 
Hovedtøier  og  Tøfler,  vandre  de  omkring,  tæt  tilslørede  og  for  det 
meste  ledsagede  af  sorte  Slavinder.  Disse  Kvindernes  Slør,  hvor- 
igjennem  man  kun  ser  de  funklende  Oine,  have  i  det  hele  noget 
særdeles  koket  ved  sig;  men  kommer  man  tilfældigvis  til  at  faa 
se  mere  af  Ansigtet,  vil  man  kun  meget  sjelden  finde  en  Skjønhed. 
De  yngre  og  smukkere  faa  saa  godt  som  aldrig  Lov  at  vise  sig 
offentlig,  i  alle  Fald  ikke  de,  der  høre  til  rige  eller  fornemme 
Familier. 


24  Konstantinopel. 

Konstantinopel  er  ikke  synderlig  rigt  paa  Levninger  fra  den 
antikc  Tid.  Foruden  de  oven  nævnte  Mindesmærker  paa  At-nieidan 
og  et  Par  enkeltstaaende  Soiler,  er  der  kun  at  mærke  en  storartet 
Cisterne,  de  saakaldte  1001  Sø  iler.  Den  er  nu  udtørret  og  tjener 
til  Arbeidsrum  for  Silkespindere;  af  Søllerne  staar  der  igjen  over 
200,  men  deres  underste  Del  er  dækket  af  Jord  og  Grus.  Over- 
maade  interessant  er  det  imidlertid  at  gjøre  en  Tur  langsmed 
Murene,  der  gaa  rundt  om  Stambul.  De  ere  byggede  af  K  o  n  s  t  a  n  t  i  n 
den  store  og  udvidede  af  hans  Efterfølgere  til  en  tredobbelt  Rad, 
forsvaret  ved  Taarne  af  forskjelligartet  Form.  Bedst  bevaret  er 
det  omtrent  en  halv  Mil  lange  Stykke  paa  Landsiden  mellem  »det 
gyldne  Horn«  og  »de  syv  Taarne«;  til  det  sidste  Punkt  kan  man 
gaa  med  Jernbane  eller  Sporvogn.  »De  syv  Taarne«  —  hvoraf 
for  Resten  kun  fire  staa  igjen  —  ere  en  forfalden  Fæstning  ved 
Marmora-Søen.  Den  var  engang  i  Tiden  Konstantinopels  vigtigste 
Fængsel  og  Janitscharernes  Hoved- Kaserne,  hvor  den  vilde  Kohorte 
drev  sit  Væsen  som  værst  og  dræbte  de  Sultaner,  som  den  fandt 
for  godt  at  afsætte.  Utallige  Mennesker  have  der  mistet  sit  Liv. 
Man  ser  den  dybe  Grav,  hvori  Fangerne  kastedes,  og  som  kaldes 
»Blod-Gruben«;  Muren  omkring  den  bestaaer  af  Menneskeben.  Til 
faa  Steder  knytter  der  sig  saadanne  Minder  om  Despoti  og  Soldater- 
Regimente  som  til  »de  syv  Taarne<':.  Gaar  man  derfra  udenfor 
Byen  til  »det  gyldne  Horn«,  har  man  hele  Veien  til  høire  den  fordums 
saa  stærke  Befæstning,  der  nu  kun  er  en  Ruin;  men  ved  sine 
revnede  Taarne  og  sunkne  Mure,  overvoxede  med  yppig  Vegetation 
af  Træer,  Buske  og  Slyngi^lanter,  frembyder  den  et  saare  afvexlende 
og  malerisk  Skue.  Den  nuværende  Sultan  havde  fattet  den  ædle 
Plan  at  lade  disse  snmkke  Ruiner  nedrive  for  at  sælge  Stenene,  og 
Hærverket  var  allerede  begyndt,  da  den  engelske  Minister  ved  sin 
Mellemkomst  fik  hindret  den  videre  Ødelæggelse. 

Paa  den  anden  Side  af  Bosporus,  en  Fjerdingvei  fra  Stambul, 
ligger  Skutari.  Man  kan  tage  derhen  med  et  Dampskib  eller  med 
en  »Kaik«  og  passerer  paa  Veien  »Pige-Taarnet«  eller  »Leanders 
Taarn«,   en  liden  90  Fod   hoi  Klippe-O   med  et  Fyr.     Ved  Land- 
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stigiiiii^'en  loiuicr  det  sig  nok  at  kaste  et  Blik  tilbage  over  Bosporus 
til  Stainlnil;  navnlig  tager  Seraillet  sig  smukt  ud  herfra.  Det  mest 
bekjendte  ved  Skutari  er  ellers  den  umaadelige  Kirkegaard  njed 
sin  Skov  af  Cypresser.  Tyrkerne  ville  helst  lade  sig  begrave  i  Asien, 
idet  de  kun  aiise  sig  for  frennnede  i  Europa,  og  da  man  aldrig 
tager  op  igjen  en  gammel  Grav,  men  stadig  aabner  nye,  har  Begra- 
velsespladsen ved  Skutari  efterhaanden  faaet  en  ganske  uhyre  Ud- 
strækning. Dog  findes  der  ogsaa  i  og  om  Konstantinopel  en  Mængde 
større  og  mindre  Begravelsespladse,  alle  beplantede  med  Cypresser. 
Det  har  nemlig  til  den  senere  Tid  stadig  været  Skik  at  sætte  en 
Cypres  paa  hver  Grav,  og  intet  Træ  passer  vel  paa  Grund  af  sin 
Form  og  Farve  bedre  til  at  sm}kke  de  dødes  Hvilested.  Mændenes 
Gravstene  ere  smaa  Marmorsoiler  med  en  Turban  udhuggede  paa 
Toppen ;  Kvindernes,  der  ere  flade,  have  i  Almindelighed  en  Palmegren. 
Kirkegaarden  i  Skutari  prises  som  den  skjonneste  i  Verden,  og  det 
gjor  uvilkaarlig  et  mægtigt,  stenmingsfuldt  Indtryk  at  vandre  hen 
gjennem  den  uendelige  Skov  af  dunkle  høitidehge  Cypresser  mellem 
de  Millioner  af  Grave.  Men  uagtet  Tyrkerne  gjerue  med  kjærlig 
Haand  pleie  sine  Slægtningers  Grave,  er  det  dog  ved  saa  vidstrakt  og 
gammel  en  Kirkegaard  unmligt  andet  end,  at  man  hyppig  maa  se 
Spor  af  Tidens  Ødelæggelser.  Derfor  træffer  man  i  Mængdevis 
sunkne,  halvaabne  Grave,  omstyrtede  og  sonderslagne  Mindestene, 
som  give  et  uhyggeligt  Billede  af  Forfald  og  Vanrygt. 

Over  Skutari  reiser  sig  en  Høi,  Bulgur  lu,  bekjendt  for  sin 
skjønne  Udsigt,  og  som  skulde  besøges.  Jeg  vendte  mig  da  til  en 
af  de  Gutter,  som  altid  paa  enhver  aaben  Plads  staa  færdige  med 
Rideheste.  Først  tiltalte  jeg  ham  paa  Itahensk,  hvormed  man  pleier 
at  række  længst  her.  Nei,  han  rystede  paa  Hovedet;  saa  tog  jeg 
min  Tilflugt  til  hakket  Græsk;  samme  Tegn  fra  hans  Side  —  og 
der  var  altsaa  intet  andet  Raad  end  at  rykke  frem  med  de  Stumper 
af  Tyrkisk,  jeg  havde  opsamlet.  Og  det  gik  overmaade  godt;  vi 
bleve  enige  om  Prisen  og  satte  afsted.  Fyren  var  særdeles  hvhg 
og  fortalte  mig  lange  Historier  i  sit  kuriøse  Sprog,  hvortil  jeg  stadig 
nikkede  og  lo,  mens  jeg  til  Gjengjæld  snakkede  til  ham  paa  Norsk. 
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L'nder  denne  niimtre  og  saare  belærende  Konversation  naaede  vi  i 
Løbet  af  en  Times  Tid  op  til  Toppen,  og  der  aabnede  sig  en  Udsigt, 
hvis  Lige  jeg  aldrig  har  seet.  Mod  Nord  det  sorte  Havs  vidstrakte 
Flade  og  derefter  Bosporus  nedover  med  sine  herlige  Bredder;  mod 
Vest  og  Syd  det  mægtige,  pragtfulde  Konstantinopel  og  det  blaa 
Marmora-Hav,  hvor  de  smukt  formede  Klipper,  Prindse- Øerne, 
hgge  og  svømme;  mod  Øst  Lille-Asiens  Lidland,  hvor  Dale  og 
taarnende  Fjeldtinder  vexle  med  hinanden  —  alt  trædende  tydelig 
frem  i  den  solklare,  gjennemsigtige  Luft.  Fra  Beskuelsen  af  et 
saadant  Billede  falder  det  vanskehgt  at  rive  sig  løs;  men  Førerens 
Tilraab  lode  gjentague  Gange  mere  og  mere  utaalmodige,  og  et  Par 
Timer  senere  stod  jeg  atter  paa  den  menneskevrimlende  Bro  mellem 
Galata  og  Stambul. 

Næste  Eftermiddag  gik  jeg  ombord  paa  Dampskibet,  der  skulde 
føre  mig  til  Smyrua,  og  endnu  langt  ude  i  Marmora-Søen  kunde  jeg 
se  Halvmaanen  paa  Sofia-Moskéens  Kuppel  bhnke  i  den  nedgaaende 
Sols  glødende  Straaler. 


Smyrna  og  Omegn.     Efesos. 

Det  østerrigske  Lloyddampskib  »Vulkan«,  der  den .  24de  Oktober 
1872  forlod  Konstantinopel  for  at  gaa  til  Smyrna  og  Alexandria, 
fremviste  en  Samhng  Passagerer  saa  broget,  som  man  vanskehg  kan 
forestille  sig  den.  Man  bliver  vant  til  paa  disse  Kanter  at  se  Folk 
af  de  mest  forskjelhge  Natiouahteter  blandede  om  hverandre,  men 
en  saa  forunderhg  Hob  Mennesker,  sammenstuvede  paa  saa  lidet  et 
Rum,  har  jeg  aldrig  truftet.  Paa  Dampskibene  her  er  den  venstre 
Side  af  Agterdækket  afgjærdet  og  forbeholdt  de  muhamedanske 
Kvinder;  der  ligge  de  med  sine  Børn  pakkede  sammen  som  i  en 
]\Iyretue,  og  man  maa  i  høieste  Grad  forundre  sig  over,  at  de  kunne 
holde  Rede  paa  de  enkelte  Individer,  der  høre  til  hver  enkelt  Familie. 
At  de  skulde  kunne  finde  sine  Eft'ekter  igjen,  maa  vel  omtrent  ansees 
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for  en  Umulighed.  Dertil  kommer,  at  hver  af  disse  Familier  holder 
sin  egen  Husholdning,  saa  man  ser  Brød,  Græskar  og  allehaande 
Madvarer,  Kaffekander  og  Vandflasker  stikke  frem  blandt  dette 
Virvar  af  levende  Væsener.  Dette  afspærrede  Rum  var  imidlertid 
denne  Gang  langtfra  tilstrækkeligt;  saa  godt  som  hele  Agterdækket 
var  optaget  af  shge  Tyrkefamilier,  og  næsten  hver  Plet,  der  var  til- 
overs mellem  Skandse  og  Forstavn,  var  besat  af  mandlige  Passagerer 
med  tilhørende  Bylter  og  Tæpper.  Sine  Tæpper  maa  nemlig  disse 
Folk  overalt  have  med  sig;  dem  sove  de  paa,  dem  hylle  de  sig  ind 
i,  hvis  det  regner  eller  er  koldt,  og  de  ere  dem  altsaa  baade  Seng 
og  Hus.  Derfor  gaa  de  næsten  altid  paa  Dæksplads,  og  det  var  et 
rent  Særsyn,  at  vi  denne  Gang  ogsaa  havde  en  Tyrk  som  Passager 
paa  første  Plads.  Det  var  en  statelig  gammel  Mand,  der  endog 
havde  et  Par  Bøger  med  sig,  noget,  han  øiensynUg  var  meget  stolt 
af;  thi  hans  Miner  antoge  et  saare  overlegent  Udtryk,  naar  han 
havde  faaet  Benene  vel  under  sig  i  Sofaen,  og  han  trak  disse  Skatte 
frem  af  Lommen  i  sin  folderige  Silkeslobrok.  Han  havde  for  sig  og 
Familie  taget  en  særskilt  Kahyt,  hvor  han  holdt  sine  Fruentimmer 
omhyggelig  indestængte ;  hver  Gang  han  havde  seet  til  dem,  lukkede 
han  samvittighedsfiUdt  Døren  og  puttede  Xoglen  i  Lommen,  og  kun 
en  sjelden  Gang  fik  man  se  en  sort  Slavinde  sjaake  frem  og  tilbage 
saa  hurtig,  som  de  slæbende  Tøfler  kunde  tillade  det. 

Reiseselskabet  havde  imidlertid  i  sin  Midte  en  anden  større 
Diguitær,  nemhg  ingen  ringere  Personhghed  end  en  Prinds  af  det 
himmelske  Rige  med  Suite.  Indvaanerne  i  Konstantinopel  ere  vistnok 
vante  til  at  se  alle  Slags  besynderhge  Skikkelser  uden  at  tage 
videre  Hensyn  til  dem;  men  det  vakte  dog  adskillig  Opsigt,  da  denne 
kinesiske  Figur  kom  anstigende  midt  mellem  sin  Kammerherre  og 
Sekretær  og  med  en  Hale  efter  sig  af  fem  Tjenere,  hvoraf  den  ene 
næsten  nøiagtig  var  et  halvt  Hoved  mindre  end  den  anden,  saa 
Optoget  tog  sig  fuldstændig  perspektivisk  ud.  Synderlig  smukke 
Folk  var  det  ikke.  De  skraaliggende  Oine  ere  efter  europæiske 
Begreber  om  Skjønhed  ingen  Pryd;  dertil  vare  de  alle  forfærdelig 
koparede.    Men  de  —  det  vil  sige  de  tre  fornemste,  thi  Tjenerne  trak 
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sig  strax  tilbage  til  anden  Plads  —  opførte  sig  meget  høflig  og 
beskedent,  sade  i  Almindelighed  stille  med  sine  Vifter  i  en  Krog  af 
Kahytten  og  søgte  aabenbart  saa  meget  som  muhgt  at  rette  sig  efter 
europæiske  Skikke.  Formodentlig  har  dette  været  dem  ugjørhgt, 
hvad  Spisningen  angaar,  thi  de  deltoge  aldrig  i  vore  Maaltider,  men 
gik  først  tilbords,  naar  vi  vare  færdige.  Hvorledes  de  saa  bare  sig 
ad,  om  de  brugte  Fingrene  eller  Spisepinder  for  at  faa  fladen  i 
Munden,  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  da  jeg  fandt  det  upassende  at 
forstyrre  dem  med  nysgjerrige  Blik  under  denne  Akt.  Deres  Klæde- 
dragt var  aldeles  national  kinesisk  paa  det  nær,  at  et  Par  af  dem 
havde  anlagt  europæiske  Springstøvler,  som  toge  sig  ganske  komisk 
ud  i  Forening  med  det  øvrige. 

Farten  over  Marmora-Søen,  der  varer  omtrent  12  Timer,  tilbage- 
lagdes om  Xatten,  og  næste  Morgen  vare  vi  ved  Gallipoli,  hvor 
Strædet  ved  Dardanellerne  begynder.  Dette  Sund  kan  med 
Hensyn  til  landskabehg  Skjønhed  paa  ingen  Maade  maale  sig  med 
Bosporus,  men  har  mange  historisk  interessante  Punkter.  Paa  den 
asiatiske  Side  ligger  Lampsakos,  nu  en  ussel  Landsby,  smukt 
mellem  Olivenlunde;  paa  den  anden  Side  ligeoverfor  har  manÆgos 
Pot  am  o  s.  Længere  nede  kommer  man  tU  de  Steder,  hvor  rime- 
ligvis Sestos  og  Ab  yd  os  have  ligget,  Byer  berømte  fra  Sagnet  om 
Hero  og  Leander  og  fra  den  historiske  Tid,  da  Xerxes  her  slog  sin 
Bro  over  Hellesponten ,  og  da  senere  Alexanders  Hær  drog  over  til 
Asien;  det  var  ogsaa  her,  at  Halvmaanen  første  Gang  plantedes  paa 
europæisk  Grund.  Dardanellerne  selv  ere  to  stærkt  befæstede 
Forter,  hvoraf  det  paa  den  asiatiske  Side  er  det  betydehgste  og  har 
en  hden  By  omkring  sig,  hvor  vi  standsede,  og  hvor  der  var  stor 
Trafik  af  Folk,  der  handlede  med  forskjelhg  Slags  Lertøi.  De  broget 
malede  og  forgyldte  Kander  syntes  i  høi  Grad  at  tiltale  Kineserne, 
der  forsynede  sig  med  et  helt  Oplag  af  dem.  Sundets  Munding  er 
atter  forsvaret  af  to  Fæstninger,  »de  nye  Taarne«,  imellem  hvilke 
Strømmen  gaar  dygtig  strid  og  ved  stærk  Nordenvind  skal  kunne 
være  som  en  hel  Fos. 


30  Troja.    Tenedos.     Lesbos. 

Er  MKin  kdiiiiueii  lul  i  aabeii  So  iiijeii,  hæver  Øen  I  mb  ro  s  sig 
som  eii  mægtig'  Klii)pc'masse  o\)  mod  Vest;  men  Blikket  vender  sig 
dog  helst  mod  den  asiatiske  Side  f<jr  at  søge  et  af  Verdens  berømteste 
Steder,  Sletten,  hvor  »Trojas  hellige  Stad«  laa.  Vi  seilede  tæt 
ind  under  K\sten,  saa  vi  kunde  overskue  den  hele  Strækning  indtil 
Ida-Bjerget.  Kun  faa  Spor  efter  de  af  Homer  besungne  Steder  ere 
tilbage,  og  man  kan  neppe  med  afgjort  Sikkerhed  paavise,  hvor 
Troja  har  ligget;  men  man  ser  dog  endnu,  selv  fra  Soen  af,  de  æld- 
gamle Gravhoie,  der  vidne  om  store  Begivenheder  i  Sagntiden.  Tre 
Høie  træde  tydelig  frem  blandt  de  andre;  den  ene  betegner  Tradi- 
tionen som  Ajas's  Grav;  medens  Venneparret  Ae  hille  us  og 
Patroklos  skulle  hvile  i  de  to  andre,  der  ligge  tæt  ved  Siden  af 
hinanden.  En  knap  Mil  fra  Kysten  ligger  den  lille,  men  steile  O 
Tenedos,  hvis  Navn  er  saa  fast  sammenknyttet  med  Fortællingen 
om  Trojas  Fald;  den  er  kun  halvanden  ^Mil  i  Omfang,  men  man 
kan  godt  tænke  sig,  at  dens  høie  Klipper  have  været  i  Stand  til  at 
skjule  Grækernes  Flaade. 

Om  Katten  passerede  vi  Lesbos,  »den  ædle  og  skjonne  0«, 
som  Tacitus  kalder  den,  der  spillede  saa  vigtig  en  Rolle  i  den 
græske  Litteraturs  Historie,  da  Navne  som  Alkæos  og  Sapfo  ere 
knyttede  til  den.  Først  næste  Dag  ved  Middagstid,  naaede  vi  efter 
44  Timers  Fart  —  de  osterrigske  Dampskibe  lade  ikke  til  at  være 
Hurtigseilerc  —  op  til  Bunden  af  Sniyrnas  Bugt,  hvor  Byen  ligger 
lunt  og  venlig,  beskyttet  af  høie  Fjelde,  og  det  var  noksaa  behageligt 
at  kunne  sige  Farvel  til  det  overfyldte  Fartøi  med  dets  Vii-var  af 
Passagerer. 

Smyrna,  med  omkring  200,000  Indbyggere,  hvoraf  største 
Parten  Tyrkere  og  Grækere,  har  som  alle  østerlandske  Byer  trange 
og  slet  brolagte  Gader,  men  gjør  dog  i  det  hele  et  behageligere  Ind- 
tryk end  f.  Ex.  Pera.  Dette  kommer  deraf,  at  al  Handel  og  Færsel 
indskrænker  sig  til  Bazaren  og  en  lang  Gade,  Frankergaden,  der 
gaar  næsten  hele  Byen  igjennem,  parallel  med  Soen;  den  øvrige  Del 
bliver  derved  mere  stille  og  reuhg.  At  drive  om  her  kort  efter 
Solnedgang   er  noksaa  morsomt;    da  samle  Familierne  sig  i  Husets 
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Forstue,  der  gaar  umiddelbart  ud  til  Gaden,  sidde  der  for  aabne 
Døre,  passiare  med  de  forbigaaende,  modtage  Besøg  osv.  At  For- 
fængeligheden ved  disse  Aftenpræsentationer  faar  et  vidt  Spillerum, 
er  jo  noksaa  rimeligt;  og  jeg  ved  aldrig  at  have  kastet  et  Blik  ind 
i  disse  halvt  private,  halvt  otfentlige  Cirkler  uden  at  have  fundet 
stor  Elegance  i  jNIøblement  og  Klædedragt.  Men  Sniyriia  er  ogsaa 
i  det  hele  en  rig  By  og  et  Sted,  hvor  driftige  Forretningsmænd  finde 
god  Anledning  til  lønnende  Virksomhed.  Den  tyrkiske  Regjering 
træder  aldrig  i  saa  Henseende  nogen  Europæer  hindrende  i  Veien; 
dens  Karakter  er  snarere  stadig  at  holde  sig  tilbage  og  lade  alt  gaa 
sin  Gang,  som  det  bedst  kan.  Mod  sin  egen  Tros  Børn  kan  den 
derimod  tilvisse  træde  op  med  Kraft  nok  og  uden  just  at  tage  det 
saa  nøie,  om  denne  Kraftudvisning  er  berettiget  eller  ikke.  Derfor 
hersker  der  ogsaa  hos  den  indfødte  Befolkning  en  vis  Skyhed  og 
Frygt  for  at  foretage  noget,  der  kan  paadrage  sig  otfenthg  Op- 
mærksomhed, og  dette  ytrer  sig  ved  de  største  Ubetydeligheder. 
Jeg  var  saaledes  engang  ude  for  at  se  mig  om  efter  antike  Mynter, 
og  min  Ledsager  førte  mig  til  en  Mand,  som  sikkert  skulde  være 
forsynet  med  saadanne  Sager.  Han  var  Vært  i  en  ganske  liden, 
tarvelig  Kafé  udenfor  Byen,  og  Underhandlingerne  begyndte  da 
naturligvis  med  at  drikke  Kaffe,  under  hvilket  min  Ledsager  ganske 
som  i  Forljigaaende  lod  et  Spørgsmaal  falde,  om  han  ikke  skulde 
have  nogle  »Antikviteter«;  herpaa  svaredes  aldeles  bestemt  Nei. 
Da  Kafteen  var  drukken,  indlededes  Forespørgselen  igjen  ved  at  klappe 
hans  Sønner  og  give  dem  hver  en  halv  Pjaster  som  Baksjis.  Svaret 
lød  vel  ogsaa  denne  Gang  benegtende,  men  mindre  afgjort,  og  endelig 
kom  vi  saavidt,  at  vi  slap  ind  i  et  indre  Rum,  hvor  der  ingen 
Gjæster  var,  og  hvor  han  rykkede  ud  med  en  Pose,  hvori  han  havde 
henved  150  Mynter,  og  desuden  med  en  Del  Indskrift-Stykker  og 
Terrakotta-Sager.  Tingen  er  nemlig  den,  at  der  gaar  Sagn  om 
store  Skatte,  som  skulle  være  begravede  i  Jorden,  og  kommer  det 
saa  ud,  at  en  har  fundet  antike  Sager,  heder  det  sti-ax,  at  dette  er 
en  »Skat«,  og  da  kan  det  nok  stikke  Regjeringen  at  putte  vedkom- 
mende i  Hullet,  indtil  han  betaler  en  rundelig  Sum  for  at  slippe  ud 
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ig;jeii.  Xo^t.'t  Forbud  mod  at  handle  med  eller  udføre  Antikviteter 
findes  ikke;  derimod  er  der  nok  en  Bestemmelse  om,  at  en  Del  af 
de  fundne  Sagers  Værdi  skal  tilfalde  Staten. 

Befolkningen  i  Smyrna  er  yderst  blandet;  foruden  Tyrker, 
Grækere  og  Europæere  af  de  forskjelligste  Nationer,  der  tilsammen 
gaa  under  Navnet  »Franker<s  findes  her  Armeniere,  Jøder,  en  hel  Del 
Negere  og  den  egne  Race  af  Mennesker,  som  kaldes  »Levan tinere«, 
det  samme  som  i  Vesten  kaldes  Kreolere,  Efterkommere  af  Euro- 
pæere, som  have  bosat  sig  her  paa  Stedet.  Af  disse  bo  Armenierne, 
Jøderne  og  Tyrkerne  i  egne  Kvarterer,  og  navnlig  Tyrkerne  holde 
sig  temmelig  strengt  inden  sine  Gader,  som  da  ogsaa  ved  de  karakteri- 
stiske Moskéer  og  Minarets,  Gittervinduer  og  tilslørede  Kvinder  have 
et  ublandet  østerlandsk  Præg.  Ogsaa  Jødekvarteret  er  ret  eiendom- 
meligt;  navnlig  er  det  interessant  at  gaa  der  igjennem  en  Høitids- 
dag,  naar  Veiene  ere  nogenlunde  rene,  og  Gadedørene  ere  opfyldte 
af  Kvinder  i  orientalsk  Dragt  med  gyldne  Bælter  og  med  funklende 
Smykker  i)aa  Hoved,  om  Hals  og  Hænder.  Et  af  de  interessanteste 
Steder  for  den  fremmede  er  her,  som  i  alle  Byer  paa  disse  Kanter, 
Bazaren,  der  naturligvis  ikke  kan'  maale  sig  med  Konstantinopels, 
men  dog  har  mange  pragtfulde  Boder,  især  med  broderede  og  vævede 
Tøier  og  Tæpper,  og  hvor  der  altid  hersker  stort  Liv. 

Ligesaa  forskjelligartet  som  Befolkningen  er,  ligesaa  stor  en 
Sprogforvirring  hersker  der.  Deraf  er  Følgen,  at  enhver  dannet 
Smyrniot  for  at  kunne  rede  sig  med  de  forskjellige  Mennesker,  han 
stadig  kommer  i  Forbindelse  med,  maa  være  en  hel  Sprogmand  og 
kunne  tale  flydende  mindst  Fransk,  Engelsk  og  Græsk;  Italiensk 
kunne  de  fleste,  og  nogle  ogsaa  lidt  Tyrkisk;  derimod  tales  Tydsk 
kun  lidet.  Denne  Færdighed  i  at  holde  de  enkelte  Sprog  ud  fra 
hinanden  besidde  naturlig^ns  de  udannede  ikke.  De  røre  derfor 
de  forskjellige  Sprog  om  hverandre  i  en  forfærdelig  Grad,  saa  det 
nok  kan  hende,  at  om  man  paa  Fransk  eller  Itahensk  tiltaler  en 
simplere  Mand  paa  Gaden,  svarer  han  i  Sætninger,  hvoraf  man  op- 
fanger snart  et  græsk,  snart  et  fransk,  snart  et  engelsk  Ord,  og 
man  faar  da  gjætte  sig  til  Meningen  af  det  hele  saa  godt,  man  kan. 
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Men  dette  Virvar  har  igjen  for  en  Del  traMigt  sig  ind  i  de  dannedes 
Tale,  og  saaledes  har  der  formet  sig  Dialekter,  navnlig  af  Græsk  og 
Italiensk,  der  udelukkende  ere  eiendomnielige  for  Smyrna  og  ikke 
kjendes  andensteds.  I  de  dannede  Cirkler  indbyrdes  er  for  Resten 
Fransk  det  almindeligste;  tidligere  taltes  Italiensk  meget^  men  i  den 
senere  Tid  er  det  gaaet  af  Mode. 

Af  egentlige  »Seværdigheder«  har  Byen  intet;  Kirkerne  ere  kun 
ubetydelige,  og  Moskéerne  kunne  paa  ingen  Maade  sammenlignes 
med  Konstantinopels.  En  Del  antike  Marmorfragmenter  ligge  spredte 
omkring  paa  forskjellige  Kanter,  og  det  vilde  visselig  være  en  let 
Sag  her  at  danne  et  storartet  Skulpturmuseum,  da  rige  Fundgruber 
findes  i  Byens  umiddelbare  Nærhed,  og  Adgangen  til  fjernere  Steder, 
som  Sardes  og  Efesos,  er  saa  betydelig  lettet  ved  Jernbanerne.  Men 
den  tyrkiske  Regjering  bekymrer  sig  naturligvis  ikke  om  saadant, 
og  hvad  der  kommer  i  Privatmænds  Besiddelse,  spredes  snart  om- 
kring i  Europas  forskjellige  Museer.  Hvad  der  derimod  giver  Byen 
et  høist  eiendommeligt  Præg  i  den  fremmedes  Øine,  er  den  Mængde 
Kameler,  man  møder  i  Gaderne.  Smyrna  er  nemlig  Hovedstationen 
for  Karavanerne  til  det  indre  af  Asien,  og  Jernbaneforbindelserne 
have  endnu  ikke  gjort  hoget  Afbræk  i  denne  Trafik,  da  Linierne  ere 
saa  korte,  at  man  foretrækker  at  lade  Karavanerne  udgaa  fra  og 
vende  tilbage  til  selve  Byen.  I  Rækker  paa  18—20  Stykker  føres 
for  det  meste  Kamelerne  gjennem  Gaderne,  idet  Driveren  gaar  eller 
rider  ved  Siden  af  den  forreste,  medens  de  øvrige  ere  bundne  til 
hverandre;  i  den  bagerstes  Sadel  hænger  en  stor  Bjælde,  som  ved 
D}Tets  tunge  Skridt  giver  stærke  og  regelmæ.ssige  Slag.  Dette  Var- 
sko er  ogsaa  aldeles  nødvendigt,  da  Gaderne  mange  Steder  ere  saa 
trange,  at  det  vilde  være  umuhgt  for  et  andet  Pakdyr  at  komme 
forbi  en  af  disse  svære  Skabninger,  der  næsten  optage  hele  Rummet 
mellem  Husrækkerne,  Jeg  ved  intet  Dyr,  der  ser  saa  solid  og  tro- 
værdigt ud,  som  disse  Kameler;  de  ere  vel  klodsede  og  trampe 
klumpet  afsted,  men  gjøre  Indtryk  af  en  saadan  Godhed,  Udholden- 
hed 0^  Styrke,  at  man  nok  kan  forstaa,  hvor  trygt  man  tør  forlade 
sig   paa   dem   under   den  længste  og   besværligste  Vandring.     Den 
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almindelige  Rastplads  for  dem  i  Sm}  riia  er  den  saakaldte  Karavane- 
bro, hvor  man  kan  se  dem  i  store  Masser  enten  trængende  sig  sammen 
om  Brøndene,  eller  rolig  liggende  med  Fødderne  under  sig  og  for- 
tærende sit  tarvelige  Foder. 

Karavanebroen  fører  over  den  sangberømte  Mel  es -Flod. 
Smyrna  var  jo  en  af  de  syv  Byer,  der  gjorde  Fordring  paa  at  være 
Homers  Fødested;  ved  Meles  skulde  han  være  født,  og  Flodens 
Nymfe  skulde  have  pleiet  ham.  Længere  udenfor  Byen  presser 
Floden  sig  sammen  i  en  trang  Kløft,  hvorover  der  fører  antike 
Vandledninger,  og  bag  disse  ligger  en  Grotte,  som  kaldes  Homers. 
Hvor  liden  Vegt  man  end  vil  tillægge  denne  Benævnelse,  fortjener 
dog  Stedet  fuldt  vel  et  Besøg  paa  Grund  af  sin  Skjønhed.  I  den 
snevre  Kløft  bruser  Meles,  »Floden  med  det  skjønne  Vand«,  som  en 
gammel  Forfatter  siger;  Khppesiderne  ere  dækkede  med  de  yppigste 
Efeu- Guirlander,  de  gamle  Vandledninger  gjøre  en  særdeles  malerisk 
Virkning,  og  Grotten  selv  er  dyb  og  skyggefuld,  saa  den  hele  Plet 
har  et  høist  romantisk  Anstrøg.  I  Nærheden  hgger  et  græsk  Kloster, 
indviet  til  den  helhge  Elias,  berømt  for  en  Mærkværdighed  af  en 
anden  Art;  der  findes  nemUg  en  Sten  med  Indtrykkene  af  de  Fod- 
spor, som  Profeten  Ehas  efterlod  sig,  da  han  steg  op  i  Ildvognen, 
der  førte  ham  til  Himmelen.  Klosteret  staar  i  høit  Ry  for  Hellighed 
og  har  stor  Tilstrømning  af  Pilegrimme.  Hvad  jeg  har  seet  deraf, 
tiltalte  mig  ikke  synderlig;  Have  og  Gaardsrum  vare  i  høieste  Grad 
forsømte. 

Smyrnas  Omegn  er  i  det  hele  smuk  og  interessant.  Over  Byen 
hæver  sig  et  500  Fod  høit  Fjeld,  Pag  o  s,  med  vidløftige  og  maleriske 
Fæstningsruiner,  dels  af  antikt,  dels  af  byzantinsk  Arbeide,  og  hvor- 
fra man  har  en  herlig  Udsigt.  I  Nærheden  ere  Levninger  af  det 
gamle  Theater  og  af  Rendebanen,  hvor  Smyrnas  første  Biskop, 
Polykarp,  blev  myrdet.  Hans  Grav  er  mærket  med  en  Cypres  og 
indesluttet  i  en  tyrkisk  Kirkegaard.  Ganske  nær  Byen  hgge  ogsaa 
Burnaba,  Budja  og  flere  smukke  Smaastæder,  som  man  paa  Jern- 
banerne kan  naa  i  Løbet  af  et  Kvarter  eller  en  halv  Time,  og  hvor 
de  rige  Smyrnioter  have  sine  Villaer.    "Burnaba  regnes  nok  for 
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det  fashionableste  Sted,  og  her  kan  man  ret  se  Exempler  paa,  til 
hvilken  Grad  af  Luxus  og  Elegance  disse  mægtige  Handelsmænd 
forstaa  at  drive  det,  da  de  inde  i  det  snevre  Smyrna  ikke  faa  rigtig 
Anledning  til  at  stille  sin  Rigdom  til  Skue.  Landhusene  og  Haverne 
i  Burnaba  ere  udstyrede  med  en  Pragt  og  Overdaadighed,  som  man 
kun  meget  sjelden  skal  finde  Magen  til  hos  europæiske  Privatmænd, 
og  dog  har  man,  i  det  mindste  saa  vidt  jeg  har  seet,  med  megen 
Smag  vidst  at  holde  sig  inden  Villastilens  Grændser.  Selv  nu,  da 
alle  ^larker  vare  tørre  og  afbrændte,  og  der  i  Løbet  af  et  halvt  Aar 
ikke  var  faldet  en  Draabe  Regn,  prangede  Haverne  med  de  friskeste 
Løvtræer  og  det  rigeste  Blomsterflor. 

Vil  man  nu  til  Afvexhng  med  denne  Nutidens  Luxus  se  Levr 
ninger  af  Oldtidens  Stad- Anlæg  og  Bygninger,  byder  Smyrna  ogsaa 
rig  Anledning  dertil.  Af  Byens  to  Jernbauer  fører  nenihg  den  ene 
i  sydhg  Retning  til  Aidin,  det  gamle  Tralles,  og  berører  Lands- 
byen Ajasoluk,  der  ligger  tæt  ved  Ruinerne  af  Efesos.  Sammen 
med  Hr.  Spiegelthal,  norsk-svensk  Vice-Konsul  i  Smyrna,  drog  jeg 
tidlig  en  Morgen  afsted  for  at  besøge  Levningerne  af  denne  mærkelige 
By.  ligesaa  berømt  i  den  oldkristelige,  som  i  den  gamle  Historie. 
Naar  man  kommer  udenfor  Smyrnas  nærmeste  Omegn,  bliver  Land- 
skabet fladt,  Bebyggelsen  aftager,  og  det  hele  har  et  temmelig  vildt 
og  øde,  men  ogsaa  noget  ensformigt  Udseende,  indtil  man  nærmer 
sig  Kay  s  tro  s-Floden,  da  Karakteren  pludsehg  torandres.  Man 
kommer  ind  mellem  høie,  vildt  formede  Klipper,  paa  hvis  Toppe 
hist  og  her  findes  Ruiner  af  middelalderlige  Borge,  og  hvis  Sider  ofte 
hæve  sig  aldeles  lodrette  over  Dalbunden  uden  anden  Vegetation 
end  hist  og  her  i  en  Revne  hdt  Smaakrat.  Snart  afløses  imidlertid 
denne  Bjergegn  af  Kaystros-Sletten ,  og  naar  man  har  passeret 
Floden,  begynde  de  umaadehge  Plantninger  af  Figentræer,  hvis 
Frugter  under  Navn  af  Smyrnafigen  ere  kjendte  over  hele  Europa. 
Ikke  længe  efter  vise  sig  paa  en  Høide  smukke  Ruiner  af  Ajasoluks 
gamle  Slot,  og  man  er  strax  ved  Stationen.  Byen  selv  er  det  for 
et  uøvet  Øie  ikke  saa  let  at  opdage;  men  speider  man  en  Stund, 
kan  man  omsider  fra  Stenbunden  udskille  en  Del  Forhøininger,  som 
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vise  sig  at  væro  [luse,  saa  ynkeligi;  som  kun  de  værste  'i'helemarks- 
Sætere  hos  os.  Engang  niaa  der  imidlertid  lier  have  staaet  en 
mægtig  Stad;  det  viser  tilstrækkelig  Mængden  af  forfaldne  Moskéer, 
Kirker  og  Badeanlæg,  samt  de  store  Vandledninger.  Nu  er  den 
nærmeste  Egn  tildels  bleven  en  Myr,  der  udbreder  Febersygdom 
blandt  den  faatallige  Befolkning  og  til  visse  Tider  af  Aaret  gjør  det 
næsten  unudigt  at  opholde  sig  her  længere  Tid  ad  Gangen.  Her 
bleve  vi  da  udstyiede  med  Heste  og  drog  afsted  til  Ruinstaden,  an- 
førte af  vor  »Kavas«*). 

Vort  første  Besøg  gjaldt  de  engelske  Udgravninger,  som  lededes 
af  Arkitekten  Mr.  Wood,  og  som  have  vakt  megen  Opsigt  blandt 
læg  og  lærd.  Ved  mit  Besøg  var  han  endnu  i  Færd  med  at  rydde 
Diana-Templet  og  kunde  beskjæftige  en  temmelig  stor  Arbeids- 
stok,  da  det  britiske  Museum,  for  hvis  Regning  Udgravningerne  fore- 
toges, er  meget  rundhaandet  med  sin  Penge-Understøttelse.  -Ogsaa 
tidligere  har  man  søgt  efter  det  berømte  Tempel  for  den  efesiske 
Diana,  et  af  den  gamle  Verdens  syv  Underværker;  flere  Arkæologer 
havde  endog  ment  med  Sikkerhed  at  kuime  paavise  Stedet,  hvor  det 
laa.  Men  de  forskjellige  Ruinhobe,  man  antog  for  Levninger  af  Byg- 
ningen, have  dog  aldrig  ganske  villet  svare  til  de  gamle  Beskrivelser. 
Mr.  Wood  besluttede  da  at  søge  Templet  paa  en  ganske  anden  Kant 
end  den,  hvor  man  før  mente,  det  maatte  være  at  finde,  idet  man 
udelukkende  rettede  sig  efter  et  Udsagn  om,  at  Templet  laa  nær  ved 
Søen.  Mr.  Wood  holdt  sig  derimod  til  en  Ytring,  hvorefter  der 
skulde  føre  en  Processionsvei  fra  »Magnesia-Porten«  ud  til  Templet, 
og  ved  at  trække  Tranchéer  lykkedes  det  ham  at  finde  denne  Port 
og  derpaa  Sporene  af  Processionsveien.  Ved  at  følge  disse  kom 
han  ogsaa  virkelig  til  Levningerne  af  en  storartet  Bygning,  som  efter 
al  Sandsynlighed  maatte  være  Templet;    Fundet  af  en  Indskrift  fra 


")  Herved  forstaaes  et  Bud  eller  en  Tjener,  som  man  i  Almindelighed  har  med 
paa  slige  Udflugler;  han  sørger  for  Maden,  for  Hestene  osv.  og  er  bevæbnet 
med  Pistoler  og  Kniv,  saa  han  ogsaa  i  paakommende  Tilfælde  kan  gjøre  Nytte 
som  Eskorte.  Ethvert  Konsulat  og  større  Kontor  har  for  det  meste  sin  faste 
Kavås. 
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Keiser  Augusts  Tid  har  senere  hævet  dette  over  al  Tvivl.  Ruinerne, 
som  jeg  saa  dem,  gjøre  intet  mægtigt  Indtryk,  men  alt  vidner  om, 
at  umaadelig  Pragt  her  har  været  anvendt.  Gulvet,  som  kun  tildels 
var  udgravet,  er  belagt  med  glimrende  Marmorfliser,  og  man  har 
fimdet  herlige  Søilestykker,  som  vise,  at  Søilernes  nedre  Del  var 
forsynet  med  Reliefs.  Dette  stemmer  med  Udsagn  hos  de  gamle, 
der  omtale  disse  Relief-Søiler  som  en  eiendommelig  Pryd  for 
Diana-Templet  i  Efesos.  I  det  hele  maa  Opdagelsen  af  dette  Tempel 
regnes  til  et  af  de  interessanteste  Fund,  som  i  den  senere  Tid  ere 
gjorte  paa  Arkæologiens  Omraade,  og  Fortsættelsen  af  Udgravnin- 
gerne lovede  at  lede  til  vigtige  Resultater  i  flere  Henseender. 

Levningerne  af  E  fe  s  o  s  selv  ere  for  Resten  kun  en  Ruinhob,  men 
en  saare  mægtig  Ruinhob,  der  giver  et  levende  Indtryk  af  fordums 
Storhed.  De  gamle  Bygninger  ere  vel  for  en  stor  Del  omtrent 
jævnede  med  Jorden,  men  af  enkelte  rage  dog  endnu  kolossale 
Ruiner  i  Veiret  og  minde  om  Fortidens  Glands,  De  otfentlige  An- 
lægs Beliggenhed,  Udstrækning  og  Mængde  vidner  noksom  om,  hvor 
stor  Byen  har  været,  ligesom  Massen  af  herlige  Søilestykker  og 
Marmorstumper  godtgjøre,  at  der  ikke  har  været  sparet  paa  pragt- 
fuldt Udstyr.  Bedst  bevarede  ere  Theatreue,  og  navnhg  det  største 
af  dem  maa  have  været  en  herlig  Bygning.  Det  har  Plads  til 
50— 60,000  Mennesker;  Scenen  og  Trinene,  hvorpaa  Tilskuerne  sade, 
have  været  af  hvidt  Marmor,  og  man  har  derfra  en  prægtig  Udsigt 
over  Sletten,  hvorpaa  Byen  laa,  over  Havet  og  Øen  Samos.  I  dette 
Theater  var  det,  hint  vilde  Optrin  forefaldt,  der  omtales  i  Apostel- 
Historien;  her  strømmede  Mængden  ind,  da  Guldsmeden  Demetrios 
fik  i  Stand  Opløbet  i  Anledning  af  Paulus's  Prædiken,  og  her  stode 
de  og  »raabte  i  henved  to  Timer:  stor  er  de  Efesers  Diana«.  Efesos 
var  jo  i  det  hele  en  vigtig  By  i  den  oldkristelige  Historie.  Paulus 
opholdt  sig  her  ofte  og  længe.  Johannes  skal  være  dragen  hid, 
da  han  vendte  tilbage  fra  Patmos,  og  under  en  Kirke,  der  var  ind- 
viet til  ham,  men  nu  er  en  forfalden  Moské,  har  man  villet  søge 
hans  Grav.  Evangehsten  Lukas's  Grav,  eller  i  alle  Fald  det  Sted, 
som   endnu  i  meget   gammel  Tid  ansaaes  derfor,   er  kommen  for 
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Dagen  ved  Mr.  Woods  Udgravninger;  en  anden  Grav  kaldes 
Thimotheus's,  rigtignok  med  mere  usikker  Berettigelse.  I  Fjeldet 
Prion,  omkring  hvilket  Pifesos  er  bygget,  er  en  dyb  og  lidet  til- 
gjængeligHule;  efter  Sigende  var  det  her,  at  de  hellige  syvSovere 
nøde  sin  tohundredeaarige  Søvn  og  derved  erhvervede  sig  stort  Ry, 
ikke  mindst  blandt  Tyrkerne,  der  skulle  se  op  til  disse  Personer 
med  ualmindelig  Veneration.  De  søge  da  ogsaa  at  efterligne  dem, 
saavidt  det  lader  sig  gjøre  ved  et  dovent  og  ørkesløst  Liv. 

Smyrnas  anden  Jernbane  fører  i  en  stor  Bue  omkring  Sipylos- 
Bjergets  Fod  østover  til  Kassabå,  i  Retning  af  Sar  de  s,  som  man 
tænkte  at  naa  i  Løbet  af  det  næste  Aar.  Liniens  Omgivelser  ere 
den  hele  Vei  smukke;  man  farer  først  langs  Søen  og  bøier  nær  ved 
Hermos-Flodens  Munding  ind  i  Landet,  hvor  man  snart  naar  den 
store  Slette  ved  Magnesia.  Her  slog  Scipio  Kong  Antiochos, 
og  man  kan  vel  neppe  tænke  sig  et  Rum  bedre  skikket  til  Slag- 
mark end  denne  umaadelige  Vidde,  der  aldeles  jævn  strækker  sig 
nordover  fra  Foden  af  Sipylos.  Ku  frembyder  den,  saa  langt  Øiet 
naar,  en  uafbrudt  Række  af  dyrkede  Marker;  det  er  navnhg  Vin, 
Tobak  og  Bomuld,  som  voxer  her  og  i  Almindelighed  slaar  over- 
maade  godt  til.  Magnesia  er  ogsaa  en  ganske  betydelig  Stad  og  har 
som  de  fleste  tyrkiske  Byer  med  sine  lave,  enetages  Bygninger  en 
temmehg  stor  Udstrækning;  med  Undtagelse  af  en  eneste  Protestant 
(en  Missionær)  og  en  liden  Brøkdel  Jøder  og  Armeniere  ere  alle  de 
50,000  Indbyggere  Tyrker,  saa  Byen  har  et  fuldstændig  orientalsk 
Udseende.  Samme  Præg  har  nok  ogsaa  Beboernes  Karakter.  Da 
Jernbanen  her  skulde  anlægges,  fortalte  en  af  Ingeniørerne,  saa  de 
adstadige  Magnesia-Mænd  paa  ægte  tyrkisk  Vis  just  ikke  med  blide 
Øine  til  dette  nye  Paafund,  og  flere  Grundeiere  opponerede  mod,  at 
Linien  førtes  over  deres  Marker.  Men  en  vakker  Aften  troppede 
man  op  med  flere  hundrede  Arbeidere  og  fik  i  Løbet  af  Natten 
Stykket  over  den  ene  af  Opponenternes  Eiendom  færdigt;  da  de 
andre  saa  det,  gave  de  øieblikkelig  efter. 

En  god  halv  Mils  Vei  østenfor  Magnesia  findes  der  i  Sipylos 
et  Mindesmærke,   der  vel  lønner  et  Besøg.     I  Fjeldvæggen  er  der 
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nemlig  en  kiuistip;  tilhuggen  Nidie,  inden  i  livilkt-n  der  af  den 
naturlige  Sten  er  dannet  en  siddende  Kvindefigur  med  forover  bøiet 
Hoved.  Maalestokken  er  kolossal;  Figuren  kan  vel  være  en  Snes 
Alen  høi,  saa  det  hele  ser  ud  som  en  formløs  Stenmasse,  naar  man 
staar  lige  derunder.  Gaar  man  derimod  en  Smule  tilbage,  træfler 
Skikkelsen  aldeles  tydelig  frem,  og  Virkningen  bliver  endnu  mere 
besynderlig  derved,  at  Billedet  sjues  uafladelig  at  græde.  Niclien 
er  nemlig  saaledes  anlagt,  at  Fugtigheden  i  Fjeldet  samler  sig  bag 
dens  øverste  Rand;  derfra  drypper  den  ned  over  Figurens  Kinder 
og  rinder  saa  i  to  brede  Stronnne  nedad  Brystet.  Dette  eiendomme- 
lige  Verk  var  kjendt  i  den  tidligste  Oldtid  og  sattes  i  Forbindelse 
med  Sagnet  om  Niobe,  hvis  Børn  Guderne  dræbte  ^til  Straf  for 
hendes  Hovmod,  og  som  selv  derefter  førtes  til  Sipylos,  hvor  him 
forvandledes  til  et  Stenbillede,  der  evi)jdelig  fældte  Taarer  over 
Gudernes  strenge  Dom.     Allerede  Homer  siger  om   Niobe: 

"Hist  paa  Fjeldet  eiisteds  blandt  Sipylos'  ensomme  Klipper, 
sørger  hun  end  over  Gudernes  Straf,  skjent  Sten  hun  er  vorden;- 

og  hos  O  vid  heder  det: 

•  Taarer  hun  fælder,  og  greben  af  Vindenes  vældice  Stormkast 
føres  til  Hjemmet  hun   bort,  hvor  fæstet  til  Klippernes  Tinde 
hen  hun  smelter  i  Graad;  endnu  deraf  Stenene  dryppe  • 

Gamle  reisende,  der  have  seet  Billedet,  beskrive  det  nøiagtig,  som 
det  endnu  viser  sig. 

Har  man  saaledes  her  seet  et  af  den  græske  Kunsts  ældste 
Billedhuggerarbeider ,  kan  man  paa  Bjergets  anden  Side  faa  An- 
ledning til  at  besøge  et  af  Bygningskunstens  tidligste  Verker.  Pjeldet 
hæver  sig  her  lige  over  for  Srayrna  steilt  op  og  er  nedad  Siden 
dækket  med  et  Lag  mægtige,  løse  Sten,  der  vidne  om  en  voldsom 
Naturrevolution.  Undersøger  man  disse  Sten  Udt  nærmere,  viser 
det  sig  snart,  at  mange  af  dem  ere  tilhugne  og  altsaa  engang  i 
Tiden  have  tjent  til  Bygningsmateriale,  hgesom  ogsaa  andre,  mere 
paahdehge  Spor  vidne  om,  at  en  Stad  maa  have  hgget  i  Nærheden. 
Hele  den  lavere  Fjeldside  er  nemlig  som  oversaaet  med  Grave.    Nogle 
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ere  helt  og  holdent  udhuggede  i  Klippen,  medens  de  indre  Sider 
enten  kun  bestaa  af  de  glattede  Fjeldvægge,  eller  ere  beklædte  med 
store  Stenheller.  Andre  derimod  ligge  ovenpaa  Fjeldbunden  og  be- 
staa af  runde  Stenhøie,  der  ere  meget  omhyggehg  opførte,  men  ikke 
sjuderlig  store,  omtrent  som  de  mindre  Gravhøie,  man  finder  her 
hjemme.  De  ere  for  øvrigt  langt  sjeldnere  end  Klippegravene  — 
man  tæller  i  det  hele  ikke  mere  end  20—30  Stykker  af  dem  — ,  og 
det  er  derfor  rimeligt,  at  de  kun  have  været  benyttede  til  Hvilesteder 
for  de  mægtigste  Høvdinger.  En  Stenhøi  ligger  isoleret  længere 
oppe  og  udmærker  sig  saavel  ved  sin  Plads  som  ved  sin  Størrelse 
fremfor  de  øvrige.  Den  er  vel  300  Alen  i  Omkreds,  og  dens  nedre 
Del  er  paa  flere  Steder  vel  bevaret,  medens  selve  Keglen  nu  er 
styrtet  sammen.  Da  den  i  1835  aabnedes,  var  alt  endnu  i  den  for- 
træffeligste Stand,  og  det  viste  sig,  at  den  bestod  af  flere  koncentriske 
Mure,  der  igjen  vare  forbundne  med  hverandre  ved  radieformede 
Tværmure,  hvis  Mellemrum  vare  fyldte  med  løse  Sten.  Omtrent  i 
Midten  hgger  Gravkammeret,  der  har  undgaaet  Ødelæggelsen.  An- 
lægget er  overmaade  sohd,  og  den  hele  Konstruktionsmaade,  Stenenes 
Form  og  deres  Sammenføining,  viser  tydehg,  at  Bygningen  rækker 
langt  op  i  den  forhistoriske  Tid,  hgesom  den  i  sit  Slags  er  et  af  de 
mest  storartede  Mindesmærker,  som  existere.  Hvilken  af  Sagntidens 
Heroer,  der  har  været  høisat  her,  kan  natudigvis  ikke  bestemmes; 
man  har  gjættet  paa,  at  det  skulde  være  denne  nøi,  som  i  Oldtiden 
gik  under  Navn  af  »Tantalos's  Grav«.  Af  selve  Byen,  hvortil 
denne  Begravelsesplads  har  hørt,  ere  kun  svage  Spor  tilbage;  deri- 
mod er  dens  lille  Borg  en  smuk,  nogenlunde  godt  bevaret  Ruin. 
Den  hgger  paa  en  dominerende  Fjeldtop  og  er  omgiven  med  høist 
alderdommelige  Mure,  hvis  svære,  mangekantede  Stenblokke  ere  lagte 
paa  hverandre  uden  Ler  eller  Kalk;  der  har  kun  været  én  Port, 
som  endnu  staar  fuldstændig  uskadt.  Fæstningens  indre  er  saa  op- 
fyldt af  løse  Stene,  at  ingen  Rest  af  offentlige  Bygninger  eller 
Anlæg  kan  sees.  RimeUgvis  ere  disse  Ruiner  Levninger  af  det 
ældste  Smyma;  først  længere  nede  i  Tiden  flyttedes  nemhg  Byen  tU 
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^5ili  miva'ieucle  l'liids.  I  ethvert  1  iltk'kle  er  dette  Stad-Anlæg  med 
dets  Grave  et  smukt  Minde  fra  den  forhistoriske  Tid  og  et  Vidne 
om,  hvad  de  dalevende  Menuesker  med  ringe  Hjælpemidler  kunde 
udrette.  Men  hvor  meget  man  end  maa  beundre  den  Kraft  og  Ud- 
holdenhed, hvoimed  hine  Slæ^'ter  have  arbeidet,  tvinges  man  dog 
snart  til  at  i)rise  den  nye  Tid,  naar  man  paa  Jernbanen  i  Løbet 
af  en  halv  Time  føres  fra  dette  Dødens  og  Ødelæggelsens  Minde 
omkring  Bugten  til  det  livlige  Smyrna,  hvor  alt  vidner  om  Fremgang 
og  Velstand. 


II 
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Ankomst  til  Athen. 

INaar  man  har  forladt  Smyrna  for  over  Syra  at  gaa  til  Athen,  ere 
Øerne  Tenos  og  Mykonos  de  første  Dele  af  det  græske  Konge- 
rige, man  faai*  Øie  paa ;  ved  at  passere  Sundet  mellem  dem  kommer 
man  ind  iblandt  den  talrige  Samling  af  Øer,  der  gaa  under  Fælles- 
benævnelsen  »Kykla  dem  e<o:  Ring-Øerne;  de  danne  nemlig  omtrent 
en  Ring  eller  Kreds.  Tenos,  paa  høire  Side,  er  en  steil  Klippe- 
masse, men  gjør  dog  et  noksaa  venligt  Indtryk;  en  Mængde  Smaa- 
byer  med  skinnende  hvide  Stenhuse  hæve  sig  hvlig  frem  mod  den 
mørke  Fjeldbund,  og  lige  til  den  øverste  Top  ser  man  Terrasse  paa 
Terrasse  med  Vin-  og  Figenplantninger,  Øen  har  nemhg  —  hvad 
der  er  en  stor  Sjeldenhed  paa  Kykladerne  —  fuldt  op  af  Vand  og 
er  derfor  meget  taknemmehg  at  dyrke;  navnlig  har  dens  Vin,  den 
bekj endte  Malvoisier,  et  stort  Navn.  Mod  Sydvest  derimod  træder 
Mykonos  frem  fuldstændig  med  det  Udseende,  der  er  eiendomme- 
ligt  for  de  fleste  Kyklader:  et  høit,  mørkt  Fjeld  uden  Træer  og  til- 
syneladende ubeboet,  da  Byerne  i  Almindehghed  hgge  saaledes  gjemte 
i  Bugter  og  Kløfter,  at  man  ikke  let  ser  dem  længere  ude  fra  Søen 
af.  Er  man  lykkelig  og  vel  sluppen  forbi  Tenos's  yderste  Spidse, 
i  Oldtiden  berygtet  som  Vindguden  Æolos's  Bolig,  kommer  man  ind 
i  et  Farvand,    der  fuldstændig  ligner  en   Indsø,   idet  den  ene   0 
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Stikker  frem  efter  den  audeu,  og  al  videre  Udsigt  saaledes  hindres. 
Blandt  disse  sønderrevne  Klipper  er  der  nede  mod  Syd  en  Høide, 
som  Blikket  gjerne  fæster  sig  ved,  skjønt  den  ingenlunde  ved 
Størrelse  eller  eiendumnielige  Fonnationer  udmærker  sig  fremfor  de 
øvrige;  det  er  Toppen  af  Kynth o  s-Bjerget  paa  det  hellige  Delos, 
Apollos  og  Artemis's  Fødested.  Denne  vidt  berømte  0,  der  med  sit 
høit  ansete  Orakel  og  sit  pragtfulde  Apollo-Tempel  i  Oldtiden  be- 
tragtedes som  de  græske  Øers  Midtpunkt,  er  nu  fuldstændig  øde  og 
kan  kun  opvise  skrobelige  Levninger  af  sin  fordums  Herhghed.  Af 
Befolkningen  herude  er  der  vel  neppe  nogen,  som  ved  ringeste  Besked 
om  Delos  mere;  alles  Interesse  har  vendt  sig  til  det  nære  Syra, 
der  ved  sin  centrale  Beliggenhed  er  blevet  Hovedstationen  for  Damp- 
skibene i  den  østlige  Del  af  Middelhavet  og  derved  har  svunget  sig 
op  til  et  høist  vigtigt  Sted  i  kommerciel  Henseende. 

Hermupolis,  den  eneste  By  paa  Syra,  hgger  paa  den  gamle 
Stads  Plads,  lige  nede  ved  Søen,  og  gjør  et  meget  hvligt  Indtryk. 
Den  rummelige  Havn  vrimler  af  Fartøier  og  Baade,  medens  Byen 
selv  med  sine  hvide  B\guinger  strækker  sig  helt  op  til  det  øverste 
af  en  Klippe,  der  som  en  Sukkertop  springer  frem  fra  den  øvrige 
Fjeldmasse.  Kommer  man  saa  i  Land,  bliver  man  behagelig  over- 
rasket ved  at  træffe  ordentlig  brolagte  Gader,  hvor  man  ikke  som  i 
Konstantinopel  og  Smyrna  hvert  Øieblik  er  i  Fare  for  at  forvride 
sin  Fod.  Hine  Byers  dorske,  trevne  Tyrkebefolkning  er  afløst  af  de 
livlige,  tungefærdige  Grækere,  hvis  flydende  Sprog  synes  som  skabt 
for  munter  Passiar;  de  talrige  Butiker  ere  godt  besøgte,  og  Kaféerne, 
hvoraf  der  er  en  overvættes  Mængde  i  Byerne  paa  disse  Kanter, 
have  alle  fuldt  op  af  Gjæster,  hvis  høii-østede  Samtale  er  ledsaget 
af  det  ivrigste  Gebærdespil.  Byen  er  i  det  hele  smukt  bebygget, 
har  ikke  saa  faa  virkehg  brillante  Marmorpaladser  og  bærer  Præget 
af  at  være  i  rask  Fremgang;  før  Frihedskrigen  laa  her  kun  en 
skrøbehg  liden  Flække,  der  nu  er  forvandlet  til  en  blomstrende  Stad 
paa  30,000  Menuesker.  Har  man  Udholdenhed  nok  tH  at  arbeide 
sig  op  ad  de  steile  Trappegader,  der  fra  Torvet  føre  tU  Byens  øvre 
Del,  belønnes  man  med  den  herhgste  Udsigt  over  det  blaa  Ægæer- 
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Hav  med  dets  talløse  Mængde  af  Øer,  der  paa  alle  Kanter  stige 
frem  som  gigantiske  Klippeblokke.  Den  Del  af  Hermupolis,  som 
ligger  her  øverst  oppe,  er  egentlig  en  By  for  sig,  Gammel- Sy ra. 
Dens  Befolkning  bestaar  udelukkende  af  romerske  Katholiker  og 
ligger  idelig  i  Strid  med  de  øvrige  græsk-katholskelndvaanere;  men 
begge  Byer  ere  nu  saaledes  sammenbyggede,  at  de  fuldkommen  se 
ud  som  ét.  Øen  er  forholdsvis  veldyrket,  i  alle  Fald  bedre  dyrket 
end  de  fleste  af  Kykladerne.  Vin  er  for  Tiden  det  vigtigste  Produkt; 
desuden  forsendes  der  en  Mængde  Grønsager  til  Konstantinopel  og 
Athen. 

Fra  Syra  til  Piræus  er  der  10 — 12  Timers  Vei,  som  vi  tilbage- 
lagde om  Natten.  Det  var  endnu  i  Graalysningen ,  da  vi  løb  ind  i 
den  gamle,  berømte  Havn,  omkring  hvis  Bredder  en  ny,  ikke  saa 
uanselig  Stad  er  kaldt  tilhve,  siden  Residentsen  forlagdes  til  Athen. 
Strax  man  kaster  Anker,  styrter  en  Mængde  Baadførere  og  Hotel- 
kommissionærer sig  som  glubende  Ulve  over  de  stakkels  Passagerer. 
Men  har  man  saa  endelig  gjort  sit  Valg,  er  man  øieblikkelig  fri 
for  alt  videre  Paahæng;  man  føres  i  Triumf  bort  af  Kommissio- 
næren og  har  intet  Bryderi  mere,  da  han  besørger  Baad,  Vogn  og 
Toldvisitation  (som  i  Almindelighed  bestaar  deri,  at  en  halv  Frank 
stikkes  Betjenten  i  Haanden).  Op  til  Athen  er  der  Jernbane,  den 
eneste  i  Grækenland,  men  man  tilbagelægger  Veien  bekvemmere  og 
omtrent  ligesaa  hurtig  i  en  Vogn,  hvorved  man  tilhge  faar  et  bedre 
Overblik  over  Egnen.  Da  vi  kjørte  ud  fra  Piræus,  var  endnu 
Morgenluften  raa  og  kold;  Taagen  laa  langt  nedover  Fjeldene,  der 
begrændse  Sletten  om  Athen,  og  man  kunde  blot  utydelig  skimte 
Omridsene  af  Lykabettos,  der  som  en  mægtig  Pyramide  rager  op 
over  Staden  i  Nordost.  Men  efterhaanden  klarnede  det,  og  da  vi 
nærmede  os  Byen,  brød  Solen  pludselig  igjennem,  og  i  et  Nu  traadte 
Fjeldtoppene  paa  Vestsiden  af  Athen  tydelig  frem,  medens  midt 
mellem  dem  og  Lykabettos  Akropolis  majestætisk  reiste  sit  stolte 
Plateau,  hvis  herhge  Ruiner  af  det  gyldne  Straaleskjær  omgaves  med 
en  mærkværdig  Glauds  og  Farvepragt.  Det  var  et  smukt  Øieblik, 
hvori  jeg  nærmede  mig  det  gamle  Athen;  den  prægtige  Lysvirkning 
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udbredte  et  besynderligt  Liv  over  det  bele  og  borttog  ganske  den 
uhyggelige  Følelse,  som  ellers  let  gjør,  at  man  ikke  udelukkende  kaii 
glæde  sig,  første  Gang  man  ser  Oldtidens  forstyrrede  Kunstverker, 
hvor  grandiose  end  Levningerne  ere.  Snart  efter  kom  vi  ind  i  selve 
Byen,  kjørte  forbi  den  herhge  Bygning,  der  i  Almindelighed  kaldes 
Theseus-Templet,  op  gjennem  den  lange  Hermesgade  og  standsede 
paa  den  smukt  beplantede  Plads  foran  Slottet,  hvor  Vandspringet 
muntert  lod  sine  Straaler  spille  i  Morgensolen,  men  hvor  ellers 
Dagens  travle  Liv  endnu  ikke  var  begyndt. 


Blik  paa  Forholdene  i  Grækenland. 

Otho,  Prinds  af  Bayern,  i  1831  valgt  til  Grækenlands  Konge, 
regjerede  først  en  halv  Snes  Aar  uindskrænket.  Hvorvel  han  ikke 
nogensinde  egentlig  misbrugte  sin  Magt,  blev  Ønsket  om  en  Kon- 
stitution stadig  mere  og  mere  almindeligt,  og  i  1843  tiltvang  man 
sig  denne  ved  en  Revolution ,  der  løb  høist  stilfærdig  og  rolig  af. 
Man  samlede  sig  })aa  Pladsen  udenfor  Athens  Slot,  lod  dette  omringe 
med  Soldater,  som  vare  vundne  for  Sagen,  og  meldte  Kongen,  at 
han  enten  havde  at  underskrive  et  Frihedsbrev,  der  blev  ham  fore- 
lagt, eller  ogsaa  at  forlade  Landet;  i  sidste  Tilfælde  laa  et  Skib 
seilfærdigt  i  Piræus  for  at  bringe  ham  tilbage  til  Tydskland.  Kongen 
betænkte  sig  længe,  og  hele  ti  Timer  drev  Folkemassen  omkring  paa 
Slotspladsen,  forventningsfuld,  men  stille;  der  opstod  ikke  ringeste 
Uorden,  og  ikke  et  eneste  voldsomt  Optrin  forefaldt.  Da  besluttede 
Kongen  sig  endelig  til  at  holde  paa  sin  Krone,  om  end  dens  suve- 
ræne Glands  måatte  svinde,  og  underskrev.  Saaledes  blev  altsaa 
Grækenland  et  konstitutionelt  Monarki. 

Skjønt  Kong  Otho  var  en  hæderiig,  retsindet  Mand,  der  elskede 
sit  Land  og  i  høieste  Grad  var  begeistret  for  dets  store  Fortid, 
vilde  det  dog  aldrig  rigtig  gaa  for  ham.  Det  unge  Riges  Organi- 
sation blev  i  aUe  Henseender  planmæssig    ordnet  efter   de   bedste 
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Mønstre.  Noget  af  det  første,  der  inaatte  gjøres,  var  naturligvis  at 
drage  Folket  ud  af  det  Vankundighedens  Mørke,  som  havde  trukket 
sammen  i  de  lange  Ulykkens  Tider,  Landet  havde  gjennemgaaet. 
Sagen  grebes  storartet  an ;  saa  godt  som  hver  Landsby  fik  sin  Almue- 
skole, medens  »Gymnasier«  anlagdes  i  de  større  Stæder,  og  et  Uni- 
versitet blev  oprettet  i  Athen.  I  Begyndelsen  gik  det  ogsaa  godt  og 
vel;  det  var  noget  nyt,  tiltalte  derfor  Grækerne. i  høi  Grad,  og  alle 
vilde  prøve  det.  Det  skal  have  været  ganske  mærkeligt  at  se,  hvor- 
ledes i  Tredive- A arene  alle,  baade  unge  og  gamle,  strømmede  til 
Almueskolerne;  paa  Bænkene  sade  graahaarede,  skjæggede  Mænd  og 
Smaabørn  om  hverandre.  Men  det  varede  ikke  længe,  før  denne 
Tørst  efter  Kundskab  slukkedes,  og  Grækerne  bleve  kjede  af  Skole- 
bænken; de  gamle  forsvandt  først,  og  senere  største  Parten  af  Børnene 
med.  Omtrent  hgedan  er  det  ogsaa  gaaet  i  de  andre  Forhold,  og 
Statsforfatningen  er  saa  langt  fra  at  være  gjennemført,  at  den 
væsentlig  kun  existerer  paa  Papiret.  »Vi  have  de  bedste  Love  i 
Verden«,  sagde  en  Athenienser  engang,  »men  der  er  ingen,  som  bryder 
sig  om,  hvad  de  sige«. 

Kong  Otho  befandt  sig  unegtelig  i  en  vanskelig  Stilhng.  Han 
stod  ligeoverfor  et  Folk,  som  i  langsommelige  Tider  havde  været 
kuet  og  tyranniseret,  og  som  nu  ingen  Anelse  havde  om,  hvad  en 
ordnet,  ci\iliseret  Stat  vilde  sige.  Grækerne  havde  tilkjæmpet  sig 
sin  Frihed;  sin  Frihed  vilde  de  nyde,  og  Friheden  bestod  vistnok 
efter  de  flestes  Opfatning  i  Lov  til  at  gjøre,  hvad  enhver  havde  Lyst 
til.  Den  europæiske  Civilisation  kom  for  hovedkulds  over  dem;  de 
forstode  ikke  at  finde  sig  tilrette  i  alt  det  nye,  der  tabte  sin  Interesse 
for  dem,  da  det  ophørte  at  være  nyt,  og  de  fandt  det  bekvemmere 
hver  at  vandre  sin  Vei  uden  at  bryde  sig  om  Stat  og  Styrelse.  Til 
at  lede  Folket  under  saadanne  Forhold  udkrævedes  der  naturligvis 
hos  Regjeringen  Kraft  og  Energi,  Egenskaber,  som  Kong  Otho  netop 
var  aldeles  blottet  for.  Han  var  tværtimod  i  høieste  Grad  pedantisk, 
vaklende  og  havde  saare  vanskeligt  ved  at  fatte  en  Beslutning.  Naar 
der  forelagdes  ham  en  RcgjeringsindstilUng ,  kunde  han  sidde  Uger, 
ja  Maaneder  og  pusle  dermed  uden  at  komme  til  noget  Resultat;    i 
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det  hoieste  filede  eller  rettede  han  lidt  paa  Sproget,  hvor  dette  ikke 
syntes  ham  korrekt.  Han  ansaa  sig  nemlig  for  en  stor  Mester  i 
Nygræsk  og  var  ikke  lidet  stolt  af  sin  Dygtighed  saavel  i  at  tale 
som  at  skrive  Sproget.  Der  ophobede  sig  saaledes  for  ham  en 
Mængde  Sager,  som  aldrig  vare  blevne  afgjorte,  hvis  det  udelukkende 
havde  beroet  paa  ham.  Men  heldigvis  pleiede  han  hver  Sommer  at 
forlade  Athen  etPar  Maaneder,  dels  for  at  besøge  sit  Hjem,  dels  for 
at  gjøre  Udflugter  omkring  i  Grækenland,  og  i  hans  Fraværelse 
overdroges  Regentskabet  til  Dronningen.  Dette  var  en  meget  resolut 
Dame,  hgesaa  rask  til  at  bestenuiie  sig,  som  Kongen  var  ubestemt, 
og  hun  vidste  med  stor  Færdighed  at  expedere  alt  i  en  Fart.  Det 
heder  rigtignok,  at  alle  de  Sager,  som  Kongen  læste  igjennem  uden 
at  underskrive,  underskrev  hun  uden  at  læse  dem  igjennem ;  men  saa- 
ledes holdtes  i  alle  Fald  Regjeringen  gaaende. 

Imidlertid  forbedredes  ikke  Landets  Tilstand  paa  denne  Maadc, 
og  Misfornøielsen  blev  stadig  større  og  større.  Kongen  kunde  ikke 
gjøre  nogen  til  Pas.  Et  Parti  klagede  over  ikke  at  have  fundet  den 
Lykke  og  Frihed,  man  havde  ventet  i  det  nye  Kongerige  Hellas ;  andre 
vare  utilfredse  med  Regjeringens  Svaghed.  Desuden  satte  Spørgs- 
maalet  om  Thronfolgen  ondt  mellem  Konge  og  Folk;  Otho  havde 
nemlig  ingen  Børn,  og  man  syntes  ikke  om  den  Thronfølger,  han 
ønskede.  Stadig  var  der  Kiv  mellem  Regjering  og  Nationalforsam- 
ling, det  ene  Ministerskifte  fidgte  paa  det  andet,  og  Enden  blev,  at 
der  i  Oktober  1862  udbrød  en  Revolution  i  Athen,  hvorved  Kong 
Otho  erklæredes  for  afsat.  Han  var  da  fraværende  paa  en  Reise  i 
Peloponnes  og  forlod  øiebhkkelig  Landet  uden  engang  at  gjøre  mindste 
Forsøg  paa  at  trænge  ind  i  sin  Hovedstad. 

Nu  for  Tiden  tale  Grækerne  med  megen  VclviUie  om  Kong 
Otho;  man  ser  næsten  ligesaa  ofte  Portræter  af  ham  og  Dronning 
Amalie  som  af  Kong  Georg  med  Gemalinde,  og  i  de  fleste  P  otografi- 
handleres  Vinduer  ere  begge  Kongepars  Billeder  noksaa  smukt  ud- 
stillede som  Pendants.  Tales  der  om  »Kongen«,  tænker  man  ligesaa 
ofte  derved  paa  Otho  som  paa  Georg,  og  i  det  hele  synes  for  længst 
alt  Nag  at  være  glemt.     Mange  mene  ogsaa,  at  Revolutionen  i  1862 


Kong  Olhos  Afsættelse,     Kong  Georg.  51 

ingenlunde  var  at  betragte  som  et  Udtryk  for  det  hele  Folks  Stemning, 
og  at  Kong  Otho  kunde  have  siddet  paa  Thronen  til  sin  Dødsdag, 
om  han  blot  ved  denne  ene  Leihglied  havde  formaaet  at  træde  op 
med  en  Smule  Kraft  og  strax  var  dragen  til  Athen.  Men  dertil  var 
nu  engang  ikke  hans  Karakter. 

Siden  Kong  Georgs  Thronbestigelse  er  nok  i  det  væsentlige 
alt  vedblevet  at  gaa  samme  Gang  som  under  den  forrige  Regjering, 
men  Kongen  selv  har  i  alle  Fald  forstaaet  at  gjøre  sig  personhg  af- 
holdt. Dertil  bidrager  vistnok  iklee  saa  Hdet  den  Omstændighed,  at 
hans  Hofstat  og  Adj utanter  udelukkende  bestaa  af  Grækere.  Da 
den  Mentor,  der  blev  given  ham  med  fra  Danmark  af,  ikke  vandt 
Grækernes  KjærUghed,  har  han  nendig  været  forstandig  nok  til  ikke 
at  trække  flere  Landsmænd  ind  i  Landet,  medens  det  netop  var  en 
af  Hovedgrundene  til  Misfornøielsen  med  den  forrige  Konge,  at  han 
omgav  sig  med  en  Mængde  Tydskere.  Efter  alt,  hvad  jeg  har 
kunnet  forstaa,  maa  Kong  Georg  ogsaa  være  i  Besiddelse  af  en 
sjelden  Evne  til  at  omgaaes  og  vinde  Folket,  og  jeg  har  aldrig  hørt 
nogen  Græker  tale  et  ondt  Ord  om  ham.  Over  »Regjeringen«  hører 
man  derimod  fra  alle  Kanter  idel  Klager;  og  visselig  er  der  fuldt 
op  af  Ting,  man  med  Føie  kan  klage  over,  omend  i  mange  Tilfælde 
Folket  selv  og  Nationalforsamlingen  kan  have  ligesaa  megen  Skyld 
som  den  ulykkehge  Regjering. 

Grækenland  er  et  fuldstændigt  demokratisk  Land;  der  findes 
ikke  Adel,  og  om  noget  Aristokrati  er  der  heller  ikke  Tale.  At  en 
Græker  skulde  føle  sig  lavere  stillet  end  en  anden,  fordi  denne  er  af 
»bedre  Familie«,  er  ikke  vel  tænkeligt;  dertil  er  han  for  stolt  af 
Karakter.  Det  samme  gj ælder  med  Hensyn  til  Pengevældet.  Naar 
undtages  Søstæderne,  hvor  Handel  og  Skibsfart  kan  have  samlet 
Rigdom  paa  enkelte  Hænder,  er  ogsaa  Formuen  temmehg  jævnt  for- 
delt; egenthg  Fattigdom  træffer  man  i  alle  Fald  ikke,  ligesaa  lidet 
som  man  nogensinde  ser  Tiggere.  Og  findes  der  en  eller  anden, 
som  er  mere  velhavende  end  de  øvrige  Bønder,  kommer  dette  aldrig 
tilsyne  i  hans  Væsen  eller  Levevis;  han  bor  ligesaa  tarvehg  som  de 

andre,   klæder  sig  og  lever  ligesaa  simpelt,    deltager  selv  i  Mark- 
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arbeidet  o,  s.  v.  Der  gives  overhovedet  neppe  noget  Land  i  Kuropa, 
hvor  Begrebet  om  Menneskenes  Lighed  er  trængt  saa  fuldstændig 
igjennem  som  i  Grækenland,  og  det  skal  oftere  have  hendt,  at  po- 
litiske Flygtninger  fra  andre  Riger,  der  ere  dragne  til  dette  Demo- 
kratiets Eden,  i  Lirngden  have  fundet  Landet  altfor  demokratisk  og 
ønsket  sig  tilbage  til  Steder,  hvor  Samfundsaanden  ikke  havde  naaet 
saa  høi  en  Udvikling  i  denne  Retning.  Det  kan  være  godt  og  rigtigt 
nok,  at  Grækerne  intet  Fødsels-  eller  Pengearistokrati  ville  under- 
kaste sig;  men  Sagen  er  den,  åt  de  aldeles  ikke  ville  anerkjende 
nogen  Overlegenhed,  eller  finde  sig  i  at  tage  Hensyn  til  andre.  Idet 
enhver  Græker  føler  sig  ligesaa  god  som  hvilkensomhelst  anden,  kan 
han  ikke  taale,  at  nogen  skal  være  stillet  over  ham;  han  har  intet 
Begreb  om,  at  der  kan  gives  frivillig  Underkastelse,  under  Love 
hgesaa  lidet  som  under  Personer,  men  anser  sig  som  fri  Borger  af 
Kongeriget  Hellas  for  fuldstændig  berettiget  til  kun  at  gjøre,  hvad 
han  finder  mest  nyttigt  for  sin  Person.  Enhver  Græker  gjør  ogsaa 
omtrent,  hvad  han  vil,  uden  at  bryde  sig  om  Lov,  Øvrighed  eller 
Nabo.  Naar  Skat  eller  Afgift  indkræves,  betaler  han,  hvis  han 
netop  har  Penge  og  Lyst;  i  modsat  Fald  lader  han  det  være,  og 
dermed  bliver  det  beroende.  Siger  Loven,  at  han  skal  sende  sine 
Børn  i  Skole,  lader  han  dem  gaa  derhen,  naar  de  intet  andet  have 
at  gjøre;  men  finder  han  at  kunne  have  mere  Nytte  af  dem  ved  at 
lade  dem  arbeide  paa  Marken  eller  gjæte  hans  Faar  og  Gjeder, 
giver  han  Skole  og  Undervisning  en  god  Dag.  Finder  han  det  be- 
kvemmest at  drive  sine  Heste  tvært  gjennem  Ager  og  Eng  for  at 
skyde  en  Gjenvei,  falder  det  ham  aldrig  ind  at  betænke  sig  derpaa; 
og  sætter  Eieren  et  Gjærde  eller  Hegn  op,  river  han  det  ned. 
Regjeringen  kan  umuhg  tænke  paa  at  skride  ind;  den  tør  ikke;  et 
Forsøg  derpaa  vilde  fremkalde  Oprør.  Denne  løse  Tilstand  har 
gjennemtrængt  saa  godt  som  alle  Forhold;  man  faar  Indtrykket  af, 
at  Statsforfatningen  blot  er  en  ydre  paahængt  Form,  og  man  kan 
kun  forundre  sig  over,  at  det  hele  ikke  falder  i  Stykker. 

Denne  Grækernes  Mangel  paa  ViUie  til,  eller  snarere  Forstand 
paa  at  underordne   sig  er  vissehg  Landets  største  Ulykke  og  den 
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værste  Hindring  tor  dets  Udvikling.  Den  træder  frem  i  det  store 
som  i  det  smaa,  i  det  offentlige  som  i  det  private;  Borgeren, 
Embedsmanden,  Ministeren  tænker  kun  paa  sig  selv,  eller  i  det 
høieste  paa  sine  nærmeste  Venner.  I  alle  Spørgsmaal  gjøre  de 
mest  smaalige  Privathensyn  sig  gjældende,  og  bliver  der  Tale  om 
et  eller  andet  Foretagende,  der  kræver  en  Småle  Opofrelse  eller 
Tilsidesættelse  af  egen  P'ordel,  kan  man  være  vis  paa,  at  der  fra 
forskjellige  Sider  reiser  sig  de  voldsomste  Indsigelser,  og  Enden 
bliver,  at  Sagen  efterhaanden  dør  hen.  Den  græske  Stat  er  nu 
omkring  50  Aar  gammel,  og  det  er  vissehg  saa  langt  fra,  at  For- 
holdene have  forbedret  sig  i  denne  Tid,  at  meget  mere  dette  Uvæsen 
og  al  Slenderjan  Aar  for  Aar  har  slaaet  stærkere  Rod  og  nu  er 
voxet  op  til  en  omtrent  ubrydelig  Mur,  hvorimod  ethvert  Forsøg 
paa  at  drive  Landet  fremad  maa  strande.  At  Skylden  her  væsentlig 
maa  tilskrives  det  første  Kongedømmes  Styrelse,  er  vistnok  utvivl- 
somt; den  forstod  ikke  at  opdrage  Folket  til  Borgere  eller  at  fremmane 
hos  det  Bevidstheden  om,  at  det  fremdeles  havde  Pligter  at  opfylde, 
og  at  ikke  alt  var  gjort  med  at  jage  Tyrkerne  ud  af  Landet.  Og 
ligesaa  sørgeligt  er  det,  at,  som  Forholdene  nu  have  udviklet  sig, 
kan  der  ikke  være  nogen  Udsigt  til  Forbedring  hverken  i  nær  eller 
fjern  Fremtid.  Er  der  noget  Land,  som  i  Utide  har  faaet  en 
Konstitution,  og  hvor  denne  er  aldeles  paa  urette  Plads,  er  det 
Grækenland.  Uindskrænket  Regjeringsform  og  en  indsigtsfuld,  men 
fremfor  alt  kraftig  Regent  var  vissehg  det  eneste,  som  her  kunde 
hjælpe.  Under  den  nuværende  P'orfatning  kan  Kongen  intet  udrette; 
dertil  ere  hans  Hænder  altfor  bundne  af  Ministeriet,  Nationalfor- 
samlingen og  Opinionen. 

Saa  demokratisk  som  Samfundsaanden  er  i  Grækenland,  ligesaa 
demokratisk  er  Statsforfatningen.  Man  har  almindelig  Stemmeret, 
direkte  Valg  med  henmiehg  Afstemning,  og  Valgbarheden  er  omtrent 
uindskrænket.  Nationalforsamlingen  eller  Raadet,  som  det  kaldes, 
bestaar  af  400  Medlemmer,  der  vælges  paa  tre  Aar,  men  Kongen 
harOpløsningsret.  Parlamentarismen  er  saare  udviklet.  Som  Grækernes 
Opfatning  af  sit  Forhold  til  Staten  er  —  dersom  de  ellers  tænke 
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sig  at  staa  i  noget  Forhold  til  Staten  — ,  kunne  naturligvis  ikke 
Raad  og  Regjering  længe  arbeide  sammen;  Følgen  bliver  altsaa,  at 
enten  Ministeriet  maa  skiftes,  eller  Raadet  opløses.  Det  første  sker 
hyppig,  men  det  sidste  endnu  hyppigere;  at  et  Raad  har  siddet 
sammen  den  lovbestemte  Tid  af  tre  Aar,  er  endnu  ikke  hendt,  og 
i  Løbet  af  de  5— G  Maaneder,  jeg  opholdt  mig  i  Grækenland,  op- 
løstes det  to  Gange.  Disse  evindelige  Valg  kunne  med  fuld  Føie 
betragtes  som  en  ren  Landeplage.  Grækerne  ere  næsten  alle  som 
én  ivrige  Pohtikere,  og  i  de  sidste  Par  Uger,  før  Valget  skal  fore- 
gaa,  ere  de  udelukkende  optagne  med  dette.  I  store  Klynger  drive 
de  om  paa  Gader  og  Torve,  eller  ligge  paa  Kaféer  i  høirøstet 
Samtale.  Iltre  ere  de  af  Gemyt,  som  alle  Sydlændinger,  og  altid 
bære  de  Vaaben,  saa  det  ofte  kommer  til  alvorUge  og  blodige  Sam- 
menstød mellem  de  forskjellige  Partier.  I  Athen  selv  gaar  det  for 
det  meste  nogenlunde  fredelig  af,  men  i  Provindserne  gjælder  altid 
den  sidste  Uge  før  et  Valg  for  en  fuldstændig  Lovløshedens  Tid, 
hvor  ingen  er  sikker  paa  Liv  eller  Lemmer,  og  mine  Venner  i 
Athen  raadede  mig  indstændig  til  at  holde  mig  rolig  inden  Hoved- 
stadens Grændser,  indtil  Afstemningen  var  foregaaet. 

For  at  hverve  Stemmer  eller  hindre  Kandidaters  Valg  er  det 
just  ikke  altid  de  hæderligste  Midler,  som  komme  til  Anvendelse. 
Bestikkelser  skulle  være  hyppige;  men  det  er  naturligvis  ikke  saa 
let  for  en  fremmed  at  faa  ordentlig  Rede  paa,  hvordan  det  hænger 
sammen  dermed.  De  mest  glimrende  Løfter  fra  Kandidatens  Side 
om  Guld  og  grønne  Skove  saavel  for  Valgdistriktet  i  det  hele  som 
for  hver  enkelt  Vælger  personhg  ere  selvfølgehg  et  meget  almindeligt 
Middel;  men  man  forsmaar  lieller  ikke  at  tage  sin  Tilflugt  til  vold- 
somme Trusler  og,  hvor  disse  ikke  hjælpe,  hgefrem  til  Haand- 
gribehgheder.  En  karakteristisk  Begivenhed  af  denne  Art  forefaldt 
ved  Valgene  i  Begyndelsen  af  1873.  Kumunduros  og  Vulgaris, 
der  begge  vare  Medlemmer  af  det  sidst  afskedigede  Ministerium, 
havde  naturligvis  slaaet  sig  til  Oppositionen  og  vare  dennes  vigtigste 
Ledere.  Den  første  af  disse  Herrer  drog  til  sit  Hjemsted  Messenien, 
hvor   han   er   en    meget   indflydelsesrig   Mand.    i    den    Hensigt   at 
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bearbeide  Stemningen  og  stille  sig.  For  at  hindre  dette  greb  Regje- 
ringspartiet  til  det  radikale  Middel  at  indeslutte  ham  i  hans  Hus; 
der  holdt  de  ham  formelig  beleiret  lige  til  Valgdagen,  da  det  endelig 
lykkedes  hans  Venner  at  skatte  ham  ud  med  Vaabenmagt. 

Selve  Afstemningen  lober  nu  aldrig  af  uden  Tumult  og  Blods- 
udgydelse. Saa  mange  Kandidater,  som  ville,  kunne  stille  sig;  der 
fordres  kun,  at  vedkommende  er  over  30  Aar,  og  at  han  ingen 
vanærende  Straf  har  lidt,  samt  at  han  har  Penge  nok  til  at  betale 
sin  Valgurne.  Det  sidste  er  en  saare  vis  Forholdsregel,  da  det 
ellers  kunde  blive  en  hel  Atfære  for  Staten  at  anskaffe  den  Mængde 
Urner,  som  skulle  til.  For  Athen  og  Attika,  der  vælge  sammen, 
havde  der  i  Januar  1873  stillet  sig  omtrent  dobbelt  saa  mange 
Kandidater,  som  der  er  Pladse  til.  Valgene  foregik  i  Athen  i  en 
stor  Skoleb}'gning  og  i  to  af  de  rummeligste  Kirker,  der  i  de  Dage 
saa  ud  som  alt  andet  end  Gudshuse;  man  røgte  Tobak  derinde, 
disputerede  og  mundhuggedes,  saa  det  var  en  Gru.  Valgurnerne 
ere  delte  i  to  Rum,  et  for  Ja  og  et  for  Nei,  og  forsynede  med  et 
Rør,  omtrent  en  halv  Alen  langt  og  netop  saa  vidt,  at  man  kan 
stikke  Haanden  ind;  ved  Enden  af  Røret  er  der  to  Huller,  hvoraf 
det  ene  gaar  ned  til  Ja-Siden,  det  andet  til  Xei-Siden.  Den  stemme- 
givende  faar  nu  af  Valgbestyrelsen  udleveret  saa  mange  Kugler, 
som  der  har  meldt  sig  Kandidater,  og  lægger  en  af  dem  ned  i  hver 
af  Urnerne.  Da  disse  ere  af  Jern,  kan  man  ikke  se,  i  hvilket  Rum 
Kuglen  kommer;  Stemmegivningen  er  altsaa  hemmelig  og  aldeles 
umuhg  at  kontrollere.  Imidlertid  er  det  en  overmaade  let  Sag  at 
gjøre  Bedrag  med  dette;  Kuglerne  ere  nemhg  ganske  smaa,  omtrent 
som  Erter,  og  den  vælgende  kan  saaledes  have  en  hel  Del  shge 
skjulte  i  sin  Haand  eller  i  sit  Ærme  og  uden  Fare  for  at  opdages 
slippe  dem  ned  i  Urnerne.  Dette  har  man  ogsaa  forudseet,  og  man 
har  derfor  den  Bestemmelse,  at  alle  slige  overkomplette  Stemmer 
skulle  trækkes  fra  Kandidatens  Ja'er;  vil  man  altsaa  hindre  en 
Persons  Valg,  behøver  man  blot  at  komme  overens  om  at  forsyne 
ham  ret  rigelig  med  falske  Stemmer,  saa  bh  ver  det  næsten  umuligt 
for  ham  at  faa  Majoritet.     Det  er  endog  hendt,  at  ulykkehge  Kan- 
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didater  have  faaet  en  slig  Overtlod  af  falske  Steninier,  at  de  have 
staaet  aldeles  blanke,  naar  Reduktionen  er  j/yurt.  Et  andet  Middel 
er  at  hindre  den  vælgende  fra  at  konnne  ind  i  Kirken;  naar  han 
na'rnier  sig,  opstaar  der  ved  Døren  pludsehg  en  Trængsel,  han 
omringes  og  expederes  bort  uden  videre.  Eller  man  trækker  Tiden 
ud;  der  maa  nemhg  ikke  shppe  flere  end  fem  stemmegivende  ind 
ad  Gangen,  og  disse  opholde  sig  da  saa  længe,  at  andre  maa  gaa 
bort  med  uforrettet  Sag.  Valgene  faldt  denne  Gang  ud  til  Regje- 
ringens  Fordel;  i  Athen  bleve  udelukkende  dens  Kandidater  valgte, 
og  paa  de  andre  Steder  havde  den  i  alle  Fald  fuldstændig  Overvegt. 
En  Avis  paastod  i  den  Anledning,  at  Regjeringen  havde  forfalsket 
Urnerne  og  indrettet  dem  saa,  at  flere  af  dens  Kandidater  ikke 
kunde  faa  andet  end  Ja,  da  alle  Kuglerne  maatte  trille  over  paa 
denne  Side.  Regjeringen  indlod  sig  naturligvis  ikke  paa  at  gjen- 
drive  denne  Beskyldning. 

Samme  Dag,  Udfaldet  blev  bekjendtgjort,  omdeltes  paa  Athens 
Gader  et  lynende  Manifest  fra  Kumunduros,  hvori  han  svor 
Regjeringen  Død  og  Undergang.  Athenienserne  rystede  alvorlige 
paa  Hovedet;  Statspapirene  sank  oiebhkkehg  flere  Procent,  og  Folk 
begyndte  at  trække  sine  Penge  ud  af  Nationalbanken.  Selve  Regje- 
ringen blev  betænkelig  over  sin  ghmrende  Seier;  man  ventede  al- 
vorlige Uroligheder  og  frygtede  saa  smaat  Udbruddet  af  en  Borger- 
krig. Imidlertid  trak  Uveiret  over  denne  Gang,  og  al  Fare  svandt, 
da  dette  regjeringsvenhge  Raad  snart  kom  i  Uenighed  med  Regje- 
ringen og  opløstes  efter  ganske  kort  Tids  Forløb;  men  det  er  be- 
tegnende for  Tilstanden  i  Landet,  at  en  saadan  Frygt  kan  opstaa 
hos  Almenheden.  Hvad  Udfald  de  nye  Valg  havde,  ved  jeg  ikke; 
rimehgvis  har  Ministeriet,  hgesom  Pyrrhus,  indseet,  at  en  anden 
lignende  Seier  vilde  blive  dets  Undergang,  og  derfor  indrettet  sig 
saa,   at  Raadet  ikke  udelukkende  kom  til  at  bestaa  af  dets  Venner. 

Men  hvor  livhge  end  Grækerne  ere,  og  hvor  gjerne  de  end 
beskjæftige  sig  med  Politik,  er  det  dog  nu  den  almindelige  Mening, 
at  Interessen  for  Valgene  begynder  stærkt  at  kjølne.  I  Athen  er 
dette  afgjort  Tilfældet;    ved  det  omtalte  Valg  blev  der  kun  afgivet 
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forholdsvis  meget  faa  Stemmer.  Paa  Landet  er  vel  endnu  ikke 
Iveren  aftagen  i  saa  mærkelig  en  Grad,  men  alle  ere  dog  enige  i, 
at  det  tidligere  gik  ganske  anderledes  varmt  og  livlig  til,  og 
anføre  som  Bevis  derpaa,  at  ikke  mere  end  en  Snes  Mennesker 
denne  Gang  tabte  Livet.  Grækerne  have  i  dette  Stykke  faaet  for 
meget  af  det  gode,  og  det  ser  ud,  som  den  »almindelige  Stemmeret« 
meget  snart  af  sig  selv  vil  indskrænke  sig  dertil,  at  kun  en  liden, 
og  det  just  ikke  den  hæderligste  Del  af  Befolkningen  befatter  sig 
med  at  stemme. 

Naar  Forholdene  altsaa  ere  saaledes,  at  Regjering,  National- 
forsamling og  Enkeltmand  snarere  arbeide  tværtimod  end  med  hver- 
andre, at  hver  kun  tænker  paa  sig,  og  der  ikke  lindes  Spor  af 
Almenaand,  siger  det  sig  omtrent  af  sig  selv,  at  Landets  økonomiske 
Tilstand  ikke  kan  være  synderhg  god.  Dog  paastaar  man,  at  der 
i  de  sidste  20—30  Aar  skal  være  gjort  en  Del  Fremskridt,  at 
aarlig  "flere  Stykker  Land,  der  før  laa  ubrugt,  opdyrkes,  at  Myr- 
strækninger  udtappes,  at  Oliven-  og  Figenplantninger  tiltage,  og  at 
Skovene  begynde  at  komme  sig  igjen.  Dette  maa  da  vel  ogsaa  for- 
holde sig  saa;  men  det  er  tillige  vist,  at  der  endnu  staar  uhyre 
meget  tilbage  at  gjøre.  Endnu  ligger  der  umaadelige  Vidder  af 
dyrkbart  Land,  hvoraf  man  ingen  Nytte  har,  og  Myrer,  som  for- 
peste Omegnen  med  sine  Uddunstninger,  er  der  fremdeles  nok  af. 
Man  trætfer  saaledes  meget  ofte  Landsbyer,  der  ere  forladte  af  sine 
Indbyggere,  saa  Husene  nu  kun  ere  Ruiner,  og  Grunden  dertil  er  i 
Almindehghed  den,  at  fugtig  Jordbund  har  gjort  Stedet  usundt. 
Grækenland  gjælder  i  det  hele  for  at  være  tørt,  og  dette  er  for  en 
Del  sandt,  men  ogsaa  kun  for  en  Del.  Sagen  er,  at  enten  er  der 
for  megen  eller  for  hden  Fugtighed.  Enten  ere  Elve  og  Bække 
rene  Bjergstrømme,  der  efter  Regnskyl  og  om  Vaaren,  naar  Sneen 
smelter,  bruse  afsted  med  en  forfærdelig  Voldsomhed,  men  ligge 
aldeles  tørre  største  Parten  af  Aaret;  eller  ogsaa  naa  de  ikke  fiem 
til  Søen,  men  bhve  staaende,  naar  de  komme  ned  paa  Sletten,  over- 
svømme Landet  og  gjøre  det  til  en  Myr.  Noget  lignende  er  ogsaa 
Tilfældet  med  Indsøerne.      Disse  ligge  i  Almindehghed  i  Bunden  af 
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Dale,  der  som  Kjedler  rundt  umkring  ere  indelukkede  af  Fjelde;  de 
have  Tilløb  nok  af  Kilder,  Bække  og  Elve,  men  derimod  intet  over- 
jordisk Aflob.  Vandet  forsvinder  under  Jorden  gjenneni  Kløfter 
eller  Huler,  som  Grækerne  kalde  »Katavothrer«.  Den  største  af 
disse  Indsoer,  Kop  ais  i  Bøotien,  minker  om  Sommeren  til  en  Myr; 
andre  derimod,  somFeneos-  og  Stymfal  o  s-Søen  i  Arkadien,  tage 
vel  adskillig  af,  men  vedblive  dog  at  være  Søer  hele  Aaret  igjennem. 
I  begge  Tilfælde  er  største  Parten  af  det  Land,  som  dækkes  af 
høieste  Vandstand,  uskikket  til  Kornavl.  Desuden  ere  disse  Søer 
Dieget  uberegnelige;  flere  Aar  kunne  de  holde  sig  inden  sine  vante 
Grændser,  men  saa  stige  de  med  ét  og  anrette  frygtelige  Øde- 
læggelser, hvad  enten  de  nu  have  faaet  usædvanlig  stærkt  Tilløb, 
eller  Katavothren  paa  en  eller  anden  Maade  er  bleven  tilstoppet. 
Andre  Steder  staar  der  om  Vinteren  og  Vaaren  Søer,  som  for 
Tiden  aldeles  intet  Afløb  have;  ud  paa  Sommeren  damper  vistnok 
det  meste  af  Vandet  væk,  men  Egnen  bliver  derved  for  største 
Delen  ubeboehg  og  udyrkbar.  Mange  at  disse  Ulykker  kunne  utvivl- 
somt forebygges  ved  Regulering  af  Afløbene  og  ved  Anlægget  af 
Kanaler.  I  Oldtiden  var  dette  Tilfældet ;  vistnok  fik  man  ikke  fuld- 
stændig Bugt  med  Ondet,  men  Tilstanden  var  langtfra  saa  sørgehg 
som  nu.  Hvad  der  i  denne  Henseende  er  udrettet  siden  den  græske 
Frihedskrig,  er  aldeles  intet  i  Sammenligning  med,  hvad  der  endnu 
staar  tilbage. 

Om  »rationelt  Jordbrug«  er  der  ikke  videre  Tale  i  Grækenland. 
Man  karrer  lidt  i  Jorden  med  en  Ploug,  der  ser  ud  som  i  Fader 
Homers  og  Hesiods  Dage,  strør  derpaa  Kornet  ud  og  sanker  saa 
i  Juni  Maaned  ind,  hvad  der  bliver  tilbage,  efterat  Mennesker  og 
Dyr  have  nedtrampet  og  ødelagt  saa  meget,  som  muligt.  Vin  avles 
i  umaadelige  Kvantiteter;  men  man  forstaar  sig  saa  lidet  paa  at 
tilberede  den,  at  man  tilsætter  den  med  Harpix  eller  Terpentin, 
forat  den  skal  holde  sig,  og  kun  fra  de  joniske  Øer  og  et  Par  af 
Øerne  i  Arkipelagus  udføres  en  Smule.  Derimod  bestaar  Græken- 
lands vigtigste  Udførselsartikel  fremdeles  af  de  smaa  Druer,  der 
dyrkes  langs  hele  Sydkysten  af  den  koriuthiske  Bugt   og  i  tørret 
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Tilstand  under  Navn  af  Korinther  udskibes  til  det  øvrige  Europa, 
især  til  England.  Af  andre  Sydfrugter  har  man  en  Mængde,  og 
tildels  udmærkede  Sorter;  græske  Oliven  ere  saaledes  høit  anskrevne, 
og  Citroner,  Appelsiner,  Figen  fortjente  ikke  mindre  et  Navn  i 
Udlandet,  men  det  er  kun  sjelden,  man  har  noget  Overskud  til 
Export.  1  det  hele  vilde  det  være  en  let  Sag  vidloftig  at  udbrede 
sig  over  Grækenlands  Tilstand  i  statsøkonomisk  Henseende,  hvor 
usselt  Næringsveiene  drives,  hvor  mangen  Indtægtskilde  aldeles  for- 
sømmes (Bjergverksdriften  f.  Ex.  og  Marmorbruddene),  og  over, 
hvad  Landet  kunde  frembringe,  om  det  blev  ordentlig  opdrevet. 
At  det  alligevel  kan  gaa,  og  at  der  alhgevel  paa  en  Maade  bliver 
nok  for  Befolkningen  —  det  beviser  kun,  hvor  rigt  Landet  er  ud- 
styret af  Naturen. 

Over  Grækenlands  Skovløshed  klages  der  meget;  de  fleste 
reisende  komme  hjem  og  fortælle,  at  Landet  er  ganske  nøgent,  naar 
undtages  nogle  Olivenlunde  og  nogle  usle  Smaabuske.  Dette  er  for 
en  stor  Del  usandt,  og  dette  falske  Indtryk  skriver  sig  rimeligvis 
fra,  at  de  reisende  i  Almindelighed  kun  gjøre  et  kort  Ophold  i 
Athen  og  bedømme  det  hele  Land  efter,  hvad  de  kunne  se  derifra. 
Og  da  bhver  rigtignok  denne  Klage  berettiget;  fraregnet  Olieskoven 
Nord  for  Byen  øiner  man  kun  hist  og  her  en  liden  Lund  eller  et 
enkeltstaaende  Træ.  Men  Vestsiden  af  Attika  er  ogsaa  omtrent  den 
mest  skovbare  Del  af  Grækenland;  allerede  den  østlige  Del  af 
Halvøen  er  i  saa  Henseende  meget  bedre  stillet,  og  kommer  man 
lidt  videre  omkring  i  Landet,  kan  man  ofte  træfte  ret  store  Skove, 
undertiden  med  meget  anselige  Træer.  Det  sidste  hører  rigtignok 
til  Sjeldenhederne;  i  Almindehghed  ere  Træerne  kun  spæde  og  smaa. 
I  Frihedskrigen  bleve  nemlig  Skovene  haardt  medtagne;  Tyrkerne 
huggede  ned  og  brændte  af  saavel  vilde  som  ædle  Træer,  hvor  de 
kunde  komme  til  det,  og  navnlig  har  Ibrahim  Pasja  et  stygt 
Ry  for  sin  Fremfærd  i  Peloponnes.  I  Nærheden  af  Landsbyerne 
faa  nu  heller  ikke  Skovene  Lov  til  at  skyde  op  i  Fred.  Grækernes 
almindeligste  Husdyr  er  Gjeden,  som  tilstrækkelig  sørger  for  at 
standse  Ungskoven  i  dens  Væxt,    og  Gjæterne,    som  skulde  passe 
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disse  Ugaviisdyr,  gjoie  mangen  Gang  selv  ligesaa  stor  og  større 
Skade  med  sine  Baal,  som  de  tænde  op  om  Natten,  og  som  ofte 
anrette  Ødelæggelser  vidt  og  bredt.  Man  kan  passere  lange  Stræk- 
ninger, hvor  hver  Busk  og  hvert  Træ  staar  afsvedet  og  forkullet 
ved  slig  Uforsigtighed.  I  niere  afsides  og  utilgjamgelige  Egne  der- 
imod tindes  der  ofte  i)rægtige,  frodige  Skove  af  (iran,  Furu,  Eg  og 
Platan ;  men  der  staa  de  ogsaa  som  oftest  til  hden  eller  ingen  Nytte. 
Thi  paa  sHge  Steder  ere  Veiene  saa  ufrenikommehge,  at  der  aldrig 
kan  være  Tale  om  at  faa  Tømmer  frem;  i  det  høieste  kan  der  gaa 
en  Kløvhest  med  hdt  Smaaved  i  Meiserne. 

Man  kan  overhovedet  let  tæ^nke  sig,  til  hvilken  Skade  i  alle 
Retninger  det  er  for  Landet,  at  der  saa  godt  som  ikke  findes 
Kjøreveie.  Det  længste  Stykke  er  Veien  fra  Athen  til  Theben, 
omkring  5  norske  Mil;  elleis  findes  der  kun  hist  og  her  nogle 
Smaastumper,  og  enkelte  Steder  ere  Naturforholdene  saa  gunstige, 
at  man  kan  komme  frem  tilvogns  uden  ordenthg  anlagt  Vei.  Paa 
de  joniske  Øer,  navnlig  paa  Korfu,  var  der  af  Englænderne  bygget 
fortrinhge  Kjøreveie,  men  siden  Øernes  Forening  med  Grækenland 
forfalde  de  Aar  for  Aar  og  true  med  snart  at  være  ufremkommelige. 
Af  Jernbaner  har  Landet  til  Dato  kun  det  lille  Stykke  fra  Athen 
til  Piræus,  omtrent  |  norsk  Mil.  Ellers  findes  kun  Rideveie,  der 
som  oftest  ere  slemme  nok  og  af  den  Beskatienhed,  at  Hestene  blot 
kunne  gaa  i  Skridt;  hvad  man  i  Grækenland  kalder  »Kongevei«, 
har  ikke  fjerneste  Lighed  med,  hvad  der  i  andre  Lande  gaar  under 
dette  storklingen  de  Navn,  Mangen  Gang  ere  Veiene  ikke  engang 
fremkommelige  for  græske  Heste,  der  i  Støhed  fuldkommen  kunne 
maale  sig  med  norske  Fjeldheste;  da  maa  man  tage  sin  Tilflugt  til 
de  stærke,  men  sene  og  egensindige  Muldyr,  der  ere  end  sikrere 
paa  Foden  og  kunne  klatre  næsten  som  Gjeder.  Spørger  man  saa, 
om  der  ikke  snart  er  Udsigt  til  nogen  Forbedring  i  dette  Stykke, 
faar  man  i  Almindehghed  til  Svar,  at  der  ikke  er  nogen  Mening  i 
at  anlægge  Kjøreveie  nu,  da  man  kan  vente,  at  hele  Landet  med 
det  første  bliver  forsynet  med  et  fuldstændigt  Jernbanenet.  Og  der 
er  virkelig  Tale  om  et  Par  Jernbaner  i  Grækenland,    en  fra  Athen 
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til  Patras  og  en  fra  Athen  til  Laniia  i  det  sydlige  Thessalien;  ja 
det  hed  endog,  at  et  Selskab  havde  laaet  Koncession  paa  Anlægget 
af  den  sidste.  Men  naar  disse  Jernbaner  komme  i  Stand,  er  et 
andet  Spørgsmaal;  det  tog  6—8  Aar  at  bygge  Banen  til  Piræus, 
og  skal  der  gaa  forholdsvis  ligesaa  lang  Tid  til  de  andre  Anlæg, 
ere  Cdsigterne  for  det  »fuldstændige  Jernbanenet«  just  ikke  videre 
glimrende. 

Denne  Dødhed  og  Mangel  paa  Foretagelsesaand .  der  raader  i 
de  fleste  Forhold,  er  saa  meget  mærkeligere,  som  den  ingenlunde 
har  sin  Grund  i  Folkets  Karakter.  Den  Livlighed  og  Kvikhed,  som 
ytrer  sig  i  enhver  Grækers  Tale  og  præger  sig  i  hans  hele  Væsen, 
staar  fuldstændig  i  Strid  dermed.  Man  ser  jo  ogsaa,  at  de  Grækere, 
som  have  bosat  sig  i  Udlandet,  netop  ere  høist  ihærdige,  foretag- 
somme Folk,  navnlig  særdeles  dygtige  Handels-  og  Forretningsmænd. 
I  Grækenland  selv  derimod  lader  enhver  Tingene  gaa  sin  skjæve 
Gang  og  gjør  intet  for  at  rette  derpaa.  Grunden  til,  at  alt  er 
kommet  i  en  saadan  Stagnation,  maa  til  syvende  og  sidst  søges  i 
Mangel  paa  Oplysning  og  sand  Dannelse  hos  Folket. 

Som  ovenfor  berørt,  blev  Landet  under  Kong  Othos  Reg;jering 
meget  rigelig  forsynet  med  Undervisningsanstalter,  saavel  høiere 
som  lavere,  og  i  den  senere  Tid  er  der  desuden  i  Athen  opstaaet 
flere  storartet  udstyrede  Instituter  og  Skoler,  grundlagte  ved  Privat- 
mænds rundhaandede  Gavmildhed;  i  alle  Statens  Skoler,  baade  de 
høiere  og  de  lavere,  meddeles  Undervisningen  aldeles  gratis.  Dette 
er  nu  meget  vel  og  ser  høist  glædeligt  ud,  men  Ulykken  er,  som 
ogsaa  tidligere  bemærket,  at  disse  Skoler,  navnlig  Almueskolerne, 
kun  besøges  meget  lidet.  En  Lærers  Stilling  er  ikke  videre  glimrende ; 
han  er  daarlig  lønnet,  hører  til  Landsbyens  fattigste  Beboere  og 
nyder  ingen  særdeles  Agtelse.  Uagtet  saaledes  Folkeoplysningen 
staar  paa  et  meget  lavt  Standpunkt,  kan  man  dog  heller  ikke  sige, 
at  Grækerne  i  Almindelighed  ere  rent  uvidende.  De  bo  ikke  paa 
enkelte  Gaarde,  men  i  Landsbyer,  færdes  meget  sammen,  trætfes 
om  Aftenen  paa  Vinkneiperne  og  ville  gjerne  have  Rede  paa,  hvad 
der  sker  omkring  dem  i  Landet,    hvad  Raadet  i  Athen   tager  sig 
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for,  o.  s.  V.  Der  findes  ogsaa  altid  eu  eller  anden,  som  ved  lidt 
bedre  Besked  end  de  øvrige  og  kun  meddele  en  Snmle  om  saa- 
danne  Ting.  Dette  er  nu  aldrig  Byens  eller  Sognets  Prest;  ihi  de 
græske  Landsi)rester  ere  i  Almindelighed  ligesaa  uvidende  som  de 
mest  uvidende  Bonder.  Derimod  er  i  Regelen  Dimarken  (Kom- 
munens P'orstander,  der  vælges  af  Bønderne  selv)  en  nogenlunde 
vel  underrettet  Mand,  der  holder  Aviser  og  kjender  til  de  vigtigste 
Begivenheder  i  Hovedstaden  og  paa  Landet.  Og  er  der  ingen 
Diniark  (ofte  hore  nemlig  flere  Landsbyer  til  sannue  Dimarki),  lever 
der  dog  i  Landsbyen  en  eller  anden  halvstuderet  Røver,  der  gjælder 
for  et  Orakel  og  gjerne  er  villig  til  at  meddele  af  sin  Kundskabs 
Fylde.  Opvakte  ere  Grækerne  af  Naturen,  have  let  for  at  tilegne 
sig,  og  paa  denne  Maade  vide  de  ahid  at  sanke  sammen  nogle 
Smuler  af  Oplysning,  saa  de  ganske  godt  kunne  snakke  med  om 
forskjellige  Ting.  Men  yderlig  løst  og  hult  bliver  naturhgvis  det 
hele,  og  udenfor  Landets  Grændser  kommer  deres  Viden  aldrig  til 
at  række. 

De  politiske  Forhold  og  den  almindehge  Interesse  for  Politiken 
har  nu  ogsaa  for  Grækerne  været  en  stærk  Spore  til  at  skatie  sig 
nogen  Dannelse.  Den  hyppige  Opløsning  af  Raadet  og  de  dermed 
forbundne  nye  Valg  aabne  for  nogen  hver  Udsigten  til  at  blive 
»Raadsherre«.  Lyst  dertil  have  de  næsten  alle,  og  det  gjælder 
altsaa  at  holde  sig  frem.  Ministeriei'ne  skifte  ogsaa  meget  ofte;  og 
enhver  Græker  anser  sig  for  hgesaa  kaldet  og  ligesaa  dygtig  til  en 
Ministerpost  som  nogen  anden;  man  ved  i  alle  Fald  ikke,  hvad  der 
kan  ske  en  vakker  Dag,  og  det  er  bedst  at  være  færdig.  Derfor 
strømme  saa  mange,  som  paa  nogen  Maade  kunne  det,  til  Athen 
for  der  gjennem  et  Par  Aars  juridisk  Studium  at  forberede  sig  til 
at  spille  en  politisk  Rolle.  Kunne  nu  end  ikke  alle  naa  dette  Maal, 
saa  have  de  dog  altid  lært  noget,  naar  de  komme  tilbage  til  Pro- 
vindserne,  og  der  spredes  saaledes  altid  en  Del  Kundskabsstof  ud 
blandt  Folket.  Men  Llykken  er,  at  ogsaa  den  Dannelse,  disse 
studerede  Personer  ere  komne  i  Besiddelse  af,    i  Almindehghed  er 
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høist  mangelfuld   og  overfladisk,    saa  den  umulig  kan  bidrage  stort 
til  at  hæve  Folkets  intellektuelle  Standpunkt. 

Universitetet  i  Athen  er  meget  storartet  anlagt  og  udstyret. 
Det  er  ordnet  efter  tydsk  Mønster,  men  med  den  Forskjel,  at  der 
ingen  Betaling  erlægges  for  at  høre  Forelæsninger.  Det  har  fire 
Fakulteter  (for  Lovkyndighed,  Theologi,  Filosofi  og  Medicin),  60 
Professorer  foruden  et  Par  Privatdocenter  samt  1200  Studenter  — 
en  uforholdsmæssig  Mængde,  naar  man  betænker,  at  Landet  ikke 
har  mere  end  11  Million  Lidbyggere.  Størst  Tilstrømning  er  der 
af  de  oven  nævnte  Grunde  til  det  juridiske  Fakultet.  For  at  kunne 
immatrikuleres  skal  vedkommende  egentlig  have  gjennemgaaet  et 
Gymnasium  eller  i  alle  Fald  bestaa  en  Prøve  ved  Universitetet; 
ligesaa  skulle  Studierne  afsluttes  med  en  Examen.  Men  det  er 
gaaet  hermed  som  med  de  fleste  Institutioner  i  Grækenland;  de  ere 
mønsterværdig  ordnede  paa  Papiret,  men  i  Virkeligheden  tager  man 
intet  Hensyn  til  dem.  Optagelsesprøven  er  sunken  ned  til  en  ren 
Formahtet,  og  det  samme  er  i  Almindelighed  Tilfældet  med  Afgangs- 
examen.  Er  der  saa  nogen  Professor,  som  vil  gaa  hdt  strengere 
tilverks,  vækker  dette  stor  Misfornøielse,  og  Studenterne  undlade 
ikke  paa  den  voldsomste  Maade  at  give  ham  sin  Vrede  tilkjende 
ved  Pibekoncerter,'  Skrig,  Hujen,  Forfølgelse  gjennem  Gaderne  o.  s.  v.; 
en  slig  Historie  indtraf  under  mit  Ophold.  Der  er  ogsaa  mange,  som 
forlade  Universitetet  uden  at  underkaste  sig  nogensomhelst  Afgangs- 
examen,  saa  meget  mere,  som  denne  Examen  nok  ikke  giver  Kan- 
didaten noget  Fortrin  ved  Besættelsen  af  Embeder.  I  ethvert  Fald 
forholder  det  sig  saa  i  den  geisthge  Stat;  ved  Valget  af  Prester  og 
Lærere  tages  der  i  de  fleste  Tilfælde  intet  Hensyn  til,  om  ved- 
kommende har  bestaaet  Exaiuen  eller  ikke.  Overhovedet  tage  saavel 
Professorer  som  Studenter  sig  Arbeidet  meget  let,  og  det  synes 
ikke,  som  der  hersker  nogen  særdeles  videnskabelig  Aand  ved  Uni- 
versitetet. Derfor  er  det  ogsaa  meget  almindeligt,  at  de,  der  ville 
tage  Sagen  noget  grundigere,  reise  til  udenlandske  Universiteter, 
fornemmelig  til  tydske;  især  er  dette  Tilfælde  med  Medicinerne. 
Man  faar  i  det  hele  Indtrykket  af,  at  den  Aand,  som  hersker  i  de 
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tle.stu  gr:i'.ske  lorlioltl,   »igsaa  har  sneget  sig  ind  her,   og  at  Univer- 
sitetslivet  ikke  har  synderlig  indre  Gehalt. 

Der    existerer   en   Mængde    nygræske  Aviser;    i   Athen    alene 
udkomme  20 — 30  Stykker,    og  de  større  Provindsbyer    have    i   det 
mindste  én,    nogle  et  Par  Stykker  hver.     De  fleste  ere  rigtignok 
smaa  og  udgives   kun  tre  Gange   om  Ugen.     Her   findes   da   alle 
mulige  Partier  og  Fraktioner  repræsenterede,  og  den  græske  Liden- 
skabelighed  boltrer   sig   her   paa   den    kaadeste,    mest  hensynsløse 
Maade;    der   vrimler   af  Skjældsord    og    nærgaaende   Beskyldninger 
mod  politiske  og  private  Uvenner.     Største  Parten  ere  opi)ositionelle, 
og   skulde   man    tro    blot    Halvdelen    af   deres   Paastande,    maatte 
Regjeringen    være   sammensat   af   lutter  Kjæltringer    og  Bedragere. 
Det  rødeste  af  disse  Blade  heder  »Ilden«,  trykkes  paa  ildrødt  Papir 
og  har  til  Motto:    »Hvert  Træ,    som   ikke  bærer  god  Frugt,    skal 
omhugges  og  kastes  paa  Baalet«.      Kun  et  enkelt,    »Æon«  (samme 
Navn,   som  det  franske  Blad  »le  siécle«  fører)  danner  en  hæderlig 
Undtagelse;  dets  Redaktør  Filimon  har  ogsaa  gjort  sig  fordelagtig 
bekjendt  ved  et  historisk  Verk  over  Frihedskrigen.     Ellers  er  det 
en    Selvfølge,    at   hvor    Trykkefriheden    misliruges    paa    en    saadan 
]\Iaade,    taber  Pressen  sin  Betydning;    de  græske  Blade  have  ogsaa 
i  Almindelighed  liden  Indflydelse  og  ere  ikke  synderlig  ansete.  — 
Af  videnskabelige  Verker  udkommer  meget  lidet  i  Grækenland; 
et  Par  Tidsskrifter,  hvoraf  det  ene  indeholder  Samlinger  til  Belysning 
af  de  sproglige  Forhold,  ere  det  vigtigste.    Paafaldende  er  det,  hvor 
lidet  der  kommer  for  Dagen   af  arkæologisk  Indhold.     Man   skulde 
mene,  at  Studiet  af  Landets  Fortid  og  Oldtidslevninger  maatte  være 
meget  tiltrækkende  for  Grækerne,    men  der  findes  i   Athen  neppe 
mere  end  3—4  Personer,    der  have  leveret  noget  i  denne  Retning. 
Med    Skj  o  n  lit  ter  at  ur  en    er    det   heller   ikke   s}Tiderlig    bevendt. 
Der  er  i  Athen  forholdsvis  mange  Boghandlere,  og  der  trykkes  ikke 
saa  lidet  mellem  Aar  og  Dag,    men  det  allermeste  er  Oversættelser, 
og  det  Oversættelser  af  temmelig  vandige  Originaler.     Den  nygræske 
Poesi  staar  ikke  høit;  derimod  findes  en  Mængde  livlige  Folkesange, 
som  ere  meget  udbredte,  og  som  for  største  Delen  skulle  skrive  sig 
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fra  Frihedskrigens  Tid.  —  De  skjønneKunster  ville  ikke  længere 
trives  i  Grækenland,  Kunstens  Vugge.  Malede  Helgenbilleder  ere 
meget  efterspurgte  saavel  til  Kirker  som  til  Privathuse,  men  de 
fabrikeres  aldeles  haandverksmæssig,  alle  uden  Undtagelse  i  samme 
stive,  forstenede  »byzantinske«  Stil,  og  kunne  paa  ingen  Maade  gjøre 
Fordring  paa  at  betragtes  som  Kunstverker.  En  hel  Del  af  dem 
indføres  som  anden  Handelsvare  fra  Klostrene  paa  »det  heUige 
Bjerg«  (Athos),  som  har  faaet  Hævd  paa  at  levere  de  »helhgste« 
Billeder,  og  hvor  Munkene  forfærdige  dem  i  uhyre  Kvantiteter,  nøi- 
agtig  følgende  en  Fremstillingsmaade ,  som  ved  Traditionen  har  be- 
varet sig  der  paa  Stedet  uforandret  gjennem  de  sidste  13  Aar- 
hundreder.  Af  virkelige  Kunstmalere  findes  ikke  en  eneste  bosat  i 
Grækenland.  Nogen  græsk  Arkitekt  har  jeg  ikke  hørt  omtale;  alle 
Athens  offentlige,  tOdels  storartede  Bygninger  ere  opførte  af  uden- 
landske Kunstnere.  Med  Skulpturen  staar  det  derimod  noget  bedre 
til;  der  er  for  Tiden  to  græske  Billedhuggere  i  Athen,  som  begge 
i  alle  Fald  ere  ganske  foretagsomme  Mænd  og  havde  flere  Sager 
paa  Udstilhngen  i  Wien.  Hvad  man  i  Athen  ser  af  Billedhugger- 
verker  paa  de  offentlige  Pladse  og  paa  Kirkegaardene,  er  ellers 
temmelig  maadelige  Produkter. 

I  de  sproglige  Forhold  er  der  et  forfærdeligt  Røre;  Maal- 
stræv  og  Strid  om  Retskrivningen  florerer  der  ligesaa  stærkt  som 
i  Norge,  om  ikke  stærkere.  Man  regner  tre  forskjellige  Hoved- 
former af  Sproget,  der  alle  have  sine  Repræsentanter  og  Forfegtere 
i  Litteraturen:  det  gamle  Sprog,  det  dannede  Talesprog  og  Vulgær- 
sproget. (Albaneserne,  der  ere  temmelig  udbredte  i  Attika,  Bøotien 
og  det  nordosthge  Peloponnes,  have  intet  Skriftsprog.  De  af  dem, 
som  kunne  skrive,  hjælpe  sig  med  Græsk;  men  ellers  er  baade 
albanesisk  Sprog  og  Nationalitet  stærkt  paa  Vei  til  at  tabe  sig  ug 
helleniseres.)  Vulgærsproget,  der  igjen  spalter  sig  i  en  Mængde 
Dialekter,  er  forfærdelig  opblandet  med  fremmede  P'.lementer,  især 
tyrkiske  og  italienske;  det  er  ikke  blot  enkelte  Ord,  men  hele 
Udtryk  og  Vendinger,  som  her  have  faaet  Indpas,  og  som  ofte  tage 
sig  helt  komiske  ud  under  det  græske   Tilsnit.      Denne  Sprogform 
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bar  natui ligvis  meget  liden  Litteratur;  der  trykkes  ikke  andet  deri, 
end  hvad  en  enkelt  kan  udgive  særlig  til  Læsning  for  Folket,  et 
Par  Sniaafortallinger,  en  eller  anden  Lærebog  o.  s.  v.  Liere  er 
der,  som  skrive  i  det  dannede  'Jalesprog,  saavidt  muligt  renset  for 
al  fremmed  Tilsætning.  Forskj ellen  mellem  dette  og  Gammelgræsk 
er  ikke  væsentlig  og  neppe  saa  stor  som  mellem  Nynor&k  og  Old- 
norsk.  Det  har  naturligvis  undergaaet  nogle  Modifikationer  i  Tidens 
Løb;  en  Del  Endeher  tre  bortkastede,  og  Bøinirgsforn.erne  afsleLne; 
Brugen  afKahus  er  bleven  indskrænket,  og  man  hjalper  sig  med 
Præpositioner  i  Stedet;  endelig  ere  ogsaa  enkelte  gamnelgræske 
Ord  ombyttede  med  andre  af  fienmied  Oprindelse,  men  som  findes 
i  alle  Dialekter,  torstaaes  af  alle  og  saaledes  have  fuldstændig 
Borgerret.  Kunde  denne  Sprogforms  Forfegtere  drive  sin  Sag 
igjennem,  vilde  det  visselig  være  en  stor  Vinding  for  Landet; 
Grækerne  vilde  derved  faa  et  udtryksfuldt,  smidigt  og  flydende 
Skriftsprog,  ligesom  Litteraturen  vilde  blive  let  tilgjængelig  for  alle. 
De  fleste  lade  sig  imidlertid  ikke  nøie  med  dette,  men  ville  kalde 
det  gamle  Sprog  tillive  igjen,  mere  eller  mindre  fuldstændig.  Nogle 
sætte  sig  det  nytestamentlige  Sprog  til  Forbillede,  andre  Plutarch, 
atter  andre  Xenofon  eller  Thukydid.  Én  vil  fornenimelig  hævde 
Brugen  af  Kasus,  en  anden  lægger  særlig  sin  Elsk  paa  Konjuga- 
tionsfornierne,  en  tiedie  anerkjender  ikke  Berettigelsen  af  et  eneste 
Ord,  som  ikke  brugtes  i  Oldsproget  eller  kan  dannes  efter  ganimel- 
græske  Regler.  Saaledes  er  der  da  blevet  et  forfandehgt  Virvar, 
og  det  er  kornnet  dertil,  at  enhver  Skribent  følger  sit  Hoved;  man 
skal  i  Grækenland  neppe  finde  to  Bøger  eller  to  Aviser,  som  ere 
skrevne  i  samme  Sprog. 

Den  offentlige  sikkerhed  i  Grækenland  har  ikke  det  bedste 
Ry.  Lnidlertid  er  det  dog  langtfra  saa  slemt,  som  man  tror,  og 
Tilstanden  har  i  denne  Henseende  meget  forbedret  sig  de  sidste 
Par  Aar.  1  det  hele  er  dette  Onde  fuldstændig  periodisk  og  lokalt. 
Til  visse  Tider  husere  Røverne  i  enkelte  Distrikter;  saa  bliver  det 
roligt  her,  medens  de  dukke  op  paa  andre  Steder  igjen,  og  der  er 
Perioder,    hvor  de  ganske  forsvinde  —  aldeles  som  LTvene  i  andre 
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Lande.  En  slem  Tid  begyndte  efter  Opstanden  paa  Kreta  i  1866. 
Den  græske  Regjering  understøttede  denne  paa  mange  Maader, 
blandt  andet  ogsaa  ved  at  lade  Forbrydere  og  Straflanger  deltage 
i  den.  Da  disse  Folk  kom  tilbage,  sloge  de  sig  strax  til  Riddere 
af  Landeveien  og  hærjede  forfærdelig,  navnlig  i  de  nordlige  Pro- 
vindser ;  der  gik  ingen  Uge  hen,  uden  at  Folk  overfaldtes.  Landsbyer 
plyndredes,  og  Hjorder  ranedes.  Dette  Uvæsen  kulminerede  i  1870 
ved  Overfaldet  paa  Englænderne  ved  Marathon,  der  havde  disse 
ulykkelige  reisendes  Mord  til  Følge.  Paa  de  europæiske  Staters, 
navnhg  Englauds  indtrængende  Opfordring  fandt  nu  den  græske 
Regjering  det  nødvendigt  at  anspende  alle  sine  Kræfter  for  at 
hemme  Ondet,  og  den  har,  i  alle  Fald  hidtil,  havt  Heldet  med  sig. 
I  de  sidst  forløbne  Aar  har  man  kun  }derst  sjelden  spurgt  nogen 
Ulykke;  Poster  af  Gensdarmer  og  Soldater  ere  fordelte  over  det 
hele  Land,  og  enkelte  Punkter  ere  stadig  bevogtede  af  stærke 
Patruljer,  f.  Ex.  Veien  over  Eidet  ved  Korinth,  hvor  der  et  Par 
Dage  i  Ugen  er  stor  Færsel,  I  Vinteren  1871—72  var  der  igjen 
noget  usikkert  i  Athens  nænneste  Omegn.  Spån  o  s,  en  af  Røverne 
i  den  Bande,  som  massakrerede  Englænderne  ved  Marathon,  havde 
nemhg  været  saa  heldig  at  undshppe  sammen  med  Kapteinen, 
medens  de  fleste  øvrige  Medlemmer  af  Banden  bleve  overmandede 
af  Regjeringens  Soldater,  der  vare  udsendte  for  at  befri  Fangerne. 
Nu  havde  han  atter  faaet  samlet  en  Del  Folk  om  sig  og  laa  leiret 
udenfor  Athen  i  Haab  om  en  eller  anden  rig  Fangst;  man  tog  sig 
imidlertid  godt  i  Agt,  saa  det  ikke  gik  for  ham,  og  han  saa  sig 
nødt  til  at  drage  bort  med  uforrettet  Sag.  Siden  holdt  han  til  oppe 
ved  den  tyrkiske  Grændse,  hvor  der  næsten  altid  er  noget  paa- 
færde,  og  hvor  det  omtrent  er  umuligt  at  sætte  en  Stopper  for 
denne  Plage,  da  Røverne  kun  behøve  at  flytte  sig  fra  det  ene  Land 
til  det  andet,  naar  de  forfølges.  I  den  seneste  Tid  er  der  vistnok 
mellem  begge  Regjeringer  kommet  i  Stand  en  Traktat,  hvorefter 
man  har  Lov  at  forfølge  Røverne  udover  Grændsen;  men  dette  gjør 
man  nødig,  da  Forholdet  mellem  Staterne  er  temmelig  spendt,  og 
græske  og  tyrkiske  Soldater  ikke  se  paa  hverandre  med  sjoiderhg 
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blide  Øine.  Man  nøier  sig  derfor  helst  med  kun  at  feie  for  sin 
egen  Dør.  Foruden  Spanos  laa  ogsaa  en  anden  Kaptein,  Tak  ko  s, 
oppe  ved  Grændsen,  og  der  indtraf  det  komiske  Tilfælde,  at  disse 
to  Bander  kom  i  Haarene  paa  hinanden,  da  Næringen  ikke  længere 
er  saa  god  som  før  i  Tiden,  og  de  leverede  en  ganske  ordentlig 
Batalje  indbyrdes.  Men  naar  undtages  Grændsedistrikterne  mod 
Tyrkiet,  var  Grækenland  under  mit  Besøg  aldeles  fredeligt,  og  man 
reiste  ligesaa  trygt  der  som  i  Norge.  Af  gammel  Vane  begiver  en 
Græker  sig  imidlertid  aldrig  afsted  uden  Vaaben,  og  Regjeringen 
indestaar  ikke  for  den  reisendes  Sikkerhed,  med  mindre  han  tager 
Eskorte.  Hvad  der  gjør  det  næsten  umuligt  for  Regjeringen  at 
garantere  noget  i  saa  Henseende,  er  den  Omstændighed,  at  Røver- 
væsenet hyppig  anvendes  i  pohtiske  Øiemed.  Er  der  et  Ministerium, 
man  absolut  vil  have  styrtet,  og  man  ikke  kan  faa  Bugt  med  paa 
anden  Maade,  saa  arrangerer  man  et  Par  Røverbander,  som  brænde 
2—3  Landsbyer  af;  der  opstaar  et  forfærdeligt  Skrig  mod  Regje- 
ringen, der  ikke  engang  kan  holde  Landet  frit  for  Røvere,  og  dette 
Middel  har  altid  den  forønskede  Virkning.  Under  mit  Ophold  havde 
dog,  som  sagt,  en  reisende  intet  at  frygte  i  Grækenland,  og  Eskorte 
var  aldeles  unødvendig;  men  hvor  længe  denne  lykkelige  Periode 
varer,  kan  naturligvis  ingen  indestaa  for,  naar  Forholdene  ere  saa- 
danne,  og  naar  en  Oppositionshøvdings  politiske  Nederlag  kan  bringe 
Folk  til  at  frygte  Udbruddet  af  en  Borgerkrig. 

Uagtet  nu  de  græske  Tilstande  ikke  ere  særdeles  glædelige, 
uagtet  den  Løshed,  som  hersker  i  de  fleste  Forhold,  uagtet  den 
Hulhed,  der  i  den  Grad  har  gjennemtrængt  det  hele  Samfund,  at 
man  kunde  fristes  til  at  kalde  alt  tilhobe,  Stat,  Dannelse  og  Op- 
lysning kun  et  ydre,  forfængeUgt  Skin,  —  desuagtet  ere  Grækerne  i 
Almindehghed  saa  overmaade  vel  tilfredse  med  sig  selv.  Det  er 
ikke  den  store  Fortid,  hvorover  de  ere  stolte;  kun  faa  kjende  noget 
til  den,  og  endnu  færre  interessere  sig  for  den.  Nei,  det  er  det 
nuværende  Grækenland,  der  omtrent  er  det  første  Land  i  Europa; 
det  er  de  nulevende  Grækere,  der  staa  over  alle  andre  Folk;  de 
have  en  Statsforfatning,    som  enhver  maa  misunde  dem;    paa  dem 
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Og  deres  smaalige  Stridigheder  vogte  det  ganske  Europas  Øine;  af 
dem  afhænger  den  hele  \'erdensdels  Ve  og  Vel.  Denne  Aand  gjen- 
finder  man  vistnok  i  forskjellige  Stater;  navnlig  vil  den  gjerne  ytre 
sig  stærkest  i  de  mindste,  og  Grækerne  ere  i  saa  Henseende  maaske 
ikke  meget  værre  end  mange  andre  Smaanationer,  men  denne  deres 
Selvtilfredshed  har  i  alle  Fald  gjort  Landet  stor  Skade  og  gjør  det 
fremdeles.  Thi  den  er  Grunden  til,  at  de  saa  nødig  ville  lade  sig 
belære  af  andre,  og  i  Forbindelse  med  den  staar  deres  Jalousi 
ligeoverfor  fremmede,  der  ville  tage  sig  af,  hvad  de  selv  forsømme. 
Kong  Otho  handlede  vistnok  høist  upohtisk  deri,  at  han  næsten 
udelukkende  omgav  sig  med  Tydskere  og  ikke  vilde  lade  Grækerne 
faa  Lov  til  at  gjøre  nogen  Ting  selv;  dette  saarede  Folkets  Følelse, 
og  man  kan  ikke  forundre  sig  over,  at  ved  Revolutionen  i  1843  alle 
fremmede  Embedsmænd,  der  ikke  havde  deltaget  i  Frihedskrigen, 
bleve  udviste  af  Landet.  Men  man  blev  ikke  staaende  ved  dette. 
Da  det  nygræske  Rige  var  konstitueret,  vandrede  ikke  saa  faa  Ud- 
lændinger ind;  den  største  Del  af  Grunden  tilhørte  Staten,  som 
solgte  den  for  billig  Pris,  og  der  nedsatte  sig  flere  Jordbrugere,  af 
hvis  Exempel  Grækerne  kunde  lære  meget.  Men  de  taalte  dem 
ikke.  De  kunde  ikke  se  paa,  at  Jordbrug  og  Fædrift  kastede  mere 
af  sig  for  de  frenimede  end  for  dem  selv;  de  foruroligede  dem, 
lagde  dem  alle  mulige  Hindringer  i  Veien,  plyndrede  vel  ogsaa 
engang  imellem  deres  Agre  eller  Husdyr  og  have  efterhaanden 
tvunget  dem  til  at  forlade  Landet.  I  den  sidste  Tid  har  atter  denne 
Intolerance  mod  de  fremmede  paa  en  eklatant  Maade  gjort  sig 
gjældende  i  det  berygtede  Laurion-Spørgsmaal. 

Man  skulde  synes,  at  Grækerne  for  Tiden  kunde  have  fuld- 
stændig nok  med  sig  selv  og  med  sit  eget;  men  det  er  ikke  deres 
Opfatniug  af  Forholdene.  I  sit  eget  Land  lade  de  alt  skytte  sig 
selv,  og  have  stadig  sit  Blik  rettet  mod  Norden.  Tyrkerne  ere 
deres  Arvefiender,  og  enhver  Græker  har  god  Lyst  til  at  faa  Landets 
Grændser  udvidede  paa  Tyrkiets  Bekostning.  Dette  kan  man  vistnok 
for  en  Del  ikke  sige  noget  om;  de  Grændser,  til  hvilke  de  tre 
Skytsmagter  indskrænkede  Kongeriget  Hellas,    synes  temmehg   vil- 
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kaarlig  valgte  og  have  ladet  forblive  under  tyrkisk  Aag  en  talrig 
græsktalende,  eller  i  alle  Fald  græsksindet  Befolkning.  Ja  blandt 
Øerne  ere  netop  et  Par  af  dem,  som  kjæmpede  heltemodigst  og  lede 
mest  under  Frihedskrigen,  fremdeles  under  tyrkisk  Herredømme. 
At  de  heldigere  stillede  Beboere  af  Kongeriget  gjerne  ville  se  disse 
befriede,  er  tilvisse  høist  berettiget;  men  deres  Tanker  gaa  videre. 
Det  er  hele  det  europæiske  Tyrki,  de  lægge  an  paa.  Mangen  Græker 
ser  sig  allerede  i  Aanden  i  Besiddelse  af  Konstantinopel,  og  derom 
har  der  dannet  sig  et  Ordsprog,  som  man  ofte  kan  høre  citere: 
»Konstantin  (den  store)  byggede  Staden;  Konstantin  (Palæolugus) 
tabte  den;  men  Konstantin  (den  syv  Aar  gamle  Kronprinds)  skal 
gjenerobre  den«. 

Det  er  naturligvis  ikke  saa,  at  alle  Grækere  uden  Undtagelse 
ere  lige  forblindede,  eller  at  ikke  en  eneste  skulde  se,  hvor  skrøbelig 
Landets  Tilstand  i  de  fleste  Retninger  er.  Man  finder,  navnlig  i 
Athen,  ikke  saa  faa,  der  fuldt  vel  se  det  og  aabent  udtale  det. 
Hos  et  vist  Parti  er  det  endog  blevet  en  ren  Modesag  at  klandre 
alt  og  stadig  føre  i  Munden  Ord  som:  »der  er  intet  godt  i  Græken- 
land; der  findes  ikke  en  eneste  dygtig  Mand  i  det  hele  Rige«,  o.s.v. 
Men  for  største  Delen  er  dette  ene  og  alene  torfængeligt  Mundsveir, 
der  kun  skriver  sig  fra  en  vis  Lyst  til  at  være  sine  Landsmænd 
overlegen  og  hæve  sig  selv  paa  alle  andres  Bekostning.  Trænger 
man  lidt  nærmere  ind  paa  vedkommende,  eller  giver  man  ham  fuld- 
stændig Ret  i  alle  hans  Paastaude,  begynder  snart  hans  græske 
Selvfølelse  at  røre  sig,  og  man  mærker,  at  det  i  Grunden  ikke  er 
saa  alvorlig  ment.  Og  de  virkelig  indsigtsfulde,  som  have  aabent 
Øie,  for  hvor  meget  »raaddent«  der  er  i  Grækenland,  —  ja,  de  ere 
for  det  første  ikke  saa  særdeles  mange,  og  kunne  dernæst  lidet 
udrette,  men  maa  i  Almindelighed  nøie  sig  med  at  lægge  Hænderne 
i  Skjødet.  En  enkelt  Reformator,  Theodor  Laskar otos,  der 
traadte  op  med  Kraft  og  med  skaanselløs  Sandhed  holdt  sine 
Landsmænd  deres  mange  Brøst  for  Øie,  stødte  paa  den  mest 
fanatiske  Opposition,  og  det  manglede  ikke  meget  i,  at  han  var 
bleven  en  Martyr  for  sin  Sag. 
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Ser  man  imidlertid  bort  fra  de  offentlige  Forhold,  —  og  det 
falder  ikke  saa  vanskeligt;  de  fremmede,  som  opholde  sig  nogen 
Tid  i  Landet  og  reise  lidt  omkring,  have  jo  i  Almindelighed  ogsaa 
andre  Interesser  foruden  det  nuværende  Grækenlands  Tilstand  — 
tænker  man  kun  paa,  hvad  Indtryk  Grækerne  i  Privatlivet  gjøre, 
hvordan  de  ere  at  omgaaes  og  færdes  iblandt,  da  stiller  Sagen 
sig  ganske  anderledes,  og  da  raaa  efter  min  Opfatning  Dommen 
falde  overveiende  gunstig  ud.  Heller  ikke  i  denne  Henseende  have 
Grækerne  det  bedste  Ry,  og  mange,  maaske  de  fleste  reisende 
skildre  dem  som  et  gjennemgaaende  fordærvet  Folk,  neppe  med  en 
eneste  god  Side.  Datte  kan  have  forskjellige  Grunde.  Mangen  en 
kommer  vel  til  Landet  med  Illusioner  om  her  at  gjenfinde  det 
gararaelgræske  Folk,  eller  i  det  mindste  at  træffe  de  nulevende 
Grækere  gjennemglødede  af  Begeistring  for  Oldtiden.  Men  han 
gjenfinder  neppe  Aristides's  Retfærdighed  hos  Uhrmageren  i  Athen, 
som  nu  bærer  samme  Navn,  og  som  mishandler  hans  uskyldige  Uhr 
paa  det  grusomste;  Konditoren  Solon  kan  være  en  saare  vis  Mand 
i  Kagefaget  og  ordne  Sammensætningen  af  en  Postei  paa  en  fuld- 
stændig tilfredsstillende  Maade,  men  hans  Visdom  slaar  neppe  til 
for  at  ordne  en  Stat;  Kneipeværten  Epaminondas  forstaar  med  stor 
Præcision  at  lade  Flasker  og  Glas  marschere  frem  og  er  dygtig 
nok  til  med  Bravour  at  føre  an  i  en  Dands,  men  syne,  ellers  ikke 
at  have  arvet  videre  af  sin  store  Navnes  Anfører-  og  Feltherretalent. 
Og  hvad  Begeistring  for  Oldtiden  angaar,  er  der  intet,  en  Græker 
i  Almindelighed  kjender  mindre  til.  Den  reisende  føler  sig  altsaa 
høilig  skuffet  i  sine  Forventninger  og  fælder  Fordømmelsesdommen 
over  det  hele  Land  og  Folk.  Andre  —  og  det  er  visselig  de 
fleste  —  komme  derhen  fulde  af  Fordom  og  med  den  faste  Over- 
bevisning, at  enhver  Person,  som  møder  dem,  er  en  Bedrager,  og 
hver  Fordring,  som  gjøres  til  deres  Pengepung,  er  opskruet.  Nu 
ere  Forholdene  saa,  at  de  Ting,  som  en  reisende  snarest  kommer 
til  at  kjøbe.  Fotografier,  gamle  Mynter  eller  andre  antike  Smaa- 
sager,  virkelig  ere  dyre  i  Grækenland;  vedkommende  ser,  at  han 
her  maa  betale  langt  mere,    end  han  f.  Ex.  i  Italien  har  givet  for 
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ligueude  Ting,  og  strax  fhidur  lian  sin  Mistanke  begrundet.  Dertil 
koninier,  at  man  naturligvis  en  og  anden  Gang,  navulig  i  Athen, 
hvor  Frenimedfærselen  er  størst,  virkehg  kan  være  udsat  for  Oj)- 
trækkeri;  men  hvor  i  den  ganske  Verden  gaar  en  fremmed  fri 
derfor  V  Kommer  man  derimod  til  Grækenland  uden  høitfly vende 
Forventninger  og  uden  at  have  opgjort  sin  Mening  i  Forveien,  og 
er  man  bestemt  paa  at  hente  sit  Indtryk  af  Folket  kun  fra  dette 
selv,  som  det  viser  sig  for  en  i  de  forskjellige  Forhold,  da  vil 
man  visselig  finde,  at  Grækerne  ikke  staa  tilbage  for,  men  snarere 
over  de  fleste  andre  Nationer. 

Allerede  deres  Udseende  gjør  et  godt  Indtryk.  De  ere  næsten 
uden  Undtagelse  høie,  slanke,  velskabte  Folk ;  deres  stærkt  markerede 
Ansigtstræk  have  vistnok  intet  bevaret  af  den  »græske«  Type,  men 
ere  i  Almindehghed  smukke  og  fulde  af  Liv;  deres  Gang  er  let, 
elastisk  og  zirlig,  ofte  en  Smule  for  zirlig,  ligesom  de  i  det  hele 
føre  sig  med  adskilhg  Elegance.  En  Græker  ser  helt  statelig  ud, 
naar  han  i  sin  straalende  Nationaldragt  fornemt  og  stolt  bevæger 
sig  fremad  med  en  Mine,  som  den  hele  Verden  tilhørte  ham. 
Kvinderne  ere  i  Almindelighed  ikke  saa  smukke  som  Mændene;  de 
se  alle  ret  sunde  og  kraftige  ud,  men  kun  paa  enkelte  Steder 
udmærker  den  kvindelige  Befolkning  sig  ved  egenthg  Skjønhed. 
Navnhg  er  det  høist  sjeldent  blandt  den  europæiserede  Del  af 
Athens  Indvaanere  at  se  en  smuk  Dame. 

Kommer  man  nu  i  nærmere  Berørelse  med  disse  Mennesker, 
overraskes  man  strax  ved  den  overordentlige  Forekommenhed,  man 
overalt  møder,  saavel  i  Hovedstaden  som  paa  Landet.  .Mene  det 
at  være  fremmed  er  i  Athen  den  bedste  Anbefahng  ved  alle  Leihg- 
heder.  Er  der  en  eller  anden  Oplysning,  man  ønsker,  kan  man 
være  vis  paa,  at  strax  ti  for  én  ere  tilrede  med  sin  Tjeneste;  er 
der  et  Kunstverk  eller  en  Samling  i  Privatbesiddelse,  man  ønsker 
at  se,  er  der  aldrig  Tale  om  nogen  Vanskelighed,  og  ved  enhver 
Fest  bliver  der  strax  gjort  Plads  for  den  fremmede,  omend  Lokalet 
er  pakkende  fuldt.  Gjæstfrie  ere  Grækerne  i  en  ganske  usæd- 
vanhg  Grad;    Athenienserne,   kan  man  gjerne  sige,    kappes  om  at 
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aabiie  sine  Huse  for  den  fremmede  og  vise  ham  enhver  mulig  Op- 
mærksomhed. Enkelte  ville  paastaa,  at  dette  kun  er  en  Ytring  af 
den  Forfængehghed,  som  i  Almindelighed  klæber  ved  Sydboen;  der 
er  lam  meget  faa  reisende,  og  det  vækker  derfor  altid  lidt  Opsigt, 
naar  man  har  en  Udlænding  til  Gjæst,  viser  ham  om  i  Byen  o.  s.  v. 
Meget  muligt  er  det  ogsaa,    at  Forfængehgheden  heri  kan  spille  en 


Gærker  i  Stadsdragt. 


Rolle,  men  den  fremmede  nyder  i  alle  Fald  godt  deraf,  og  høist 
uberettiget  er  det  udelukkende  at  ville  betragte  Glimresyge  som 
Grunden  til  Grækernes  Gjæstfrihed.  Den  er  meget  mere  et  Træk  i 
Nationalkarakteren,  da  den  ligesaa  stadig  ytrer  sig  under  Forhold, 
hvor   Forfængeligheden    intet   kan    have   dermed   at   gjøre;     Laud- 
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befolkningen  giver  ikke  Athenienserne  det  ringeste  efter  i  dette 
Stykke.  1  Almindelighed  er  den  reisende  forsynet  med  Anbefaling 
til  en  eller  anden  Person,  som  modtager  ham  med  aabne  Arme, 
oiensynlig  finder  stor  Glæde  i  Besøget,  bistaar  ham  med  Raad  og 
Daad,  beværter  ham  efter  bedste  Evne,  nøder  ham  af  al  Magt  til 
at  tage  for  sig  af  Retterne  og  indrømmer  ham  Husets  bedste  Værelse 
til  Nattekvarter.  Men  selv  om  man  ingen  Anl)efaling  har,  og  man 
kommer  til  et  Sted,  hvor  Værtshuset  er  altfor  skrøbeligt,  eller  slet 
intet  Værtshus  findes,  behøver  man  blot  at  søge  sig  ud  det  Hus, 
der  synes  mest  indbydende,  og  Eieren  gjør  nepps  nogen  Indvending 
mod  at  aabne  sin  Dør  for  den  fremmede.  Ligedan  er  det  i  alle 
andre  Henseender.  Grækerne  vise  sig  stedse  tjenstagtige,  hjælp- 
somme og  ere  øieblikkelig  færdige  til  at  give  en  Haandsrækning ; 
de  ere  raske  i  Vendingen,  og  man  mærker  intet  til  Tværhed  eller 
Trevenhed. 

Uagtet  dette  er  en  stor  Behagelighed  for  den  fremmede,  vilde 
det  naturligvis  kun  hjælpe  lidet,  dersom  Grækerne  virkelig  vare 
saa  uærlige  og  bedragerske,  som  de  have  Ord  for.  Men  dette  er 
saa  langt  fra  Tilfældet,  at  der  noppe  skal  fiiidei  mmge  Lande, 
hvor  man  mindre  er  udsat  for  Prelleri  end  Grækenland.  I  almindelig 
Handel  og  Vandel  fordres  der  kun  saare  sjelden  høiere  Priser  af 
den  fremmede  end  af  den  indfødte;  og  Grækerne  have  langt  fra 
saa  stærk  en  Tilbøielighed,  som  Italienerne  f.  Ex;.,  til  at  forlange 
mere  for  sine  Varer,  end  de  vente  at  faa.  Skal  man  leie  Heste, 
eller  Vei visere,  gjør  man  naturligvis  bedst  i  at  aftale  Prisen  paa 
Forhaand,  da  faste,  af  Øvrigheden  bestemte  Taxter  ere  en  aldeles 
ukjendt  Institution;  men  er  engang  Akkorden  sluttet,  kan  man  trygt 
forlade  sig  paa  sine  Folk.  De  gjøre  aldrig  noget  Vrøvl  eller  Krangel, 
spare  hverken  sig  selv  eller  sine  Heste  for  at  naa  det  bestemte 
Nattekvarter,  og  ved  Reisens  Ende  er  man  ikke  udsat  for,  at  de 
komme  med  Fordring  paa  Drikkepenge  eller  Tillæg  i  Betalingen. 
Skal  man  gjøre  op  for  Nattelogis,  Fortæring  o.  s.  v.,  overlades  det 
i  Almindelighed  til  den  reisende  selv  at  bestemme  Prisen,  og  man 
behøver  ikke  at  frygte  for  —  hvad  jo  saa  ofte  er  Tilfældet  i  andre 
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Lande  — ,  at  et  riiiieligt  Tilbud  skulde  forkastes.  Heiider  det  en 
enkelt  Gang,  at  Værten  skruer  sin  Regning  o]),  kan  man  være 
sikker  paa,  at  dette  vækker  Førerens  høieste  Indignation,  og  at 
han  gjor  alt  muligt  for  at  bringe  vedkommende  til  Fornuft.  Tyv- 
agtighed  mærker  man  ikke  Spor  af;  man  kan  uden  Frygt  betro  sit 
Tøi  og  sine  Sager  til  Værten  eller  Føreren,  og  aldrig  bliver  noget 
deraf  borte.  I  det  hele  er  der  ved  en  Reise  omkring  i  Landet 
Anledninger  nok,  hvor  man  nødes  til  ganske  at  give  sig  Indbyggerne 
i  Vold,  og  hvor  den  berygtede  græske  Uærlighed  kunde  have  fuld- 
stændig frit  Spillerum;  under  de  bestaaende  Forhold  vilde  der  aldrig 
blive  Tale  ora  Opdagelse  eller  Straf.  Men  i  hele  den  Tid,  jeg 
flakkede  om  i  Grækenland,  har  ikke  en  eneste  af  de  mange  for- 
skjellige  Slags  Personer,  jeg  kom  i  Berørelse  med,  svigtet  min 
Tillid.  Landet  er  i  det  hele  kun  Hdet  besøgt,  og  det  er  derfor 
endnu  ikke  kommet  saa  vidt,  at  Indbyggerne  betragte  enhver 
reisende  som  et  Oifer,  der  skal  udpresses  paa  alle  Maader.  Der 
gives  naturligvis  Kjæltringer  blandt  Grækerne,  som  Idandt  alle  andre 
Nationer,  og  en  reisende  kan  være  mere  eller  mindre  heldig  i  at 
træffe  til;  men  at  skjære  alle  over  en  Kam  og  ikke  at  levne  det 
hele  Folk  Ære  for  to  Skilling,  er  høist  uretfærdigt.  Oprindelig 
g;jælder  vistnok  heller  ikke  hint  Vanrygte  saa  meget  Befolkningen  i 
Grækenland  selv,  som  den  Mængde  Grækere,  der  have  spredt  sig 
omkring  i  alle  Søstæderne  ved  den  østhge  Del  af  Middelhavet; 
disse  skulle  efter  kyndige  Folks  Udsagn  overgaa  alle  andre  i 
Sluhed  og  Uærlighed.  Men  man  maa  tillige  betænke,  at  i  disse 
Stæder  mødes  en  Mængde  Æventyrere  og  Lykkeriddere  fra  Østen 
og  Vesten;  det  g.jælder  for  enhver  i  største  Hast  at  skrabe  til  sig 
saa  meget,  som  muligt,  og  man  tager  det  ikke  saa  nøie,  om  man 
en  og  anden  Gang  gaar  Moralen  lidt  for  nær.  Under  saadanne 
Forhold  have  Grækerne  paa  Grund  af  sin  medfødte  Handelsdygtighed 
og  Fiffighed  et  stort  Fortrin  for  Folk  af  andre  Nationer  og  undlade 
vistnok  ikke  at  benytte  sig  af  disse  Egenskaber. 

Folket  er  overordentlig  nøisomt  og  tarveligt.     Ved  given  Lei- 
lighed  forsmaar  vel  Grækeren  ikke  et  velbesat  Bord  og  forstaar  at 
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liugge  ganske  forsvarlig  i  sig  af  Retterne;  men  i  det  daglige  ved 
han  at  hjælpe  sig  med  saa  utrolig  lidet,  at  en  Nordlænding  umulig 
kunde  slaa  sig  igjennem  dermed.  Den  græske  Kirke  liar  mange  og 
langvarige  Fastetider;  den  »store«  Faste  f.  Fx.  varer  de  sidste  7 
Uger  før  Paaske  og  er  ganske  anderledes  streng  end  i  de  romersk- 
katholske  Lande.  Omtrent  alt  muligt  er  forbudt;  ikke  alene  Kjød, 
men  ogsaa  Æg,  Melk,  Ost,  Fisk;  kun  Brød,  Grønsager,  Frugter, 
hvoriblandt  navnlig  Oliven  og  Figen  ere  et  vigtigt  Næringsmiddel, 
samt  Rogn  og  Skaldyr,  som  Hummer,  Osters,  Muslinger  o.  s.  v. 
(naturligvis  ikke  til  at  konmie  over  inde  i  Landet)  ere  tilladte 
Spiser.  Og  denne  Paste  overholdes  i  det  hele  saa  samvittigheds- 
fuldt, at  man  høilig  maa  forundre  sig  over,  hvorledes  de  kunne 
friste  Livet  ved  denne  usle  Føde.  De  dannede  tage  det  vistnok 
ikke  saa  nøie  og  benytte  sig  gjerne  af  en  frenimeds  Besøg  som  en 
velkommen  Leilighed  til  at  nyde  Bordets  Glæder;  men  den  simple 
Græker  lader  sig  neppe  af  de  lækreste  Retter  forlede  til  at  bryde 
sin  Faste.  Jeg  ved  kun  et  Par  Exempler  paa,  at  vor  Vært,  naar 
han  var  af  Bondestanden,  ikke  kunde  modstaae  Fristelsen  af  den 
duftende  Steg,  der  for  de  fremmede  Kjætteres  Skyld  fremsattes  paa 
Bordet,  hvorved  han  selv  præsiderede.  Dette  vakte  imidlertid  stedse 
Opsigt,  betragtedes  af  de  omstaaende  med  Hovedrysten  og  fortaltes 
af  Føreren  vidt  og  bredt  som  Exempel  paa  Gudsforgaaenhed.  En 
Lykke  er  det,  at  Grækerne  i  dette  Stykke  ikke  vise  sig  bigotte 
ligeoverfor  den  fremmede,  men  i  Almindelighed  uden  Indvending 
sætte  frtm,  hvad  de  kunne  skaffe  tilveie  af  forbudte  Spiser;  selv  i 
Klostrene  bliver  man  beværtet  med  Æg  og  Ost.  Det  eneste,  som 
i  denne  Tid  trøster  Grækeren  og  holder  hans  Mod  oppe,  er  Vinen. 
Den  drikker  han  i  uhyre  Kvantiteter,  men  heldigvis  er  den  over- 
maade  let,  og  det  er  kun  ved  ganske  extraordinære  Anledninger, 
man  kan  se  et  drukkent  Menneske.  P^r  saa  endelig  den  lange 
Fastetid  forbi,  da  tager  rigtignok  Grækeren  sin  Mon  igjen  i  Paaske- 
dagene, og  det  med  saadan  en  Ihærdighed,  at  Lægerne  faa  nok  at 
bestille  med  at  kurere  alle  de  Forspisningstilfælde,  der  naturhg  maa 
indtræffe  som   en   Følge  af,    at  Folk  ere  ganske  uvante   med   saa 
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kraftig  en  Føde.  Men  denne  Umaadelighedens  Tid  er  snart  forbi, 
og  selv  udenfor  Fasten  leve  Grækerne  i  Almindelighed  høist  tarvelig 
og  afli  olden  de. 

Ogsaa  i  de  øvrige  Forhold  spiller  Luxus  kun  en  meget  liden 
Rolle.  Endog  i  Hovedstaden  er  det  høist  sjelden,  man  ser  nogen 
Elegance;  Folk  stille  kun  meget  smaa  Fordringer  til  Bolig  og 
Møblement  og  have  i  det  hele  liden  Sands  for  at  indrette  sig  kom- 
fortabelt efter  vore  Begreber.  I  Landdistiikterne  er  dette  i  endnu 
stærkere  Grad  Tilfældet.  Husene  ere  tarveligere  og  knappere  ud- 
styrede, end  man  skal  finde  det  nogensteds  i  Norden,  og  navnlig 
hersker  der  en  total  Mangel  paa  Møbler,  som  i  Begyndelsen  fore- 
kommer den  reisende  høist  besynderhg,  og  som  det  ikke  er  saa 
let  at  vænne  sig  til.  Naar  man  efter  endt  Dagsreise  kommer  ind 
i  sit  Kvarter,  ser  man  sig  gjerne  om  efter  noget,  hvor  man  kan 
lægge  sine  Sager  fra  sig,  og  efter  en  Stol,  hvor  man  selv  kan  tage 
Plads;  men  man  bliver  lidt  torlegen,  naar  man  opdager,  at  af  det 
Slags  Bekvemmeligheder  frembyder  en  græsk  Bondestue  aldeles  intet. 
Et  Tæppe  eller  en  Straamatte  bredes  ud  paa  Jordgulvet,  og  derpaa 
sætter  eller  lægger  man  sig.  Skal  man  spise,  bæres  der  frem  et 
Bord,  saa  høit  som  en  almindelig  Skammel,  eller  man  holder  Tal- 
lerkenen paa  sit  Skjød.  Vil  man  sove,  redes  der  en  »Fladseng« 
paa  Gulvet,  hvis  det  er  et  Velstandshus,  man  er  kommen  til;  ellers 
strækker  man  sig  simpelthen  ud  paa  sit  Tæppe  og  dækkei-  sig  til 
saa  godt,  man  kan.  Kun  sjelden  findes  der  Lignelse  af  Seng,  som 
da  bestaar  af  et  Par  Bretter,  lagte  over  to  Krakke.  Har  man  noget 
at  skrive,  er  man  temmelig  ilde  stelt,  da  en  »Franker«  ikke  saa 
snart  erhverver  sig  Øvelse  i,  som  Grækerne,  at  skrive  med  Papiret 
paa  sit  Knæ- eller  holdende  det  i  venstre  Haand.  Denne  orientalske 
Maner  at  leve  paa,  der  aabenbart  er  indført  i  Landet  af  Tyrkerne, 
gjør  det  muligt  for  Grækerne  at  sætte  Bo  uden  store  Udgifter;  et 
Hus  er  vel  »møbleret«,  naar  det  eier  et  halvt  Dusin  Tæpper. 
Ligesaa  nøisommc  ere  de  i  alle  andre  Henseender,  hvad  Boligen 
angaar,  og  en  Bonde  heroppefra  vilde  vistnok  korse  sig,  naar  han 
kom  ind  i  et  græsk  Hus  og  saa,  at  der  kun  findes  et  eneste  Værelse 


78  Nygræske  Foihold. 

inctl  en  Peis,  hvor  Maden  tillaves  midt  paa  Gulvet,  at  der  ingen 
Ruder  tindes  i  Vinduerne,  som  lukkes  med  Trælemmer,  og  at  der 
ikke  existerer  Skorsten  eller  Ljaar,  i-aa  det  overlades  Røgen  paa 
egen  Haand  at  søge  sin  Vei  ud  gjennem  Hullerne  i  Taget. 

Grækeren  er  livlig,  nninter  og  af  en  selskabelig  Natur,  vil 
gjerne  have  sig  en  gemytlig  Passiar  og  er  altid  færdig  til  at  more 
sig.  Kommer  man  frem  til  en  Landsby,  stimler  strax  største  Parten 
af  Beboerne  sammen,  og  den  fremmede  maa  gjennemgaa  et  fuld- 
stændigt Krydsforhor  over,  hvor  han  er  fra,  hvor  han  skal  hen, 
om  han  længe  har  været  borte  fra  sit  Hjem,  om  han  er  gift  — 
kort  aldeles  de  samme  Sporgsmaal,  som  man  stadig  faar  at  høre  i 
de  mere  afsidesliggende  Egne  i  Norge.  Imidlertid  er  der  altid  en 
eller  anden,  som  lader  hente  Vin,  og  den  fremmede  niaa  tømme  et 
Velkomstbæger;  dette  har  naturligvis  til  Følge,  at  han  viser  en 
hgnende  Høflighed,  som  snart  igjen  besvares,  og  det  varer  ikke 
længe,  før  Stemningen  bliver  belivet  og  gemytlig.  Samtalen  gaar 
raskt  og  muntert;  af  og  til  afbrydes  den  ved  en  Sang,  eller  det  hele 
Selskab  springer  op  til  en  Dands.  Timerne  løbe  hurtig,  og  snart 
er  det  paatide  at  gaa  til  Ro  for  næste  Morgen  at  være  oppe  med 
Solen. 

Hvad  vi  forstaa  ved  offentlige  Fornøielser,  som  Theater,  Kon- 
certer o.  s.  V.,  findes  aldeles  ilike  i  Grækenland,  i  Hovedstaden 
ligesaa  lidet  som  i  nogen  anden  By.  Jeg  blev  høihg  forbauset,  da 
en  Athenienser  engang  spurgte  mig,  om  jeg  flittig  tog  Del  i  de 
oflentlige  Fornøielser,  og  jeg  maatte  bekjende  min  Uvidenhed  om, 
at  der  existerede  noget  af  den  Art.  Det  kom  da  ud,  at  Mennesket 
dermed  tænkte  paa  Mihtærmusiken,  som  et  Par  Eftermiddage  i  Ugen 
spiller  nogle  Timer  paa  Slotspladsen.  Da  Athenienserne  ikke  have 
noget  Theater  eller  andet  Forlystelsessted,  hvor  de  kunne  gaa  hen 
om  Aftenen,  og  de  med  sin  livhge  Natur  ikke  godt  kunne  undvære 
lidt  Adspredelse,  ere  de  udelukkende  henviste  til  privat  Selskabe- 
lighed. Der  er  tilvisse  kun  meget  faa  Familier  i  Athen,  som  til- 
bringe en  Aften  om  Ugen  i  Ro  hjemme;  enten  modtage  de  selv 
Besøg,    eller    de   gaa    ud   til   andre.     Men    ogsaa   her   fremtræder 
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Grækernes  Nøisomhed;  der  behøves  ingen  store  Anstalter,  torat  de 
skulle  fornøie  sig.  Man  samles  omtrent  Kl.  9  efter  at  have  spist 
til  Aften  hjenime,  og  Selskabet  bliver  snart  temmelig  talrigt;  der 
bydes  The  eller  Kaffe  omkring,  strax  man  kommer,  og  senere  ud 
paa  Aftenen  et  Glas  Vin;  det  er  i  Almindelighed  hele  Anretningen. 
Der  spilles  aldrig  Kort,  og  sjelden  hører  man  Musik,  da  der  kun  i 
meget  faa  Huse  findes  Pianoforte,  men  man  morer  sig  dog  inderhg 
godt  og  bryder  nødig  op  før  Kh  12 — 1.  Om  Lokalet  er  lidt  trangt, 
eller  Tobaksrøgen  efter  vore  Begreber  bliver  vel  stærk,  gjør  det 
intet  Skaar  i  Selskabets  Livlighed  og  Glæde. 

Kogen  synderlig  Lyst  til  at  arbeide  har  Grækeren  ikke,  og  han 
har  ingen  Forestilhng  om,  at  Tid  er  Penge.  Den  vigtigste  Næringsvei 
er  for  en  stor  Del  Fædriften,  men 'den  giver  ikke  selve  Husbonden 
videre  at  bestille;  han  lader  sine  Sønner  eller  leiede  Gjæteie  drive 
Dyrene  ud,  og  for  det  øvrige  sørge  i  Almindehghed  Husets  Kvinder. 
Hvad  Jordbruget  og  Vinavlen  angaar,  saa  ved  han,  at  naar  den 
gode  Aarstid  engang  er  kommen,  bhver  Veiret  staaende,  og  hvad 
han  ikke  gider  gjøre  idag,  kan  hgesaa  godt  udsættes  til  imorgen. 
Derfor  har  han  for  det  meste  god  Tid  og  er  en  stor  Ven  af  at 
gaa  ledig  omkring,  hænge  paa  Kaféerne  o.  s.  v.  I  Aannerne  drager 
hele  Landsbyens  Befolkning  ud  paa  Marken,  hvor  Arbeidet  gaar 
under  Spøg  og  Munterhed;  der  er  ingen  Fornøielse  ved  at  blive 
tilbage,  derfor  følge  alle  og  enhver  med,  saa  Husene  staa  forladte 
fra  tidlig  Morgen  til  Solnedgang.  Men  kommer  en  reisende  til  Byen, 
udbreder  Rygtet  derom  sig  øieblikkelig  som  en  Løbeild,  og  der  er 
altid  nok  af  dem,  som  strax  ere  færdige  til  at  kaste  Lja  eller  Spade 
og  løbe  hjem  for  at  tage  sig  af  den  fremmede.  Imidlertid  bliver 
dog  alt  Arbeide  gjort,  om  det  end  ikke  gaar  saa  særdeles  hurtig, 
og  tage  Mændene  sig  det  mageligt,  maa  Kvinderne  anstrenge  sig 
desto  mere.  Kvinderne  ere  overhovedet  aldrig  ledige  og  spares  ikke; 
enten  ere  de  sysselsatte  hjemme  med  at  væve  og  spinde,  eller  de 
deltage  i  Markarbeidet  ude,  og  det  er  ikke  den  letteste  Del  af 
Arbeidet,  som  lægges  paa  dem.  Kvinden  indtager  i  det  hele  en 
temmelig  underordnet  Stilling  og  sættes  til  al  den  Gjerning,   som  i 
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andre  Lande  lægges  paa  Tyendet.  Sidde  Manden  og  de  voxne 
Sønner  sanunen  med  den  fremmede,  drikke  og  leve  høit,  trække 
Hustru  og  Døtre  sig  tilhage  og  vise  sig  kun  ved  Bordet  for  at 
varte  op;  Tonen,  hvori  de  tiltales,  er  ikke  heller  videre  chevaleresk. 
I  de  dannede  Familier  er  det  naturligvis  anderledes,  og  i  de  større 
Byer  mærker  man  kun  meget  lidet  til  denne  orientalske  Anskuelse 
af  Kvindens  Forhold,  der  atter  uden  Tvivl  er  en  Levning  fra  hin 
Tid,  da  Tyrkerne  vare  de  raadende  i  Landet. 


(Iræsk  Botuic  i  Uveirsdract. 


Men  omend  Grækerne  i  Almindelighed  tage  sig  Arbeidet  saa 
let  som  muligt,  kunne  de  dog  vise  sig  haardføre  og  udholdende, 
naar  det  gjælder.     Dag  efter  Dag  kunne  de  gaa  sine  9—10  Timer 
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Og  ere  lige  kvikke  sidste  Aften  som  første  Morgen.  I  dette  Stykke 
staa  de  fuldkomnjen  ved  Siden  af  Fjeldbønderne  i  Schweitz  og  Norge; 
trætte  blive  de  aldrig,  og  de  klatre  fra  Sten  til  Sten  saa  let  og 
elastisk,  at  det  er  en  ren  Fornøielse  at  se  derpaa.  Lige  fra  Barns- 
ben er  den  græske  Bondesøn  vant  til  som  Gjæter  at  færdes  ude  i 
alt  Slags  Veir  baade  Nat  og  Dag,  og  hører  han  end  op  dermed,  naar 
han  bhver  voxen  og  sætter  eget  Bo,  er  han  derved  bleven  over- 
ordentlig haardfør  og  uforfærdet.  I  Storm  og  Kegu  trækker  han 
kun  sin  Hætte  over  Hovedet  og  anser  sig  for  vel  bjerget  (selv  blandt 
Athens  Befolkning  var  Paraply  en  aldeles  ukjendt  Artikel  ligetil  for 
20 — 30  Aar  siden);  kommer  han  til  en  Elv,  vader  han  uden  Be- 
tænkning igjennem,  om  Vandet  rækker  ham  over  Hofterne,  og  kan 
han  om  Aftenen  ikke  naa  frem  til  Hus,  sover  han  noksaa  sødt  under 
den  første,  den  bedste  Busk.  Dertil  ere  Grækerne  raske,  snarraa- 
dige  og  staa  aldrig  fast,  om  noget  kommer  paa.  Saadanne  Folk  have 
egenthg  alle  Betingelser  for  at  blive  dygtige  Arbeidere,  og  det  har 
ogsaa  vist  sig,  at  de  kunne  blive  det.  Ved  Laurio ns-Minerne 
var  der  f.  Ex.  en  Arbeidsstok  paa  3,000  Mand,  for  den  aller  største 
Del  Grækere,  og  Bestyrelsen  havde  intet  at  udsætte  paa  dem.  Naar 
de  først  komme  ind  i  europæiske  Forhold,  hvor  der  hersker  en  anden 
Aand,  falder  det  dem  ikke  vanskeligt  at  finde  sig  tilrette.  De  faa 
snart  Skjøn  paa,  at  de  kunne  have  det  meget  godt,  om  de  ikke  have 
Fritid  til  at  gaa  og  drive  den  halve  Dag,  og  deres  naturlige  Nemme 
gjør  det  let  for  dem  at  tage  efter  og  hurtig  at  sætte  sig  ind  i  sin 
Gjerning. 

Og  hvad  der  har  vist  sig  at  være  Tilfældet  med  Grækerne  i 
dette  ene  Punkt,  gj ælder  vistnok  om  dem  i  det  hele  taget.  De  have 
mange  gode  Egenskaber,  men  de  maa  først  lære  at  benytte  sig  af 
dem.  Kom  der  en  kraftfuld  Styrelse,  som  havde  Mod  nok  til 
ganske  at  bryde  med  det  gamle  og  forniaaede  at  lede  Folket  ind  i 
det  rette  Spor,  vilde  Landet  utvivlsomt  snart  gaa  fremad.  Men 
bryder  man  sig  ikke  om  at  spekulere  videre  paa  disse  skrøbelige 
Forhold,    er  det  umuligt  andet   end  at  befinde  sig  vel  blandt  dette 
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livlige,  kvikke  Folk,  der  med  sin  forekommende  Tjenstagtighed  og 
Gjæstfrihed  gjør  alt,  hvad  der  staar  i  dets  Magt,  for  at  lette  den 
reisende  de  Besværhgheder,  som  uundgaaelig  ere  forbundne  med  at 
færdes  i  Landet. 


Athen. 

Det  lyse,  venlige  Indtryk,  den  reisende  faar  af  Athen  strax  ved 
den  første  Indtrædelse,  bliver  heller  ikke  senere  forvisket.  Athen  er 
i  saa  Henseende  ganske  forskjelligt  fra  Rom.  Over  den  sidstnævnte 
By  hviler  der  en  streng  og  alvorlig,  undertiden  næsten  tung  Stemning, 
hvortil  Beliggenheden  midt  i  den  ubeboede  Kampagne  ikke  bidrager 
lidet.  Fra  Athen  derimod  har  man  den  livlige,  stadig  vcxlende  Ud- 
sigt over  Soen  med  Øerne  Salamis  og  Ægina,  og  med  Undtagelse 
af  et  lidet  Strøg  tæt  under  Akropohs's  Nordside  er  Byen  luftig  og 
lys  med  brede,  renlige  Gader,  mange  aabne  Pladse  med  smukt  ar- 
rangerede Haveanlæg  og  prægtige  Boulevarder  med  herlige,  skygge- 
fulde Aléer  af  Pebertræer.  Det  er  i  det  hele  en  fuldstændig  moderne 
By,  der  er  i  stadigt  Tiltagende,  og  man  kan  gjerne  i  Sammenligning 
med  andre  Hovedstæder  kalde  den  en  ubetydelig  By.  Den  tæller  ikke 
mere  end  henved  50,000  Indbyggere  og  har  ingen  storartede  Fyrste- 
paladser;  med  Undtagelse  af  Ruinerne,  som  en  almindelig  reisende 
magelig  vil  kunne  expedere  paa  4—5  Dage,  gives  ingen  særdeles 
»Seværdigheder«.  Billedgallerier  existere  slet  ikke,  og  for  at  kunne 
have  nogen  Glæde  af  de  Skulptur-Samlinger,  som  findes,  maa  man 
være  udrustet  med  en  Del  Forkundskaber.  Men  Byen  er  tækkelig 
og  anlagt  med  Smag.  Den  er  grupperet  om  to  store  Hovedgader, 
Æ  o  lusgaden  og  Hermesgaden,  hvis  Skjæringspunkt  er  Byens 
Centrum,  men  ellers  har  man  vidst  at  undgaa  de  snorlige  Gader, 
der  møde  hinanden  i  rette  Vinkler  og  danne  Kvarterer,  saa  regel- 
mæssige som  Ruderne  paa  et  Schakbret.  Privathusene  imponere 
hverken  ved  Størrelse  eller  ved  glimrende  Udstyr,  men  have  i  Al- 
mindehghed  et  hvhgt  og  hyggehgt  Udseende,  ligesom  der  i  den  ydre 
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Del  af  Byen,  i  Villa-Kvartererne,  findes  hele  Rækker  af  nette  Land- 
steder. Derimod  ere  Athens  offentlige  Bygninger  ingenlunde  ube- 
tydehge;  den  største  af  dein,  det  kongelige  Slot,  udmærker  sig  vel 
som  Helhed  betragtet  mere  ved  KolossaUtet  end  egentlig  ved  Skjøn- 
hed,  hvortil  navnlig  bidrager,  at  man  har  sparet  for  meget  paa 
Marmor.  Kun  Portalerne  og  Søilegangene  ere  nemhg  af  dette  Stof, 
medens  man  til  selve  Bygningens  Masse  har  anvendt  overgipset 
Kalksten,  der  i  Tidernes  Løb  er  graanet  og  giver  et  tungt,  mat  Ind- 
tryk. Enkelthederne,  som  Portalerne,  Vestibulen  osv.,  ere  imidlertid 
særdeles  smukke,  og  Beliggenheden  paa  en  dominerende  Høide  midt 
i  rige  Træplantninger  aldeles  fortrinlig.  Universitetet  er  derimod  en 
særdeles  smuk  og  smagfuld  -Bygning  af  værdig ,  høitidelig  Karakter ; 
det  er  opfort  af  den  danske  Arkitekt  Hansen,  der  med  Takt  og  Ind- 
sigt efter  Oldtidens  Forbillede  paany  har  anvendt  Malingen  i  Sten- 
arkitekturens Tjeneste  og  derved  skabt  et  behvet  og  virkningsfuldt 
Bygverk,  som  passer  godt  til  Athens  klassiske  Jord.  Ved  Siden  af 
Universitetet  opføres  et  Videnskabs-ALkademi,  der  udelukkende  bestaar 
af  Marmor  og  er  en  hoist  elegant,  straalende  Bygning,  og  ved  Æolus- 
Gadens  nordre  Ende  anlægges  en  polyteknisk  Skole  og  et  arkæo- 
logisk Museum,  der  endnu  ikke  ei'e  færdige,  men  se  ud  til  at  bhve 
anselige  og  smukke  Bygninger.  Opførelsen  af  Akademiet  bekostes 
af  den  mægtige  Baron  Sina  i  Wien,  der  tidhgere  med  hgnende  Ge- 
nerøsitet har  skjænket  Athen  et  vel  indrettet  Observatorium.  Patrio- 
tisme og  livlig  Interesse  for  den  nye  Hovedstad  er  i  det  hele  et 
stærkt  fremtrædende  Træk  i  Grækernes  Karakter.  De  have  intet 
imod  at  drage  fra  sit  Hjem  og  slaa  sig  ned  i  fremmede  Lande  for 
at  søge  Lykke  og  Rigdom,  men  naar  de  saa  faa  samlet  nogen  Formue, 
undlade  de  næsten  aldrig  at  tænke  paa  sit  Fædreland  med  rige 
Gaver  og  Legater.  Det  arkæologiske  Selskab,  der  er  en  anselig 
Institution  og  foretager  betydelige  Udgravninger,  har  faaet  saa  godt 
som  alle  sine  Midler  paa  denne  Maade,  og  National-Bibliotheket  (paa 
Universitetet),  der  allerede  er  steget  til  120,000  Bind,  bestaar  ude- 
lukkende ved  private  Gaver  uden  Pengetilskud  fra  det  offentlige. 
Desuden  findes  der  i  Athen  en  Mængde  storartede  Skoler,    Opdra- 

6* 


^4  Athen 

gelsesanstalter,  Fattighuse  o.  s.  v.,  som  alle  ere  grundlagte  af  Privat- 
mænd; Byon  er  i  denne  Retning  utvivlsomt  bedre  udstyret  end  de 
fleste  Hovedstæder  i  Europa,  og  det  er  tilvisse  Atheniensernes  egeu 
ISkyld,  om  de  ikke  staa  over  alle  andre  i  Dannelse. 

Man  har  talt  meget  om  Athens  sørgelige  Beliggenhed  mellem 
nøgne  Fjelde;  men  saa  galt  er  det  da  ingenlunde.  Byen  selv  er  sær- 
deles godt  forsynet  med  skyggefulde  Spadseregange,  Pladse  og  Haver ; 
Slotsparken  er  navnlig  et  af  de  smukkeste,  rigeste  Anlæg,  man  kan 
tænke  sig.  Tætte  Løvpartier,  Blomstersenge,  efeudækkede  Grotter 
med  pladskende  Vandspring,  Frugttræer,  Palmer,  Plataner  og 
(Cypresser  vexle  med  hinanden,  og  endnu  i  November  Maaned  stode 
flere  Blomster,  som  Vandlilier  og  Oleandre,  i  rigeste  Flor,  medens 
Orangetræerne  bugnede  af  gyldne  Frugter.  Hvad  Athens  Omegn 
angaar,  saa  har  man  paa  Nord-  og  Vestsiden  den  tykke  frodige 
Olivenskov,  der  altid  staar  grøn  og  frisk;  paa  de  andre  Sider  ser 
man  vistnok  ud  over  Fjelde  og  Sletter,  der  ere  forfærdelig  nøgne 
og  træløse.  Men  kommer  man  nærmere  ind  under  Høidedragene, 
overraskes  man  ofte  ved  i  en  eller  anden  Fordybning  pludselig  at 
trætfe  prægtige  Skovstykker  og  friske  Kilder. 

Hvad  der  for  øvrigt  i  høi  Grad  gjør  Athen  til  et  behageligt 
Opholdssted,  er  Beboernes  venlige  Optræden  ligeoverfor  den  fremmede. 
Det  er  Athenienserne  øiensynlig  magtpaaliggende ,  at  man  skal  faa 
et  godt  Indtryk  af  deres  Hovedstad,  som  er  deres  Stolthed,  og  som 
de  gjerne  more  sig  med  at  kalde  »et  hdet  Paris«.  Ogsaa  den 
simplere  Del  af  Befolkningen  har  i  Reglen  en  meget  behagelig  Op- 
træden. For  det  første  er  altid  Antrækket  anstændigt,  om  end  tarve- 
ligt, og  man  vil  aldrig  her  træffe  Folk  af  saa  lurvet  et  Udseende, 
som  i  italienske  Byer,  hvor  det  hører  til  Sjeldenhederne  at  finde  en 
Person,  som  baade  er  forsynet  med  Strømper  og  Sko.  Desuden  ere 
de  altid  tjenstvillige,  naar  man  vender  sig  til  dem;  og  man  bhver 
ofte  nødt  til  at  antaste  den  første  den  bedste,  man  møder,  for  at 
spørge  sig  frem.  Gadenavne  er  nemlig  aldeles  ukjendte;  de  staa  vel 
de  fleste  Steder  opslaaede  paa  Hjørnerne,  men  ikke  en  levende  Sjæl 
kj ender  dem.     Søger  man  saa  en  Person,  faar  man  i  Almindelighed 
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paa  Forhaaud  kun  at  vide,  at  lian  bor  i  Nærheden  at  en  eller  anden 
Kirke  eller  bckjendt  Bygning,  og  man  niaa  da  indhente  videre  Besked, 
lios  hvem  det  kan  falde  sig.  Men  selv  de  simpleste  ere  i  saa  Til- 
fælde overmaade  høflige  og  kunne  gaa  lange  Stykker  med  den 
fremmede  for  at  vise  ham  Veien.  Og  vel  at  mærke,  dette  gjøre  de 
uden  hverken  at  fordre  eller  modtage  Drikkepenge,  noget,  man  lærer 
at  sætte  Pris  paa,  naar  man  har  færdedes  i  andre  sydlige  Lande, 
hvor  ingen  kan  udføre  den  mindste  Tjeneste  uden  strax  med  Paa- 
trængenhed  at  kræve  Vederlag  i  klingende  Mynt.  Ligesaa  er  det  en 
stor  Behagelighed,  at  man  forskaanes  for  Overhæng  af  Tiggere;  jeg 
ved  kun  en  eneste  Person,  der  har  anholdt  mig  med  Tiggeri. 

For  øvrigt  har  Athen  intet  særdeles  eiendommeligt  Præg; 
Gadernes  Udseende  og  det  olfentlige  Liv  er  her  som  i  de  fleste 
andre  moderne  Byer.  Vel  ser  man  af  og  til  den  græske  National- 
dragt, men  den  er  i  det  hele  kun  sjelden,  navulig  blandt  Kvinderne; 
de  allerfleste  klæde  sig  paa  almindelig  europæisk  Vis,  og  det  gjenneni'- 
gaaende  med  en  Tarvelighed,  som  man  neppe  skal  finde  Magen  til 
i  nogen  anden  Residentsstad.  Grækerne  selv  betragte  sig  ellers  som 
allerede  hørende  til  Osten;  de  tale  om  »at  reise  til  Europa«,  om  »at 
Posten  er  kommen  fra  Europa«  o.  s.  v.  Har  man  været  i  Østen,  vil 
man  imidlertid  netop  finde,  at  Alting  her  afgjort  har  europæisk 
Karakter.  Byens  P'ysiognomi  er  vistnok  sydlandsk;  Arbeiderne  sidde 
for  en  stor  Del  ude  paa  Gaden,  Folk  leve  meget  under  aaben  Himmel 
eller  kunne  ligge  hele  Dagen  igjennem  og  hænge  paa  Kaféerne  o.  s.  v.; 
men  af  de  Eiendommeligheder,  som  særlig  udgjøre  Orientens  Præg, 
træffer  man  intet  Spor.  Det  eneste,  der  kunde  minde  noget  derom, 
er,  at  Kvinderne  i  Almindelighed  kun  færdes  lidet  ude;  her  er  det 
f.  Ex.  altid  Husfaderen,  der  gaar  paa  Torvet  og  gjør  Indkjøb.  Dette 
er  vistnok  en  Skik,  der  har  trængt  sig  ind  under  Tyrketiden,  men 
som  sikkerlig  om  en  Del  Aar  vil  være  forsvunden.  Allerede  nu  er 
det  nemlig  kun  om  Hverdagene,  de  atheniensiske  Damer  holde  sig 
skjulte;  Søn-  og  Festdage  —  af  hvilke  sidste  der  er  en  overvættes 
Mængde  —  vise  de  sig  paa  de  oflentlige  Spadseregange  saa  talrige 
som  i  nogen  anden   europæisk  By.     Efterhaauden   ville   vel   ogsaa 
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hine  Talemaader,  hvorefter  Grækeiihiiid  ikke  skulde  hore  Europa 
til,  forsvinde  med  de  ovrige  Reminiscentser  fra  Tyrketiden. 

Med  det  nye  Athen  hliver  man  saaledes  snart  færdig,  men  der 
er  vel  ogsaa  neppe  en  eneste  Udlænding,  som  kommer  hid  af  Interesse 
for  den  moderne  By.  Saa  meget  mere  uforstyrret  kan  man  hengive 
sig  til  Betragtningen  af  de  herlige  Oldtidsminder. 

Kjøreveien,  som  nu  gaar  fra  Piræus  op  til  Athen,  forer  ind  i 
Byen  paa  den  nordvestlige  Side,  omtrent  der,  hvor  i  Oldtiden  Byens 
Hovedport,  Dipylon,  stod.  Kort  førend  man  naar  dette  Sted.  ser 
man  Grunden  gjennemfuret  med  Grofter  og  Tranchéer;  dernede 
khnger  Spaden  skarpt  mellem  Sten  og  Grus,  medens  travle  Arbeidere 
bære  tunge  Kurve,  fyldte  med  Jord,  op  af  Gravene  for  i  største  Hast 
at  tømme  dem  og  saa  atter  ile  ned  efter  ny  Forsyning.  Det  ser 
næsten  ud,  som  var  man  i  Færd  med  at  anlægge  Beleiringsveiker 
mod  det  aabne,  ubefæstede  Athen.  Dog,  noget  særdeles  krigerisk 
Udseende  have  ikke  de  Folk,  som  ere  sysselsatte  her,  og  titter  man 
ned  i  en  af  Grøfterne,  ser  man  snart,  at  Arbeidets  Øiemed  er  et 
ganske  andet.  Her  ere  lange  Stykker  af  brolagte  Gader  igjen  komne 
for  Dagens  Lys  efter  at  have  været  skjulte  i  Aarhundreder;  Hus- 
vægge  og  Mure  vise  sig,  og  længere  ude  straaler  mangt  et  ansehgt 
Marmor-^Ionument  frem  mellem  de  mørke  Jordvolde.  Her  er  man 
i  Færd  med  de  vigtigste  og  mest  lønnende  Udgravninger,  som  paa  lang 
Tid  ere  foretagne  i  Athen. 

For  et  Par  Aar  siden  var  Stedet  dyrket  Ager.  Allerede  før 
havde  man  ofte  fundet  gamle  Marmorsager  her,  navnlig  Gravminder, 
men  engang  skrabede  Plougjernet  mod  en  Sten,  der  viste  sig  at  være 
Toppen  af  et  usædvanhg  høit  og  smukt  Monument.  Dette  ledede  til 
planmæssige  Undersøgelser,  og  man  besluttede  at  rydde  den  hele 
Grund.  Saaledes  udgravede  man  da  et  længere  Stykke  af  den  gamle 
Vei,  som  førte  ind  til  Byen,  og  man  fandt  denne  tæt  besat  paa  begge 
Sider  med  Grave  og  tildels  prægtige  Monumenter.  Det  var  nemlig 
Skik  hos  Oldtidens  Folk,  saavei  hos  Grækerne  som  hos  Piomerne, 
at  de  begravede  sine  døde  langs  Landeveiene;  jo  større  og  rigere 
en  By  var,    desto   tættere  og  prægtigere  maatte  altsaa  den  Allé  af 
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Gravmonumenter  blive,  der  omgav  Veiene  i  Byens  Nærhed.  Det 
græske  arkæologiske  Selskab,  som  foranstalter  Udgravningerne  her, 
har  ogsaa  havt  Smag  og  Takt  nok  til  at  lade  alt  saavidt  niidigt  for- 
blive paa  sin  Plads,  idet  man  kun  med  Skjærmtage  og  Staaltraads- 
gittere  har  beskyttet  Monumenterne  saa  meget,  som  var  nødvendigt, 
forat  de  ikke  skulde  hde  nogen  Overlast  ved  Veirets  Indflydelse  eller 
Menneskenes  Kaadhed.  Saaledes  har  man  da  her  et  smukt  Billede 
af  en  gammelgræsk  Yei  med  sine  Grave,  hvor  Mindesmærkerne 
tage  sig  ganske  anderledes  godt  ud,  end  naar  de  løsrives  fra  sine 
rette  Omgivelser  og  sammenstuves  i  et  Museum. 

Det  er  vistnok  ingen  af  de  berømte  Grækeres  Grave,  vi  her  se ; 
det  er  intet  fra  Historien  bekjendt  Navn,  vi  læse  i  Indskrifterne. 
Og  dog,  hvor  smukke,  hvor  smagfulde  ere  ikke  disse  Gravmæler. 
Vi  træfie  ingen  straalende  Prunk  eller  Pragt;  men  hvor  tiltalende  og 
hvor  rige  paa  Afvexhng  ere  de  dog  ikke.  Snart  se  vi  en  slank,  høi 
Gravsten,  blot  prydet  med  Palmette  og  Rosetter,  snart  en  Rundsøile, 
saa  overordenthg  zirlig  og  fin  i  sine  Former;  begge  ere  udenBilled- 
huggerarbeide ,  blot  betegnede  med  den  afdødes  Navn.  Hist  træffe 
vi  en  bredere  Sten  medRehef:  en  Kriger  til  Hest;  paa  Jorden  ligger 
hans  nedstyrtede  Fiende,  mod  hvem  han  fører  Dødshugget  —  et 
virkningsfuldt,  kjækt  Arbeide;  Indskriften  fortæller  os,  at  den  afdøde, 
kun  tyve  Aar  gammel,  er  falden  i  Kampen.  I  Nærheden  staar  et 
større  Relief  med  Figurer  omtrent  i  Legemsstørrelse;  det  er  to 
Kvinder,  smukke,  ædle  Skikkelser,  der  søsterlig  og  varmt  trykke 
hinandens  Hænder  til  Afsked.  Hist  ligger  et  indmuret,  temmelig 
vidstrakt  Gravsted;  Stenen  i  Midten  fremstiller  en  hel  Familiefor- 
sanding;  paa  Siderne  holde  to  Politisoldater  i  fuld  Uniform  Vagt. 
Ved  Siden  ser  man  et  Relief,  hvor  den  afdøde  allerede  er  stegen  i 
Charons  Baad,  der  er  stødt  fra  Land  for  at  føre  ham  over  til  Under- 
verdenen, medens  han  endnu  sender  en  Afskedshilsen  til  sine  Venner 
og  Slægtninger.  Én  Grav  bevogtes  af  en  vældig  Løve,  en  anden  af 
en  fremstormende  Tyr.  Hist  staar  en  af  de  smukt  formede,  massive 
Marmor- Vaser,  der  brugtes  saa  hyppig  til  Gravminder;  paa  Forsiden 
er  et  Billede  med  Mand  og  Hustru,  der  tage  Afsked  med  hinanden. 


gg  Athen. 

Iler  se  vi  en  ung,  nobel  Kvinde,  hvem  Slavinden  rækker  Skrinet 
med  hendes  kjæreste  Smykker  og  Kostbarheder;  hist  en  ung  Gut 
med  sit  Legetøi,  en  Fugl  i  Ilaanden.  Ikke  langt  derfra  er  et  Relief 
med  en  smuk,  følelsesfuld  Fremstilling:  en  Moder  tager  Afsked  med 
sin  Familie;  alle,  store  og  smaa,  trænge  sig  sammen  om  hende  med 
det  sidste  Levvel;  det  mindste  Barn  løftes  af  Ammen  paa  Armene 
og  strækker  sine  spæde  Hænder  ud  efter  den  bortvandrende.  Kort, 
tiltalende  og  smukt  er  det  altsammen,  og  hvert  enkelt  Mindesmærke 
fortjener  nok,  at  man  betragter  det  nærmere;  man  vil  altid  finde 
noget,  som  er  værd  at  lægge  Mærke  til,  enten  ved  ReUef-Billederne 
eller  ved  selve  Stenens  Form.  I  det  hele  ere  disse  Gravminder  et 
Vidnesbyrd  om,  hvor  Skjønhedsaanden  var  almindelig  hos  Athenien- 
serne, hvorledes  den  havde  gjennemtrængt  det  hele  Folk.  Thi  dette 
er  ingenlunde  alene  Verkcr  af  fremragende  Kunstnere;  det  ser  man 
tydelig  af  mange  Ting,  af  Mangler  ved  Arbeidets  Udførelse,  af  Feil 
i  Indskrifternes  Bogstavering.  De  fleste  af  disse  Mindesmærker  skrive 
sig  endog  utvivlsomt  fra  simple  Haandverkere,  Stenhuggere.  Men 
netop  dette,  at  de  ere  udførte  af  Arbeidere,  og  at,  til  Trods  for 
mange  Ufuldkommenheder  i  det  enkelte,  det  hele  dog  i  Almindelighed 
er  blevet  saa  smukt  og  virkningsfuldt  —  dette  vidner  om,  at  hos 
Athenienserne  var  ikke  Kunsten  blot  en  Luxus,  hvormed  den  rige 
og  tornennne  kunde  prale,  men  at  Sandsen  derfor  var  det  hele 
Folks  Eie. 

Forlader  man  denne  smukke  Monument-Række  og  gaar  ind  i 
Byen,  hvor  den  gamle  Port  og  et  Stykke  af  Murene  er  udgravet,  ser 
man  til  høire  paa  en  Fjeldterrasse  ovenover  Veien  en  herhg  gammel 
Bygning.  Den  er  saa  ædel  og  majestætisk,  dertil  saa  prægtig  be- 
varet, at  den  kun  høist  egentlig  kan  kaldes  en  Ruin,  og  den  træder 
i  det  hele  saa  smukt  frem,  at  den  for  den  fremmede,  som  første 
Gang  betræder  Athen,  staar  som  et  Tegn  paa,  at  det  er  Skjønhedeus 
rige,  glimrende  Stad,  han  nu  holder  sit  Indtog  i.  Templet  —  thi  et 
Tempel  er  det  —  er  opført  i  dorisk  Stil  og  bestaar  af  to  Hoved- 
dele, det  egenthge  Tempelhus  og  Søilegangen,  der  strækker  sig  rundt 
om  alle  fire  Sider  med  6  Søiler  i  Fronten  og  13  paa  Langsiderne 
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(naar  hver  Hjørnesoile  regnes  to  Gange),  i  alt  34  Søiler.  Det  er  ikke 
saa  særdeles  stort;  dets  Længde  er  104  Fod,  og  Høiden  til  Gavlens 
Spidse  33  Fod.  Det  er  fuldstændig  bygget  af  Marmor,  som  i  Tidens 
Løb  har  antaget  den  varme,  gulrøde  Farve,  hvormed  denne  Sten 
overtrækkes  ved  i  lange  Aarrækker  at  udsættes  for  Luftens  Paa- 
virkning,  og  som  giver  Bygningerne  fra  Oldtiden  en  eiendommelig 
Skjønhed,  navnhg  under  den  græske  Himmels  stærke  Sol  og  kraftige 
Lys.  Især  ved  Aften,  naar  Solens  purpurglødende  Straaler  gjennem- 
trænge  den  gulrøde  Sten,  er  her  et  aldeles  herligt  Skuespil,  hvor 
den  rigeste  Farvepragt  vexler  med  de  stærkeste  Slagskygger,  og 
Templet  staar  der  i  en  fuldstændig  magisk  Belysning. 


Dorisk  Tempel,  almindelig  kaldet  Theseus-Templet. 


Til  hvilken  Guddom  dette  Tempel  har  været  viet,  vide  vi  ikke. 
I  Almindelighed  kaldes  det  Theseus-Templet.  Der  fortælles,  at 
Theseus,  Attikas  National-Heros,  der  havde  samlet  Landets  Smaabyer 
til  én  Stat,  skulde  være  fordreven  fra  Athen  og  død  i  Landflygtighed. 
Kimon  lod  hans  Ben  hente  tilbage  (469  før  Kr.),  og  der  byggedes 


90  Athen. 

et  Tempel  til  luiiis  Ære;  men  dette  Tempel  iiiaa  have  ligget  paa  et 
andet  Sted  i  Byen.  Saa  meget  kunne  vi  imidlertid  slutte,  at  deu 
smukke  Bygning  maa  være  omtrent  fra  den  angivne  Tid;  det  kan 
man  se  af  de  arkitektoniske  Leds  Forhold.  Sollernes  Styrke  i 
Sammenligning  med  det  derj)aa  hvilende  Tag  viser  nemlig,  at  Templet 
maa  være  noget,  men  ikke  meget,  ældre  end  Parthenon,  som  blev 
færdigt  438  før  Kr.,  thi  her  ere  Forholdene  slankere.  Allerede  tidlig 
i  Middelalderen  blev  B\  gniugen  forvandlet  til  en  Kirke  for  den  hellige 
Georg  og  saaledes  reddet  fra  at  ødelægges;  desuden  har  dens  Be- 
liggenhed nede  i  Byen  forskaauet  den  for  de  Kampe,  som  have 
raset  omkring  Athens  høiere  Punkter.  Templets  Tilstand  er  i  Sand- 
hed forbausende;  trods  en  Ælde  af  over  2000  Aar  er  det  ikke  mere 
beskadiget  end  mangen  Bygning  paa  200  Aar  kan  være.  Ved  det 
indre  er  der  vistnok  foretaget  flere  Forandringer,  navuhg  som  en 
Følge  af,  at  Hovedindgangen  blev  forlagt  fra  Øst  til  Vest;  ligesaa  er 
Taget  ombygget.  Men  dette  gjør  intet  Skaar  i  Bygningens  Sk  jonhed, 
naar  man  ser  den  udenfra ;  kun  et  Par  Søiler  paa  Vestsiden  ere  lidt 
forstødte,  og  deres  enkelte  Tromler  gledne  noget  udaf  sin  Stilling.  I 
Tyrketiden  hed  det  ogsaa,  at  Templet  var  deu  eneste  anselige  og 
ordenthg  vedligeholdte  Bygning  i  hele  Athen.  Med  det  plastiske  Ud- 
styr staar  det  derimod  værre  til.  Gavlgrui)perne  ere  ganske  for- 
svundne, og  de  forskjellige  Frise-Stykker  høist  ilde  medtagne.  Dette 
er  en  naturlig  Følge  dels  af  Tidens  fortærende  Magt,  dels  af  Grækernes 
Mangel  paa  Interesse  for  sine  Oldtidslevninger.  Istedenfor  at  værne 
om  de  gamle  Bygninger,  prisgive  de  dem  i  Almindelighed  for  Van- 
rygt  og  Ødelæggelseslyst.  —  Templet  er  for  Tiden  Athens  største 
Museum,  hvor  man  kan  finde  mangt  et  herhgt  Kunstverk;  navnlig 
har  det  en  Samling  fortrinlige  Reliefs.  Men  alt  er  her  magazziueret 
omtrent  i  kaotisk  Uorden,  og  man  famler  om  derinde  næsten  i  Halv- 
mørke. 

Fjeldterrassen,  hvorpaa  denne  Bygning  ligger,  er  det  nord- 
ostlige lave  Fremspring  af  et  længere  Høidedrag,  som  strækker  sig 
nogenlunde  i  Retning  fra  Syd  til  Nord  og  danner  Athens  vesthge 
Begrændsning.      Ved  Skar  deles  dette  Hoidedrag  igjen  i  tre  skarpt 
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adskilte  Toppe  eller  Koller.  Den  øverste,  nordlige  af  disse  er  steil 
og  kløftet;  paa  den  ligger  nu  Athens  anselige  Observatorium 
smukt  og  frit,  omgivet  af  en  ret  statelig  Plantning  Aloe  og  Kaktus, 
det  eneste,  som  vil  voxe  paa  den  golde  Bund.  Høiens  Navn  i  Old- 
tiden kjendes  ikke.  Den  kaldes  sædvanlig  Nymfehøien  efter  en  i 
Klippen  huggen  Indskrift,  der  omtaler  en  Helhgdom  for  disse  Gud- 
inder; men  deraf  kan  man  intet  slutte  med  Hensyn  til  Benævnelsen 
af  den  hele  Hoi.     Ellers  findes  ingen  Oldtidsminder  heroppe. 

Ad  en  liden  Sænkning  gaar  man  herfra  til  den  midtre  af  disse 
tre  Høie;  den  er  ligesaa  gold  og  udyrket  som  den  nordlige,  men 
lavere  og  langtfra  saa  steil.  Her  findes  et  hoist  mærkeligt  og  alder- 
dommeligt  Anlæg.  Den  Side  af  Høien,  som  vender  indad  mod  Byen, 
mod  Øst,  er  dannet  til  en  jævnt  skraanende  Terrasse,  der  nedentil 
afsluttes  halvmaaneformig  ved  en  storartet  Støttemur.  Paa  den  anden 
Kant  begrændses  Terrassen  derved,  at  I'jeldet  bagenfor  er  tilhugget 
til  en  lodret  Væg;  i  denne  er  der  indhulet  en  hel  Del  større  og 
mindre  Nicher,  hvori  Indskrift-Tavler  og  Reliefs  have  været  fast- 
naglede. Omtrent  midt  paa  Væggen  springer  der  frem  en  mægtig 
Stenblok,  der  er  udsparet  af  selve  Klippen  og  tilhuggen  til  en  regel- 
mæssig Tærning;  dens  Bagside  hænger  sammen  med  Fjeldvæggen, 
og  den  staar  paa  en  Platform,  som  man  stiger  op  til  ad  tre  Trin. 
Bag,  ovenfor,  denne  Terrasse  er  der  et  andet  Anlæg,  omtrent  af  samme 
Art,  men  det  er  mindre  og  ikke  halvmaaneformig  afsluttet  ved  nogen 
Mur;  ogsaaherer  en  lignende  Tærning  udsparet  af  Klippen,  men  den 
er  fritstaaeude.  Disse  Anlæg  ere  storartede  og  gjøre  en  ganske 
høitidelig  Virkning  trods  det  simple  Udstyr;  de  bestaa  udelukkende 
af  den  naturlige,  graa  Sten  i  al  sin  Nøgenhed.  Tillige  gjør  det  hele 
bestemt  Indtrykket  af  høi  Ælde;  saaledes  byggede  man  ikke  senere 
i  det  pragtfulde,  marmorstraalcnde  Athen.  At  det  desuden  maa  have 
været  et  Anlæg  af  stor  Betydning  og  Vigtighed,  røber  sig  klart  nok 
af  al  den  Møie,  man  har  gjort  sig  med  Bearbeidelsen  af  Klippen  og 
Opførelsen  af  den  vældige  Mur.  Fremdeles  har  det  været  af  rehgios 
Bestemmelse;  derpaa  tyder  hele  Anlæggets  Karakter,  og  Nicher 
som  de,   der  her  findes  i  den  lodrette  Fjeldvæg,    anbragtes  navnlig 
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l>aa  hellige  Steder  til  at  optage  Reliefs  og  Mindetavler,  der  viedes 
Guddomiiieii.  Det  er  saaledos  eu  ældgammel  Helligdom,  vi  her  have 
for  os;  den  større  Terrasse  har  efter  Indskrifter,  som  ere  fundne  der, 
maaske  været  indviet  tU  »den  hoieste«  Zeus.  De  omtalte  Klippe- 
Tærninger  ere  Altere,  til  hvilke  Presterne  stege  op  for  at  bringe 
Offeret;  nedenfor  har  den  bønfaldende  Mængde  forsamlet  sig*j. 

Her  altsaa,  under  aaben  Himmel,  har  det  ældste  Athen  havt  sia 
hoieste  Helligdom,  simpel  og  kunstløs.  men  dog  ret  ærværdig  og  høi- 
tidelig,  saa  ganske  forskjellig  fra  de  senere  glimrende  Marmor-Templer, 
som  opførtes  til  Gudernes  Ære.  Dette  er  Athens  ældste  Mindes- 
mærke, og  ogsaa  dets  mest  anselige  Mindesmærke  fra  den  for- 
historiske Tid,  fra  den  Befolkning,  som  først  Hyttede  ind  her  og  op- 
sloge  sine  Boliger  paa  dette  Hoidedrag.  I  Omegnen  ser  man  eu 
næsten  utalhg  Mængde  Mærker  efter  denne  urgamle  By,  Gader  med 
Hjulspor,  Brønde  og  Kj ældere,  alt  udhulet  i  selve  Stenen,  samt  des- 
uden Fundamenter  af  Huse,  hvis  underste  Del  har  bestaaet  af  den 
tilhugne  Klippe;  man  kan  se,  hvordan  de  have  været  skilte  i  Smaa- 
rum.  Værelser  osv.  Den  høiere  Del  af  Væggene  har  derimod  været 
opfort  at  brudte  Sten  og  er  derfor  forsvunden.  I  den  senere, 
historiske  Tid  flyttedes  Bebyggelsen  herifra,  og  den  ældst  beboede 
Del  blev  staaende  tom,  laa  for  største  Parten  udenfor  Murene  og  er 
ogsaa  gjennem  Middelalderen  og  lige  til  vore  Dage  forbleven  ube- 
bygget. Da  Befolkningen  trak  sig  bort  fra  disse  Høider,  vedblev 
dog  hiu  store  Helligdom  med  sine  ærværdige  Altere  at  holdes  i  Agt 
og  Ære.  Indskrifter  vise,  at  man  endnu  langt  nede  i  Tiden  ofrede 
ved  disse  Altere,  som  engang  i  den  fjerneste  Old  havde  samlet  om 
sig  Athens  Indbyggere. 

Alterhøien  er  ved  en  temmelig  stærk  Fordybning  skilt  ft'a 
den  nederste,  sydlige  Top  i  Hoidedraget.  Denne  hed  i  Oldtiden 
»Muse-Høien«.     Xu  kaldes  den  sædvanlig  »Fil  o  pap  pos«  efter 


')  Flere  Oldtidsfoiskere  have  anseet  denne  Terrasse  for  »Pnyx*,  Stedet,  hvor  Athens 
Folkeforsamlinger  holdtes.  Derimod  strider  selve  Anlæggets  Karakler,  og  des- 
uden kan  Pnyx  efter  de  topografiske  Oplysninger,  som  findes  hos  gamle  For- 
fattere, ikke  være  at  søge  her. 
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eu  Ruin,  som  staar  øverst  oppe,  synlig  vidt  omkring.  Ruinen  er 
Levning  af  et  Gravminde  over  en  Syrer,  Filopappos,  reist  i  andet 
Aarhundrede  efter  Kr.  Det  var  oprindelig  særdeles  storartet  anlagt, 
men  er  nu  forfærdelig  ødelagt;  man  kan  mangen  Gang  se  Athens 
Jægere  vælge  dets  Statuerester  til  Skive  for  sine  Bøsseskud. 

Her  oppe  fra  har  man  en  prægtig  Udsigt,  paa  den  ene  Side  ned 
til  Piræus  og  Søen,  paa  den  anden  Side  over  selve  Athen.  I  Nord 
ser  man  en  lavere,  nøgen  liden  Høide;  det  er  Areopagos.  I  Øst 
for  denne  og  skilt  derfra  ved  en  dyb  Kløft  hæver  sig  dominerende 
en  langstrakt  Klippe  med  steile  Sider,  som  en  umaadehg  Stenblok. 
Den  træder  saa  mægtig  frem,  behersker  saa  afgjort  de  underliggende 
Egne  og  er  selv  med  sine  bratte  Fjeldvægge  saa  ubestigelig,  at  man 
ikke  vel  kan  tænke  sig  nogen  Plads,  af  Naturen  bedre  skikket  til 
en  Borg.  Det  er  Athens  herlige  Akropolis  (egentlig  »Overstad«, 
Fæstning),  der  i  den  historiske  Tid  dannede  Byens  Kjærne  og  Midt- 
punkt; oprindehg  var  det  dens  Borg,  senere  Sædet  for  dens  største 
og  vigtigste  Helhgdomme.  Omkring  denne  Klippe  grupperede  den 
øvrige  By,  »Understaden«,  sig,  dels  paa  Ostskraaningen  af  Høide- 
draget, hvorpaa  vi  nu  staa,  dels  paa  Fladen  Nord  og  Øst  for  Akro- 
poUs  henimod  Foden  af  en  anden  Aasrække,  der  strækker  sig  fra 
Syd  til  Nord,  og  hvis  nederste  Fremspring  præsenterer  sig  som  en 
steil,  8—900  Fod  høi  Pyramide,  som  i  Oldtiden  hed  Lykabettos. 
Nu  kaldes  den  St.  Georgs- Ejer  g  et  efter  et  lidet  Kapel  for  denne 
Helgen  oppe  paa  den  øverste  Top.  Imod  Syd  og  Syd-Ost  begrænd- 
sedes  Stadens  Gebet  af  den  lille  Bæk  His  s  o  s,  der  sædvanlig  er 
omtrent  tor,  og  hvis  Vand  i  alle  Fald  aldrig  naar  ud  i  Soen.  Paa 
den  anden  Side  indesluttes  Ilissos-Bækkens  Leie  af  et  lavere,  men 
temmelig  stærkt  kuperet  Aasdrag.  —  Her  havde  saaledes  Athen  en 
prægtig  Beliggenhed  omkring  sin  faste  Akropohs,  ikke  lige  ved  Havet, 
men  dog  nær  nok  til  at  kunne  blive  en  Sømagt.  Den  brede,  aabne 
Bugt  Faleron,  som  i  lang  Tid  var  Athens  Havn,  ligger  en  halv 
Mils  Vei  Syd- Vest  for  Byen  *).    Efter  Perserkrigene  forlagdes  Flaadeu 


*)   Overalt,  hvor  Afstandene  ere  angivne  i  Mil,  menes  norske  Mil  (18,000  Alem. 
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til  Piræus  ovenfor  Faleroii,  omtrent  tre  Fjerdinger  fra  Athen;  her 
findes  flere  Bugter,  næsten  lukkede  Bassins,  fortrinlig  skikkede  til 
Havne. 

Stiger  man  ned  ad  Muse-Høien  paa  dens  Nord-Ost-Side,  hvor 
der  hgeoverfor  Akropolis  er  et  anseligt,  halvmaaneformigt  Indsnit, 
finder  man  her  i  KUppen  tre  store,  rummelige  Kammere.  De  to  ere 
firkantede,  det  tredie  kuppelformigt,  og  de  tage  sig  helt  mægtig  ud, 
saaledes  som  de  ere  udhulede  i  selve  Fjeldet.  Det  er  rimeligvis 
Grave,  men  usædvanlige  storartede  Grave,  og  de  maa  være  fra 
temmelig  gammel  Tid,  da  de  ligge  indenfor  Byens  Mur,  som  opfortes 
i  første  Halvdel  af  femte  Aarhuudrede  for  Kr.  Senere  var  det  nemlig 
Regel  ikke  at  begrave  indenfor  selve  Byens  Grændser.  Folke-Tra- 
ditionen  betegner  disse  Rum  som  Sokrates's  Fængsel  —  en  fuld- 
stændig uberettiget  Benævnelse,  ligesaa  uberettiget  som  andre  lignende 
Xavne  i  Athen,  hvor  man  har  villet  knytte  Mindet  om  Fortidens 
store  Mænd  til  bevarede  Monumenter. 

Fortsætter  man  herfra  Veien  i  østlig  Retning  henad  den  smukt 
beplantede,  skyggeftilde  Boulevard,  som  gaar  rundt  om  hele  det 
moderne  Athen,  og  lader  man  for  det  første  Akropolis  med  sine 
vinkende  Ruiner  ligge  paa  venstre  Haand,  kommer  man  snart  til  en 
stor  Marmorport,  som  fængsler  Opmærksomheden.  Den  bestaar 
af  en  Bue  som  Gjennemgang;  ovenpaa  hæver  sig  et  andet  Stokverk, 
som  ved  korinthiske  Soiler  er  delt  i  tre  flade  Nicher,  hvoraf  den 
midtre  er  kronet  med  en  trekantet  Gavl  —  et  Bygverk,  som  ved  sit 
Anlæg  og  ved  sin  hele  Karakter  tydelig  viser  sig  ikke  at  være  et 
græsk  Arbeide,  og  som  heller  ikke  kan  kaldes  særdeles  smagfuldt. 
Buen  er  ikke  smukt  formet;  det  øvre  Stokverk  tager  sig  ikke  godt 
ud  derovenpaa,  og  de  enkelte  arkitektoniske  Led  ere  ingenlunde  af 
synderlig  heldigt  Arbeide.  At  Porten  er  fra  romersk  Tid,  viser 
ogsaa  en  Indskrift,  som  med  store  Bogstaver  er  indhuggen  over  Buen : 
»Dette  er  Athen,  Theseus's  gamle  By«.  Gaar  man  igjennem  Buen, 
læser  man  paa  den  anden  Side  paa  tilsvarende  Sted:  »Dette  er 
Hadrians    og   ikke  Theseus's  By«.      Den  er  altsaa  opført  af  den 


•  Sokrates's  Fængsel«.     Hadrians  Byggeforetagender. 
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Hadrians- Porten  og  Søller  af  Zeus-Templet. 
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romerske  Keiser  Hadrian,  følgelig  Ira  Begyndelsen  af  andet  Aar- 
hundrcde  efter  Kr. 

Da  Grækenland  havde  mistet  sin  Selvstændighed  og  var  blevet 
en  romersk  Provinds,  gik  Athen  naturligvis  meget  tilbage,  og  om 
nogen  betydelig  Virksomhed  i  kunstnerisk,  navnlig  i  arkitektonisk 
Henseende  kunde  der  ikke  viere  Tale.  Det  sank  snart  ned  til  at 
blive  en  stille,  rolig  By  uden  politisk  eller  socialt  Liv,  men  vedblev 
dog  at  besøges  af  Kunstvenner  og  studerende  for  Monumenternes 
Skyld  og  i  videnskabelige  Øiemed.  Keiser  Hadrian,  der  var  en 
ivrig  Kunstelsker  og  selv  tildels  udøvende  Kunstner,  fattede  stor 
Interesse  for  (irækenland,  Kunstens  Vugge,  og  isier  for  Athen.  Han 
ophjalp  Byen  paa  fleie  Maader  og  stræbte  ogsaa  at  hæve  den  til 
dens  gamle  Glands  og  Herlighed  ved  at  opføre  straalende  Bygverker  — 
det  mest  storartede  af  dem  alle  skulle  vi  strax  omtale.  Der  reiste 
sig  saaledes  et  nyt  Kvarter  i  den  Del  af  Byen,  som  da  laa  ubeboet. 
Egnen  ovenfor  Ilissos-Bækken,  og  dette  Kvarter  kom  til  at  kaldes 
Hadrians-Byen  i  Modsætning  til  de  ældre  Dele  af  Athen.  Ind- 
gangen til  den  nye  Del  dannes  altsaa  af  denne  Port.  Bageufor  os 
have  vi  det  gamle  Athen,  »Theseus's  By«,  som  det  kaldes  i  Indskriften; 
foran  os,  idet  vi  træde  igjennem  Porten,  Hadrians  By. 

Her  straale  os  strax  Buiner  i  Møde,  som  vidne  nok  om  den 
nye  Bydels  storartede  Pi-agt.  Vi  have  for  os  en  stor  ubebygget 
Slette,  og  paa  denne  rager  der  op  en  Række  af  de  prægtigste  Søiler, 
man  vel  kan  tænke  sig.  Samlede  i  en  Klynge  staa  tretten,  lidt 
længere  henne  mod  Vest  to,  og  en  tredie  ligger  ved  Siden  af  disse, 
slaaet  til  Jorden.  Denne  blev  for  en  Snes  Aar  siden  blæst  om  af 
en  forfærdelig  Orkan ;  de  enkelte  Stykker  ere  sprengte  fra  hverandre 
ved  Faldet,  men  de  ligge  der  endnu  alle  nøiagtig  i  samme  Række, 
hvori  de  oprindelig  vare  fæstede  sammen.  Her  kan  man  ret  se,  hvor 
kjæmpemæssige  Dimensionerne  ere;  de  opretstaaende  Søder  ville 
gjerne  for  Øiet  synes  mindre,  end  de  ere  i  Virkeligheden.  De  ere 
korinthiske,  af  hvidt  Marmor,  og  have  en  Høide  af  over  60  Fod; 
Diameteren  er  nede  ved  Fodstykket  6\  Fod,  og  Kapitælets  Overflade 
er  omtrent  9  Fod  i  Firkant  —  ganske  enorme  Forhold,  langt  større 
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end  man  finder  dem  ved  nogen  anden  Bygning  i  Athen.  Dette  er 
de  pragtfulde  Levninger  af  Templet  for  den  olympiske  Zeus, 
et  Tempel,  som  havde  en  ganske  mærkelig  Historie.  Det  var  det 
ældste  Bygverk  i  Athen,  som  anlagdes  i  storartet  Maalestok,  og  det 
var  det  sidste,  som  blev  færdigt. 


Ruiner  af  Templet  for  den  olympisiie  Zeus. 

Den  kunstelskende  Fyrste  Pisistratos,  som  i  sjette  Aar- 
huudrede  før  Kr.  svang  sig  op  til  Enehersker  over  Athen,  begyndte 
paa  Bygningen,  men  blev  ikke  færdig  dermed,  og  Verket  laa  saa  hen 
i  flere  Aarhundreder.  Dels  brød  man  sig  maaske  ikke  om  at  fort- 
sætte, hvad  en  Tyran  havde  begyndt;  dels  har  man  vistnok  ikke 
havt  Mod  eller  Evne  til  at  fuldføre  et  Verk,  der  fra  Begyndelsen 
var  for  storartet  anlagt.  Det  gik  i  Oldtiden  som  i  iMiddelalderen; 
man  begyndte  mangt  et  kolossalt  Bygverk,  men  formaaede  ikke  at 
føre  det  til  Ende;  halvfærdige  Templer  vare  da  ligesaa  hyppige,  som 
ufuldendte  Domkirker  senere.  Først  i  Begyndelsen  af  andet  Aar- 
hundrede  før  Kr.  tog  man  atter  fat;  ikke  Athenienserne  selv;  de 
havde  ikke  længere  Magt  til  saa  vidløftigt  et  Foretagende.  Flere 
udenlandske   Konger  viste   derimod  paa  denne  Tid  megen  Interesse 
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for  Athen,  og  en  af  disse,  Antiochos  den  tredie  af  Syrien,  var 
det,  som  nu  begyndte  at  bygge  paa  Templet.  Men  ogsaa  han  dode, 
før  Verket  fuldendtes,  og  150  Aar  gik  atter  hen,  inden  det  førtes 
videre.  Ja,  hvad  der  var  opført,  blev  endog  tildels  ødelagt.  Den 
romerske  Hærfører  Sulla  lod  nemlig  i  Begyndelsen  af  første  Aar- 
hundrede  en  Del  Søiler  bortføre  til  Rom  for  at  anvende  dem  til 
Jupiters  Tempel  paa  Kapitolium  —  en  barbarisk  Fremgangsmaade. 
som  Romerne  indførte  og  øvede  i  stor  Skala  ligeoverfor  Grækenlands 
Kunstskatte.  Siden  fortsatte  de  byzantinske  Keisere  trolig,  hvad 
Romerne  havde  begyndt,  og  hele  Middelalderen  igjennem  har  man  i 
Italien  holdt  paa  med  at  plyndre  Oldtidsminderne,  navnlig  for  at 
smykke  Kirkerne  med  Byttet.  Ogsaa  i  den  nyere  Tid  har  man  drevet 
slige  Kunstrov.  Et  af  de  mest  udskregne  begik  Skotten  Lord  El  gin, 
der  forte  Grækenlands  bedste  Skulptur-Levninger  til  London.  Langt 
værre  var  imidlertid  Napoleon  den  førstes  Ran  i  Italien.  —  Altsaa 
Sulla  gjorde  sit  til  at  ødelægge  Zeus-Templet  i  Athen.  Keiser  August 
interesserede  sig  derimod  for  Sagen  og  førte  Bygningen  videre,  men 
heller  ikke  han  fik  den  færdig,  og  den  laa  atter  hen  omtrent  et  Aar- 
hundrede.  Da  kom  Hadrian  paa  Thronen,  og  ham  lykkedes  det 
endelig  at  faa  Verket  fiddendt,  og  det  vel  saa  storartet,  som  man 
nogensinde  havde  tænkt  sig  det.  Paa  en  Reise  indviede  Keiseren 
Templet  selv  med  alle  dets  Gudebilleder  og  Statuer,  6i  Aarhundrede 
efterat  Pisistratos  havde  begyndt  derpaa.  (Paa  Domkirken  i  Køln 
har  man  snart  bygget  i  ligesaa  lang  Tid.) 

Bygningen  bestod  af  det  egentlige  Tempelhus  og  en  Søilegang 
rundt  omkring;  men  denne  havde  paa  Smalsiderne  tre  og  paa  Lang- 
siderne to  Rækker,  saa  Templet  stod  fuldstændig  inde  i  en  Skov  af 
omkring  120  Søiler.  Det  er  ikke  saa  let  at  gjøre  sig  nogen  klar 
Forestilhng  om,  hvilket  Indtryk  et  saadant  Bygverk  har  gjort,  da 
det  stod  der  i  sin  fulde  Herhghed  med  sin  kolossale  Størrelse  og 
med  sin  umaadelige  Søileskov  af  hvidt  Marmor.  Over  al  Maade 
gUmrende  maa  det  i  ethvert  Fald  have  været,  og  det  er  interessant 
at  dvæle  ved  den  Forskjel,  der  hersker  mellem  dette  storartede 
Pragttempel  for  Zeus  og  de  omtalte  simple  Fjeldaltere  til  Gudernes 
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Ære  fra  Athens  allerældste  Tid.  Da  disse  opførtes,  var  vistnok  den 
religiøse  Tro  i)aa  (luderne  ganske  anderledes  dyb  og  inderlig.  Det 
straalende  Marniortempel  derimod  fuldendtes  paa  en  Tid,  da  Troen 
paa  de  gamle  Guder  var  rokket  og  skrøbelig,  og  den  Keiser,  som 
lagde  sidste  Haand  paa  Verket,  havde  vistnok  dermed  til  Hensigt 
ligesaa  meget  at  hædre  sig  selv  og  gjøre  sit  Navn  udødeligt  som  at 
udfore  en  Guden  velbehagelig  Gjerning. 

De  faa  Søiler,  som  staa  tilbage,  ere  vistnok  kun  en  Ubetydelig- 
hed i  Sammenhgning  med,  hvad  her  har  været,  men  det  er  dog  en 
skjøu  og  herhg  Euin,  ja  maaske  Athens  mest  maleriske  Oldtids- 
levning. I  Arkitekturens  Historie  fortjene  disse  Søiler  ingenlunde  en 
oragtelig  Plads,  om  de  end  staa  tilbage  for  andre  Bygverker  i  Athen, 
og  i  alle  Fald  er  det  et  aldeles  prægtigt  Syn  at  betragte  denne 
Klynge  af  stolte,  himmelragende  Marmorsøiler,  længere  henne  de  to 
enkeltstaaende  og  ved  Siden  af  dem  den  tredie,  der  ligger  strakt  til 
Jorden  som  en  umaadelig  Kjæmpe.  Dertil  ere  Omgivelserne  saa 
overmaade  smukke:  Akropolis  med  sine  Ruiner,  Sletten  med  den 
blaanende  Sø  i  Baggrunden,  de  smuktformede  Høider  paa  den  anden 
Side  af  Ihssos,  længere  henne  det  langstrakte  Hymettos-Fjeld  og  det 
stolte,  gavlformede  Pentehkon.  Alt  dette  gjør  Stedet  saa  særdeles 
skjønt  og  tiltrækkende,  og  man  kan  ikke  fortænke  Athenienserne  i, 
at  de  fortrinlig  ynde  disse  Ruiner  og  talrig  forsamle  sig  der  for  at 
spadsere,  drikke  sin  Kaffe  i  Skyggen  af  de  prægtige  Soiler  og  nyde 
den  smukke  Udsigt. 

Paa  forskjellige  Steder  her  i  Nærheden  tinder  man  mindre 
Levninger,  som  alle  skrive  sig  fra  romersk  Tid  og  altsaa  rimehgvis 
tilhøre  Hadrians-Byen  —  Mosaikgulve,  Murstenshvælvinger  o.  s.  v.  I 
Foraaret  1S73  stødte  man  ogsaa  her  paa  anseligere  Ruiner  fra 
samme  Tid.  Man  skulde  opføre  en  Udstillings-Bygning  —  thi  ogsaa 
Grækenland  følger  med  Tiden  og  holder  Udstillinger  saa  godt,  det 
kan  — ,  og  da  man  gravede  for  at  lægge  Grundmuren,  stødte  man 
paa  meget  betydelige  antike  Fundamenter.  Det  arkæologiske  Selskab 
fik  strax  Bygnings-Kommissionen  til  at  holde  inde  med  sine  Arbeider 
og  begyndte  at  grave.    Denne  Standsning  faldt  imidlertid  vedkommende 
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noget  ubeleilig,  og  da  et  Par  Dage  vare  gaaede,  troppede  de  op  med 
sine  Folk  for  at  tilkaste  Udgravningerne  og  tage  fat  paa  sin  Grund- 
mur igjen.  Der  opstod  en  forfærdelig  hidsig  Strid  baade  med  Mund 
og  med  Pen,  og  Enden  blev,  at  det  arkæologiske  Selskabs  Sekretær 
maatte  søge  Hjælp  hos  Kong  Georg.  Ved  dennes  Mellemkomst  blev 
da  Sagen  ordnet  saaledes,  at  Udgravningerne  kunde  fortsættes.  Ved 
min  Afreise  var  man  endnu  langt  fra  færdig  med  at  rydde  Grunden, 
men  alt,  hvad  der  var  bragt  for  Dagen,  viste  klart,  at  det  var  Lev- 
ninger af  et  romersk  Bad,  særdeles  storartet  anlagt  og  pragtfuldt 
udstyret  —  maaske  en  Gave  fra  Hadrian  til  den  nye  Bydel,  som 
førte  hans  Navn.  I  Gruset  bleve  ogsaa  et  Par  gode  Marmorstatuer 
fundne. 

Gaa  vi  herfra  nedover  til  Dalen,  som  begrændser  Athen  paa 
Sydsiden,  komme  vi  snart  til  Iliss os's  ret  anselige  Bækkeleie.  Selve 
Bækken  er  derimod  ikke  stor;  om  Sommeren  har  den  aldeles  ikke 
Vand,  og  om  Vinteren  kan  man  i  alle  Fald  hoppe  over  den  paa 
Stenene.  Der  er  imidlertid  smukt  og  venligt  hernede  langs  Dissos. 
Stor  Træ- Vegetation  findes  der  ikke,  men  alt  staar  friskt  og  grønt; 
de  brogede  Anemoner  spire  i  Mængde  frem  af  Gronsværet;  hist  og 
her  pranger  et  Mandeltræ  med  sine  stærkt  farvede,  røde  Blomster, 
eller  mørke  Cyi^res-Lunde  reise  sig  stolte  og  høitidelige.  Desuden 
er  Terrainet  paa  Bækkens  venstre  Bred  meget  kuperet  og  vexlende 
med  steile  Styrtninger  og  Fjeldkoller,  jævnt  heldende  Skraaninger  og 
stille,  rohge  Smaadale.  Der  er  intet  storartet,  vildt  romantisk  ved 
Ilissos-Dalen ;  langtifra.  Alt  er  netop  i  det  smaa;  men  malerisk, 
hyggeligt  og  lunt.  Strøget  er  saa  vel  beskyttet  mod  Nord,  at  det 
næsten  ganske  gaar  frit  for  Athens  værste  Vinterplage,  Nordenvinden. 
Denne  blæser  meget  hyppig  i  Athen,  man  regner  gjenuenisnitlig  170 
Dage  om  Aaret.  Om  Sommeren  er  den  naturligvis  en  Velsignelse, 
da  den  dæmper  Heden ;  om  Vinteren  derimod  er  den  forfærdelig  sur 
og  kold,  naar  den  kommer  stormende  ned  fra  Fjeldene  ovenfor  den 
atheniensiske  Slette,  der  flere  Maaneder  kunne  være  dækkede  med 
Sne.  Men  ind  i  Ilissos-Dalen  trænger  den  ikke;  derfor  er  det  en 
sand  Velsignelse  at  kunne  ty  herned,  naar  Boreas  raser  oppe  i  Byen, 
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Og  deitor  er  Vegetationen  saa  meget  tidligere  fremme  her  end  anden- 
steds i  Athen. 

Ogsaa  i  gamle  Dage  var  denne  Dal  samme  venlige  Sted,  lokkende 
til  Spadseregang  og  til  at  strække  sig  ud  i  det  bløde  Græs  ved  den 
lille  Bæk,  hvis  grunde,  men  klare  og  friske  Vand  muntert  rislede 
mellem  Stenene.  Plato  skildrer  denne  Egn  smukt  i  en  af  sine  Dia- 
loger, »Fædros«.  Sokrates  trætfer  paa  en  Spadseretur  udenfor 
Byen  sin  Ven  Fædros  og  foreslaar  ham,  at  de  skulle  gaa  langs 
ihssos  for  at  tinde  en  koselig  Plet,  hvor  de  i  uforstyrret  Ro  kunne 
føre  sin  Samtale.  Fædros  gjør  det  gjerne  og  siger:  »Ser  Du  den 
høie  Platan  histhenue?  Der  er  Skygge,  sval  Luftning  og  Græs,  hvor- 
paa  vi  kunne  sætte  eller  lægge  os«.  Sokrates  er  villig  til  at  gaa 
derhen,  og  under  Vandringen  sporger  Fædros:  »Sig  mig,  Sokrates, 
er  det  ikke  her  et  Sted  ved  Ilissos,  man  fortæller,  at  Boreas  har 
røvet  OreithyiaV«  —  Der  var  nemhg  et  Sagn  om,  at  Vindguden 
havde  rovet  denne  attiske  Kongedatter,  medens  hun  med  sine  Ven- 
inder plukkede  Blomster  ved  Ilissos  —  »Jo«,  svarer  Sokrates. 
»Mon  det  ikke  netop  skulde  være  her«,  siger  Fædros;  »thi  her  er 
den  hlle  Bæk  saa  ren  og  klar  og  gjennemsigtig,  ret  et  Sted  for  unge 
Piger  til  at  lege  ved«.  Da  de  ere  komne  hen  til  Platanen,  ser 
Sokrates  sig  om  med  Velbehag  og  udbryder:  »Det  er  virkehg  en 
smuk  Plet.  Platanen  selv  er  høi  og  har  en  prægtig  Krone;  Buskene 
kaste  en  deihg  Skygge  og  staa  i  fuldt  Blomsterflor,  saa  hele  Stedet 
er  opfyldt  af  Duft.  Nedenfor  flyder  den  venlige  Bæk,  og  dens  Vand 
er  saa  kjøhgt  at  stikke  Foden  ned  i.  Desuden  er  Luften  behagelig 
og  kvægende,  medens  Græshopperne  summe  saa  klart  og  sommerlig. 
Men  mest  indbydende  er  Græsset,  der  voxer  her  paa  Breddens 
Skraaning  saa  tæt,  at  man  ret  magelig  kan  lægge  sig  ned  og  hvile 
sit  Hoved.  Du  har  været  en  fortra^flelig  Fører,  Fædros«.  —  Denne 
tiltalende  Skildring  af  Ilissos-Dalens  Xatur  passer  i  det  hele  endnu, 
uagtet  man  forgjæves  vil  søge  det  høie  Platantræ,  hvorunder  Sokrates 
strakte  sig  i  Græsset. 

Omtrent  ret  nedenfor  Zeus-Templets  Ruiner  hgger  der  i  Ilissos's 
Bækkeleie  et  stort  Klippestykke,  som  næsten  rækker  tvært  over  fra 
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(len  ene  Bred  til  den  anden.  Udaf  denne  Klippe  s])rudlei'  en  stærk, 
tVisk  Kilde,  livis  Vand  forstærker  Ilissos,  saa  der  lier  danner  sig  en 
liden  Dam.  Dette  er  Kilden  Kalirrhoe,  der  udvælder  saa  livlig 
og  klar  fra  den  mørke  Sten  og  pladsker  saa  muntert  med  sine  Vand- 
straaler,  at  det  er  en  ren  Fornøielse.  Den  omtales  fra  Athens  ældste 
Tider  og  var  den  eneste  Kilde  nede  i  Byen;  ellers  havde  man  kun  Re-jn- 
vandsbronde  og  satte  derfor  særlig  Pris  paa  Kalirrhoes  friske  Væld. 
Den  har  ligetil  nu  uforandret  beholdt  sit  gande  Navn,  som  betyder  »den 
smukke  Kilde«,  og  er  for  Tiden  Athens  fornemste  Vadskeplads;  her 
finder  man  altid  en  stor  Forsamling  Koner,  som  under  høirøstet  og 
munter  Passiar  med  alt  andet  en  Skaansomhed  svinge  sine  vældige 
Bøgetræer  over  det  ulykkelige  Tøi.  der  er  betroet  til  deres  B.e- 
handling. 

I  Oldtiden  laa  der  i  Ilissos-Dalen  en  Række  herlige  Templer  og 
Monumenter,  som  nu  ere  ødelagte.  Lige  ved  Kalirrhoe,  paa  den 
venstre  Side  af  Ilissos,  fandtes  endnu  for  hundrede  Aar  siden  et 
overordentlig  smukt  lidet  Tempel  i  jonisk  Stil.  En  engelsk  Arkitekt, 
som  da  besøgte  Athen,  tog  Tegning  deraf  og  har  saaledes  reddet 
for  Efterverdenen  et  af  det  gamle  Athens  smagfuldeste  og  zirligste 
niindre  Bygverker,  for  saa  vidt  som  dette  lader  sig  gjøre  ved  en 
Tegning.  Thi  af  Templet  selv  existerer  der  ikke  Sten  paa  Sten 
mere.  Dets  Skjæbne  er  ganske  interessant,  da  den  giver  et  Exempel 
paa  en  af  de  mange  forskjellige  Grunde  til,  at  Oldtidsminderne  for- 
svinde. Templet  var  indviet  til  Kirke  og  altsaa  paa  gode  Veie  til 
at  reddes  fra  Ødelæggelsen ;  men  uheldigvis  skal  den  franske  Gesandt 
hos  Sultanen  have  ladet  læse  Messe  der  efter  romersk-katholsk  Ritus. 
Grækerne  betragtede  Kirken  senere  som  vanhelliget  og  lode  den  for- 
falde; Ruinerne  ødelagdes  saa  fuldstændig  i  Slutningen  af  forrige 
Aarhundrede,  da  Albaneserne  gjorde  Indfald  i  Landet.  Nu  er  det 
saavidt,  man  kan  paavise  Stedet,  hvor  Templet  laa. 

Bedre  Skjæbne  har  et  andet  Bygverk  i  Ihssos-Dalen  havt,  der 
var  af  stor  Betydning  i  Oldtiden.  Det  er  Athens  Stadium,  eller,  som 
det  almindelig  kaldtes,  »det  panathenæiske  Stadium«,  da  den 
vigtigste  Fest,  hvorved  det  benyttedes,  var  »Panathenæerne«,  Athens 
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Nationalfest.  Legemsfærdigheder  satte  Grækerne  fra  de  ældste  Tider 
af  meget  høit;  at  øve  sig  deri  ansaa  de  for  ligesaa  vigtigt  som  at 
uddanne  sin  Aand.  Derfor  anstilledes  ved  de  religiøse  Feste  Vædde- 
kanipe  af  forskjellig  Art,  og  at  vinde  Seier  i  en  af  disse  betragtedes 
som  en  overordentlig  Lykke  og  Hæder.  Blandt  de  Idrætter,  man 
paa  denne  Maade  øvede,  indtog  Løbet  en  vigtig  Plads,  og  man  havde 
for  det  meste  egne,  dertil  indrettede  Baner,  hvor  de  kjæmpende 
kunde  optræde;  en  saadan  Bane  kaldtes  Stadium.  Dertil  fordredes 
en  langstrakt,  ikke  saa  særdeles  bred,  men  jævn  Bane,  og  ved  An- 
lægget søgte  Grækerne  helst  at  tinde  en  Dal  eller  Fordybning,  som 
af  Naturen  var  skikket  dertil,  og  hvor  man  ikke  behøvede  at  bygge 
saa  særdeles  meget.  Dette  var  ogsaa  Tilfældet  i  Athen.  Paa  Ihssos's 
søndre  Side  fandtes  der  mellem  to  Høie  en  passende  Fordybning, 
som  man  blot  behøvede  at  grave  videre  ud  for  at  faa  den  til  en 
fortrinlig  Lobebane  paa  6-700  Fods  Længde  og  med  Plads  for 
50,000  Tilskuere.  Glimrende. Udstyr  fik  dette  Stadium  først  i  andet 
Aarhundrede  efter  Kr.,  da  en  græsk  Rigmand,  Herodes  Attikus, 
paatog  sig  at  gjøre  det  til  et  af  de  mest  pragtfulde  Anlæg  af  denne 
Art,  som  den  gamle  Verden  kunde  opvise. 

Denne  Mand,  der  var  en  af  Athens  og  hele  Grækenlands  mest 
storartede  Velgjørere,  nedstammede  fra  en  gammel,  fornem  Familie 
i  Attika  og  besad  ganske  umaadelige  Rigdomme.  Hans  Fader 
fierodes,  fortælles  der,  fandt  engang,  han  skulde  ombygge  et  Hus  i 
Athen,  en  Skat,  saa  stor,  at  han  blev  ængstehg  derover  og  fandt  det 
raadeligst  at  skrive  til  Keiseren  i  Rom  for  at  spørge,  hvordan  han 
skulde  forholde  sig.  Det  var  Nerva,  som  da  regjerede,  og  han 
svarede,  at  Herodes  efter  bedste  Forstand  kunde  bruge,  hvad  han 
havde  fundet.  Men  Herodes  skrev  tilbage,  at  det  var  mere  end,  at 
han  paa  nogen  Maade  kunde  bruge  det.  »Saa  misbrug  det  da!« 
svarede  Keiseren,  »thi  det  er  din  Eiendom«.  Om  nu  Herodes  brugte 
eller  misbrugte  sine  Penge,  fortælles  os  ikke;  men  opbrugt  dem  fik 
han  i  alle  Fald  ikke,  thi  hans  Søn,  den  yngre  Herodes,  arvede  efter- 
ham  en  uhyre  Fotmue,  som  end  mere  forøgedes  ved,  hvad  hans 
Moder  efterlod  ham.    Og  han  brugte  i  det  mindste  sine  Penge  paa 
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eu  glimrende  Maade.  5i>  Aldrig  har  noget  Menneske  gjort  bedre  Brug 
af  sin  Rigdom  end  Herodes«,  siger  en  gammel  Levnetsbeskrivelse; 
»han  udstrakte  sin  Veldædighed  til  Venner,  til  Byer,  ja  til  hele 
Folkeslag.  Det  var  hans  l'rincip,  at  den  rige  skulde  understøtte  alle, 
den  fattige,  forat  han  kunde  komme  i  bedre  Kaar,  den  velstaaende, 
forat  han  aldrig  skulde  forarmes;  den  Rigdom,  som  ikke  deltes  med 
andre,  kaldte  han  død  Rigdom«.  Dertil  var  han  en  fint  dannet 
Mand  med  mange  Kundskaber  og  Interesser;  han  udmærkede  sig 
navnlig  ved  sin  Dygtighed  i  Veltalenhed,  et  Studium,  som  paa  den 
Tid  dreves  meget  ivrig.  Størst  var  han  imidlertid  ved  sin  kolossale 
Gavmildhed,  og  uagtet  han  vistnok  var  en  ibrfængehg  Mand,  og  der 
endog  reistes  graverende  Beskyldninger  mod  ham  for  hans  Forh(jld 
i  PrivatUvet,  kan  man  dog  ikke  negte  ham  sin  Beundring,  naar  man 
hører,  hvorledes  han  i  Athen,  paa  forskjellige  Steder  i  Grækenland, 
Lille-Asien  og  Itahen  opførte  det  ene  mere  storartede  Bygverk  efter 
det  andet  dels  til  Forskjønnelse,  dels  i  Nyttens  Tjeneste,  som  Vand- 
ledninger o.  s.  V. 

Engang,  heder  det,  havde  han  vundet  Seieren  og  var  bleven 
bekrandset  ved  de  panathenæiske  Væddekampe,  og  i  sin  Glæde  over 
denne  Hæder  lovede  han,  at  næste  Gang,  Legene  feiredes,  skulde 
han  modtage  den  forsamlede  Mængde  i  et  Stadium  af  Marmor.  Og 
han  holdt  Ord;  ved  den  næste  Fest  straalede  det  hele  Stadium  med 
Tilskuerbænke,  Tribuner  og  Søilerækker,  alt  opført  af  hvidt  Marmor. 
De  gamle  kunne  neppe  finde  Oid  for  at  beskrive  det  over  al  Maade 
ghmrende  Indtryk,  Løbebanen  i  sin  nye  Skikkelse  gjorde.  —  Kort 
efter  vanhelligedes  dette  pragtfulde  Bygverk  ved  at  gjøres  til  Scenen 
for  en  af  de  blodige  Dyrekampe,  som  Romerne  satte  saa  stor  Pris 
paa.  Disse  vilde  Gladiator-  og  Dyrefegtninger  hørte  ikke  egenthg 
hjemme  i  Grækenland;  men  i  Itahen  vare  de  den  mest  yndede 
Fornøielse,  og  de  Romere,  som  nedsatte  sig  i  Grækenland,  kunde 
ikke  leve  dem  foruden.  Grækerne  selv  lærte  ogsaa  snart  efter  sine 
Herrers  Exempel  at  finde  Behag  i  disse  uhyggelige  Skuespil  og  van- 
slægtede derved  paa  en  sørgehg  Maade  fra  sin  Fortids  ædle  Smag 
og  Sands  for  renere  Nydelser.     Keiser  Hadrian  lod  ved  et  Besøg 
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i  Athen  opføre  en  slig  »Jagt«  i  Stadiet,  hvor  ikke  mindre  end  tusinde 
vilde  Dyr  nedhuggedes. 

Stadiet  er  nu  fuldstændig  udgravet.  Man  havde  for  flere  Aar 
siden  begyndt  derpaa,  men  det  saa  ud  til,  at  Arbeidet  skulde  gaa 
istaa,  fordi  man  manglede  Penge.  Da  paatog  Kong  Geoi-g  sig  at 
bestride  Omkostningerne,  og  Udgravningerne  førtes  til  Ende  for  et 
Par  Aar  siden.  Det  glimrende  Marmor- Udstyr  er  for  største  Delen 
forsvundet,  og  det  viste  sig  tydelig  nok,  hvad  Vei  det  var  gaaet. 
Man  fandt  nemhg  under  Gruset  ikke  mindre  end  tre  store  Kalkovne, 
som  da  i  Tidens  Løb  har  slugt  det  meste  at  Statuer,  Søiler  og 
Bænke.  —  Xu  holder  man  atter  Væddekampe  i  det  panathenæiske 
Stadium ;  hvert  femte  Aar  gives  der  »olympiske  Lege«,  som  det  store 
Xavn  lyder,  og  Nutidens  Atheniensere  more  sig  da  med  at  løbe 
omkap,  klatre  paaMaistang  o.s.v.  —  hdt  barnagtigt,  og  næsten  parodisk, 
naar  man  tænker  paa,  hvilke  Mænd  der  i  Oldtiden  optraadte  paa 
Banen  her,  og  hvilke  Tilskuere  der  dengang  betragtede  de  kjæmpendes 
Færdighed. 

Vandre  vi  herfra  tilbage  forbi  det  kongeUge  Slot  og  gjennem 
den  lange  Hermes- Gade,  der  gjennemskjærer  hele  det  moderne  Athen 
fra  Ost  til  Vest,  men  bøie  af  til  venstre,  før  vi  naa  det  smukke 
Tempel,  som  i  Almindelighed  kaldes  Theseus's,  komme  vi  ind  i  et 
rent  Virvar  af  Gader,  en  sand  Labyrinth,  hvor  det  er  en  ren  Umulig- 
hed at  orientere  sig.  Dette  er  den  ældre  Del  af  Byen ,  som  staar 
igjen  fra  Tyrketiden,  da  Athen  var  sunket  ned  til  en  skrøbehg 
Samhng  afSmaahuse,  ikke  stort  andet  end  en  Landsby  paa  en  halv 
Snes  Tusinde  Menhesker.  I  Oldtiden  var  dette  Stadens  vigtigste, 
mest  befærdede  Strøg,  beb}gget  med  en  Mængde  prægtige  Søilehaller, 
Templer  og  andre  Monumenter.  Her  laa  nemlig  Athens  Torv, 
Pulsaaren  i  Byens  Liv,  hvor  omtrent  hele  den  voxne  Befolkning 
dagUg  samledes  og  drev  omkring,  diskuterende  Dagens  Begivenheder 
og  samtalende  om  allehaande  vigtige  og  ligegyldige  Materier;  thi 
Athenienserne  havde  Ord  for  gjerne  at  ville  »høre  nyt«.  Hjemme 
holdt  de  sig  ikke  meget,  og  de  brøde  sig  ikke  stort  om  Familiehvet. 
Dette  var  en  Følge  af  den  atheniensiske  Stats  Aand,    der  fordrede, 


at  enhver  voxen  Mand  udelukkende  skulde  ofre  sig  for  det  offentlige 
Liv.  Med  Hjemmet  tik  det  gaa,  som  det  kunde;  det  blev  Kvindens 
Sag  at  sysle  dermed;  i  saa  Henseende  havde  Manden  ingen  For- 
i)ligtelser.  Derfor  vare  ogsaa  deres  Privathuse  høist  tarvelige,  og 
vistnok  i  det  hele  hdet  hyggehge.  Statens  Bygninger  kunde  de  der- 
imod ikke  faa  brillante  og  prægtige  nok,  saavel  Templer  som  For- 
retningsbygninger  og  alt,  hvad  der  opførtes  ft»r  det  offentlige  Livs 
Skyld,  som  Ilandelsba/arer,  Søjlehaller  til  at  spadsere  i  o.  s.  v. 

Af  disse  oti'cntlige  Bygninger,  som  laa  paa  og  i  Nærheden  af 
det  gamle  Athens  Torv,  er  der  altid  noget,  om  ikke  saa  særdeles 
meget,  igjen.  Strøget  her  har  til  alle  Tider  vårret  bebygget,  og  der- 
for er  naturligvis  det  meste  forsvundet.  En  Del  ligger  rimehgvis 
skjult  under  Jorden;  mon  man  kan  ikke  komme  til  at  anstille  Ud- 
gravninger, da  Terrainet  er  for  tæt  besat  med  Huse. 

Det  første  Monument  man  støder  paa,  er  ganske  kuriøst.  Det 
er  et  Par  Fodstykker  med  kolossale  Statuer,  der  fremstille  vældige 
Personer  med  menneskeligt  Over-Legeme  fra  Hofterne  af,  medens  de 
nedentil  ende  i  Slangehaler  istedenfor  Fødder.  Det  er  rimehgvis 
Giganter,  »Jordens  Sønner«,  efter  de  gamles  Forestilling  voldsomme, 
ubændige  Væsener,  der  endog  gjorde  Forsøg  paa  at  erobre  Himmelen 
fra  Guderne;  for  at  betegne  dem  som  bundne  til  Jorden  tænkte  man 
sig  dem  forsynede  med  Slangehaler.  Disse  Statuer  have  rimeligvis 
baaret  Taget  af  en  otfentlig  Hal.  Efter  Arbeidet  maa  de  være  fra 
senere,  romersk  Tid,  hgesom  ogsaa  selve  Idéen  røber  en  noget  ud- 
artet Smag.  Figurerne  ere  anvendte  istedenfor  Søiler  til  at  bære 
et  Tag,  men  paa  Grund  af  sin  eiendommelige  Bygning,  da  de  have 
bøielige  Slangehaler  istedenfor  Ben,  ere  de  kun  høist  daarlig  skikkede 
til  sin  Funktion;  en  Person,  som  skal  bære,  maa  jo  netop  kunne 
staa  fast  og  sikkert  paa  sine  Fødder.  Hvor  den  græske  Arkitektur 
har  ladet  Statuer  træde  i  Søllens  Sted,  vil  man  finde,  at  Kunstneren 
har  taget  tilbørhgt  Hensyn  hertil. 

Ikke  saa  langt  herfra  finde  vi  betydeligere  Levninger  af  en 
anden,  større  Bygning.  Ruinerne  ere  saa  vidt  udgravede,  at  man  kan 
se,    hvordan  Anlægget  har  været  indrettet.     Def  var  en  langstrakt, 
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smal  Bygning,  afdelt  i  en  hel  Del  mindre  Iluni.  der  vare  uden  For- 
bindelse med  hverandre  indbyrdes,  men  alle  forsynede  med  Døre 
udadtil,  mod  Vestsiden.  Langs  denne  strakte  sig  i  hele  Bygningens 
Længde  en  Forhal,  hvis  Tag  blev  baaret  af  en  dobbelt  Ra^kke  Søiler. 
Rimeligvis  var  det  en  Bazar  med  sine  Butiker,  og  efter  Levningerne 
at  dømme  maa  det  have  været  et  særdeles  storartet,  pragtfuldt  Byg- 
verk.  En  Lidskrift  viser,  at  den  var  opført  af  At  tal  os.  Konge  i 
Pergamon  i  Lille-Asien ;  han  regjerede  i  Midten  af  andet  Aarhundrede 
før  Kr.  Kongefamilien  dér  interesserede  sig  særdeles  for  Athen  og 
forskjøunede  Byen  med  Pragtbygninger  og  andre  Monumenter  paa 
en  Tid*,  da  Athens  Magt  var  brudt,  og  Folket  ikke  selv  havde  Evne 
til  at  udstyre  sin  By  saa  glimrende. 

Ostlig  for  Attalos-Hallen  og  nær  derved  ligge  mægtige  Ruiner 
af  et  vidloftigt  Bygverk.  Det  var  en  Firkant,  omgivet  af  svære, 
smukt  byggede  Mure;  paa  begge  Sider  af  disse  strakte  der  sig  Søile- 
gange.  Store  Stykker  af  Murene  ere  bevarede,  og  paa  Vestsiden 
ogsaa  en  Del  prægtige  Søiler,  28  Fod  høie;  Skafterne,  som  bestaa 
af  én  Sten,  ere  af  en  Art  skjollet  Marmor,  Kapitælerne  derimod  af 
hvidt.  Til  hvilket  storartet  Bygverk  disse  Levninger  hore,  kan  ikke 
siges  med  Bestemthed.  Snarest  skrive  de  sig  vel  fra  Hadrians 
Tid.  Der  fortælles  nemlig,  at  han  foruden  det  kolossale  Zeus-Tempel 
og  et  Par  andre  Templer  opførte  glimrende  Søilehaller  samt  et 
Gymnasium,  hvor  der  var  ødslet  med  et  overdaadigt  Udstyr  af 
kostbare  Marmorarter,  Alabaster  og  Forgyldning.  Ruinerne  maa 
rimeligvis  være  af  den  sidstnævnte  Bygning.  Gymnasierne  vare 
nærmest  bestemte  til  Legemsøvelser,  som  Grækerne  yndede  saa  meget, 
men  voxede  efterhaanden  til  særdeles  vidløftige  Anlæg,  hvor  der  for- 
uden de  til  selve  Gymnastiken  nødvendige  Lokaler  fandtes  en  Mængde 
andie  Rum,  Søilegange,  aabne  Gaarde  o.  s.  v.,  hvor  Folk  samledes  dels 
for  at  se  paa  Øvelserne  dels  for  at  passiare  og  fordrive  Tiden.  Disse 
Gymnasier  vare  ogsaa  yndede  Tilholdssteder  for  maime  af  Athens 
berømteste  Mænd;  Sokrates,  Plato,  Aristoteles  og  flere  andre  Filo- 
sofer søgte  dem  gjerne,  da  de  her  traf  en  Mængde  Mennesker,  som 
de  kunde  meddele  sine  Anskuelser.    Af  de  forskjellige  Lokaler,  som 
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hørte  til  det  indre  af  Hadrians  Gymnasium,  er  intet  tilbage;  kun  i 
en  liden  Kirke,  som  findes  der,  staa  endnu  et  Par  Søiler.  Rummet 
er  nu  væsentlig  optaget  af  Athens  Torv,  eller  Bazar,  som  det  her 
kaldes.  Og  det  er  heller  ikke  nogen  aaben  Plads,  som  vi  forstaa 
ved  Torv,  men  paa  tyrkisk  og  orientalsk  Manér  flere  Rækker  Boder, 
hvor  allehaande  Sager  ere  tilfals,  navnlig  Frugt,  Madvarer  og  simplere 
Industrigjenstande.  Athens  Bazar  gjør  for  Resten  et  tarveligt, 
temmelig  smudsigt  Indtryk  og  har  ikke  det  ringeste  orientalsk  ved 
sig.  De  Industriprodukter,  man  finder  udstillede,  ere  alle  af  inden- 
landsk Arbeide,  i  Almindelighed  klodsede  og  lidet  tiltalende;  Grækerne 
staa  ikke  hoit  i  denne  Retning. 

Lidt  Syd  for  denne  Ruin  træffe  vi  en  prægtig  Marmor-Portal, 
bestaaende  af  fire  doriske  Søiler  med  Gavl,  et  ganske  smukt  og 
heldigt  Bygverk  fra  romersk  Tid.  Portalen  førte  fra  det  gamle 
Hovedtorv  til  andre  med  Søilegange  indfattede  offentlige  Pladse  fra 
senere  Tider. 

Gaar  man  gjennem  denne  Portal  kommer  man  snart  til  en  stor 
aaben  Plads,  hvor  der  staar  et  ganske  eiendommeligt  antikt  Bygverk. 
Det  er  et  ottekantet  Taarn  af  Marmor  med  spidst  Tag,  Bygningen 
er  orienteret  efter  Kompasset  saaledes,  at  de  otte  Sider  vende  mod 
Kompassets  otte  Hovedstreger.  I  en  Frise  udenpaa  Taarnet,  op- 
under  dets  Tag,  findes  Relieffigurer,  som  forestille  de  otte  forskjelhge 
Hovedvinde,  og  paa  Toppen  af  Taget  sad  en  Metalfigur  som  Fløi. 
Den  havde  en  Stok  i  Haanden,  hvormed  den  pegte  mod  den  Side, 
hvorfra  Vinden  kom  og  tillige  ned  paa  Relieffet  med  Billedet  af  denne 
Vind.  Disse  Reliefs  staa  ikke  særdeles  høit,  hvad  Arbeidet  angaar; 
de  ere  temmelig  tunge  og  klumpede.  Derimod  ere  Figurerne  ret 
godt  opfundne,  og  Kunstneren  har  paa  en  heldig  Maade  vidst  at 
karakterisere  dem  og  ved  forskjelhge  Attributer  at  betegne  den 
Virkning,  de  forskjellige  Vinde  have  paa  Athens  Klima  og  Vegetation. 
Nordenvinden  er  en  gammel,  skjægget  Mand  i  en  tyk,  flagrende 
Kappe,  der  kommer  susende  og  af  al  Magt  tuder  i  et  Sneglehus; 
den  fugtige  Søndenvind,  der  almindelig  bringer  Regn,  har  et  Spand 
Vand,  han-  er  færdig  til  at  øse  ud;  Zefyr,  den  milde,  blide  Vesten- 
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vind,  er  en  spædlemmet  Yngling,  som  spreder  Blomster  om  i  Luften; 
hans  Nabo,  Nord-Vestvinden  bærer  et  Varmebækken,  som  man  maa 
ty  til,  naar  han  kommer  med  sin  bidende  Sno. 


Vindenes  Taarn. 


Paa  Grund  af  disse  Figurer  kaldes  Bygningen,  som  rimeligvis 
er  fra  sidste  Aarhundrede  før  Kr.,  i  Almindehghed  »Vindenes  Taarn«: 
eller  »Æolos's  Tempel«;  men  foruden  at  vise  Vinden  havde  den  ogsaa 
en  anden  Bestemmelse.  Den  var  nemlig  Athens  offenthge  By-Uhr. 
Ydersiderne  nedenfor  Relieft'erne  vare  inddelte  som  Solskiver,  og 
indeni  Bygningen  var  der  et  Vanduhr  —  en  Indretning,  hvor  Vand 
løb  langsomt  og  regelmæssig  af,  omtrent  som  Sandet  i  et  Timeglas, 
og  hvor  man  altsaa  kunde  se  Tiden,  naar  det  var  overskyet  Veir 
eller  mørkt.  En  Ledning,  hvoraf  der  endnu  staar  nogle  Buer,  for- 
synede Uhret  med  Vand  fra  en  Kilde  paa  Akropolis.  Det  var  altsaa 
en  meget  sindrig  og  nyttig  Bygning,  som  nok  det  nuværende  Athen 
kunde  ønske  sig  at  have  Magen  til.     Thi  for  Tiden  findes  ikke  et 


i  10  Allini 

t'iieste  Klokkctaani  i  Athen.  Lord  Elgiu  bygjjede  et  hoit,  tirkantet 
Ulirtaarn,  som  han  forærede  Byen  til  Gjengjæld  for  alt,  hvad  han 
havde  røvet;  men  Uhrene  paa  det  staa. 

Bane  vi  os  herfra  Vei  gjenneni  de  besynderlige,  tiauge,  krogede 
(jader  omkring  Akropolis,  indtil  vi  komme  ret  ud  for  Klippens  ostlige 
Smalside,  finde  vi  midt  inde  imellem  de  græsseligste  Stenrønner  et 
lidet  antikt  Monument,  overordentlig  smukt  og  elegant.  Paa  et  fir- 
kantet Fodstykke  hæver  sig  en  t  e  m  p  e  1  a  g  t  i  g  R  ii  n  d  b  y  g  n  i  n  g,  prydet 
med  sex  korinthiske  Halvsoiler;  det  kuppelformige  Tag,  der  er  ud- 
hugget af  én  Sten,  er  prydet  med  skjælagtige  Ornamenter,  og  paa 
Toppen  reiser  sig  en  smuk  Opsats  af  Form  som  en  Blomst.  Byg- 
ningen er  af  Marmor  og  har  i  det  hele  —  Fodstykket  iberegnet  — 
en  Høide  af  34  Fod.  Monumenter  af  denne  Art  maa  efter  de  gamles 
Beskrivelser  have  været  meget  almindelige  i  Athen,  og  de  maa  i  høi 
Grad  have  tjent  til  Prydelse  for  Byen.  Seierherrerne  i  de  otfenthge 
Væddekampe,  som  afholdtes  i  Musik  og  Sang,  fik  som  Pris  en  Tre- 
fod, Kjedel,  forsynet  med  ludskrift.  At  vinde  en  saadan  ansaaes  for 
en  stor  Ære,  og  derfor  udstillede  vedkommende  dette  sit  Seierstegn 
otfentlig;  der  var  en  hel  Gade  i  Athen,  som  hed  »Trefod- Gaden«, 
og  som  havde  sitXavn  heraf.  Men  Athenienserne  med  sin  Skjønheds- 
sands  kunde  naturligvis  ikke  nøie  sig  med  at  opstille  et  simpelt 
Stativ;  de  foretrak  dertil  at  opføre  smaa,  tempelagtige  Bygninger, 
som  i  og  for  sig  vare  af  stort  kunstnerisk  Værd  og  maatte  gjøre 
den  hele  Gade  til  et  af  Athens  smukkeste  Strøg.  Monumentet,  vi 
her  staa  ved,  er  opført  i  dette  Øimed  af  en  vis  Ly sik rates  paa 
Alexander  den  stores  Tid;  i  Folkemunde  gaar  det  under  det  snurrige 
Navn»Demosthenes's  Lygte«.  Det  er  overmaade  zirligt  og  net; 
alle  dets  enkelte  Dele  ere  behandlede  med  stor  Virtuositet,  og  det 
er  overhovedet  i  sin  Slags  det  heldigste  Bygverk,  som  er  os  bevaret 
fra  Oldtiden.  Det  er  ogsaa  udstyret  med  en  smuk  Eelieffrise  oven- 
over Søllerne,  hvor  der  er  fremstillet  et  Optrin  af  Bakkus's  Liv. 
Mythen  fortæller,  at  Guden  engang  faldt  i  Hænderne  paa  nogle  Sø- 
rovere,  der  bandt  ham  og  vilde  sælge  ham  som  Slave;  da  optraadte 
han  i  hele  sin  Kraft,  Baandene  faldt  af  hans  Hænder,    og  Røverne 
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furvancUedes  til  Delfiner.  Dette  Emne  er  behandlet  let  og  tiibki ; 
Kompositionen  vidner  om  stor  Begavelse  og  er  tillige  præget  af 
adskillig  Humor,  som  navnlig  fremtræder  i  den  ubarmhjærtige  Maade, 
hvorpaa  Gudens  Ledsagere,  Satyrerne,  med  vældige  Trægrene  hamre 
los  paa  Roverne  og  jage  dem  ud  i  Søen.  Alt  forener  sig  saaledes  oin 
at  gjore  dette  lille  Monument  saa  særdeles  smukt  og  tiltrækkende. 


NfÅ 


-.,r^ 


Lvsikiates's   Monumeiu. 


De  Oldtidsrester,  som  ellers  findes  i  den  lavere  Del  af  Athen, 
ere  lidet  betydelige.  Flere  Steder  vise  sig  autike  Fundamenter, 
undertiden  af  anselig  Udstrækning;  men  enten  ere  de  forfærdelig 
ødelagte  eller  ufuldstændig  undersøgte.  Hist  og  her  rager  en  Søile 
halvt  op  af  Jorden.     I  den  nordostlige  Del  af  Byen  staar  en,   der 
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tager  sig  helt  besynderlig  ud,  da  dens  nedre  Del  er  indbygget  i  en 
liden  Kirke,  medens  Toppen  stikker  høit  op  over  Taget.  Man  tror 
nemlig,  at  Søilen  har  Lægedomskraft,  og  derfor  har  man  gjort  sig 
saa  megen  Umage  med  at  bevare  den.  l'ebersyge  søge  derhen  og 
ophænge  en  i  Vox  dyppet  Traad  paa  Søilen  for  derved  ligesom  at 
klæbe  Sygdommen  fast  ved  denne;  derpaa  ofres  et  Lys  til  Kirkens 
Helgen,  Johannes  »Feberfordrivereu«.  I  Maanederne  August  og 
September,  da  Feberen  grasserer  stærkt  i  Athen,  er  der  en  saadan 
Tilstrømning  af  syge,  at  hele  Søilen  kan  være  ftildstændig  bedækket 
med  slige  Traade.  —  Andre  Steder,  inde  i  Gaarde  og  nede  i  Kjældere, 
kan  man  træffe  Levninger  af  Søilerækker,  som  tyde  paa  anselige  og 
l)ragtfulde  Anlæg,  og  man  kan  overhovedet  være  vis  paa,  at  Ud- 
gravninger vilde  bringe  mange  interessante  Ting  for  Dagen.  Det 
var  heller  ingen  Skade,  om  man  rev  største  Parten  af  Bygningerne 
fra  Tyrketiden  ned ;  de  have  intet  Værd  hverken  i  kunstnerisk  eller 
historisk  Henseende.  Førend  dette  sker  —  Udsigterne  dertil  ere  for 
Resten  høist  smaa,-  da  det  vigtigste,  nemlig  Pengene,  mangler  — 
lønner  det  sig  imidlertid  kun  lidet  at  støve  omkring  blandt  disse 
Rester,  som  man  vanskelig  kan  faa  noget  helt  eller  sammenhængende 
ud  af,  og  vi  rette  derfor  vor  Gang  til  Akropolis. 

A kropolis  er  en  vældig,  aflang  Stenblok,  aldeles  isoleret  fra 
Athens  øvrige  Aaser  og  Høidedrag.  Den  hæver  sig  gode  450  Fod 
over  Havet;  dens  største  Længde  fra  Øst  til  Vest  er  vel  1000  Fod, 
Bredden  fra  Nord  til  Syd  4—500  Fod.  Klippens  Sider  ere  i  det 
hele  meget  steile;  kun  mod  Vest  skraaner  den  saa  jævnt  nedover,  at 
man  her  kunde  faa  en  nogenlunde  fremkommelig  Vei.  Paa  de  andre 
Kanter  er  den  derimod  allerede  af  Katuren  saa  omtrent  ubestigehg 
og  er  blevet  det  end  mere  ved  de  vældige  Mure.  Klippen  var  jo 
oprindelig  Athens  Borg;  under  Perserkrigene  blev  den  indtagen  og 
ødelagt  af  Xerxes,  og  strax  da  man  kom  nogenlunde  tilaande  efter 
Forstyrrelsen,  begyndte  man  at  forsyne  den  med  nye,  prægtige  Mure, 
som  for  en  stor  Del  staa  den  Dag  idag. 

Akropohs's  Sider  have  den  Eiendommelighed,  at  de  ere  udhulede 
med   en   hel  Del  Grotter,    hvoraf  et  Par  ere  temmehg  dybe  og 
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rummelige.  Flere  af  disse  vare  indrettede  til  Smaakapeller.  Grækerne 
havde  en  stærk  Tilbøielighed  til  at  tænke  sig  den  hele  Natur  belivet 
og  befolke  den  med  overnaturlige  Væsener.  Hvert  Træ  var  dem  en 
Dryade,  hver  Bæk  og  Elv  en  Najade,  ligesom  Bjergene  og  Havets 
Bolger  havde  sine  Nymfer.  Slige  naturlige  Grotter  betragtede  de 
derfor  gjerne  som  disse  Væseners  Boliger  og  indviede  dem  til  Natur- 
guddomme, som  Nymferne,  Skovguden  Pan  eller  Apollo,  Hjordenes 
Beskytter.  Dette  var  ogsaa  Tilfældet  med  Grotterne  i  Akropolis, 
og  de  have  faaet  saa  prægtigt  et  Udstyr,  som  Forholdene  tillode 
det;  i  hver  Niche,  hver  hden  Fordybning  har  man  opstillet  Smaa- 
statuer,  Reliefs  og  Mindetavler,  viede  Guddommen  i  Anledning  af  eu 
eller  anden  Begivenhed.  En  ausehg  Grotte  paa  Sydsiden  har  man 
vidst  at  benytte  i  samme  Oiemed  som  det  oven  nævnte  Lysikrates's 
Monument.  Vedkommende  Seierherre  havde  nemhg  opstillet  sin 
Trefod  der  og  ved  en  simpel,  men  smagfuld  arkitektonisk  Indfatning 
omdannet  den  til  et  net,  hdet  Tempel;  men  det  smukke  Anlæg  blev 
fuldstændig  odelagt  ved  Bombardement  under  Frihedskrigen.  Nu- 
tidens Grækere  have  arvet  sine  Forfædres  Lyst  til  at  gjøre  shge 
Steder  til  Helhgdomme  og  have  indviet  Grotten  til  et  Kapel,  som 
kaldes  »Gudsraoder  i  den  gyldne  Grotte«. 

Baade  paa  Nord-  og  Sydsiden  laa  der  ellers  ved  Foden  af 
Akropohs  en  Række  Templer  og  Pragtbygninger.  De  paa  Nordsiden 
ei-e  forsvundne,  men  paa  Sydsiden  er  der  bevaret  et  Par,  hvoraf 
navnlig  en  Ruin  er  overmaade  interessant.  Det  er  Athens  store 
Theater,  indviet  til  Dionysos  eller  Bakkus;  det  ligger  nedenfor 
den  nævnte  Trefodsgrotte  og  blev  udgravet  for  en  halv  Snes  Aar 
siden  paa  preussisk  Bekostning.  Særdeles  smuk  er  navnlig  Scenens 
Underbygning,  hvis  Forside  er  smykket  med  Reliefs  og  Statuer. 
Theatret  har  kunnet  rumme  30,C00  Mennesker;  flere  Rader  af  Til- 
skuerpladsene ere  vel  bevarede,  og  de  nederste  af  disse  ere  ganske 
mærkelige.  Medens  nemlig  ellers  Siddepladsene  bestaa  af  simple 
Stenbænke,  ere  Rækkerne  nærmest  Gulvet  besatte  med  pragtfulde 
Marmorstole,  der  ved  Indskrifter  ere  betegnede  som  faste  Pladse  for 
Embedsmænd   og   andre  Honoratiores.     De   forskjellige  Prester  og 
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Prestekollcgier  ere  særdeles  talrig  repræsenterede  blandt  disse  be- 
gunstigede; den  allcrfornemstc  Plads  midt  for  Scenen,  en  stor,  magelig 
Marmortlirone,  prydet  med  zirlige  Reliefs,  var  forbeholdt  Dionysos- 
Presten.  Skuespillene  vare  jo  en  religiøs  Fest  til  Guden  Dionysos's 
Ære.  For  øvrigt  kan  man  tydelig  se,  at  der  flere  Gange  har  været 
foretaget  Forandringer  med  Theatret;  navnlig  er  Scenen  fuldstændig 
bleven  ombygget  i  senere  Tid.  Der  er  saaledes  nu  kun  svage  Spor 
tilbage  af  den  Skueplads,  hvor  en  Æschylos's,  Sofokles's,  Ari- 
stofanes's  Digtninger  opførtes;  men  det  er  dog  store  Minder,  som 
knytte  sig  til  Stedet  her. 

Gaar  man  herifra  vestover  langs  Sydsiden  af  Borgen,  hvor  der 
i  Oldtiden  laa  en  IMængde  Templer,  Kapeller  og  Søilehaller,  som  nu 
ere  ødelagte  omtrent  til  sidste  Rest,  kommer  man  paa  det  Sted,  hvor 
Veien  svinger  op  mod  Akropolis's  Indgang,  til  nok  et  Thea  ter. 
Det  har  kun  Plads  for  6,000  Mennesker  og  er  altsaa  betydelig  mindre 
end  det  andet,  men  er  ret  vel  bevaret  og  fuldstændig  udgravet.  Den 
høie  Scenebygning  bestaar  af  tre  Rundbue-Etager,  en  Koustruktions- 
maade,  som  tilstrækkelig  \iser,  at  Theatret  er  fra  romersk  Tid.  Det 
er  bygget  af  den  oven  omtalte  Herodes  At  ti  ku  s  til  Minde  om 
hans  afdøde  Hustru. 

Veien,  hvis  Sider  ere  smukt  beplantede  med  Aloer  og  unge  Pinie- 
træer,  slynger  sig  herfra  opover  i  Siksak.  Thi  \istnok  er  Akropolis's 
Vestside  den  lettest  tilgjængelige,  men  Stigningen  er  dog  saa  steil, 
at  Heste  og  Vogne  ellers  ikke  kunde  komme  frem.  Gjennem  en 
mørk,  hvælvet  Gang,  der  hører  til  Tyrkernes  Befæstningsverker,  naar 
man  derpaa  Akropolis's  nuværende  Port,  en  ussel,  hden  Trædør,  som 
ikke  just  ser  ud  til  at  lukke  for  store  Herligheder.  Her  banker 
man  paa,  og  snart  kommer  en  af  de  gamle  Invahder,  som  nu  udgjøre 
hele  Borgens  Besætning,  og  byder  med  smilende  Ansigt  den  fremmede 
velkommen.  Fra  denne  Port  kommer  man  over  en  aaben  Gaard, 
opfyldt  med  Brudstykker  af  Indskrifter  og  Billedverker ,  boier  saa 
om  Hjørnet  af  den  antike  Mur  og  staar  med  ét  midt  for  Ruinerne 
af  Propylæerne,  den  pragtfulde  Indgangshal  til  Akropolis. 
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Som  for  berørt,  var  Akropolis  oprindelig  Athens  Fæstning ;  tillige 
var  det  i  religiøs  Henseende  Byens  Hjærte.  Til  denne  Klippe 
knyttede  sig  Athens  vigtigste  Myther;  her  fandtes  mangen  ærværdig 
Relikvie;  her  havde  Landets  Skytsguddomme  sin  Bohg;  her  laa 
Athens  helligste  Templer.  I  Løbet  af  femte  Aarhundrede  før  Kristus 
var  imidlertid  Statens  Magt  bleven  saaledes  befæstet  og  udvidet,  at 
man  mente  sig  aldeles  tryg  for  ethvert  fiendtligt  Angreb,  i  alle  Fald 


Propylæerne. 


paa  Hovedstaden  selv,  og  man  fandt  det  derfor  unødvendigt  at  have 
nogen  Fæstning  inde  i  Athen.  De  svære  Mure  lod  man  naturligvis 
blive  staaende;  de  dannede  jo  ogsaa  en  stolt  Afslutning  af  de  steile 
Klippevægije ;  men  ellers  tabte  Akropohs  sin  Betydning  som  Athens 
Borg.  Derimod  vedblev  det  at  være  Byens  rehgiøse  Midtpunkt. 
Templerne  deroppe  vare  brændte  og  styrtede  i  Grus  af  Xerxes  og 
maatte  altsaa  opbygges.  Nu  stod  Perikles  ved  Statens  Ror,  en 
overordenthg  begavet  og  talentfuld  Mand,   der  med  sin  henrivende 
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Veltalenhed  furmaaede  ganske  at  beherske  Athenienserne.  Ved  sin 
nui'gti^e  Indflydelse  fik  han  sat  i^jenneni,  at  disse  Nybygninger 
skulde  udfores  saaledes,  at  Akroi)olis  derved  kunde  forvandles  fra 
den  graa  Borgklippe  til  en  Skjønhedens  Ædelsten,  straalende  af 
Marmor  og  Pragt.  Saa  stor  Sands  for  Kunst  og  Skjønhed  havde 
Athenienserne,  at  de  i  flere  Aar  anvendte  Halvdelen  af  Statens 
samtUge  Indtægter  i  dette  Øienied;  til  Anlægget  af  Propylæerne  alene 
gik  der  med  henved  2h  Milhon  Spd.  Saaledes  kunde  Tidens  første 
Billedhuggere  og  Arkitekter  samle  alle  sine  Kræfter  om  at  smykke 
Akropohs  paa  det  herligste  med  Pragtbygninger  og  andre  Kunst- 
verker.  Indgangen  til  dette  Skjønhedens  Hjem  dannedes  af  Propy- 
læerne. 

Propylæernes  Hoveddel  bestod  af  en  aaben  Gjennemgangs- 
hal,  der  ved  en  Tværvæg  skiltes  i  to  Dele.  Det  gavlformede  Tag 
bares  saavel  paa  den  vestlige  som  paa  den  østlige  Side  af  sex  doriske 
Søiler;  til  Mellemrummene  mellem  disse  svarede  i  Tværvæggen  fem 
Porte,  hvoraf  den  midtre  var  betydelig  høiere  og  bredere  end  de 
paa  Siderne.  Den  ydre  af  de  ved  Tværvæggen  afdelte  Haller  var 
igjen  paa  langs  ved  to  Rækker  jo  ni  ske  Søiler  delt  i  tre  Sale.  Fra 
denne  Hovedbygning  sprang  der  frem  mod  Vest  to  lavere  Fløie, 
hvortil  Indgangen  dannedes  af  doriske  Søilehaller.  De  laa  i  en  ret 
A'inkel  med  selve  Propylæerne.  Det  hele  var  opfort  af  hvidt  Marmor. 
Ad  den  skraa  Fjeldside  op  til  Propylæerne  var  der  bygget  en  pragt- 
fuld Marmortrappe  med  en  Vei  af  flade  Sten  i  Midten  for  Heste  og 
Offerdyr. 

Dette  er  kortelig  Ordningen  af  de  Anlæg,  som  oprindehg  hørte 
til  Propylæerne.  Senere  foretog  man  adskillige  Forandringer.  Ved 
den  sydlige  Fløi  byggede  man  en  Bastion,  der  springer  endnu  længere 
frem  mod  Vest,  og  opførte  her  et  lidet  Tempel  for  Seiers- Gud- 
inden. I  Trappen,  lige  under  den  nordhge  Fløi,  blev  der  reist  et 
kolossalt,  smagløst  Fodstykke  af  blaagraat  Marmor,  hvorpaa  der 
stilledes  en  Rytterstatue  af  Keiser  Augusts  Ven,  Agrippa.  End 
yderligere   blev    Anlægget    udvidet   derved,    at    Trappen   fortsattes 
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længere  ned  ad  Skraaningen,  hvor  to  Taarne  med  en  Port  imellem 
dannede  en  Forindgang*). 

Xaar  man  træder  frem  foran  Propylæernes  Ruiner,  vil  vistnok 
det  forste,  overveiende  Indtryk  væn-e,  at  her  har  raset  en  forfærdelig 
Odelæggelse.  Trappen  er  paa  mange  Steder  sprængt,  saa  den  nøgne 
Klippe  kiger  afstikkende  frem;  alt  er  oversaaet  med  Marmorblokke 
og  Soilestumper.  Propylæernes  Tag  og  Gavl  ere  forsvundne,  Søilerne 
sonderslaizue;  kun  faa  af  dem  staa  i  sin  oprindelige  Høide.  Den 
sondre  Floi  er  for  største  Delen  indbygget  i  et  middelalderhgt  Fæst- 
uingstaarn,  Frankertaarnet,  som  det  kaldes,  der  træder  graat  og 
hæsligt  frem,  dominerende  det  hele  Anlæg**).  Kun  den  nordlige 
lille  Fløi  er  fortrinlig  bevaret.  Dog  ere  Levningerne  betydelige  nok 
til,  at  man  kan  levendegjøre  sig  den  stolte  Virkning,  Bygningen  en- 
gang maa  have  gjort.  Stiller  man  sig  ved  det  nederste  af  Trappen 
og  lader  denne  fortsætte  sig,  som  de  bevarede  Stykker  angive  det; 
tænker  man  sig  det  forstyrrende  Frankertaarn  væk  og  i  dets  Sted  en 
let,  smagfuld  Fløibygning  i  Lighed  med  den  paa  Nordsiden,  og  saa 
afsluttende  det  hele  selve  Propylæerne  med  sin  mægtige  Gavl  og 
herlige  Soilerække  —  alt  af  skinnende  hvidt  Marmor,  funklende  i 
Sol  og  Lys;  ja,  da  overtyder  man  sig  snart  om,  at  intet  andet  Sted 
kan  have  havt  saa  skjøn  og  straalende  en  Indgang  som  Athens  Borg. 
Propylæernes  Bestemmelse  var  ikke  at  virke  som  et  kolossalt,  gran- 
diost Bygverk;  gjeunem  dem  traadte  man  ind  til  det  kunstsmykkede 
Akropolis,  gjennem  dem  bevægede  sig  de  livfulde  Festprocessioner, 
som  vi  ser  det  fremstillet  paa  antike  Billedverker,  og  fuldstændig  i 
Harmoni  hermed  anlagdes  Propylæerne  som  en  pragtfuld,  glimrende 
Forhal,  der  bar  Præget  af  Høitidelighed  forenet  med  den  mest  smag- 
fulde Elegance. 

Athenienserne  satte  ogsaa  særlig  Pris  paa  disse  Propylæer,  og 
fremmede  betragtede  dem  som  Stadens  mærkeligste,  skjønneste  Byg- 


*)  Flere  af  disse  Sporgsmaal,  som  vedkomme  Propylæ-Anlæggets  oprindelige  Plan 
og  senere  Ombygning,  ere  for  Resten  endnu  ikke  bragte  paa  det  rene. 
**)   Arkæologen  Schliemann  har  nu  l'aaet  Tilladelse  af  den  græske  Regjering  til 
at  rive  dette  Taarn  ned.     Om  det  allerede  er  skeet,  ved  jeg  ikke. 
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verk.  Her  var  der  nemlig  stillet  Kunstneren  en  eiendommelig  Opgave, 
den  nemlig,  paa  det  af  Naturen  besværlige  Terrain  at  anlægge  en 
Bygning,  som  paa  engang  kunde  afslutte  de  gamle  Fæstningsmure 
og  fremtræde  som  en  Pragtportal.  Og  denne  Opgave  var  lost  paa 
en  Maade,  som  tilfredsstillede  alle  Smagens  og  Kunstsandsens  For- 
dringer. Den  livfulde,  men  klare  og  simple  Anordning;  den  høi- 
tidelige  Virkning,  som  beroede  udelukkende  paa  de  skjønne  arkitek- 
toniske Forhold  uden  at  understøttes  ved  plastisk  Udstyr;  den 
sindrige  Forening  af  doriske  og  joniske  Elementer  —  alt  dette  gav 
Propylæerne  en  fremragende  Plads  blandt  Athens  Bygverker. 


'leiiipi-l    l'ur   Seiers-diidliiiliMi. 

Førend  vi  gaa  ind  igjennem  Propylæerne,  stige  vi  op  til  høire 
paa  Bastionen  foran  den  sydlige  Floi  for  at  kaste  et  Blik  paa 
T  e  m  p  1  e  t  f  o  r  S  e  i  e  r  s  -  G  u  d i  n  d  e  n.  Det  er  ganske  lidet,  kun  24  Fod 
langt,  saa  det  snarest  kunde  kaldes  et  Kapel,  og  har  en  Soilehal  af 
fire  joniske  Søiler  paa  hver  Smalside.  Det  gjor  altsaa  ingen  stor- 
artet Virkning,  men  er  dog  en  ovorordenthg  tiltrækkende  Bygning, 
smuk  i  alle  sine  Forhold  og  udstyret  med  størst  mulig  Omhu  saavel 
fra  Arkitekturens  som  Skulpturens  Side.  Som  tidligere  nævnt,  er 
Templet  opfort  senere   end  Propylæerne,    og  hvor  smukt  det  end  i 
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Og  for  sig  er,  kau  man  heller  ikke  negte,  at  det  til  en  vis  Grad  for- 
styrrer Anlæggets  Parallellisme.  Men  paa  den  anden  Side  bidrager 
det  meget  til  at  give  det  hele  et  livfuldt,  tildels  malerisk  Anstrøg 
og  er  altfor  skjont  til,  at  man  kunde  ønske  det  borte.  For  40  Aar 
siden  stod  ikke  en  Tomme  af  dette  Tempel  over  Jorden;  ældre 
Reisebeskrivelser  omtalte  en  saadan  Bygning,  men  den  syntes  sporløst 
forsvunden.  Da  fandt  man  ved  at  nedrive  et  tyrkisk  Batteri  det  ene 
Arkitekturstykke  efter  det  andet,  og  ved  omhyggelig  Undersøgelse 
lykkedes  det  at  samle  de  enkelte  Bestanddele  saa  fuldstændig,  at 
næsten  intet  manglede.  Man  fattede  den  smukke  Plan  at  opføre 
Bygningen  paa  ny  af  de  antike  Levninger,  og  dette  udførtes  med  saa 
megen  ludsigt  og  Kunstfærdighed,  at  Templet  nu  staar  der  som  en 
af  Athens  smukkeste  Ruiner.  Kun  Gavlene  mangle.  Langs  Randen 
af  Bastionen  var  opført  en  Marmor- Skranke,  smykket  med  Reliefs, 
der  fremstille  en  Række  Seiers-Gudinder  i  Færd  med  at  føre  Dyr  frem 
til  Ofring  og  med  at  opreise  et  Seiersminde.  Disse  Figurer  ere 
særdeles  gratiøse;  en  af  dem  hører  endog  til  de  fineste,  yndigste 
Skikkelser,  den  antike  Billedhuggerkunst  har  frembragt. 

Propylæ-Hallen,  som  vi  nu  gaa  igjennem,  er  opfyldt  dels 
med  Rester  af  Indskrifter  og  Skulpturverker,  dels  med  Stykker  af 
de  umaadelige  Marmorblokke,  som  have  dannet  Bygningens  Tag. 
Enkelte  af  disse  ere  saa  svære,  at  de  veie  over  400  Centner. 

Træder  man  herfra  ud  mellem  de  indre  Soiler,  aabner  der  sig 
et  Syn  af  høist  eiendonimelig,  men  tillige  mægtig  Virkning.  Vi  have 
foran  os  Akropolis's  Plateau  —  en  vidstrakt,  forfærdelig  Ruin- 
hob. Her  har  Ødelæggelsen  raset  vildt;  her  er  et  sandt  Hav  af 
Marmorl)lokke,  Soilestumper,  Reliefstykker,  Staturester  —  alt  kastet 
om  hinanden  i  en  saa  kaotisk  Uorden,  at  næsten  den  hele  Flade 
dækkes  deraf.  Det  er  stille  og  ensomt  heroppe;  man  hører  ingen 
reisendes  høirøstede  Tale  og  forstyrres  heller  ikke  af  nogen  paa- 
trængendc  Førers  hæsblæsende  Forklaring.  Der  er  intet,  som  drager 
Tanken  hen  paa  Nutiden;  alt  minder  kun  om,  hvad  der  har  været. 
At  Akropohs  var  Oldtidens  skjønueste  Plet,  at  det  var  det  straalende 
Athens  Hjærte  —  dette  vide  vi  af  saa  mangt  et  Vidnesbyrd  hos  de 
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gamle,  som  neppe  noksom  kunne  udtale  sin  Beundring.  Og  lykkelig- 
vis er  det  ikke  blot  blandt  de  kummerlige  Ruinstiimper,  der  ligge 
spredte  over  Klippefladen,  vi  maa  søge  Beviset  for  disse  Udsagns 
Rigtighed.  Hvor  mangt  et  Kunstverk  her  er  ødelagt,  livor  meget 
der  end  er  gaaet  tilgrunde  uden  at  efterlade  sig  mindste  Spor,  er 
der  dog  af  de  vigtigste  Bygninger  saa  pragtfulde  Rester  tilbage,  at 
de  give  os  et  klart,  levende  Indtryk  af  Akropohs's  fordums  Glands. 


Propylæerne,   fra  det  iiidie  af  Akropolis 


Lidt  til  hoire  rager  Parthenou  op  af  Ruinmarken,  et  Skue 
saa  stolt  og  herligt,  at  man  derved  ganske  glemmer  hin  Ødelæggelsens 
Vederstyggehghed.  Templet  gjør  en  mægtig,  storartet  Virkning; 
men  der  er  intet  af  det  overvældende,  truende  derved,  som  kan 
klæbe  ved  mangt  et  kolossalt,  gigantisk  Bygverk.  Parthenon  træder 
frem  med  en  høitidelig  Storhed,  men  tillige  med  en  ædel  Simpelhed 
og  Ro,  der  gjør  et  saare  mildt,  tiltalende  Indtryk.  Virkningen  beror 
heller  ikke  som  ved  de  gothiske  Bygninger  paa  den  Uendelighed   af 
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stræbende  Buer,  ragende  Spir  og  Taarn,  der  uafladelig  pege  mod  det 
høie;  og  det  er  ikke  som  ved  Peters-Kirken  og  andre  Renaissancens 
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Kirker  den  umaadelige  Kuppel,  der  overrasker  os,  idet  den  med  sm 
høie   Hvælving    kan    staa    over   Kirken,    som    nedsvævet    ovenfra. 
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Parthenon  synes  saa  simpelt  og  ligefrem  bygget,  kun  med  regel- 
mæssige, rette  Linier  og  Vinkler;  og  dog  hæver  det  sig  saa  festlig 
og  majestætisk  op  i  den  klare  Luft.  Den  samme  Aand,  som  har 
gjennemtrængt  Grækernes  gamle  Litteratur,  hvor  de  hoieste  Tanker 
udtrykkes  ved  Ord  og  Vendinger,  saa  ganske  simple  og  fordringsløse, 
og  hvor  alle  Dele  ere  saa  smukt  formede  og  sammenarbeidede  — 
den  samme  Aand  træder  os  i  Møde  gjennem  Parthenons  Stenbygning. 
Med  al  sin  prunkløse  Simpelhed  danner  Templet  en  saa  fuldendt, 
rhytmisk  Helhed,  at  Blikket  hviler  derpaa  med  ueudehgt  Velbehag 
og  Tilfredshed. 

Templet  var  indviet  til  Athene  Par theuos,  den  evig  unge, 
jomfruelige  Gudinde,  Athens  og  Attikas  Skytsguddom.  Da  Bygningen 
skulde  gjenopføres  efter  Per^erkrigene ,  besluttede  Perikles  her  at 
samle  Athens  bedste  Kræfter  om  at  skabe  et  Verk,  som  kunde  blive 
et  Xational-Mindesmærke  i  Ordets  videste  Betydning.  Det  reistes 
til  Ære  for  Landets  Skytsgudinde,  opførtes  af  Athens  første  Bygmester, 
Iktinos  og  smykkedes  med  Billedhuggerverker  af  F  i  dia  s.  Det 
havde  en  herlig  Plads  paa  Akropolis"s  høieste  Punkt,  hvorfra  det 
straalede  vidt  ud  over  den  hele  By  og  Slette. 

Bygningen  er  af  anselig  Størrelse;  Længden  er  230  Fod,  Høiden 
til  Gavlens  Top  (34  Fod.  Dog  ere  disse  Forhold  ikke  kolossale,  ja 
endogsaa  smaa,  naar  de  f.  Ex.  sammenUgnes  med  det  omtalte  Zeus- 
Tempel;  dettes  Søiler  alene  ere  ligesaa  hoie  som  hele  Parthenon. 
Perikles  og  hans  Venner  vare  for  indsigtsfulde  til  at  indlade  sig  paa 
et  \'erk,  som  ikke  lod  sig  tilendebringe  i  Menneskealdere.  Parthenon 
fuldførtes  i  en  rimelig  Tid;  efter  16  Aars  Forlob  stod  Templet  der 
fuldstændig  færdigt  fra  Bygmesterens  og  Billedhuggerens  Haand. 
Det  ligger  paa  en  Platform  af  o  Trin;  først  træder  man  ind  i  en 
Soilegang,  der  med  40  Søiler  strakte  sig  rundt  alle  Bygningens  fire 
Sider.  Dei-fira  føre  atter  2  Trin  op  til  det  egeuthge  Tempelhus,  som 
paa  hver  Smalside  igjen  havde  6  Søiler.  Det  hele  var  fuldstændig 
opført  af  hvidt  Marmor  og  i  dorisk  Stil. 

Som  saa  mangt  et  antikt  Tempel  blev  Parthenon  af  de  Kristne 
gjort  til  en  Ivirke;    siden  indrettede  Tyrkerne  det  til  Moské.    Byg- 
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niogen  i  sin  Helhed  blev  dog  staaende  nogenlunde  uskadt  til  Slutningen 
af  det  17de  Aarhundrede.    Da  blev  Akropolis  beleiret  af  Venetianerne; 


ParthenoD  benyttedes  til  Krudtoplag,    hvori  en  Bombe  slog  ned,  og 
hele  Bygningens  midtre  Del  sprengtes.     Det  var  en  Svenske,   Grev 
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Koiiigsnwirk,  sum  (k-iigang  anfortc  Venetiaiienio  oj^  vuiidt  sig  en 
sørgelig  Berømmelse  ved  dette  Hærverk.  Siden  den  Tid  har  Par- 
tlienun  staaet  som  to  Taiiner;  Midti)artiets  Soiler  ere  næsten  ganske 
forsvundne.  Templets  vestlige  Smalside  har  lidt  mindst;  den  er  om- 
trent fuldstændig  bevaret  lige  til  Gavlens  Spidse. 

Træde  vi  nu  ind  i  Ruinen  og  se  os  noiere  om  i  Bygningens 
forskjcllige  Dele,  betragte  Enkelthederne  ved  Søllerne  og  de  øvrige 
arkitektoniske  Led,  deres  Sammenhæng  og  indbyrdes  Forhold  —  og 
her  kommer  selve  Ødelæggelsen  os  til  Hjielp;  paa  de  Søiletromler 
og  Stykker  af  Taget,  som  ere  kastede  ned  ved  Explosionen  kan  man 
undersøge  selv  de  ubetydeligste  Details,  —  gjore  vi  altsaa  dette, 
sætte  os  ind  i  hele  Bygningens  Plan  og  dens  Enkeltheder,  saa  kunne 
vi  besvare  os  Sporgsmaalet:  hvorpaa  beror  egentlig  den  skjonne, 
herhge  Virkning,  Parthenon  gjor"?  hvad  er  det,  som  hæver  dette 
Tempel  til  saa  høit  et  Mesterverk?  I  selve  Bygningens  Anordning 
er  der  jo  intet  nyt  eller  originalt.  Det  er  den  almindelige  græske 
Tempelform,  som  vistnok  i  og  for  sig  er  overordenthg  snnik,  klar  og 
let  fattelig,  men  som  den  dog  kan  gjenfindes  ogsaa  mange  andre 
Steder,  og  som  den  naturhgen  havde  udviklet  sig  i  Tidens  Lob. 
Parthenon  er  altsaa  ikke  mærkeligt  som  noget  nyt  i  den  græske 
Bygningskunst;  men  det  er  Fuldkommengjørelsen  af  alt,  hvad  der 
tidhgere  var  tilstede.  Her  ere  alle  Elementer  udviklede  og  gjennem- 
arbeidede;  alt  er  her  benyttet  med  største  Klarhed  og  Overlegenhed ; 
derved  er  Templet  blevet  den  doriske  Arkitekturs  ædleste  Bygning. 
Dette  beror  først  og  fremst  paa  den  skjonne  Harmoni,  som  hersker 
mellem  alle  Dele,  og  i  dette  Fortrin  ligge  da  egentlig  alle  andre 
indesluttede.  Her  er  den  i«ette  Samstemmighed  naaet,  hvorved  hver 
Enkelthed  netop  har  faaet  den  Størrelse  og  Vegt,  som  tilkommer  den 
i  Forhold  til  det  øvrige.  De  bærende  Led,  Søllerne,  og  deres  Byrde, 
Stenlagene  og  Taget,  passe  noiagtig  til  hinanden.  Sollerne  kues  og 
trykkes  ikke  af  Vegten,  som  hviler  paa  dem,  men  de  ere  heller  ikke 
skudte  0})  saa  fri,  som  om  de  intet  havde  at  bære;  de  have  netop 
den  Styrke  og  Høide,  som  tilkommer  dem.  Derfor  er  det,  Parthenon 
gjør  saa  overordentlig  sikkert  og  rohgt  et  Indtryk;    deraf  kommer 
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den  høitidelige  Majestæt  og  Værdighed,  hvormed  Bygningen  træder 
frem.  Det  er  ikke  nok,  at  hvert  Led  faktisk  har  den  Styrke  og 
Tyngde,  som  udkræves,  forat  Bygningen  kan  bhve  staaende;  dette 
kan  ligefrem  udregnes  efter  Fysikens  Love.  Men  at  skabe  hvert 
Led  i  Overensstemmelse  dermed;  at  give  Enkelthederne  et  Sving  og 
en  Form,  som  svarer  dertil  og  udtrykker  deres  Funktion  i  det  heles 
Organisme;  derved  at  belive  Verket,  saa  det  staar  der  fuldt  af  Sjæl 
og  Virkning  —  dette  naar  man  ikke  ved  Beregninger;  dertil  kræves 
en  Kunstner  med  Aand  og  Genialitet,  og  en  saadan  Begavelse  maa 
Parthenons  Bygmester  i  rigt  Maal  have  besiddet. 

Undersøger  man  nu  Detaljerne  nærmere,  forbauses  man  næsten 
ved  at  se,  hvor  simpelt  og  tarvehg  alle  Enkeltheder  ere  behandlede, 
der  dog  tilsammen  gjøre  saa  mægtigt  et  Indtryk.  Pragtfulde  Orna- 
menter mangle  aldeles;  Søilernes  Pryd  bestaar  f.  Ex.  i  fordringsløse 
Striber  og  Ringe  —  ganske  som  det  passer  til  en  dorisk  Tempel- 
bygning, der  efter  sin  Karakter  netop  skal  virke  ved  Renhed  og  Alvor. 
Men  med  en  ganske  overordentlig  Xoiagtighed  og  Omlui  er  alt  ud- 
ført. Hver  Linie,  hver  Stribe  er  trukken  med  en  beundringsværdig 
Skarphed,  saa  de  fineste  Delails  fremtræder  med  en  overraskende 
Præcision  og  Tydelighed.  Man  har  ogsaa  interessante  Bevis  paa, 
hvilke  strenge  Fordringer  Bygmesteren  har  stillet  i  saa  Henseende. 
Foran  Templets  Ostfront  er  der  henkastet  en  Mængde  Fyld  af  for- 
skjellig  Art,  som  har  tjent  til  at  planere  Grunden,  og  her  har  man 
fundet  en  hel  Del  Søiletromler  af  Marmor,  som  man  har  begyndt  at 
tilhugge,  men  saa  kasseret  paa  Grund  af  en  eller  anden  Feil.  Og 
man  maa  ofte  lede  meget  længe,  for  man  finder  Feilen,  som  har  gjort, 
at  hele  den  prægtige  Blok  er  bleven  forkastet.  Nu  tiklags  vilde 
man  vistnok  være  mindre  kræsen  og  regne  paa,  at  slige  Ubetydehg- 
ligheder  ikke  vilde  falde  i  Oinene,  naar  Stykket  kom  paa  sin  Plads. 
Ved  Parthenon  har  derimod  Kunstneren  næret  saa  dyb  en  Kjærhg- 
hed  til  sit  Verk,  at  han  ikke  har  kunnet  tillade,  at  det  plettedes  selv 
af  den  mindste  Feil. 

Men  man  har  ogsaa  havt  et  aldeles  fortrinligt  Stof  at  arbeide  i. 
Parthenon,  ligesom  de  fleste  af  Athens  oftentlige  Bygninger,  er  opført 
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af  eii  Art  hvidt  Marmor,  der  kaldes  i)eiitelisk  efter  Bjerget  et  Par 
Mil  fra  B}'en,  hvor  det  brydes.  Dette  Marmor  ei-  rent  som  Elfen- 
ben, saa  haardt  og  stærkt,  at  det  netop  tillader  det  finest  nuancerede 
Arbeide  at  fremtræde  med  en  overordentlig  Skarphed.  Et  saadant 
Stof  er  tilvisse  en  uskatterlig  Eordel,  især  naar  det  behandles  paa 
saa  smiik  og  værdig  en  Maade  som  her. 

I  Oldtiden  kom  der  ved  Parthenon  foruden  Bygningens  fortrinlige 
Arkitektur  endnu  et  andet  Element  til,  som  forøgede  dens  Skjonhed: 
det  pragtfulde  Udstyr  af  Bilk'dluiggerarbeider.  Her  var  det,  Fidias 
traadte  til;  den  væsentligste  Del  af  hans  Virksomhed  i  Athen  staar 
i  Forbindelse  med  Parthenon.  Her  fandtes  hans  Statue  af  Athene 
i  Guld  og  Elfenben;  Templets  Gavle  og  Friser  vare  smykkede  med 
herlige  Grupper  og  Reliefs  i  Marmor.  Men  af  dette  er  der  kun 
sørgelige  Rester  tilbage  i  Athen,  enkelte  Stykker  af  Friserne  og  nogle 
ilde  tilredte  Figurer  af  Gavlgrupperne.  Meget  af  dette  er  rigtignok 
overordentlig  skjønt  og  vidner  om  Kunstnerens  Mesterhaand,  men 
det  er  dog  for  lidet  til  at  give  en  Forestilling  om  det  heles  Virkning. 
En  hel  Del  blev  ødelagt  ved  Venetianernes  Beleiring;  af  Levningerne 
førte  Lord  Elgin  det  meste  og  vigtigste  til  London,  hvor  det  senere 
kjøbtes  af  »British  Museum«. 

Man  har  talt  i  hoie  Toner  om  dette  Kunstrov;  navnlig  har 
Byron  udstødt  drøie  Ukvemsord  mod  Lord  Elgin  for  hans  Adfærd. 
Og  vistnok  er  det  en  rigtig  Tanke,  at  Kunstverkerne  helst  burde 
blive  i  sine  oprindelige  Omgivelser;  men  man  maa  tillige  tage  i  Be- 
tragtning, hvordan  Forholdene  i  Athen  ere.  Naar  man  ser,  hvor 
liden  Ærbødighed  Grækerne  nære  for  sine  herhge  Oldtidslevninger, 
med  hvilken  Ligegyldighed  de  lade  dem  gaa  tilgrunde,  kunde  man 
nok  ønske,  at  Lord  Elgin  havde  taget  endnu  mere  med  sig,  end  han 
gjorde,  og  under  shge  Omstændigheder  maa  det  tilvisse  regnes  for 
en  stor  Lykke,  at  saa  mange  af  de  vigtigste  Monumenter  reddedes 
fra  Tilintetgj øreisen  ved  at  komme  til  London. 

Paa  Nordsiden  af  Parthenon  ligger  der  en  hel  Ur  af  Marmor- 
blolvke  og  Søilestykker,  som  det  er  vanskeligt  nok  at  arbeide  sig  en 
Vei  igjennem,  naar  man  vil  over  til  den  modsatte  Rand  af  Klippen, 
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hvor  der  ogsaa  ligger  en  Ruinbygning.  Den  er  vistnok  ikke  saa 
storartet  eller  af  samme  Udstrækning  som  Parthenon,  men  dog  meget 
anselig  og  udmærket  smuk.  Ogsaa  dette  var  et  T  e  m  p  e  1  f  o  r  A  t  h  e  n  e ; 
her  dyrkedes  hun  særlig  som  Byen  Athens  Skytsgudindc.  Det  var 
overhovedet  Athens  vigtigste  Tempel,  indesluttede  Folkets  helligste 
Minder  og  Relikvier.  Paa  denne  Plet  af  AkropoUs  mødtes  efter 
Sagnet  Athene  og  Poseidon,  da  disse  to  Guder  stredes  om  Be- 
siddelsen af  Attika  og  Athen.  Landets  Nationalguddomme  skulde 
afgjore  Striden,  og  Attika  tilfalde  den,  som  skjænkede  det  den  nyt- 
tigste Gave.  Da  stødte  Poseidon  sin  Trefork  i  Klippen,  og  der 
sprang  ud  en  Saltkilde  —  altsaa  et  Løfte  om,  at  Athen  skulde  blive 
Havets  Herskerinde.  Athene  derimod  lod  det  første  Olietræ  spire 
frem,  det  Træ,  der  var  og  fremdeles  er  af  saa  stor  Betydning  for 
Attika,  da  dets  Frugt  udgjør  Befolkningens  vigtigste  Næringsmiddel 
og  Indtægtskilde.  Dommerne  erklærede  denne  Gave  for  den  vel- 
signelsesrigeste  og  tilkjendte  Athene  Landet  som  Eiendom.  Begge 
disse  hellige  Minder,  Ohetræct  og  Kilden,  fandtes  i  Templet.  Des- 
uden bevaredes  her  Athenes  urgamle  Træbillede,  der  sagdes  at  være 
faldet  ned  fra  Himmelen;  her  havde  Pandrosos,  Athenes  ældste 
Prestinde,  et  Kapel;  her  vare  Athens  mythiske  Konger,  Kekrops 
og  Erechtheus,  begravede.  Den  sidste  skulde  have  indstiftet 
Helligdommen,  som  efter  ham  almindelig  kaldtes  Erechtheion. 

Templet  var  saaledes  i  religiøs  Henseende  Attikas  mærkeligste 
Punkt.  Den  tidhgere  Bygning  var  ødelagt  under  Perserkrigen,  og 
ved  Gj  en  opførelsen  gjaldt  det  altsaa  om  at  skabe  et  Tempel,  som 
paa  engang  kunde  omfatte  alle  hine  betydningsfulde  Erindringer  og 
tillige  være  et  Vidnesbyrd  om  den  Grad  af  Fuldkommenhed,  hvortil 
Kunsten  var  naaet.  Paa  denne  Maade  blev  Erechtheion  Athens  eien- 
dommeligste  Tempel.  Man  overvandt  heldig  Vauskchghederne,  som 
det  her  stærkt  skraanende  Terrain  frembød,  og  der  opstod  en  Byg- 
ning med  smukke,  harmoniske  Forhold,  men  tilhge  i  høieste  Grad 
belivet  og  rig  paa  Afvexhng.  Templet  har  i  Tidernes  Løb  under- 
gaaet  mange  Forvandlinger;  de  Kristne  gjorde  det  til  en  Kirke; 
senere  opsloge  Hertugerne  af  Athen  sin  Residents  der,  og  endelig 
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saiik  det  under  'J'yrkeriie.s  Kejijeriiig  ned  til  at  benyttes  .^uni  Aj^a"ens 
Harem.    Som  en  Følge  af  alle  disse  Omvæltninger  er  det  indre  stærkt 


ødelagt,  og  det  bliver  en  vanskelig  Sag  at  afgjøre,  hvordan  Bygningen 
oprindelig  var  inddelt,  og  hvor  de  forskjellige  Relikvier  ere  at  søge. 
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En  fransk  Arkitekt,  der  havde  studeret  Erechtheion  paa  det  oni- 
hyggehgste,  mente  at  have  fundet  Sporene  efter  Poseidons  Trefork  i 
KUppegrunden ;  i  saa  Fald  niaa  dette  Gudens  A'aaben  have  svigtet 
ved  Slaget,  thi  man  ser  ikke  flere  end  to  Tænder.  Templets  ydre 
er  derimod  forholdsvis  vel  bevaret  og  afgiver  et  ghmrende  Bevis 
paa  den  attiske  Kunsts  smagfulde  Elegance.  Af  Vanskelighederne 
har  Kunstneren  netop  vidst  at  skabe  sig  en  Fordel ;  de  Fordringer, 
som  den  uregelmæssige  Anordning  stillede,  have  givet  ham  Anledning 
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til  at  udvikle  en  Fylde  af  skjønne  Motiver.  Templet  er  ogsaa  i 
jonisk  Stil,  der  giver  Arkitekten  friere  Spillerum  til  at  l)rillere  ved 
Rigdom  og  Pragt  end  den  strenge,  alvorlige  doriske.  Dimensionerne 
ere  ikke  særdeles  store,  omtrent  70  Fod  i  Længden  og  35  i  Bredden. 
Bygningen  danner  en  aflang  Firkant,  der  strækker  sig  fra  Øst 
til  Vest.  Hovedindgangen  var  som  sædvanligt  ved  de  græske  Templer 
i  Øst;  her  traadte  man  ind  igjennem  en  Forhal,  som  udadtil  aabner 
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sig  i  en  Søilerække.  Paa  Vestsiden  var  der  ikke  Pinds  til  nogen 
fritstaaende  .Søilestilling ,  men  Arkitekten  vilde  ikke  uiidvieie  denne 
Pryd  og  anbragte  den  derfor  i  lorm  af  (nermaade  smukke  »enga- 
gerede« boiler,  der  kun  med  sin  halve  Del  træde  ud  fra  Væggen. 
Der  var  ogsaa  Indgange  i  Is'ord  og  Syd.  Paa  Nordsiden  dannes  den 
af  en  frit  fremsi)ringende  Hal,  hvis  Tag  bæres  af  G  Søiler.  Paa 
Sydsiden  er  ogsaa  Indgangen  gjennem  en  Hal,  men  her  liar  man 
bragt  Afvexling  ind  i  Bygningen  ved  at  lade  Taget  bæres  af  Statuer, 
ikke  som  sædvanlig  af  Søiler.  Det  er  Billederne  af  sex  unge  Piger, 
som  her  træde  i  Søllernes  Sted,  og  disse  Statuer,  »Karyatider« 
som  man  i  Almindelighed  kalder  dem,  hore  til  den  græske  Billed- 
huggerkunsts skjønneste  Verker.  Taget,  som  hviler  i)aa  deres 
Hoveder,  er  holdt  saa  let  og  lidet  trykkende  som  muligt;  derfor  bære 
de  det  uden  Besvær.  Dog  træde  de  op  med  Høitidelighed  og  Vær- 
dighed, som  det  maatte  fordres,  naar  det  ikke  skulde  gjøre  noget 
Afbræk  i  Bygningens  monumentale  Virkning.  Stille  og  rohg  vandre 
disse  Piger  frem,  som  om  de  gik  i  en  festlig  Procession ;  deres  Dragt 
falder  i  smukke,  simple  Folder,  og  deres  hele  Skikkelse,  hver  Bøining, 
hver  Bevægelse  er  præget  af  den  høieste,  reneste  Adel. 

Saaledes  har  Arkitekten  forstaaet  at  behandle  hver  Side  af 
Templet  paa  en  eiendommeUg  Maade;  hvor  man  end  stiller  sig,  har 
man  et  nyt  Vue,  lige  smukt  og  tiltrækkende,  men  af  forskjellig  Art. 
Derfor  hviler  der  over  Bygningen  et  overordenthgt  Liv;  derfor  gjør 
;len  saa  mærkværdig  malerisk  en  Virkning. 

I  Behandlingen  af  den  arkitektoniske  Detail  hersker  der  en 
Pragt  og  Elegance,  som  maaske  blot  Bygninger  fra  Renaissancens 
luxuriøseste  Tid  kunne  opvise  Magen  til.  I  Modsætning  til  Parthenons 
strenge  Simpelhed  er  der  her  en  Overdaad  i  Udstyret,  som  kun  den 
til  Yppighed  lieldende  joniske  Stil  formaar  at  bære.  Søllernes  Fod- 
stykker og  Kapitæler,  Gesimser,  Dørindfatninger  ere  smykkede  med 
de  zirligste,  rigeste  Ornamenter  og  Baandslyngniuger,  Blomsterkrandse, 
Perlesnore,  saa  let  hugne,  at  de  se  ud  som  det  fineste  Broderi. 
Tillige  maa  man  beundre  den  overlegne  Sikkerhed,  hvormed  Kunst- 
neren har  undgaaet  at  overlæsse  sit  Verk;  det  luxuriøse  Udstyr  ud- 
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hæver  do  arkitektoniske  Leds  Skjøiihed,  men  skjuler  eller  fordunkler 
den  ikke.  (Overhovedet  niaa  man  vistnok  sige,  at  ligesom  Parthenon 
er  det  høitideligste  Billede  i)aa  en  dorisk  Tempelbygning,  have  vi  i 
Erechtheion  det  skjonneste  Verk  af  den  joniske  B3'gningskunst,  da 
den  havde  naaet  sin  rigeste  Udvikling. 

Af  de  øvrige  Bygninger,  som  i  Oldtiden  smykkede  Akropolis's 
Plateau,  er  saa  godt  som  intet  Spor  tilbage;  Parthenon  og  Erechtheion 
overstraalede  dem  ogsaa  efter  alt,  hvad  vi  vide,  saa  aldeles,  at  deres 


Erechtheion  restaureret. 


Tab  tilfidde  opveies  ved  de  herlige  Vidnesbyrd  om  den  græske 
Arkitekturs  Skjønhed,  der  ere  os  bevarede  i  Levningerne  af  hine 
Templer.  Dog  er  det  Umagen  værd  at  vandre  om  en  liden  Stund 
mellem  de  Marmorhobe,  der  ligge  opstablede  rundt  omkring,  og  hvor 
man  i  Mængde  støder  paa  de  kosteligste  Stykker  af  Billedhugger- 
verker.  Efter  de  gamles  Beretninger  fandtes  der  paa  Akroi)olis  en 
hel  Række  af  de  største  græske  Billedhuggeres  mest  beundrede  Ar- 
beider;   her   stod   saaledes  Fi  di  as's  kolossale  Bronce-Statue   af 
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Athene,  der  havde  en  Høide  af  mindst  70  Fod.  Disse  storartede 
Verker  ere  vistnok  forsvundne  og  vare  for  en  stor  Del  allerede  i 
Oldtiden  borttørte  dels  til  Rom,  dels  til  Konstantinopel.  Men  over 
største  Parten  af  de  levnede  Rester  hviler  der  dog  en  saudan  Fylde 
af  Skjønhed,  at  vi  selv  af  disse  kunne  slutte,  hvorledes  Skulpturen 
ikke  mindre  end  Arkitekturen  havde  smykket  Akropolis  med  de 
ædleste  Verker.  Og  hvilken  uendelig  Mængde  af  Statuer,  Reliefs  og 
Grupper  maa  der  ikke  have  været!  Næsten  for  hvert  tredie,  fjerde 
Skridt,  man  gaar,  trætter  man  paa  Fodstykker,  der  engang  bare 
Statuer,  eller  man  finder  Fordybninger  i  Khppen  til  at  fæste  dem  i, 
eller  Indskrifter,  som  omtale  dem.  Her  maa  man  have  vandret  fuld- 
stændig i  en  Skov  af  Kunstverker.  Det  bliver  vanskeligt  l)lot  at 
forestille  sig,  hvilket  ghmrende  Indtryk  det  maa  have  gjort,  naar 
man  fra  Propylæerne  traadte  ind  i  dette  Skjønhedens  Rige,  og  man 
kan  nok  forstaa,  at  de  gamle  medrette  kunde  kalde  det  hele  Akro- 
polis »et  eneste  Kunstverk,  et  herligt  Tempel«. 

Men  have  end  Tidernes  Storme  bortrevet  saa  meget  af  Akropohs's 
straaleude  Smykke,  er  der  dog  ét,  som  er  evig  ufurgjængeligt  og 
ligesaa  skjønt  nu  som  i  gamle  Dage.  Det  er  den  herlige  Udsigt 
over  de  uforlignelige  Omgivelser.  For  at  nyde  denne  gaa  vi  bedst 
hen  til  Klippens  høieste  Punkt  foran  Parthenons  Vestside,  eller  endnu 
bedre  stige  vi  op  i  selve  Templets  Gavl.  Da  Tyrkerne  gjorde  Par- 
theuon  om  til  Moské,  byggede  de  nemlig  til  i  Syd- Vest-Hjørnet  en 
Minaret,  og  af  denne  staar  endnu  saa  meget,  at  man  kan  komme 
op  paa  Templets  Tag  og  derfra  ad  de  småle  Stenblokke  naa  ud  i 
selve  Gavlen.  Her  kan  man  tage  Plads,  støttende  sig  til  en  af  de 
gamle  Statuer,  som  endnu  ligger  der,  forvandlet  til  en  uformelig 
Steuklump.  Et  aldeles  herligt  Panorama  frembyder  sig  her  for 
Bhkket.  Mod  Nord  har  man  først  den  net  bebyggede  moderne  Stad 
og  længere  oppe  paa  Sletten  den  dunkle,  frodige  Olieskov,  der  be- 
grændses  af  det  kløftede  P  a  r  n  e  s,  medens  lidt  mod  Nord-Ost  Marmor- 
bjerget Pen  telik  o  n  stolt  reiser  sig  op  som  en  mægtig  Tempel-Gavl. 
Nær  dets  Fod  begynder  i  Øst  Hymettos,  der  strækker  sig  ned- 
over mod  Syd  saa  langt,  som  Øiet  naar,  og  kun  lader  en  smal  Kyst- 
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Strimmel  mellem  sig  og  Søeu.  Denne  Strækning  er  forfærdelig  gold; 
man  øiner  ikke  et  Træ,  ikke  en  Busk  hverken  paa  Sletten  eller  Fjeld- 
skraaningen.  Og  dog  mangler  heller  ikke  dette  Landskab  Skjønhed. 
Det  takkede  Hymettos  hæver  sig  fra  Sletten  gjennem  en  Række 
Høider  ogKoller,  hvis  Kontourer  ere  saa  uendehg  fine,  deres  Former 
saa  bløde,  som  om  de  vare  støbte  i  Vox ;  dertil  har  den  langstrakte, 
alvorlige  Slette  med  den  nære  Sø,  som  skjærer  sig  ind  i  store  Bugter, 
et  ganske  storartet  Præg.  Saa  udbreder  sig  det  pragtfulde,  dybblaa 
Hav  med  sine  smukke  Øer,  det  bugtede  Salamis  og  Ægina  med 
sin  høitragende  Pyramidetop ;  til  Begrændsning  af  Havfladen  træder 
Argolis  frem  med  sin  vexlende  Klippekyst,  medens  man  længere 
oppe  ser  A krokorinths  kneisende  Hoved  og  de  øvrige  Peloponnes- 
Fjeldes  kolossale  Snetinder. 

Skjønheden  af  dette  storartede,  livfulde  Panorama  forhøies  end 
mere  ved  den  forunderlig  klare,  gjennemsigtige  Luft,  som  er  en 
Eiendommelighed  for  Grækenland  i  det  hele,  men  navnlig  hviler  over 
Athen  og  dets  Omgivelser.  Man  taler  om  ren,  let  Ætherluft;  her, 
paa  Akropolis  skuer  man  ud  i  en  Luft,  der  er  klarere,  mere  fri  for 
Dunst  og  Taage  end  maaske  noget  andet  Sted  i  Europa.  Derfor 
trænger  Lyset  igjennem  med  en  Styrke  og  Intensitet,  som  i  en  mærk- 
værdig Grad  beliver  Omgivelserne  og  lader  alt  fremstille  sig  saa 
skarpt  og  klart  for  Øiet.  Alle  Former  og  Omrids,  hver  Linie  og 
Fordybning  træder  frem  saa  fint  begrændset,  saa  rent  og  tydelig,  at 
alt  rykkes  Beskuerens  Bhk  vidunderlig  nær.  Denne  Lysvirkning  og 
de  storartede  Omgivelser  gjøre  Akropohs-Khppen  ogsaa  fra  Naturens 
Side  til  et  glimrende  Punkt,  og  der  er  vistnok  ikke  mange  Steder  i 
Verden,  hvor  Kunst  og  Natur  smelte  sammen  til  en  saa  harmonisk 
Skjønhed  som  ved  Athens  gamle  Borg. 

Have  vi  nu  indrettet  vor  Vandring  heroppe  saaledes,  at  vi  ikke 
forlade  Akropohs  før  Solnedgang,  kunne  vi  endnu  til  Afsked  nyde 
det  herligste  Skuespil.  Naar  Solen  synker  bag  Argoliskystens  Bjerge, 
da  forvandles  den  blaa  Havflade  til  et  Speil  af  funklende  Ild,  Luften 
fyldes  med  den  rigeste  Farveglands;  de  sidste  Straaler  forgylde 
Parthenons  mægtige  Søiler  og  gjennemgløde  dem  med  en  mærkværdig 
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Varme  og  Pragt.  Over  Attikas  Bjerge,  Ilymettos  og  Peiitelikon, 
trækker  sig  som  det  fineste,  letteste  Slør,  hvis  bævrende  Farve  fia 
rosenrødt  Purpur  skifter  i  de  mangfoldigste  Schatteringer  og  Nuancer 
og  omsider  gaar  over  til  mørkeviolet,  hvori  Pentelikons  høitragende 
Gavl  synes  at  svønmie  endnu  nogle  Øiehlik,  efterat  Dæmringen  alle- 
rede har  udbredt  sig  over  By  og  Slette. 

Endnu  stuar  der  tilbage  at  besøge  et  iMindesmærke,  som  ogsaa 
har  sin  store  Interesse.  Vestenfor  Akropolis  og  kun  skilt  derfra  ved 
en  smal  Kløft  ligger  en  anden,  mindre  Klippe;  det  er  Areopagos, 
Sædet  for  Athens  høieste  Domstol,  der  tillige  skulde  vaage  over,  at 
den  moralske  Tugt  ikke  forfi\ldt.  Nogle  simi)le,  i  Fjeldet  bugne 
Trin  førte  op  til  Domstedet,  der  laa  under  aaben  Hinunel.  Konnuer 
man  herop  efter  at  have  besøgt  det  straalende  Akropolis,  bliver  man 
stærkt  overrasket  ved  den  skjærende  Modsætning,  der  hersker  mellem 
disse  to  Klipper,  til  hvilke  begge  der  knytter  sig  Minder,  lige  be- 
tydniuGfsfulde  foj-  Athens  Historie.  For  ikke  at  forviske  det  Præg 
af  Strenghed  og  Alvor,  der  skulde  hvile  over  Areopagiternes  Dom- 
sted, har  man  her  holdt  ethvert  Spor  af  Kunst  og  Pragt  borte.  An- 
lægget er  vel  saa  simpelt,  som  muligt;  et  afglattet  Fjeldstykke  var 
Dommernes  Plads,  paa  en  ophøiet  Sten  traadte  Klageren  frem,  og 
paa  en  hgnende  den  anklagede;  for  Resten  har  Klippen  beholdt  sin 
oprindelige  Form.  Paa  den  østlige  Side  har  et  uhyre  Fjeldstykke 
skilt  sig  fra  Hovedmassen  og  danner  med  denne  en  gabende,  skummel 
Kløft;  hernede  havde  Eumeniderne,  Hevnens  og  Straffens  strenge 
Gudinder,  sin  Helligdom. 

Der  gives  i  det  ellers  saa  lyse  og  glade  Athen  intet  Sted  med 
en  saa  eiendommelig  Karakter  af  Alvor,  som  Areopagos  med  Eume- 
nidernes mørke  Bohg.  Men  er  denne  Klippe  uberørt  af  Kunstens 
forskjønnende  Haand,  har  til  Gjengjæld  Sagn  og  Poesi  spredt  en 
uforgja^ngelig  Glands  derover;  her  stod  nemlig  Orestes  til  Dom, 
og  her  er  Scenen  for  Æschylos's  Drama  »Eumeniderne<<..  Og  et 
andet  Minde  har  gjort  Areopagos  end  mere  berømt.  Her  traadte 
Paulus  op,  da  de  atheniensiske  Filosofer  begyndte  at  blive  betænke- 
lige ved  hans  Prædikener  og  for  Domstolen  krævede  ham  til  Regnskab 
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for  hans  1130  Lære.  Naar  man  tænker  iiaa  de  Om^iivelser,  hvori- 
blandt Paulus  her  talte,  kan  man  først  ret  fatte,  hvilken  <^ribende 
Kraft  der  maa  have  ligget  i  hans  Ord.  Athen  havde  dengang  endnu 
intet  tal)t  af  sin  Rigdom  og  Skjønhed;  paa  Nordsiden  al  Areopagos 
laa  Torvet  med  sine  Søilehaller,  Templer,  Altere  og  Billedstøtter, 
mod  Ost  reiste  sig  det  straalende  Akropolis,  hvor  Parthenon  og 
Athenes  kolossale  Bronccstatue  ragede  frem  over  Propylæerne.  Midt 
mellem  disse  Helhgdomme  og  Gudebilleder,  de  ædleste  og  mest  stor- 
artede. Oldtiden  havde  skabt,  stod  altsaa  Paulus,  og  hvilken  Virkning 
maa  det  ikke  have  gjort  paa  Tilhørerne,  naar  han  her  forkyndte,  at 
»Gud  ikke  bor  i  Templer,  gjorte  med  Hænder,  og  ikke  er  lig  GiUd, 
Sølv  eller  Sten,  som  er  dannet  til  et  Billede  ved  Menneskenes  Kunst«. 
Hvor  overraskende  maa  ikke  denne  Lære,  netop  udtalt  fra  et  saa- 
daut  Sted.  have  forekommet  Athenienserne,  og  hvorledes  kan  man 
forundre  sig  over,  at  de  fleste  fandt  den  uforstaaelig ,  medens  kun 
en  enkelt  formaaede  strax  at  slutte  sig  til  den.  Denne  Tale,  kan 
man  sige,  var  det  første  Slag,  der  paa  Europas  Jordbund  rettedes 
mod  Fortidens  Religiøsitet  og  Sædelære,  og  dette  skulde  netop  ske  i 
den  By,  hvor  det  græske  Aandsliv  havde  naaet  sin  høieste,  reneste 
Udvikling,  hvis  Indbyggere  havde  Ord  for  at  være  »saare  gudfrygtige«, 
og  hvor  der  var  reist  saa  mangt  et  herligt  Mindesmærke  til  Gudernes 
Ære. 


Athens  Omegn. 

Athens  nærmeste  Omgivelser  have  mangt  et  Punkt,  som  det 
lønner  sig  at  besøge;  :nan  vil  altid  finde  noget,  der  er  af  Interesse 
enten  for  sine  Oldtidsminders  Skyld,  eller  fordi  det  giver  et  Billede 
af  det  nye  Grækenlands  Folkeliv  og  Skikke.  Allevegne  ser  man  sig 
omgiven  af  en  Natur,  der  er  eiendonnnehg  og  storartet,  mangen  Gang 
overordenthg  skjøn.  Stiger  man  f. Ex.  op  paa Lyka bettos-Bjerget, 
hvis  Top  mægtig  rager  frem  over  Byen,  har  man  en  herhg  Udsigt 
over  Soen  med  sine  smukke  Øer,  over  den  hele  atheniensiske  Slette 
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Og  de  mægtige  Fjelde,  som  begrændse  denne.  Heroppe  bor  en  enlig 
Prest,  der  passer  den  lille  Kirke  og  læser  Bønner  i  den,  vistnok 
som  tiest  uden  en  eneste  Tilhører.  Med  Stolthed  viser  han  den 
fremmede  om  i  det  trange,  men  smukt  holdte  Gudshus  og  gjør  ham 
især  opmærksom  paa  dets  største  Skat,  et  nyt  Billede  af  den  ridderlige 
Helgen  Georg  til  Hest,  nedlæggende  Dragen;  som  alle  græske 
Kirkcbilleder  er  det  malet  fuldstændig  i  den  stive,  byzantinske 
Manér  og  efter  europæiske  Smagsbegreber  langt  fra  tiltalende.  For 
øvrigt  ved  Eremitten  at  fortælle  meget  om,  hvor  trist  det  kan  være 
heroppe  i  Regn  og  Uveir,  navnlig  i  Torden veir;  allerede  to  Gange 
har  Lynet  slaaet  ned  i  Kapellet. 

Gaar  man  herfra  nedover  langs  Ilissos  til  Kalirrhoe,  hvor  en 
Bro  fører  over  Bækken,  og  saa  nogle  Minutters  Vei  sydover,  kommer 
man  til  Athens  Kirkegaard.  Her  staa  mange  straalende  Monu- 
menter, som  prange  med  Marmor  og  Forgyldning,  men  gjennemgaaende 
ere  de  hdet  smagfulde,  og  neppe  et  eneste  minder  om  Slægtskab  med 
Oldtidens  fine  og  lutrede  Kunstsands.  Sammenligner  man  denne 
moderne  Ivirkegaard  med  den  gamle  Gravgade,  der  nys  er  kommen 
frem  for  Dagens  Lys,  bhver  Forskjellen  stærkt  i  Øine  faldende; 
kun  den  rige  Overflod  af  Marmor  er  endnu  den  samme.  Men  for- 
tjene ikke  disse  Frembringelser  af  Nutidens  græske  Kunst  stor  Op- 
mærksomhed, er  Udsigten  opover  mod  Byen  desto  smukkere;  navnhg 
tager  Akropohs  med  Ruinerne  afPartheuon  sig  prægtig  ud  fra  denne 
Kant.  Medens  vi  betragte  dette  Billede  kan  det  vel  hende,  at  et 
Ligtog  passerer  op  igjennem  Cypres-Alléen,  som  forer  ind  til  Kirke- 
gaarden. Følget,  der  ikke  er  stort,  gaar  i  overmaade  hurtig  Takt, 
medens  Presterne  med  dæmpet,  uklar  Stemme  læse  sine  monotone 
Bønner.  Foran  bæres  den  aabne  Kiste,  hv.ori  den  døde  ligger  ud- 
strakt, paaklædt  som  til  en  Fest,  i  sin  stadseligste  Dragt,  med 
Handsker  paa  de  stive  Fingre.  Mangen  Gang  synes  Ansigtsfarven 
endnu  frisk  og  sund,  hvad  enten  den  er  fremkaldt  ved  Sminke,  eller 
Livsrødmen  endim  virkelig  ikke  har  forladt  den  dødes  Kinder.  Thi 
her,  som  overalt  i  Syden,  begraves  Ligene  meget  snart,  senest  en 
Dag  efter  Døden.      Først   naar  Følget  er  kommen  hen  til  Graven. 
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sættos  Laai^et  i)aa  Kisten;  men  føiend  dette  sker,  kan  man  træffe 
til  at  se  en  besynderlig  Scene.  Kr  nemlig  den  døde  af  fattig  Familie, 
plukker  man  først  af  al  Stads,  Handsker,  Ringe  og  andre  Værdisager, 
som  vel  tildels  ere  sammenlaante;  og  ofte  er  det  liøist  uhyggeligt, 
hvorledes  man  maa  rive  og  slide  i  Liget  for  at  faa  Pynten  løs. 
Naar  Graven  er  tilkastet,  stikkes  Lægterne,  hvorpaa  Kisten  blev 
baaren,  krydsvis  ved  Hovedgjærdet,  og  siden  klæbes  der  paa  dem 
en  Seddel  med  den  dødes  Navn;  Fattigfolks  Grave  faa  i  Alminde- 
lighed intet  andet  Mærke.  Derpaa  gaar  en  Krukke  \m  rundt  blandt 
Følget;  naar  den  er  tømt,  slaaes  den  i  Stykker,  og  Skaarene  kastes 
ud  over  Graven.  —  Protestanterne  have  sin  egen  Kirkecraard  paa 
høire  Bred  af  lUssos  ligeoverfor  Stadiet;  den  har  ret  smukke 
Cypres-Plantninger,  men  er  ellers  tarvelig  udstyret  og  kan  paa  ingen 
Maade  sammenhgnes  med  Begravelsespladsen  ved  Cestius's  Pyramide 
i  Rom. 

Vil  man  tage  sig  en  længere  Spadseretour  paa  denne  Kant.  kan 
man  gaa  ud  til  Klosteret  Kæ  sar  i  an  i*),  der  ligger  paa  den  nederste 
Skraaning  af  Hymettos.  Her  kan  man  ret  prøve,  hvor  Luftens 
Gjennemsigtighed  formaar  at  trække  Alting  skuffende  nær  ind  til 
Oiet.  Det  ser  ud,  som  man  magelig  kunde  spadsere  hen  til  Foden 
af  Hymettos  paa  et  Kvarters  Tid,  men  man  faar  nok  at  mærke,  at 
Afstanden  i  Virkeligheden  er  det  fire-  femdobbelte.  Veien  fører 
langs  en  Arn«  af  Ihssos,  der  har  et  ganske  imponerende  Udseende. 
Furen,  den  har  boret  sig  gjennem  Marken,  er  bred  og  dyb  med  steile 
Sider;  men  paa  dens  Bund  findes  sjelden  en  eneste  Draabe  Vand, 
Det  er  kun  efter  flere  Dages  vedholdende  Regn,  eller  naar  Sneen 
tiner  paa  Hymettos,  at  den  flyder  som  en  Elv  og  kan  føre  nogen 
Vandmasse  ud  i  Ilissos.  Selve  Sletten,  der  er  saa  godt  som  aldeles 
jævn,  er  ogsaa  forfærdehg  tør  og  gold;  der  findes  ikke  et  Træ,  ikke 
en  opdyrket  Plet;  kun  Lyng  og  skrøbehgt  Straa  stritter  op  af  den 
stenede  Sandgrund,  Men  kommer  man  ind  blandt  de  lave  Høie,  der 
danne  Hymettos's  Forposter,    forandres  Scenen  pludselig,    idet  man 


kaldes  ogsaa  ved  Forvansknina  af  Navnet   •Svriani« 
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svinger  om  en  fremspringende  Klippe.  Med  H  staar  man  i  en  tæt, 
frodig  Oliven-Lund;  man  hører  don  forfriskende  Lyd  af  sprudlende 
Vand,  og  snart  ser  man  det  lille  Kloster  ligge  venlig  og  blidt  i  en 
trang  Schlukt  mellem  bredkroncde  Pinier  og  høie  Poppelpile.  Hvor 
yndig  og  tiltrækkende  en  saadan  liden  Plet  kan  synes,  forstaar  man 
først  ret  i  et  Land  som  Grækenland,  hvor  saa  lange  Strækninger 
ligge  udbrændte  og  afsvedne.  Og  naar  dette  tarvelige  Kloster  med 
sine  skyggefulde  Træer  og  sin  Kilde  forekommer  os  saa  lokkende 
nu  ved  Vintertid,  hvilken  Vederkvægelse  raaa  det  da  ikke  være  at 
komme  herud  ved  Midsommer,  naar  der  ikke  findes  et  grønt  Straa 
paa  hele  Sletten,  og  man  inde  i  Athen  kun  aander  Støv  og  Solsteg. 
Man  vil  overhovedet  altid  finde,  at  Munkene  have  vidst  at  opslaa 
sin  Bolig  paa  fortrinlige  Punkter. 

Klosteret  nyder  en  vis  Berømmelse  og  er  talrig  besøgt  paa  et 
Par  Festdage  i  Aaret,  fordi  Kilden  der  aiisees  for  at  have  Lægedoms- 
kraft.  Dette  var  ogsaa  Tilfældet  i  Oldtiden;  de  gamle  tale  med 
Begeistring  om  den  »hellige«  Kilde  og  de  smilende  Omgivelser.  Da 
stod  her  et  Afrodite-Tempel,  hvoraf  der  endnu  er  et  Par  Søiler 
tilbage  inde  i  Klosteret;  Kildens  Bassin  er  ogsaa  af  antik  Kon- 
struktion. 

Har  man  saa  hvilet  ud  og  slukket  sin  Tørst  med  det  friske 
Vand,  kan  man  stige  op  paa  en  Høide  over  Klosteret,  hvor  der 
ligger  et  lidet,  halv  forfaldet  Kapel,  og  der  glæde  sig  ved  den 
snmkke  Udsigt  over  Athen  med  det  mægtig  fremragende  Akropolis 
o?  over  den  hele  Slette  lige  ned  til  Havet,  medens  man  bag  sig  har 
det  træløse  Hymettos's  mørke  Skraaning.  Hvor  goldt  og  trist  end 
Hymettos  ser  ud,  har  det  dog  to  Herligheder,  som  ogsaa  i  Oldtiden 
skattedes  høit.  Det  ene  er  de  uudtømmelige  Marmorbrud,  hvoraf 
et  Par  endnu  ere  i  Drift.  Den  hymettiske  Sten  er  ikke  hvid,  men 
blaagraa  og  kan  derfor  ikke  bruges  til  at  hugge  Statuer  af.  Deri- 
mod afgiver  den  et  smukt  og  fortrinligt  Bygningsmateriale,  som 
navnlig  l)lev  efterspurgt  i  Romertiden,  da  brogede  02  farvede  Marmor- 
sorter kom  i  Mode.  Dernæst  er  Hymettos  viden  berømt  for  sin 
Honning.     Paa  Bjerget   voxer   nemlig  en  Mængde  Timian  og  andre 
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Stærkt  duftende  Urter,  hvoriif  talrige  Bisværine  suge  sin  Næring,  og 
som  giver  Honningen  en  ganske  eiendomnielig  krydret,  aromatisk 
Smag  og  dæmper  dens  Sødhed.  Endnu  ser  man  almindelig  paa 
Verdens-Udstillingerne  i  den  græske  Afdeling  udstillet  som  et  uf 
Landets  fornemste  Produkter  en  Glaskrukke  med  »hymettisk«  Honning. 
I  Oldtiden  maa  ellers  Hymettos  have  været  endnu  stærkere  hevoxet 
næd  krydrede  Urter  end  nu,  thi  da,  fortælles  der,  var  Duften  ofte 
saa  stærk,  at  den  hindrede  Jagthundene  i  at  forfølge  Vildtets  Spor. 

Sletten  paa  Athens  anden  Side,  i  Nord  og  Nord- Vest,  har  en 
mere  venlig  og  rig  Natur.  Iler  strømmer  ¥A\en  Kefisos,  der  ikke 
er  saa  ganske  ubetydehg  og  i  alle  Fald  har  noget  \'and  hele  Aaret 
igjeunem,  selv  under  den  stærkeste  Sommerhede.  Desuden  har  man 
paa  en  i  Grækenland  høist  sjelden  Maade  g;jort  sig  Nytte  af  denne 
Herlighed  ved  at  aflede  Elven  gjennem  Grøfter  og  Kanaler  vidt  og 
bredt  til  Vanding  af  Jorden;  derfor  ligger  der  herude  en  hel  Del 
(iaarde  og  Gråænder,  hvis  Beboere  leve  af  Frugt-  og  Grøntavl.  Men 
Kefisos  opbruges  ogsaa  paa  denne  Maade  saa  fuldstændig,  at  dens 
Vand  ikke  naar  ned  til  Søen. 

Om  Kefisos's  Bredder  voxer  den  frodige,  vidstrakte  Oheskov, 
nu  som  i  Oldtiden  en  af  Attikas  vigtigste  Indtægtskilder.  Af  Væxt 
og  Form  ligner  Træet  nærmest  Pilen;  dets  spidse  Blade  miste  ved 
Sonmiertid  noget  af  sin  Friskhed,  men  det  har  den  store  Fordel  at 
beholde  sit  Løv  hele  Aaret,  og  det  tager  sig  overhovedet  prægtig 
ud  med  sin  runkne,  knudrede  Stamme.  Navnlig  er  det  et  smukt 
Syn,  naar  Vinden  farer  hen  gjennem  Skoven  og  lader  Bladenes 
hvide,  ghndsende  Undersider  spille  i  Sollyset,  saa  man  kommer  til 
at  tænke  paa  Æventyr  -  Skoven ,  hvor  Bladene  vare  af  lutter  Sølv. 
En  Vandring  herude  kan  være  saare  vakker.  Her  trælier  man 
mangen  lokkende  Plet,  hvor  Græsset  under  de  skyggefulde  Træer 
staar  høit  og  friskt,  indsprengt  med  brogede,  stærkt  farvede  Mark- 
blomster, medens  Fuglene  S3iige  af  Hjærtens  Lyst,  og  Elven  iler  af- 
sted under  sin  ensformige  Sus.  Eller  vil  man  se  et  Billede  af  Sydens 
Frugtbarhed  og  Rigdom,  kan  man  kaste  et  Blik  ind  i  en  af  de 
mange  indgjærdede  Haver;    her   staa  Vinrankerne   med  sine   unge 
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Skud  og  lysegrønne  Bladknopper,  zirlig  trukne  hen  over  Tage, 
flættede  af  Rør;  Bunden,  der  gjemiemskjæres  af  flere  Grøfter  med 
Vand  fra  Kefisos,  er  dækket  med  alskens  Urter  i  yppigste  Fylde, 
medens  Appelsin-  og  Citrontræerne  skyde  høit  op  i  Ijuften  sine 
smukke,  velstudsede  Kroner,  der  prange  med  en  Overflod  af  gyldne 
Frugter,  Figentræerne  sprede  sine  lange  Grene  med  de  mægtige 
Blade  vidt  omkring,  og  Mandeltræerne  staa  som  oversaaede  med 
pragtfulde  Blomster.  Dertil  kommer  den  herlige  klare  Himmel,  og 
overalt,  hvor  Skoven  aabner  sig  en  Snmle,  har  man  Udsigt  til  Akro- 
pohs,  der  træder  lige  stolt  og  overraskende  frem,  fra  hvad  Side  man 
end  ser  det. 

Atheniensernes  mest  yndede  Spadseregang  paa  denne  Kant  af 
Staden  er  ud  tilPatissia.  en  liden  Landsby,  der  ligger  en  Fjerding- 
vei  borte.  Veien,  en  støvet  Chaussée  uden  Skygge,  er  imidlertid 
temmelig  triviel,  og  man  naar  Skoven  hurtigere  ved  at  forlade  Byen 
ved  det  gamle  Dipy Ion,  der  hvor  Gravgaden  ligger.  Ikke  langt  fra 
denne  Port  kommer  man  til  et  Sted,  som  endnu  kaldes  »Akademiet« 
og  har  bevaret  et  berømt  Navn  fra  Oldtiden.  Akademiet,  som  laa 
her,  var  et  stort  Gymnasium  med  vidløftige  Anlæg,  smukt  beplantede 
Haver  og  skyggefulde  Alléer,  navnlig  af  prægtige  Plataner.  Dette 
var  Platos  Yndlingssted;  her  samlede  han  sine  Disciple  om  sig,  og 
derfor  kaldtes  hans  filosofiske  Skole  den  »akademiske«.  Veien  fra 
Athen  herud  var  besat  med  prægtige  Gravminder.  Thi  her  begravede 
man  alle  dem,  som  vare  faldne  i  Kampen  for  Fædrelandet  eller  paa 
anden  Maade  havde  gjort  sig  fortjente.  Nu  stikker  kun  hist  og  her 
en  uformelig  Stenhob  op  af  Jorden. 

Et  hdet  Stykke  udenfor  Akademiet  hæver  sig  en  lav,  nøgen 
Høide  op  af  Sletten.  Den  hed  i  Oldtiden  Kolon  os  og  hørte  til  en 
nærliggende  By,  hvorfra  Sofokles,  den  store  Tragedieskriver,  var. 
Dette  sit  Hjemsted  har  han  forherliget  i  en  af  sine  Tragedier,  hvor 
han  lader  den  gamle,  haardt  prøvede  0  di  pos  finde  Hvile  her  efter 
sin  lange  Omflakken,  og  i  en  af  denne  Tragedies  Sange  skildrer  han 
med  Varme  Egnens  yppige,  velsignede  Natur.  Kolonos's  Indbyggere 
i)eskrive  nemlig  Stedet  saaledes  for  den  blinde  Olding: 


j[42  Atliiiis    Omef;n. 

ru  dette  hCÅtskjiMiiie  Lands  tierligc  Huller 

er  du  kommen  ,  fremmede, 

til  det   straaleiide  Kolonos. 

Liflig  synger  her  i  de  grønnende  Dale 

.Nattergalenes  Vrimmel ; 

den   bor  under  Vedbendens  dunkle  Lwv 

i  (judens  tusindroklblomstrende 

stille,  sk>ggerulde  Lund, 

hvor  Vinterstorm  el  suser, 

hvor  Dionysos  stedse 

sværmende  vandrer 

omdandset  af  Nvmfernes  Kor; 

hvor  iN'areissen   blomstrer,  den  drueskjønne, 

under   Himmelens   Dug, 

og  den  guldblussende  Krokus. 

Her  Kelisos  aldrig    lorniindsker 

sin  strømmende  Flod,  men  rastløs  Dag  paa   Dag 

ustandselig  den   iler, 

befrugtende  Sletlerne, 

hen  over  Landets  vidtsvulmende  Barm; 

hev  toner  Musernes  Kor, 

her  kjører  Afrodite  glad  sin   gvldne  Vogn. 

Kolonos  ligger  nu  i  Olieskovens  Udkant,  og  derfor  er  Naturen- 
her  ikke  saa  yppig  som  længere  inde;  de  »skyggefulde  Lunde«  ere 
forsvundne,  »Narcis  og  Krokus«  udfolde  ikke  mere  sin  rige  Flor. 
Men  dog  er  Hoien  saare  skjøn,  dækket  med  Anemonernes  spraglede 
Blomstertæppe,  og  med  sin  stolte  Udsigt  over  Athen  og  Akropolis. 
Dertil  træder  den  helt  høitidelig  frem  af  den  dunkle  Baggrund, 
kronet  som  den  er  med  to  hvide,  langveis  straalende  Marmorstotter, 
hvoraf  den  ene  er  reist  over  en  fransk  Arkæolog,  Lenormant, 
den  anden  over  Tydskeren  K.  O.  Miiller,  en  klartskuende,  aandrig 
Oldtidsforsker,  hvem  Døden  ramte  under  hans  virksomme  Ophold  i 
Grækenland,  og  som  man  har  begravet  paa  denne  klassiske  Plet. 

En  smuk  og  morsom  Tour  er  det  at  tage  ned  til  Piræus, 
hvad  enten  man  vil  benytte  Jernbane,  kjøre  eller  spadsere,  hvilket 
sidste  ikke  er  nogen  uoverkommelig  Affære,  da  Afstanden  ikke  er 
mere  end  f  Mil.  Selve  Byen  er  teramehg  triviel  og  kjedehg;  den  er 
efter  Forholdene  ikke  saa  ilde  bebygget  og  heller  ikkke  saa  ganske 
uanselig,  da  den  tæller  12— 14,0(X)  Mennesker,   men  den  gjør  i  det 
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hele  et  halvfærdigt  Indtryk.  Der  er  dog  adskilligt  Liv  i)aa  Havn 
og  Brygge,  rigtignok  væsentligst  af  græske  Sniaafartøier.  Af  større 
Skibe  ser  man  ingen,  med  mindre  man  netop  kommer  en  af  de  Dage, 
da  der  er  Dampbaads-Trafik,  eller  naar  der  ligger  fremmede  Orlogs- 
fartøier,  som  paa  sine  Togt  i  Middelhavet  ret  jævnhg  besøge  Piræus. 
I  Sammenligning  med  disse  tager  den  græske  Krigsflaade,  som  er 
stationeret  her,  sig  helt  skrøbelig  ud;  den  bestaar  af  en  Kanonbaad 
og  en  udtjent  Fregat,  der  kun  bruges  som  Salutskib.  Større  uden- 
landske Handelskibe  komme  ikke  til  Piræus;  Havnen  ligger  for  at- 
sides,  for  langt  fra  de  store  Linier.  H  er  m  up  oli  s  paa  Syra  og 
Patras  paa  det  nordvesthge  Hjørne  af  Peloponnes  ere  Grækenlands 
vigtigste  Søhandelsstæder.  Piræus's  Havn  er  for  Resten  aldeles  for- 
trinlig; Indløbet  er  lidt  trangt,  men  dybt  nok  for  de  sværeste  Far- 
tøier,  og  inde  i  det  runde,  lune  Bassin  kan  der  aldrig  være  Tale 
om  Storm  eller  Bølgegang.  Særdeles  stort  er  det  ikke,  men  har 
fuldstændig  Plads  nok  for  den  nuværende  Trafik.  Officielt  heder  nu 
Havnen  atter  som  i  Oldtiden  Piræus;  til  den  nyere  Tid,  da  man  i 
det  hele  har  søgt  af  bringe  de  gamle  Navne  i  Omløb  igjen,  kaldtes 
den  »Porto  Drak  o«  eller  paa  Italiensk  »Porto  Leone«,  hvilket 
den  endnu  kaldes  i  Folkemunde.  Dette  betyder  »Løve-Havnen«*), 
og  Navnet  kommer  af  en  stor  Løve,  der  stod  paa  et  Stenfundament 
i  Søen  lige  ved  Indløbet,  den  bekjendte  »Marmorløve  fra  Piræus«. 
I  1687  førte  Venetianerne  den  til  Venedig,  hvor  vistnok  alle  reisende 
ville  erindre  at  have  seet  den  opstillet  udenfor  Arsenalet. 

Piræus's  lukkede  Bassin  er  af  Naturen  saa  prægtig  en  Havn, 
at  man  kun  kan  forundre  sig  over,  hvorledes  Oldtidens  Atheniensere 
ikke  strax  saa  dette,  men  i  lang  Tid  havde  sin  Flaade  i  Bugten  ved 
Faleron,  som  blot  er  en  aaben  Ankerplads.  Først  Themistokles's 
skarpe  Blik  opdagede,  hvilke  store  Fordele  Piræus  tilbød,  og  be- 
sluttede at  gjøre  dette  til  Athens  Havn.  Piræus  er  en  klipperig 
Halvø,  nedenfor  hvilken  den  aabne  Bugt  ved  Faleron  breder  sig  ud; 


*i   Det  græske  Ord  »Diakot,  egentlig  »Drage«,  er  gaaet  over  til  at  betegne  ethvert 
Slags  Udyr  og   liruges  ogsaa  om  andie  paafaldendc,  underlige  Foreteelser. 
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Halvøens  Nordside  danner  i  Forening  nied  Fastlandet  den  e<,'entlige 
Piræus-Havn,  og  paa  dens  Sydside  skjære  sig  ind  to  mindre,  runde 
Bassins,  ogsaa  fortrinlig  egnede  til  Havne.  Alle  disse  tre  Bugter 
optog  Themistokles  i  sit  Havne- Anheg  og  omgav  dette  med  en  stor- 
artet Ringmur,  der  tillige  indesluttede  Byen  Piræus,  som  var  anlagt 
ved  Bunden  af  den  store  Bugt.  Indløbene  til  de  tre  Havne,  der 
allerede  af  Naturen  vare  meget  småle,    gjordes  ved  Moloer  endnu 


Piræus. 


trangere,  saa  de  kunde  spærres  ved  Jernkjæder.  Senere  sattes  disse 
Befæstniugsverker  i  Forbindelse  med  selve  Athen  ved  de  bekjendte 
»lange  Mure«,  som  tillige  omfattede  den  gamle  Havneplads  Faleron. 
Da  dennes  Betydning  efterliaanden  aldeles  tabte  sig,  opgav  man  den 
faleriske  Mur  og  førte  isteden  derfor  nok  en  Linie  ned  til  Piræus, 
saa  at  kun  det  nye  Havne-Anlæg  stod  i  Forbindelse  med  Hoved- 
staden.    Faleron  sank  ned  til   at  blive  et  tarveligt  Fiskerleie.    der 
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navnlig  forsjnede  Hovedstaden  med  Sardeller.  Nu  ligger  der  et  Par 
Sniaahytter  omkring  et  lidet  Kapel,  og  kun  om  Sommeren  er  der 
noget  Liv  paa  Kysten,  da  Athenienserne  drage  herned  for  i  Faleron- 
Bugtens  friske  Vand  at  søge  nogen  Lindring,  naar  Luften  oppe  i 
Byen  er  hed  og  tør  som  i  en  Bagerovn. 

De  Oldtidslevninger,  man  faar  se  ved  Besøget  i  Piræus,  bestaa 
mest  i  Rester  af  de  prægtige  Befæstningsverker.  Saavel  af  Ring- 
muren, der  gik  omkring  de  tre  Havne,  som  af  de  »lange  Mure«  er 
der  store  Stykker  tilbage,  mangesteds  i  betydelig  Høide;  ja  et  Par 
Taarne  ere  endog  meget  vel  bevarede.  Har  man  nu  ikke  Interesse 
nok  for  Oldtiden  til  at  forfølge  den  hele  Linie  og  oplede  hvert  Spor, 
som  har  holdt  sig,  vil  det  dog  lønne  sig  at  kaste  et  Blik  paa  de 
anseligste  Levninger.  Thi  disse  Ruinmure  ere  saa  zirlig,  omhyggelig 
opførte,  at  de  give  et  smukt  Vidnesbyrd  om,  hvor  vel  de  gamle 
Atheniensere  forstode  at  tage  Hensyn  til  Skjønhedens  Fordringer, 
ogsaa  hvor  det  udelukkende  gjaldt  et  praktisk  Bygverk.  Desuden 
er  en  Spadseretour  omkring  paa  Piræus-Halvøen  overmaade  vakker. 
Havet  har  her  en  dybere  blaa  Farve,  end  man  nogensteds  ser  den 
endog  ved  Kysterne  af  Italien,  og  de  mange  Bugter  og  ludskjæringer 
give  den  hele  Egu  et  eiendommeligt  Præg.  Selve  Landskabet  er 
meget  forskjell igartet,  somraesteds  bhdt  og  smilende,  andresteds 
goldt  og  barskt  som  paa  det  vildeste  Høifjeld;  men  overalt  er  Ud- 
sigten udover  Søen  og  op  til  Akropolis  lige  prægtig. 

Hvad  man  ser  af  andre  Rester  fra  Oldtiden  er  ikke  betydeligt. 
Enkelte  Steder  findes  f.  Ex.  utydehge  Fundamenter  af  Huse  o.  s.  v. 
Ogsaa  gamle  Grave  trælfer  man,  og  til  en  af  disse  har  man  knyttet 
et  berømt  Navn.  Yderst  paa  Piræus-Halvøen  er  der  nemlig  i  selve 
Klippen  udhugget  en  Grav  saa  lavt  nede,  at  Vandet  skyller  ind  i 
den;  Beliggenheden  er  saare  smuk,  og  man  kalder  Graven  i  Alminde- 
lighed Themistokles's.  Denne  særdeles  begavede  Mand  havde 
store  Fortjenester  af  sit  Fædrelaud;  ja,  i  Slaget  ved  Salamis  havde 
han  endog  knust  Persernes  overvældige  Sømagt  og  derved  hævdet 
Athens  og  det  hele  Grækenlands  Selvstændighed.  Men  Athenienserne 
begyndte  snart  at  frygte  ham  som  en  altfor  mægtig  og  indflydelsesrig 
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Borger;  luiii  niaatte  iorlade  Byen  ug  døde  som  landtlygti^r  i  Lille- 
Asien.  Imidlertid  angrede  senere  Athenienserne  dette;  de  hentede 
hans  Ben  tilbage  og  opreiste  ham  et  Gravmæle  i  Piræus,  det  smukke 
Minde  om  hans  Virksomhed,  og  hvorfra  man  havde  Udsigt  til 
Sundet  ved  Salamis,  Skuei)ladsen  for  hans  berømmelige  Heltedaad. 
Hans  Grav  laa  altsaa  virkelig  her  ensteds;  men  hvor  interessant  det 
vilde  være,  om  den  med  Sikkerhed  lod  sig  paavise,  kan  det  dog  ikke 
være  den  Grav,  der  i  Almindelighed  betegnes  med  hans  Navn.  Be- 
liggenheden passer  ikke  med  de  gandes  Beskrivelser  af  Stedet,  og 
Navnet  finder  heller  ingen  Støtte  i  Traditionens  Ælde.  Her,  som  i 
flere  lignende  Tilfælde,  viser  det  sig,  at  deshge  Betegnelser  først 
ere  opstaaede  i  temmelig  sen  Tid;  naar  de  først  ere  satte  i  Omløb 
af  en  eller  anden  Oldtidsforsker,  optages  de  med  Glæde  af  Folket 
og  vinde  snart  almindelig  Udbredelse. 

I  NtTrheden  ser  man  et  Mindesmærke  over  en  af  Grækenlands 
mærkeligste  Mænd  fra  den  nyere  Tid,  en  af  Heltene  fra  Friheds- 
krigen. Tidsrunmiet  i  Grækenlands  Historie  mellem  Oldtiden  og 
Frihedskrigen  ligger  omtrent  indhyllet  i  skummelt  Mørke;  Friheds- 
krigens Tid  kommer  derimod  som  en  lysende  Morgen  ovenpaa  den 
lange  Nat.  Selv  om  man  maa  tilstaa,  at  ogsaa  denne  Tid  har  sine 
mørke  Skyer,  at  der  kan  være  mangt  og  meget  at  udsætte  paa 
Grækernes  Færd  og  Krigsførelse,  og  at  de  neppe  vilde  have  sluppet 
saa  godt  derfra,  om  de  havde  havt  et  andet  Folk  end  Tyrkerne  at 
bekjæmpe,  —  selv  om  man  tilstaar  dette,  vil  man  dog  ikke  kunne 
uegte,  at  det  var  en  ædel  Aand,  som  her  begeistrede  Folket.  Man 
maa  tillige  indrømme,  at  Grækernes  fleste  Feil,  som  de  ytrede  sig 
under  Frihedskrigen,  netop  finde  sin  Forklaring,  og  tildels  sin  Und- 
skyldning i  Landets  tidligere  Historie;  til  et  Folk,  der  har  været 
udsat  for  saa  forsmædelig  en  Underkuelse,  kan  man  ikke  stille  store 
Fordringer  i  det  Øiebhk,  det  bryder  sine  Lænker.  Og  det  er  ingen 
Tvivl  underkastet,  at  den  Berømmelse,  som  mange  af  de  græske 
Frihedshelte  vandt  sig  saavel  ved  sit  Mod  som  ved  sin  Opofi-else, 
er  vel  fortjent.  Derfor  er  det  med  fuld  Berettigelse,  at  Grækerne 
se  tilbage  paa  denne  Tid  med  Begeistring  og  Stolthed;  men  en  Feil 
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er  det  rigtignok,  at  deres  Blik  i  Almindelighed  ikke  rækker  længere 
tilbage,  saa  de  allerfleste  kim  have  hden  eller  ingen  Tanke  eller 
Sands  for  sin  Oldtid. 

Det  er  en  af  Søheltene  fra  Tyrkekrigen,  Miaulis,  man  har  be- 
gravet her  paa  Piræus-Halvøens  Pynt.  Miaulis  var  fra  Klippeøen 
Hydra;  fra  sin  tidligste  Ungdom  af  var  han,  som  Øens  andre  Ind- 
byggere, vant  til  at  færdes  tilsøs  og  havde  som  dristig  Skipper  be- 
staaet  mangt  et  Æventyr  paa  sine  vidløftige  Reiser.  Men  han  havde 
ogsaa  samlet  sig  en  ansehg  Formue  derved  og  kunde  ved  Friheds- 
krigens Udbrud  personlig  levere  tre  Fartøier  til  den  græske  Flaade, 
Under  Søkrigen  med  Tyrkerne  optraadte  han  nu  som  en  af  de  for- 
nemste Ledere,  og  hele  hans  Færd  var  præget  af  Mod,  Klogskab  og 
ublandet  P'ædrelandskj ærlighed.  Ved  hans  Død  valgte  Grækerne  at 
begrave  ham  hernede  ved  Piræus,  ledede  af  den  smukke  Tanke,  at 
han  skulde  hvile  nær  det  Sted,  hvor  Oldtiden  havde  reist  Mindes- 
mærket over  sin  største  Søhelt,  Themistokles.  Det  er  ikke  altid,  at 
Grækernes  Forsøg  paa  at  sætte  sin  Oldtid  og  Nutid  i  Forbindelse  med 
hinanden  ere  faldne  saa  heldig  ud.  — 

Er  man  kjed  af  udelukkende  at  færdes  i  Athens  nærmeste  Om- 
egn og  har  Lyst  paa  at  komme  hdt  videre  ud  i  Skov  og  Fjeld,  staa 
Parnes-  og  P en telik o n -Bjergene  der  med  sine  stolte  Tinder  og 
vinke  til  Besøg.  Et  af  de  almindeligste  Maal  for  Touristers  Udflugt 
ere  Ruinerne  af  Fæstningen  Fyle  i  det  førstnævnte  Fjeld;  Afstanden, 
to  norske  Mil,  er  ikke  længere  end,  at  man  kan  være  tilbage  i 
Athen  endnu  samme  Aften  og  altsaa  undgaa  at  maatte  søge  Natte- 
kvarter  i  en  græsk  Landsby,  hvilket  altid  er  en  noget  betænkelig 
Sag.     Man  kan  desuden  benytte  Vogn  den  største  Del  af  Veien. 

En  solvarm,  sommerlignende  Dag  i  Januar  Maaned  kiørte  vi 
nordover  gjennem  Olieskoven  og  passerede  Kefisos,  der  paa  denne 
Tid  bruser  afsted  som  en  rigtig  Storelv.  Paa  den  anden  Side  hører 
snart  den  smukke,  hyggelige  Skov  op,  og  man  kommer  ud  paa  den 
aabne,  træløse  Slette,  der  dog  endnu  er  nogenlimde  opdyrket.  Naar 
man  nærmer  sig  Fjeldene,  kjører  man  gjennem  en  Landsby,  Kania- 
ter(3,  der  præsenterer  sig  ret  storartet  og  har  adskilhge  Levninger 
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af  fordums  Herlighed.  Stedet  var  nemlig  i  Kong  Otlios  Tid  bragt 
op  til  en  vis  Høide.  Dronning  .\niulie  byggede  sig  i  Nærheden  en 
Villa,  hvis  Taarne  endnu  i)range  helt  stoltelig;  i  Kamatero  anlagde 
hun  et  Mønster-Meieri  og  lod  Byen  stadselig  udstyre  med  Kirker  og 
Skoler.  Nu  har  den  tabt  al  Betydning;  Meieriet  er  standset,  en  stor 
Del  af  Husene  staa  forladte,  og  de  brede  Gader  med  Alléer  paa 
begge  Sider  ere  overgroede  med  Græs  og  Ukrud.  Plere  lignende 
Anstalter  have  havt  samme  Skjæbne,  og  i  det  hele  har  ingen  af  dette 
Kongehuses  velmente  Forsøg  paa  at  drive  Landet  op  efter  europæisk 
Foj-billede  havt  synderlig  Fremgang.  —  Ikke  saa  langt  fra  Kamatero 
ser  man  Landsbyen  Menidi,  hvor  i  Oldtiden  det  anselige  Achar næ 
laa,  hvis  kjække,  kraftige  Indvaanere  forsynede  Athen  med  Ved  og 
Trækul;  det  var  næst  Hovedstaden  den  folkerigeste  By  i  Attika  og 
kunde  stille  3000  rustede  Soldater. 

Kort  efter  Kamatero  kjører  man  forbi  Dalen,  som  forbinder 
den  attiske  Slette  med  den  eleusinske  og  skiller  Pam  es  fra  Bjerget 
Ægaleos,  der  skyder  sig  helt  ud  til  Sundet  ved  Salamis.  Ved 
loden  afParnes  ligger  her  en  liden  Landsby  smukt,  næsten  idyllisk 
paa  en  smilende  Grønning  under  høistammede  Pinier  med  prægtige, 
skyggefulde  Kroner;  derpaa  gaar  det  opover  til  Landsbyen  Chas s ia 
ad  en  Vei,  som  efter  europæiske  Begreber  ikke  vilde  ansees  for 
fremkommelig  tilvogns.  Grækerne  tage  det  imidlertid  ikke  saa  nøie, 
og  vi  kom  ogsaa  helskindede  frem  til  den  nævnte  Landsby,  der  har 
et  rædsomt  forfaldent  Udseende.  I  sin  Tid  var  den  Attikas  største 
Landsby,  men  er  nu  gaaet  stærkt  tilbage;  en  Mængde  Huse  ere  for- 
ladte og  ligge  ganske  i  Ruiner,  og  de,  som  endnu  beboes,  se  ikke 
stort  bedre  ud. 

Ved  Chassiå  ophører  Veien;  vi  fik  altsaa  her  en  kjæk  Bonde 
til  at  føre  os  videre  op  til  Ruinerne  af  Fy  le,  som  vi  naaede  efter 
halvanden  Times  Gang  gjennem  en  af  de  vildeste,  mest  sønderrevne 
Fjeldegne,  man  kau  tænke  sig.  Det  trange,  steilePas,  hvorigjennem 
Stien  gaar,  var  den  korteste  Vei  mellem  Athen  og  Bootien,  og  det 
var  for  at  beherske  denne  Passage,  man  havde  anlagt  den  lille 
Bjergfæstning.    Den  ligger  paa  et  lidet  langagtigt  Plateau,  som  kun 
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paa  én  Kant  hænger  sammen  med  Fjeldet;  paa  de  andre  styrte 
Siderne  omtrent  lodrette  ned  mod  den  trange  Kløft,  hvorigjennem 
Veien  gaar.  Kastellet,  der  i  Befolkningens  Mund  har  beholdt  sit 
gamle  Navn,  giver  et  interessant  Exempel  paa  et  Befæstningsverk  af 
ganske  anden  Art  end  det  ved  Piræus.  Her  ved  Fyle  har  Naturen 
selv  gjort  saa  uendelig  meget,  og  det  gjaldt  altsaa  kun  at  styrke  de 
Steder,  som  kunde  være  bestigelige.  Men  dette  er  ogsaa  udført  med 
saa  forsvarlige  Mure  og  Taarne,  hvoraf  der  endnu  er  vældige  Lev- 
ninger tilbage,  at  Borgen  maatte  være  fuldstændig  uindtagehg. 
Fæstningen  benyttedes  ofte  som  Tilflugtssted,  hvor  Omegnens  Bønder 
trak  sig  ind,  naar  der  var  Ufred;  men  den  spilte  navnlig  en  vigtig 
Kolle  i  Historien,  da  efter  Peloponneserkrigen  de  tredive  Tyranner 
havde  faaet  Magten  i  Athen.  En  hden  Skare  Flygtninger  med  den 
kjække  Thrasybulos  i  Spidsen  satte  sig  i  Besiddelse  af  P'yle,  som 
Magthaverne  i  Athen  havde  ladet  uden  Garnison;  Behggenheden  og 
de  stærke  Mure  gjorde  det  aldeles  umuligt  at  erobre  Fæstningen 
tilbage,  hvor  talrig  en  Styrke  Tyrannerne  end  sendte  ud,  og  det 
lykkedes  virkelig  Thrasybulos  herfra  at  trænge  videre  frem  og  om- 
sider at  befri  Athen. 

Men  her,  som  ved  de  fleste  gammelgræske  Borge,  er  det  ikke 
udelukkende  Ruinerne  og  de  historiske  Minder,  der  gjøre  Besøget 
interessant.  Stedet  ligger  vel  2000  Fod  over  Havet  og  frembyder 
en  prægtig  Udsigt  —  intet  Rundskue;  dertil  har  man  for  høie  Fjeld- 
vægge paa  begge  Sider.  Som  gjennem  en  Kikkert  ser  man  henad 
den  underUggende  Slette,  hvorover  Olieskoven  trækker  sig  som  et 
mørkt  Bælte,  medens  Athens  Høider,  navuhg  Akropolis,  træde  smukt 
frem,  og  det  mægtige  Hymettos  danner  en  stærk  Grændselinie  i 
Baggrunden;  længere  til  høire  spiller  Søens  vidstrakte  Flade  i 
Sollyset. 

Tilbageveien  lagde  vi  om  en  anden  trang  Dal,  der  ogsaa  munder 
ud  ved  Chassia.  En  Fjerdingvei  ovenfor  Landsbyen  ligger  her  et 
ensomt,  hdet  Skovkloster,  der  heder  »Gudsmoder  i  Fjeldkløften«; 
det  er  muret  op  paa  den  bratte  Klippevæg  og  bestaar  for  en  Del 
kun  af   naturhge  Huler.     Bekvemmehghederne  ere  yderst  tarvelige, 
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Kirken  trang  og  skiinunel,  men  Bclijigeiiliefleii  vr  vild  og  romantisk 
nok  i  den  suevre  Kløft,  livis  Bund  liyppige  Stenskred  have  fyldt 
med  svære  Klippeblokke,  medens  de  steile  Sider  kun  hist  og  her 
give  Plads  for  etFurutræ;  om  det  vilde  være  et  hyggeligt  ()])holds- 
sted  i  Længden,  bliver  et  andet  Sporgsmaal.  Over  Modtagelsen 
kunde  vi  for  Resten  ikke  klage.  Presten,  der  holder  til  heroi)i)e  for 
at  læse  Bønnerne  i  Kirken,  var  rigtignok  borte  —  Munke  tindes  der 
ikke  htMigere  — ,  og  to  Gjætergutter  udgjorde  for  Øieblikket  den  hele 
Befolkning.  Men  disse  satte  frem  for  os  alt,  hvad  Huset  forniaaede, 
Brød,  Ost  og  Vin,  som  vi  lode  os  smage  noksaa  godt,  medens  vore 
smaa  Verter  gik  os  tilhaande  med  største  Yenlighed  og  Opmærksom- 
hed. Det  lod  i  det  liele  til,  at  vort  Besøg  forekom  dem  som  en  hel 
Begivenhed,  og  der  kan  vistnok  ogsaa  gaa  Aar  og  Dag  hen,  uden 
at  en  fremmed  naar  op  i  denne  Afkrog.  Snart  vare  vi  igjen  paa 
Benene,  og  det  gik  raskt  ned  gjenneni  Dalen,  hvor  Stien  lange 
Stykker  snor  sig  mellem  vildtvoxende,  duftende  Myrtebuske,  der  her 
kunne  voxe  i  en  Høide  af  5 — 6  Alen.  I  Vinudsalget  nede  i  Chassiå 
havde  naturligvis  hele  Byens  mandlige  Befolkning  samlet  sig  for  at 
se  et  Glimt  af  de  fremmede.  En  smuk,  gammel  Bonde,  der  var 
»Paredros«  (Under-Dimark),  altsaa  Chassiås  mest  betroede  Person, 
traadte  os  i  Møde,  trykkede  vore  Hænder,  ønskede  os  velkomne  til- 
bage og  gjorde  i  det  hele  Honnørs  paa  sin  Bys  Vegne  med  megen 
Værdighed.  Vi  søgte  ogsaa  efter  bedste  Evne  at  lægge  lidt  Folke- 
skik for  Dagen  ved  at  vise  ham  skyldig  Opmærksomhed,  og  først 
efter  at  have  drukket  et  Par  Glas  Vin  med  gj ensidige  Ønsker  om 
Sundhed  og  \'elgaaende  kunde  vi  stige  tilvogns  for  at  drage  hjem 
til  Athen. 

Længere  oppe,  mod  Nord-Ost,  er  der  i  Parnes  et  andet  Skar, 
hvorigjennem  der  ogsaa  gik  en  Vei  til  Bøotien.  Dette  Pas  be- 
herskedes af  Byen  Dekeleia,  der  kom  til  at  spille  en  for  Athen 
sørgehg  Rolle  i  Peloponneserkrigen.  da  den  erobredes  af  Spartanerne, 
som  gjorde  den  til  et  fast  Udgangspunkt  for  sine  Streiftog  og 
Plyndringer  i  Athens  Omegn.  Stedet  heder  nu  Tatoi  og  lønner  et 
Besøg.      Veien  derud  —   vel  to   norske  Mil  —   frembyder  intet   af 
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synderlig  Interesse,  før  man  kommer  ind  under  Fjeldet,  hvor  Egnen 
bliver  kuperet  og  smukt  bevoxet  med  prægtige  Furu-  og  Cyprestræer. 
Selve  Skarret  er  langt  fra  saa  trangt  eller  malerisk  som  det  ved 
Fyle,  og  Ruinerne  af  de  gamle  Fæstningsverker  heller  ikke  saa 
anselige;  men  i  Skoven  er  der  lune,  venlige  Spadseregange  og  mangt 
et  Punkt  med  herlig,  vidstrakt  Udsigt.  Stedet  er  nu  Kong  Georgs 
private  Eiendom,  og  han  har  begyndt  saa  smaat  at  omskabe  det 
til  en  Villa.  Dertil  egner  det  sig  af  Naturen  overmaade  godt; 
allerede  nu  er  der  udmærket  smukt,  og  endnu  smukkere  vil  der 
blive  ad  Aare,  naar  Vaaiiingshuset  bUver  indredet,  Skoven  mere 
parkmæssig  omlagt,  og  den  hele  Eiendom  ordentlig  indgjærdet,  saa 
ikke  Gjedeflokkene  faa  Lov  at  opspise  Ungskoven  og  Træplant- 
niogerne.  Da  kommer  Kong  Georg  til  at  eie  en  Villa,  der  med 
Hensyn  til  storartet  Natur  og  malerisk  Skjøuhed  vil  kunne  maale 
sig  med  de  fleste  fyrstelige  Landsteder  i  Europa,  om  den  end  ikke 
bliver  saa  rigt  og  glimrende  udstyret. 

Af  de  Fjelde,  som  omgive  den  atheniensiske  Slette,  er  dog  intet 
saa  smnkt  og  stolt  som  det  gavlformede  Pentelikon,  berømt  for 
sit  prægtige,  høit  skattede  Marmor.  Helt  fra  Athen  af  ser  man 
det  skinne  i  de  gamle  Brud,  og  har  man  Lyst  til  at  undersøge 
disse  Udt  nærmere  og  nyde  en  smuk  Udsigt,  fortjener  Bjerget  vel 
et  Besøg,  saa  meget  mere,  som  man  kan  kjøre  den  største  Del  af 
Veien.  En  vakker  Dag  i  Marts  droge  vi  ogsaa  afsted.  Tæt  udenfor 
Athen  passerer  man  den  lille  Landsby  Ambelokipo,  hvis  Navn 
»Vinhaverne«  passer  godt  til  Stedet,  men  ellers  utvivlsomt  er  en 
Fordreiniug  af  det  gamle  Alopeke,  Navnet  paa  Sokrates's  og 
Aristides's  Hjemsted.  Saa  kjører  man  over  en  nogenlunde  veldyrket 
Slette  til  Foden  af  Bjerget,  hvor  Veien  bhver  høist  maadelig.  Men 
vor  græske  Kudsk  forstod  at  drive  Hestene  frem,  og  snart  holdt 
vi  udenfor  Porten  til  Klosteret  Menteli,  et  af  de  største  og 
rigeste  i  Grækenland,  med  en  saare  smuk  og  venlig  Beliggenhed. 
Saa  hdet  bereist  er  Landet,  og  saa  faa  vove  sig  udenfor  Hoved- 
stadens Grændser,  at  selv  i  dette  Kloster,  som  kun  ligger  et  Par 
Timers  Vei  fra  Athen,  vækker  det  adskillig  Opsigt,  naar  der  kommer 
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freimncile.  Strax  Vognen  holdt  forporten,  blev  der  travl  Bevægelse; 
nysgjerrige  Hoveder  tittede  frem,  hurtige  Fodtrin  hortes  paa  Trapper 
og  Gange,  og  snart  førtes  vi  op  i  Klosterets  Gjæstestue,  der  efter 
græske  Forhold  var  ualmindelig  rigt  udstyret.  At  besøge  et  græsk 
Kloster  uden  at  modtage  den  tbrekonmiende  Indbydelse  til  at  spise 
og  drikke,  vilde  ansees  som  en  stor  Uhøflighed  eller  som  Tegn  paa, 
at  man  tvivlede  om  Klosterets  Evne  til  at  opfylde  Gjæ-stfrihedens 
Pligter.  Der  var  altsaa  ingen  Indvendinger  at  gjøre,  da  Tjeneren 
øieblikkelig  begyndte  at  dække  Bordet,  og  snart  var  der  arrangeret 
en  Frokost,  som  gjorde  Kjøkken  og  Kjælder  al  mulig  Ære.  Nu 
viste  ogsaa  Abbeden  sig  for  at  gjøre  Honnørs  ved  Maaltidet;  selv 
spiste  han  kun  yderst  lidt,  men  opfyldte  meget  omhyggehg  sine 
Pligter  i  Egenskab  af  Vært,  uden  dog  at  blive  sine  Gjæster  gene- 
rende af  Iver  for  at  fylde  deres  Tallerken  —  en  Feil,  som  Grækerne 
ellers  let  af  lutter  velment  Omhu  forfalde  til.  Det  var  en  temmelig 
ung  Mand,  vel  omkring  35  Aar  gammel,  med  et  zirligt,  men  let  og 
behageligt  Væsen,  og  hans  alvorsfulde  Ansigt  vidnede  om  For- 
stand og  Bestemthed.  Hans  langsomme  Gang  og  blege  Farve  røbede, 
at  han  nylig  havde  reist  sig  fra  et  langvarigt  Sygeleie;  oprindehg, 
fortalte  han,  var  han  ikke  saa  stærkt  angreben,  men  de  græske 
Læger  havde  forstaaet  at  give  Sygdommen  en  alvorlig  Vending. 
Han  var  ellers  netop  kommen  hid  til  Egnen  og  var  hentet  fra  det 
store  Kloster  Megaspilæon  i  Arkadien  for  at  »reformere«  Menteli- 
Klosteret,  hvor  Tingene  i  flere  Henseender  havde  begyndt  at  gaa 
en  skjæv  Gang.  Saafremt  man  kan  dømme  efter  et  flygtigt  Besøg, 
maatte  han  være  sin  Stilling  fuldstændig  voxen;  der  syntes  nu  at 
herske  stor  Orden  og  Præcision  i  alle  Dele. 

Op  til  de  antikeBrud  vilde  Abbeden  selv  ledsage  os  og  rustede 
sig  i  den  Anledning,  som  det  gjaldt  en  Vinterreise  i  20  Graders 
Kulde,  medens  Thermometret  vel  kunde  staa  paa  15—16  Graders 
Varme  i  Skyggen.  Udstyret  med  store  Støvler  og  pelsverk-foret 
Kappe  førte  han  Toget  an,  medens  en  af  Kloster-Lærhngerne  ilede 
forud  som  Veiviser.  Af  disse  Lærlinger  træfler  man  altid  en  hel 
Del  i  de  græske  Klostere;    det  er  i  Almindelighed  lange,   opløbne 
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Gutter  paa  14—15  Aar,  der  se  forfærdelig  magre  og  medtagne  ud. 
Klostertugten  og  de  laiige  Faster  eie  naturligvis  lidet  heldige  for 
unge  Mennesker,  der  ere  i  Opvæxten,  og  fiere  af  disse  Skiltivelser 
med  sine  indfaldne,  alt  andet  end  ungdomsfriske  Ansigter  og  blege, 
udmagrede  Kinder  staa  for  min  Tanke  som  sande  Billeder  paa 
Sygelighed  og  Sult.  Ligeoverfor  den  fremmede  præsentere  disse 
Væsener  sig  mest  som  Opvartere,  sysle  om  ham  stille  og  sagtfærdig, 
men  vise  sig  i  Almindelighed  meget  agtpaagiveude  og  punkthge. 
Det  Exemplar,  vi  nu  havde  faaet  til  Veiviser,  syntes  ret  med  Glæde 
at  nyde  sin  Frihed  og  den  friske  Luft  udenfor  Klosterets  Port. 

Veien  op  til  Bruddene  er  ikke  saa  lang  —  den  tager  i  det 
høieste  en  Times  Tid  — ,  men  steil  og  anstrengende,  hvilket  havde 
til  Følge,  at  vor  vinterklædte  Abbed  snart  dampede  som  et  Hdet 
Lokomotiv,  Det  lod  imidlertid  ikke  til  at  genere  ham  synderlig, 
og  han  mente  ved  dette  Dampbad  at  kunne  oprette,  hvad  de  græske 
Læger  havde  nedbrudt.  Stigningen  gjøres  end  besværligere  derved, 
at  Veien  er  overmaade  glat;  den  er  nemhg  fra  Oldtiden  af  brolagt 
med  flade  Sten,  som  nu  ere  stærkt  afslidte,  og  er  i  det  hele  mere 
beregnet  paa  at  være  en  Bane,  hvorad  Marmorblokkene  letvindt 
kunde  ghde  ned,  end  en  Vei  for  Mennesker  i  Pelsverk  og  Yder- 
støvler. Selve  Bruddene  ere  storartede;  Fjeldet  er  i  lange  Stræk- 
ninger afhugget  til  en  glat  Væg,  der  i  Tidens  Løb  er  overtrukket 
med  et  mildt  gulagtigt  Skjær,  som  tager  sig  saare  smukt  ud  ved 
Siden  af  de  nyere  Brud,  hvor  Stenen  straaler  frem  skinnende  hvid. 
Hele  Fjeldet  bestaar  saa  godt  som  af  Marmor,  og  paa  disse  uud- 
tømmelige Brud  kan  man  gjerne  sige,  det  gamle  Athens  Glands  og 
Pragt  væsentUg  beroede;  omtrent  alle  dets  herlige  Templer  og  andre 
Bygverker  vare  opførte  af  »pentelisk  Sten«,  et  Stof,  saa  smukt  og 
ædelt,  at  intet  andet  kan  maale  sig  dermed.  Det  pentehske  Marmor 
er  temmehg  finkornet  og  forvitrer  ikke  let.  Det  er  derfor  et  aldeles 
fortrinligt  Bygningsmaterial;  man  ser  jo,  hvor  udmærket  Pohturen 
endnu  har  holdt  sig  paa  »Theseus«-Templet  f.  Ex.  og  paa  Parthenon. 
Derimod  spiller  det  af  Naturen  lidt  i  det  gulagtige,  og  dette  Skjær 
træder  stærkere  frem,  naar  Stenen  udsættes  for  Luftens  Paavirkning; 
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jej:;  har  ovenfor  talt  om  den  eiendomnielige  Farvepragt,  som  derved 
i  Solnedganf,'en  udbredes  over  de  gamle  Templer.  Til  Statuer  fore- 
trak man  derfor  Marmoret  fra  Øen  Par  os,  der  holder  sig  kridhvidt, 
mun  har  grovere  Korn  og  angribes  mere  af  Luft  og  Veir.  Athe- 
nienserne betragtede  Bruddene  paa  Pentelikon  som  staaeude  under 
sin  Skytsgudinde  Athenes  Varetægt,  og  hendes  Billedstøtte  var 
opreist  paa  Fjeldet. 

Udsigten  heroi)pe  fra  er  herlig  og  vid.  Fcjiuden  Sletten  om 
Athen  og  Havet  med  dets  Oer  luir  man  foran  sig  den  indre  Del  af 
Attika,  paa  alle  Kanter  skilt  fra  Søen  ved  Fjeldkjæder  og  Høidedrag, 
»Indlandet«  (Mesogæa),  som  det  endnu  kaldes  med  det  i  Oldtiden 
brugelige  Navn  —  en  høist  eiendommelig  Egn,  der  vistnok  er  træbar, 
men  bølger  oj)  og  ned  i  en  utallig  Række  Smaahøie  af  de  for- 
skjelligste  Former,  saa  der  er  Afvexhng  nok  for  Oiet.  Dette  Strøg 
har  for  øvrigt  ikke  saa  lidet  Vand,  og  Jorden  bærer  Korn  i  rigelig 
Mængde,  saa  her  ligge  flere  Landsbyer,  hvoriblandt  et  Par  ret 
anselige.  Udsigten  fra  Toppen  af  Fjeldet*)  er  naturligvis  end  mere 
omfattende,  og  ved  Bruddene  har  man  allerede  tilbagelagt  den  halve 
Vei;  men  Oi)stigningen  under  Abbedens  Ledelse  havde  taget  for- 
holdsvis megen  Tid,  og  af  Hensyn  til  hans  tunge  Dragt  maatte  vi 
lade  Tanken  om  at  komme  videre  fare.  De  græske  Begreber  om 
Høflighed  kunde  unmHg  tillade  vor  Vært  at  forlade  sine  Gjæster 
paa  Halvveien.  Men  ind  i  Fjeldet  kunde  vi  dog  komme  et  Stykke. 
Ved  Siden  af  de  største  Brud  er  der  nemlig  i  gamle  Dage  aabnet 
en  stor,  hvælvet  Grotte,  som  strækker  sig  langt  indover  og  tilsidst 
ender  i  en  lav  Gang,  hvor  man  maa  krybe  frem  paa  Hænder  og 
Fødder.  Den  har  ikke  det  bedste  Ry,  da  den  i  sin  Tid  skal  have 
tjent  som  Tilflugtssted  for  allehaande  tvetydige  Personer,  og  det 
skal  ikke  være  saa  frit  for,  at  det  spøger  der  af  og  til.  Der  har 
nemlig  dannet  sig  selsomme  Drypstens -Formationer,  som  i  Halv- 
mørket eller  ved  Skinnet  af  døsig  brændende  Voxkjærter  nok  kunne 


")   Penlelikoiis  Top  naar  3,500  Fod    over  Havet;    Panies  er  800  Fod  hulere,    Hy- 
meltos  200  Fod  lavere. 
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tages  for  helt  mystiske  Skikkelser.  I  denne  Grotte  levede  engang  i 
Tiden  en  hellig  Eneboer,  Filotheos,  og  derfor  har  man  ved  Til- 
bygning gjort  deus  ydre  Del  til  et  lidet  Kapel,  hvor  der  endnu 
læses  Messe  engang  om  Aaret.  skjønt  det  nu  ikke  er  stort  mere 
end  en  Ruin.  Græs  og  Smaabuske  voxe  uhindret  derinde;  de  løse 
Stenvægge  ere  for  største  Parten  styrtede  ned,  og  kun  hist  og  her 
ser  man  endnu  Stykker  af  den  kalkede  Mur  med  Levninger  af 
Helgenbilleder.  Grækerne  gjøre  overhovedet  ikke  store  Fordringer 
til  sine  Gudshuse.  Medens  i  Italien  omtrent  hver  eneste  Smaaby 
har  mindst  et  Par  smukke,  vel  vedligeholdte,  ja  mangen  Gang  stor- 
artede Kirker,  kan  man  i  Grækenland  være  vis  paa,  at  Kirkerne 
ikke  skille  sig  meget  fra  Landsbyens  øvrige  Huse;  ofte  ere  de  i 
endnu  ynkhgere  Stand  end  disse.  De  ere  smaa,  lave  og  slet  byggede ; 
Taarn  eller  Spir  findes  i  Almindelighed  ikke,  og  Klokken  hænger 
frit  ved  Gavlen,  eller  i  det  høieste  er  den  anbragt  under  et  lidet 
Trætag  ovenpaa  Mønningen.  Det  indre  er  for  det  meste  ligesaa 
uhyggeligt  og  kan  af  forskjønnende  Udstyr  kun  opvise  en  Række 
stive,  grinende  Helgenbilleder  paa  Murene  og  paa  Væggen,  der 
skiller  Alteret  fra  Kirkens  Skib.  Den  Mængde  Smaakirker,  der 
ligge  spredte  hist  og  her  omkring  paa  Landet,  ere  nu  sædvanlig 
end  mere  forfaldne  og  vanskjøttede;  ofte  ere  Tag  og  Vægge  halvt 
styrtede  sammen,  og  Klokken  hænger  i  et  Træ-  ved  Siden  af  Kirken, 
Rigtignok  maa  det  tillige  erkjendes,  at  disse  Ruiner  tage  sig  langt 
mere  malerisk  ud,  end  naar  Bygningerne  staa  der  med  sine  fra- 
stødende Graastensmure  helt  bevarede.  Men  om  disse  Kirker  ere 
noksom  forfaldne,  hindrer  det  dog  ikke,  at  der  holdes  Gudstjeneste 
paa  Helgenens  Navnedag,  Presten  læser  Messen  inde  i  Kirken,  og 
Menigheden  samler  sig  for  største  Delen  udenfor;  naar  saa  Forret- 
ningen er  forbi,  tilbringes  Resten  af  Dagen  med  Sang,  Dands  og  al 
Slags  Lystighed, 

En  Ting,  som  de  græske  geistlige  gjerne  komme  ind  paa,  og 
som  ogsaa  vor  Abbed  bragte  paa  Bane,  da  vi  sade  og  hvilede  ud 
efter  Besøget  af  Grotten,  er  Forholdet  til  Paven  og  den  romerske 
Kirke,     Her   lægge  de  ikke  nogen  særdeles  velvillig  Stemning  for 
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Dagen,  og  det  er  deiu  aabeiibart  en  stor  Lettelse,  naar  de  faa  vide, 
at  tieres  Gjæster  ere  Protestanter,  saa  de  frit  kunne  udtale  sig  om 
»Katholikerne«.  Om  sig  selv  bruge  Grækerne  aldrig  dette  Navn; 
sin  Kirke  kalde  de  enten  den  »østerlandske«  ellei-  den  »orthodoxe«, 
og  det  stadige  Omkvæd  i  deres  Raisonnement  er,  at  deres  Kirke  er 
den  oi)rin(lelige,  medens  Katholikerne  ere  frafaldne.  Paa  de  for- 
skjellige  Protestanters  Lii^re  have  selv  de  overordnede  geistlige  i 
Almindelighed  kun  meget  liden  Rede,  men  de  se  dog  med  blidere 
Oine  paa  disse  Kjættere,  der  ligesom  de  selv  er  uenige  med  den 
romerske  Kirke.  De  spare  aldrig  paa  skarpe  Sidehug  til  Katho- 
likerne, og  selv  vor  taktfulde,  zirlige  Abbed  talte  med  alt  andet  end 
Agtelse  om  Paven,  som  netop  dengang  laa  meget  syg.  —  Imidlertid 
var  Solen  allerede  kommen  lavt  paa  Himmelen,  og  Tilbagetoget 
maatte  hurtig  tiltrædes.  Snart  vare  vi  nede  i  Klosteret,  hvor  der 
atter  serveredes  Forfriskninger,  og  vor  forekommende  Vært  tog 
derpaa  en  hjærtelig  Afsked  med  os  ved  Vogndøren.  Tilbage  til 
Athen  gik  det  saa  i  strygende  Fart. 


Attika. 

Marathon  vil  vistnok  altid  være  det  Punkt  i  Attika,  hvortil 
den  reisende  mest  stunder,  naar  han  har  gjort  sig  tilstrækkelig 
bekjendt  med  Athen,  og  hans  Blik  speider  med  særlig  Interesse 
opover  Sletten  mod  Pentelikons  nordlige  Fod,  saa  langt  det  kan  for- 
følge Veien  til  dette  mindeværdige  Sted.  Afstanden  er  ikke  saa 
særdeles  stor,  omtrent  tre  norske  Mil,  men  ligesaa  berømt  som 
^larathon  er  fra  Oldtiden,  ligesaa  berygtet  er  det  blevet  siden  Kata- 
strofen i  1870,  da  de  engelske  reisende  bleve  ynkelig  myrdede  paa 
Udflugten  did.  Athenienserne  betragte  denne  sørgelige  Afl'ære  som 
en  Skamplet  paa  Grækenlands  Historie  og  ere  enige  om,  at  intet 
Menneskeliv  vilde  være  gaaet  tilgrunde,  om  man  strax  havde  gjort 
det  eneste,  som  var  at  gjøre,  nemlig  udbetalt  de  forlangte  Løsepenge. 


Atlika.  157 

De  græske  Iløvere  eller  »Tyve«  (Klefter),  som  de  kaldes,  g,jælde 
for  »humane«  Folk,  der  aldrig  skride  til  Haandgribeligheder,  med 
mindre  vedkommende  utidig  sætter  sig  til  Modværge,  Løsesummen 
udebliver,  eller  andre  særdeles  uheldige  Omstændigheder  indtræffe. 
Hin  ulykkelige  Katastrofe  fremkaldtes  udelukkende  derved,  at  Regje- 
ringen  i)aa  en  lidet  konduitmæssig  Maade  indlod  sig  i  Under- 
liandhnger  med  Røverne  for  at  faa  Løsepengene  nedsatte,  negtede 
dem  den  Amnesti,  de  fordrede,  og  tilsidst  sendte  Soldater  ud  mod 
dem  --et  høist  fortvivlet  Middel,  der  saa  godt  som  aldrig  lykkes, 
men  kun  leder  til  de  fangnes  Drab.  Siden  den  Tid  har  enhver 
Hoteleier  Ordre  til  ikke  at  lade  nogen  reisende  foretage  længere 
Udflugter  uden  Eskorte  —  hvormed  for  øvrigt  ogsaa  hine  Eng- 
lændere vare  udstyrede  — ,  og  i  de  sidste  Aar  have  kun  faa  ind- 
ladt sig  paa  at  drage  til  Marathon.  Nu  vare  imidlertid  Forholdene 
i  alle  Henseender  gunstige;  Reisen  blev  bestemt,  og  det  var  vor 
Plan  at  udstrække  den  til  en  otte  Dages  Tour  gjennem  hele  Halvøen 
Attika. 

Fjerner  man  sig  lidt  længere  fra  Athen,  ophøre  alle  Kjøreveie, 
og  man  er,  som  i  Middelalderens  Tider  i  det  øvrige  Europa,  ude- 
lukkende henvist  til  Hesteryggen  som  Befordringsmiddel.  Afstanden 
beregnes  aldrig  anderledes  end  i  »Timer«;  en  1'imes  Vei  er  saa 
stort  et  Stykke,  som  man  paa  en  nogenlunde  god  Hest  kan  tilbage- 
lægge i  denne  Tid,  og  kan  derfor  med  Hensyn  til  den  virkelige 
Afstand  variere  temmelig  stærkt,  da  saa  meget  kommer  an  paa 
Veienes  Beskaffenhed.  Selv  som  Rideveie  betragtede  ere  disse  meget 
daarlige,  og  en  Time  vil  derfor  sædvanlig  ikke  sige  stort  mere  end 
en  halv  norsk  Mil;  man  gaar  gjennemsnithg  ligesaa  hurtig,  som 
man  rider,  mangen  Gang  endog  hurtigere.  Dog  er  det  ikke  raadeligt 
i  Grækenland  at  indlade  sig  paa  Fodtoure;  under  mit  Ophold  gjorde 
en  Nordbo  et  Forsøg  dermed,  men  havde  en  Mængde  Ubehagelig- 
heder paa  Veien,  maatte  afkorte  sin  Reiseplan  og  blev  tilslut  nodt 
til  at  leie  Hest  for  hurtigst  muligt  at  slippe  hjem  igjen;  dette  var 
endda  paa  en  af  de  mest  befærdede  Router.  I  det  hele  besøge 
kun  faa  frenunede  det  indre  af  Landet,  og  en  Græker  kan  slet  ikke 
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tænke  sig,  iit  oii  skikkelig'  Person  skukle  kuninie  vandreniie  tillods; 
denne  bliver  derfor  betragtet  som  en  Landstryger,  til  hvem  man 
ikke  behover  ut  tage  særdeles  Hensyn,  han  har  ondt  for  at  faa 
Kvarter  o.  s.  v.  Dertil  kommer,  at  man  meget  ofte  nødvendigvis 
maa  have  Hest  for  at  slippe  over  Elvene,  og  i  alle  Fald  kan  man 
vanskelig  undvære  en  Fører.  Det  er  kun  faa  Steder,  man  kan  gaa 
l)aa  egen  Haand,  som  f,  Kx.  hvor  man  har  l'elegratiednint,'en  at 
holde  sig  til;  de  Karter,  man  har  over  Grækenland,  ere  ikke  til- 
strækkelige til  at  finde  frem  efter,  og  man  reiser  ofte  mange  Timer 
uden  at  trælle  et  eneste  Menneske,  man  kan  spørge  om  Veien. 
Skal  man  nu  have  Fører,  kan  man  ligesaa  gjerne  tage  Hest;  det 
gjør  ingen  videre  Forskjel.  I  det  hele  gjælder  det  her  saa  meget 
som  muligt  at  rette  sig  efter  Landets  Skik,  naar  man  vil  undgaa 
Extra- Vanskeligheder;  de  Besværligheder,  som  uundgaaelig  ere  for- 
bundne med  at  færdes  i  Grækenland,  ere  allerede  i  og  for  sig 
store  nok. 

Vil  man  reise  magelig,  gjør  man  i  Athen  Kontrakt  med  en 
»Kurer«.  Denne  faar  fast  Betaling  per  Dag,  saalænge  Keisen  varer, 
og  sørger  saa  for  den  hele  Ekvipering,  Han  fører  med  sig  Kogekar, 
Tæpper  og  Sengested,  leier  Heste  og  Førere,  vælger  Kvartererne, 
indkjøber  Mad  og  er  tiUige  Kok  —  kort  sagt,  han  overtager  alt 
Bryderi,  og  den  reisende  har  kun  at  bestemme  Routen.  De  græske 
Kurerer  skulle  i  det  hele  være  paahdelige  Folk;  de  tale  i  Alminde- 
lighed et  Par  fremmede  Sprog,  ere  vel  kjendte  i  Landet,  staa  paa 
sit  Herskabs  bedste  og  gjøre  overhovedet  Reisen  saa  bekvem,  som 
Forholdene  i  Grækenland  tillade  det.  Men  dette  er  selvfølgelig  en 
temmelig  dyr  Maade  at  komme  frem  paa;  en  Kurer  paatager  sig 
ikke  at  befordre  en  enkelt  reisende  under  4(J  Frank  daghg,  og  da 
man  paa  Grund  af  Veiforholdene  ikke  kommer  meget  langt  frem 
paa  en  Dag,  løbe  Omkostningerne  adskillig  op,  naar  man  skal  lidt 
videre  omkring  i  Landet.  De  fleste  ville  vel  derfor  foretrække  at 
skatte  sig  frem  .paa  egen  Haand.  Dertil  udkræves  naturlig,  at  man 
er  Sproget  nogenlunde  -  mægtig ;  i  Kyststæderne  kan  man  vel  slumpe 
til  at  trætte  en  og  anden,  som  taler  hdt  Italiensk  eller  Engelsk,  men 
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inde  i  Landet  kommer  man  i  Almindelighed  kun  frem  med  Græsk. 
Stort  skal  der  nu  ikke  til  for  at  slippe  igjennem;  Grækerne  stille 
kun  smaa  Fordringer  i  saa  Henseende.  De  gaa  i  Regelen  ud  fra, 
at  den  fremmede  ikke  forstaar  et  Ord  Græsk,  og  betragte  det 
næsten  som  en  Opmærksomhed  fra  dennes  Side,  naar  han  tiltaler 
dem  i  deres  eget  Sprog;  men  det  siger  sig  selv,  at  jo  mere  man  er 
inde  i  Sproget,  desto  mere  Fornøielse  har  man  af  sin  Reise.  Vil 
man  hjælpe  sig  uden  Kurer,  maa  man  desuden  være  forberedt  paa 
en  og  anden  Uleilighed;  man  maa  ikke  være  særdeles  fordringsftild 
med  Hensyn  til  Kosten  og  kunne  finde  sig  i  et  tarvehgt  eller  endog 
slet  Natteleie;  fremfor  alt  maa  man  ikke  i  Utide  være  mistænkelig, 
og  i  det  hele  maa  man  vide  at  tage  Forholdene,  som  de  ere,  uden 
at  fortabe  sig  i  frugtesløse  og  hdet  opbyggelige  Sammenligninger 
med  Tilstanden  i  andre  Lande.  Én  Fordel,  og  det  ikke  saa  ganske 
ubetydelig  en  Fordel,  er  der  i  alle  Fald  forbundet  med  denne  Maade 
at  reise  paa,  den  nemlig,  at  man  kommer  i  saa  meget  nærmere 
Berørelse  med  Folket  og  lærer  det  saa  meget  bedre  at  kjende,  end 
naar  en  Kurer  stadig  optræder  som  Mellemmand  for  den  fremmede. 
Reiser  man  paa  denne  Vis  med  »Agojat«  —  saaledes  heder 
Hesteeieren,  der  ogsaa  følger  med  som  Fører  — ,  blive  Omkost- 
ningerne ikke  store.  Prisen  for  en  Hest  om  Dagen  varierer  paa 
de  forskjellige  Steder  og  til  de  forskjelhge  Tider;  men  man  betaler 
i  Regelen  ikke  over  8  og  ikke  under  6  Drakmer  (en  Drakme  er 
ubetydehg  mindre  end  en  Frank),  og  de  øvrige  Udgifter,  for  Logis, 
Fortæring  o.  s.  v.,  løbe  ikke  synderhg  op;  Natteleie  og  Mad  er  nu 
ogsaa  i  Regelen  af  den  Beskaffenhed,  at  det  ikke  er  stort  at  betale 
for.  Er  man  heldig  med  Agojaten,  saa  man  træfter  en,  der  er  vant 
til  at  færdes  med  fremmede,  kan  man  have  megen  Nytte  af  ham. 
Han  forstaar  sig  da  i  Almindelighed  lidt  paa  Kokkekunsten,  ved  at 
tinde  de  bedste  Kvarterer  og  er  noksaa  flink  til  at  yde  allehaande 
Tjenester  af  forskjellig  Art.  Er  man  fornøiet  med  ham  og  hans 
Heste,  staar  man  sig  paa  at  beholde  den  samme  saa  længe  som 
nmhgt  istedenfor  at  skifte  hver  Dag;  selv  er  han  gjerne  meget  villig 
til  at  følge  med  saa  langt,  han  kjender  Veiene,  da  baade  Fortjenesten 


cv  jioksaa  'f^od,  ojj;  det  altid  hotragtes  som  eii  Hicdur  at  lore 
freiiiiiu'de  oiiikriiif;  i  Landet.  Lidt  Kxtra-'J'rakteineiit  talder  der  i 
Regelen  ugsaa  af.  Skal  man  skifte,  kan  man  foi-  det  meste  med 
Tryghed  overlade  sin  gande  Agojat  at  udsøge  en  ny  paa  samme 
Betingelser;  i  Byen,  hvor  man  forlader  ham,  har  han  altid  en  eller 
anden  Ven  eller  »Broder«,  som  det  i  Almindelighed  heder,  paa 
hvem  man  kan  stole.  Hovedsagen  er  altsaa  strax  ved  Reisens 
Begyndelse  at  faa  fat  i  en  brav,  paahdelig  Karl,  saa  har  man  senere 
ingen  Vanskelighed  ved  at  faa  en  ny,  dygtig  Agojat  i  hans  Sted. 

Et  Optog  af  et  Par  reisende  med  sin  Agojat  i  Spidsen  er  ikke 
særdeles  glimrende.  Dyrene,  hvad  enten  det  nu  er  Heste  eller  ]\Iul- 
æsler,  ere  for  det  meste  ingen  Skjønheder,  og  Udstyret  saa  tarveligt 
som  muligt.  Kn  ordentlig  Ridesadel  faar  man  aldng;  man  maa  nøle 
sig  med  en  almindelig  Paksadel,  hvorover  der  bredes  et  Par  Tæpper, 
liidsel  bruges  slet  ikke;  Dyret  bærer  kun  en  simpel  Grime  med  en 
enkelt  Snor  eller  Kjæde,  som  hegtes  fast  i  Sadelen.  At  vige  kan 
(lerfor  have  sine  store  Vanskeligheder,  og  mangen  Gang  udkræves 
Agojatens  Hjælp  for  at  faa  Dyret  til  Siden;  men  saa  længe  Veien 
gaar  ret  fremad,  kan  man  i  Regelen  trygt  lade  det  vandre  sin  Gang 
uden  at  røre  (irimesnoren.  Stigbøiler  ere  ogsaa  en  Luxu.sgjenstand, 
som  høist  sjelden  forefindes,  og  et  Par  Tougløkker  gjøre  Tjeneste 
isteden.  Grækerne  selv  benytte  sig  ikke  ofte  af  dem;  de  lade  enten 
Benene  dingle  frit  i  Luften  eller  lægge  dem  over  Kors  ovenpaa 
Sadelknappen,  saa  Fødderne  stikke  langt  frem  ved  Siden  af  Hestens 
Hals  —  en  høist  eiendommelig  Stilling  for  en  Rytter,  som  jeg  efter 
flere  frugtesløse  Forsøg  har  maattet  opgive  at  efterligne  af  Fare  for 
at  tabe  Balancen.  Ligesaa  ofte  sidde  de  paa  Fruentimmervis  paa 
Siden  af  Hesten,  og  de  gjøre  i  det  hele  meget  af  hyppig  at  vexle 
med  disse  tre  forskjellige  Stillinger. 

Det  var  en  smuk  Morgen  i  Marts  Maaned,  vor  Agojat  mødte 
frem,  halende  efter  sig  tre  gjenstridige  Mulæsler,  der  ikke  syntes  at 
have  særdeles  Lyst  paa  den  forestaaeude  Tour.  Jeg  havde  ikke  før 
havt  Leilighed  til  at  gjøre  disse  Væseners  Bekjendtskab ,  og  jeg 
ønskede  strax  fra  Reisens  Begyndelse  at  komme  paa  en  venskabelig 
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Fod  med  deu  tro  Ledsager,  som  skulde  bære  mig  i  otte  Dage,  men 
da  jeg  forekommende  vilde  klappe  mit  Dyr  paa  Halsen,  optog  det 
denne  Venlighed  meget  ilde,  viste  Tænder  og  glæfsede  efter  min 
Haand.  Agojaten  rystede  betænkelig  paa  Hovedet,  men  sagde  ikke 
videre,  da  ban  var  i  Færd  med  at  snøre  Vadsækkene  fast,  og  det 
var  forst  eftcrbaauden,  vi  kom  under  Veir  med,  hvor  høist  forsigtig 
man  maa  være  ligeoverfor  disse  Dyr.  Allerede  den  Akt  at  komme 
op  paa  Ryggen  af  dem  gjøre  de  efter  bedste  Evne  besværlig  ved  at 
staa  urolig  eller  slaa  bagud.  Og  er  man  først  i  Sadelen,  maa  man 
stadig  sidde  paa  Vagt,  da  de  ere  egensindige,  ondskabsfulde  og  i  ét 
væk  gjøre  uhyggelige  Forsøg  paa  at  bide  Rytteren  i  Benene.  Lang- 
somme og  træge  ere  de,  saa  man  uafladelig  maa  huie  og  skrige  for 
at  faa  dem  op  i  et  jævnt  Luntetrav;  desuden  have  de  i  fuldt  Maal 
arvet  Æselets  halsstarrige  Stædighed.  Xavnlig  har  man  sin  Nød, 
naar  Veien  gaar  tvært  gjennera  en  Ager,  som  ofte  er  Tilfældet.  Da 
fordrer  Mulæselets  Natur  ligefrem,  at  det  rolig  stopper  og  uden 
Hensyn  til  Rytteren  fordyber  sig  i  Nydelsen  af  Kornet,  hvis  duftende 
Ax  naa  det  helt  op  under  Næsen;  Enden  blev  ved  slige  Leiligheder 
i  Almindelighed,  at  Agojaten  maatte  stige  af,  nappe  et  Par  Dotter 
Korn  og  dermed  lokke  alle  tre  Dyr  efter  sig,  som  man  lokker  Hunde 
med  et  Kjødben.  Endelig  have  de  en  Tilbøieiighed ,  som  kan  være 
høist  generende;  er  det  nemlig  en  varm  Dag,  og  man  skal  gjennem 
en  Flod  eller  en  Bæk  —  Broer  findes  der  jo  kun  faa  af  i  dette 
velsignede  Laud  — ,  kan  det  let  falde  dem  ind  sans  fagon  at  lægge 
sig  ned  og  vælte  sig  i  det  kjølige  Vand.  Mit  Dyr  gjorde  engang 
dette  Experiment,  men  var  dog  saa  hensynsfuldt  dertil  at  udvælge 
et  nogenlunde  tort  Bækkeleie.  Til  Gjengjæld  ere  de  vistnok  stærke, 
udholdende  og  overordentlig  sikre  paa  Foden;  men  dette  kan  ilvke 
opveie  deres  andre  uelskværdige  Egenskaber,  naar  de  betragtes  som 
Ridedyr;   til  Lastdyr  ere  de  derimod  fortrinlig  skikkede. 

Vor  Agojat  var  en  pudsig  Fyr,  gammelagtig,  noget  sen  i  \en- 
dingen,  med  paafaldende  korte  Ben,  som  oven  i  Kjøbet  vare  lidt  stive; 
derfor  havde  han  ogsaa  bragt  et  Dyr  med  for  sig  selv,  medens 
Agojaten  ellers  i  Regelen  er  tilfods.    For  Resten  var  han  et  godmodigt, 
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grundskikkeligt  Menneske,  med  hvem  der  aldrig  var  iKiget  i  \  eien, 
og  som  selv  havde  stor  Fornøielse  af  Reisen.  Med  hver  eneste 
Person,  han  oinede,  skulde  han  have  sig  en  liden  Passiar,  om  »-ud 
vedkummenile  var  saa  langt  horte  fra  Veien ,  at  han  maatte  skrige 
af  fuld  Hals  for  at  kunne  give  de  interessante  Meddelelser  om,  hvor 
vi  vare  fra,  hvor  Reisen  gik  hen  o.  s.  v.  Som  Glandsiiunktet  i  sit 
Liv  omtalte  han  stadig  med  Stolthed  og  Glæde,  at  han  engang  i  sine 
yngre  Dage  havde  ledsaget  »Kongen«  —  det  vilde  her  sige  Kong 
Otho  —  som  Agojat  paa  en  Tour  i  Peloponnes.  Nu  sad  han  i 
smaa  Kaar  med  stor  Familie  og  levede  af,  hvad  hans  Muldyr  kunde 
indbringe  ham. 

Veien,  der  fører  ret  op  mod  den  nordlige  Skraaning  af  Pente- 
likon,  gaar  de  første  Par  Timer  gjennem  en  høist  ry  og  gold  Egn, 
hvor  der  neppe  findes  et  eneste  Træ.  Men  naar  man  kommer  op 
til  Landsbyen  Marusi,  hvor  der  i  Oldtiden  var  en  berømt  Helhg- 
dom  for  Artemis,  begynder  Vegetationen  igjen  med  en  stor,  frodig 
Olivenskov,  hvis  Træer  ere  de  ældste  og  mægtigste  af  denne  Art  i 
Attika ;  flere  af  dem  ere  saa  gamle,  at  de  efter  Botanikeres  Udsigende 
godt  kunne  have  staaet  der  siden  Athens  Velmagtstid.  Efter  tre 
Timers  Ridt  kommer  man  til  Kifisia,  en  hden  By,  der  omtrent 
uforandret  har  bevaret  sit  Navn  ft-a  gamle  Dage.  Den  hgger  over- 
maade  smukt  paa  den  nederste  Skraaning  af  Pentehkon.  med  en 
prægtig  Udsigt  og  høit  nok  til,  at  der  altid,  selv  i  den  hedeste  Tid, 
er  kjøhgt  og  sundt;  desuden  er  der  Overflod  af  rindende,  friskt 
Vand,  der  strømmer  lige  rigelig  Sommer  og  Vinter  —  en  Herlighed, 
som  man  i  Grækenland  ikke  kan  sætte  nok  Pris  paa.  Kifisia  ligger 
nemhg  ved  Hovedkilden  til  Kefisos-Floden,  som  efter  at  have  optaget 
et  Par  andre  Tilløb  flyder  ned  gjennem  Sletten  mellem  Parnes  og 
Athen.  I  Oldtiden  var  Kifisia  et  yndet  Sommeropholdssted,  hvortil 
dets  Behggenhed  gjør  det  udmærket  skikket.  Herodes  Attikus 
havde  her  en  smuk  Villa,  og  en  af  hans  Venner  skildrer  med  hvlige 
Farver,  hvorledes  han  tilbragte  mangen  varm  Sommer-  og  Høst- 
maaned  paa  det  prægtige  Landsted  »med  de  skyggefidde  Lunde, 
kjøhge  Spadseregange,  prægtige  Bad,  og  hvor  alt  gjenlød  af  Fugle- 
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sang  og  friske  Springvands  Pladsken«.  Nu  er  der  kun  lidet  tilbage, 
som  kan  vidne  om  Kcfisias  gande  Pragt,  og  de  Landsteder,  som 
Nutidens  Atheniensere  have  opført,  skulle  ikke  tjene  til  at  levende- 
gjøre  Forestillingen  om  hine  storartede,  vidstrakte  Villa- Anlæg;  men 
de  skjønne  Omgivelser  og  den  rene  Luft  gjøre  Stedet  fremdeles  til 
et  af  de  mest  tiltrækkende  Punkter  i  Attika. 

Fra  Kifisiå  fører  Veien  et  Par  Timer  gjennem  Buske  og  Smaa- 
furu  uden  at  være  synderlig  interessant;  men  naar  man  kommer 
frem  paa  Aaskanten,  hvorfra  det  med  ét  gaar  styrtende  brat  ned- 
over, aabner  der  sig  en  prægtig  Udsigt  over  Marath o n -Sletten  og 
den  ghtrende  Sø  medEubøas  høieKyst  og  Snebjerge  i  Baggrunden. 
Nedstigningen  er  lang  og  steil;  navnhg  have  Dyrene  ondt  for  at 
komme  frem  gjennem  den  Mængde  Vindfald  og  løse  Sten,  som  her 
har  samlet  sig  paa  Hovedveien  fra  Athen.  Først  langt  om  længe 
naaede  vi  nedad  Fjeldet,  passerede  et  forfaldent  Vagttaarn  fra  Middel- 
alderen og  den  lille  Grændlnoi,  hvor  der  i  Oldtiden  laa  enByØnoe 
(det  moderne  Navn  er  det  samme,  kun  med  den  nygræske  Udtale),  rede 
saa  en  halv  Times  Tid  langs  en  strid,  brusende  Flod,  som  vi  ikke 
uden  Vanskeligheder  slap  over,  og  holdt  endehg  vort  Indtog  i  Ma- 
rathona. Landsbyen  gjør  intet  anseligt  Indtryk,  da  dens  Huse  ere 
spredte  vidt  omkring;  men  Behggenheden  er  noksaa  venlig,  og  de 
nærmeste  Omgivelser,  der  have  rigehg  Væde  ved  Vandledninger  fra 
Floden,  ere  smilende  med  frodige  Agre  og  prægtige  Træer.  Vi 
standsede  udenfor  Dimarkens  Hus,  en  efter  græske  Forhold  storartet 
Bygning  ved  Landsbyens  Torv,  hvor  et  Springvand  spillede  muntert, 
og  hvor  et  Par  smukke  Plataner  indbøde  til  Hvile  under  de  blad- 
rige Kroner. 

Dimarken,  til  hvem  vi  havde  AnbefaUngsbrev  fra  Athen,  indfandt 
sig  snart;  det  var  en  kjæk,  stout  Karl,  der  tog  sig  godt  ud  i  sin 
Nationaldragt,  og  hans  Væsen  var  frit  og  utvungent.  Med  stor 
Gjæstlrihed  bød  han  os  velkomne,  beklagede,  at  han  næste  Morgen 
maatte  reise  til  Athen,  men  anmodede  os  om  at  blive  i  hans  Hus, 
saa  længe  vi  vilde,  og  stillede  dets  bedste  Værelse  til  vor  Disposition. 
Vi  kunde  snart  se,   at  det  var  en  Velstands-  og  Fremskridtsmand, 
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iiif?en  siiDpel  Bonde,  vi  vare  komne  til.  Han  boede  i  anden  Etage 
og  liavde  fire  Værelser;  det  største,  som  overlodes  os,  viste  Antyd- 
ninger til  europæisk  Møblement;  ja,  Vinduerne  vare  endog  forsynede 
med  (ilasruder,  som  rigtignok  ikke  nu  længere  befandt  sig  i  den 
bedste  Tilstand.  Opdækningen  var  meget  ordentlig,  Bevicrtningen 
god,  og  Natteleiet  bekvemmere,  end  man  trætfer  det  de  fleste  Steder 
i  Gra^kenland.  Underste  Etage  var  optagen  af  en  Landhandler- 
l')Utik  i  det  smaa,  hvor  der  tillige  var  Kafé  og  Vinudsalg.  Værten 
her  var  en  flot  Person,  der  kunde  et  Par  franske  Gloser,  hvormed 
han  briskede  sig  ikke  lidet,  og  han  optraadte  i  det  hele  som  den, 
der  havde  Verdenserfaring  og  nok  forstod  at  omgaaes  Udlændinger. 
Diinarken  indsatte  ham  derfor  høitidelig  til  at  være  vor  Vice-Vært, 
hvilket  han  mere  end  gjerne  paatog  sig,  og  til  vor  store  Glæde 
svandt  efterhaanden  det  noget  opstyltede  Væsen,  hvormed  han  først 
søgte  at  imponere  os,  saa  han  tilslut  viste  sig  som  den  godsligste, 
jævneste  Mand,  man  kunde  tænke  sig.  Det  eneste,  der  generede  os 
lidt,  var  den  Interesse,  hvormed  han  spurgte  om,  hvorledes  vor  »Ven« 
i  Athen,  der  havde  anbefalet  os  til  Dimarken,  befandt  sig;  at  give 
fy Idestgj ørende  Svar  herpaa  var  ingenlunde  nogen  let  Sag,  da  vi 
aldeles  ikke  havde  Æren  af  at  kjende  denne  Hædersmand  personlig, 
ja  ikke  engang  vidste,  hvad  han  hed.  Slige  Anbefalinger,  som  nød- 
vendigvis høre  med  til  en  RBise  i  Grækenland,  ere  egenthg  blevne 
en  ren  Formsag;  man  skatfer  sig  dem  paa  anden,  tredie  Haand 
gjennem  sine  bekjendte  og  bekjendtes  bekjendte,  men  Etiketten  fordrer 
naturhgvis,  at  man  ved  lidt  Besked  om  sin  »Vens«  og  hans  Famihes 
Befindende.  Vi  havde  imidlertid  forglemt  at  erkyndige  os  om,  hvem 
vor  Ven  i  Athen  ved  denne  Leilighed  var,  og  vi  maatte  derfor  op- 
byde al  vor  Konduite  for  ikke  at  forplumre  os  og  for  at  undvige 
Spørgsmaalene,  naar  de  begyndte  at  gaa  altfor  meget  i  Detail. 

Marathon- SI  etten  er  paa  alle  Kanter  saaledes  indelukket  af 
Fjeld,  Hav  og  Myr,  at  den  danner  en  let  overskuelig  Strækning, 
næsten  fuldstændig  skilt  fra  de  øvrige  Dele  af  Attika.  Mod  Øst 
skjærer  Søen  sig  ind  i  en  temmelig  bred  Bugt,  der  i  Syd  og  Nord- 
Ost  begrændses  af  Bjergodder;   ellers  er  Kysten  aldeles  flad.     Paa 
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Landsiden  indesluttes  Sletten  af  Pentelikon-  og  Parnes-Bjergenes 
Udløbere,  der  her  træde  tæt  hen  til  hinanden  og  opløse  sig  i  flere 
stcile,  tildels  temniehg  isolerede  Koller.  Paa  Sydsiden  skyder  sig 
fra  disse  Høidedrag  lige  ud  i  Søen  et  langstrakt,  lavt  Forbjerg,  som 
lukker  Bugten  paa  denne  Kant;  Hjørnet  af  Sletten  er  her  i  senere 
Tid  forsumpet.  Mod  Nord  standse  Fjeldene  med  en  brat  Kam  alle- 
rede en  Fjerdingvei  fra  Kysten,  men  her  er  Sletten  en  eneste  stor 
Myr,  hvoraf  kun  den  yderste  Eand  mod  Vandet  er  saavidt  høi  og 
tør,  at  der  voxer  en  tynd,  liden  Furuskov,  medens  Myren  gaar  saa 
tæt  op  til  Fjeldet,  at  man  blot  kan  shppe  frem  ad  en  ganske  trang, 
stenlagt  Vei.  Ovenfor  denne  Myr  bhver  Sletten  atter  dyi'kbar  og 
skilles  fra  Søen  ved  en  lav  Aasryg,  som  ender  i  et  langt,  smalt 
Forbjerg,  Havbugtens  Grændse  mod  Nord.  I  den  indre,  vesthge 
Del  af  Sletten  udmunde  to  Dale,  skilte  fra  hinanden  af  en  temmehg 
steil,  men  ikke  videre  høi  Aas.  I  den  nordlige  Del  af  dem  —  den, 
vi  kom  ned  i  —  hgger  foruden  In  o  i  ogMarathona  en  tredie  liden 
By;  Elven,  som  gaar  derigjennem,  er  ret  anselig,  men  taber  sig  i 
Sandet  nær  Kysten.  Til  sine  Tider  kan  den  svulme  stærkt  op,  og 
dens  fossende  Bølger  rive  da  med  sig  alt,  hvad  de  møde;  derom 
vidne  svære  Stenblokke,  som  ere  kastede  omkring  i  dens  Leie,  og 
en  fjerde  By,  som  laa  ved  dens  Bred,  er  af  den  Grund  bleven  for- 
ladt af  Indbyggerne.  Den  sydlige  Dal  er  kortere  og  mindre  bebygget; 
der  findes  kun  den  lille  By  Vranå,  en  Samling  af  en  Snes  Huse, 
der  ligger  nedenunder  et  Kloster,  ved  Bredden  af  en  hden  Bæk,  hvis 
Vandmasse  er  saa  ubetydehg,  at  den  meget  snart  taber  sig  i  Sletten. 
Her,  ved  Vranå,  laa  den  gamle  Stad  Marath o  n,  hvis  Navn  i  Tidernes 
Løb  er  gaaet  over  paa  Landsbyen  i  den  nordre  Dal,  som  senere 
er  bleven  Egnens  vigtigste,  mest  befolkede  Punkt.  Fra  begge  Dale 
føre  steile,  besværlige  Fjeldveie  til  det  indre  af  Attika;  Veien  langs 
den  nordlige  Myr  er  saa  smal,  at  neppe  to  Ryttere  kunne  komme 
forbi  hinanden,  og  saalcdes  har  man  kun  ad  Veien  omkring  Myren 
i  Slettens  sydlige  Hjørne  en  bekvem  Forbindelse  med  den  øvrige 
Del  af  Landskabet  Attika.      Sletten  er  omtrent  en  norsk  Mil  lang 
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(fra  Syd  til  Nord-Ost)  og  en  halv  Mil  bred ;  don  er  i  det  hele  meget 
godt  dyrket  og  er  et  af  Attikas  bedste  Strog  for  Korn  og  Vinavl. 

Paa  hele  den  vidstrakte  Slette  ser  man  ikke  et  eneste  Træ.  og 
de  Par  Smaakapeller  og  Gaarde,  som  ligge  der,  skille  sig  med  sine 
graa  Stenmure  ikke  stort  fra  Marken.  Kun  en  eneste  Forhøiuing 
træder  mægtig  frem  og  fængsler  strax  Øiet;  det  er  en  svær  Jord- 
houg,  omtrent  36  Fod  høi  og  2rx)  Skridt  i  Omkreds.  Blandt  Bønderne 
gaar  den  under  Navnet  »Graven«.,  og  det  er  utvivlsomt  den  Høi,  der 
blev  opkastet  over  Athenienserne,  som  faldt  i  Slaget  her.  I  Nær- 
heden ligger  en  lav  Ruinhob,  som  ogsaa  har  sin  Interesse;  thi  her 
stod  rimeligvis  det  Monument,  der  reistes  paa  Slagmarken  til  Mil- 
tiades's  Ære.  Af  andre  Oldtidslevninger  findes  der  saare  lidet; 
hist  og  her  ligge  Søilestumper,  Marmorblokke  og  Murrester  halvt 
begravede  i  Jorden.  Men  hin  store  Gravhøi  er  ogsaa  det  skjønneste, 
mest  talende  Mindesmærke,  man  kan  ønske  sig,  om  den  verdens- 
historiske Begivenhed,  som  foregik  paa  Marathon-Sletten. 

Da  Perserne  havde  bemægtiget  sig  Byen  Eretria  paa  Eubøa, 
styrede  de  over  til  Attika  for  at  fuldføre  Hovedhensigten  med  Toget, 
Erobringen  af  Athen.  De  valgte  Marathon-Bugten  til  Landingssted, 
da  den  ikke  laa  langt  fra  Eretria  og  dannede  en  god,  rummelig 
Havn  for  Flaaden,  der  bestod  af  600  Krigsskibe  foruden  Transport- 
fartøier.  Desuden  frembød  den  store  Slette  en  prægtig  Plads  saavel 
for  Fodfolket  som  for  det  talrige  Rytteri;  og  det  har  vel  været 
Planen  derfra  at  rykke  mod  Athen  ad  Veieu  fra  Slettens  sydlige 
Ende,  der  var  let  fremkommelig  baade  for  Soldater  og  Heste. 
Imidlertid  marscherede  Athenienserne  øiebhkkelig  ud  med  hele 
sin  Hær  og  toge  StilUng  ved  Herakles's  Helligdom  nær  Byen  Ma- 
rathon.  I  Forveien  havde  de  sendt  Ilbud  til  Sparta  efter  Forstærk- 
ning; Løberen  tilbagelagde  Afstanden,  der  udgjør  vel  20  norske 
Mil,  i  to  Døgn*),  og  Hjælpen  blev  bevilget,  men  kom  for  sent.    For- 


*)  Man   har  Exempler  paa  endnu  hurtigere  Gang;    to  andre  græske  Lebere  have 
tilbagelagt  en  omtrent  ligesaa  lang  Vei  i  den  halve  Tid. 
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uden  sin  egen  Styrke  fik  Athenienserne  saaledes  blot  Forstærkning 
af  et  lidet  Korps  fra  Platææ  og  kunde  alt  i  alt  stille  en  halv  Snes 
tusinde  tungtbevæbnede  Liniesoldater  i  Marken;  dertil  kom  rimeligvis 
et  ligesaa  stort  Antal  letbevæbnede.  Om  Persernes  Styrke  har  man 
ingen  paalidelige  Oplysninger;  allerede  hundrede  Aar  efter  Slaget 
angives  den  til  en  halv  Million  og  senere  voxer  den  endnu  høiere. 
Men  efter  de  Beregninger,  man  har  anstillet,  kan  den  ikke  med  Rime- 
lighed anslaaes  til  mere  end  heuved  50,000  Mand  —  en  Troppe- 
masse, som  ellers  i  Forhold  til  Grækernes  var  frygtelig  nok,  da  den 
var  vel  dobbelt  saa  stærk  og  desuden  bestod  af  Folk,  der  havde 
Ord  for  at  være  uovervindelige  Krigere,  og  »hvis  blotte  Navn  hidtil 
havde  været  en  Skræk  for  Grækerne«. 

Athenienserne  havde  ogsaa  store  Betænkeligheder  ved  at  indlade 
sig  i  den  ulige  Kamp,  og  det  var  kim  med  Møie,  Miltiades  i 
Krigsraadet  fik  Majoritet  for  sit  Forslag  om,  at  Slaget  skulde  leveres. 
Efter  Loven  skulde  Hærens  ti  Anførere  skiftes  om  at  have  Komman- 
doen hver  sin  Dag,  og  de  af  dem,  som  stemte  for  Kamp,  aftraadte 
nu  sin  Ret  til  Miltiades,  saa  at  han  i  en  Række  af  Dage  havde 
Overanførselen  og  kunde  begynde  Angrebet,  naar  han  vilde.  Dog 
biede  han  til  den  Dag,  da  Kommandoen  egentlig  tilkom  ham,  og 
Hærene  bleve  saaledes  i  længere  Tid  staaende  uvirksomme  ligeover- 
for hinanden.  Maaske  har  Miltiades  villet  vente  saa  længe  som 
muligt  efter  Undsætningen  fra  Sparta;  men  hans  Hovedhensigt  maa 
dog  have  været  at  oppebie  et  gunstigt  Øieblik,  naar^en  Foraudring 
i  Fiendens  Stilling  gjorde  Angrebet  mindre  voveligt.  Selv  risikerede 
han  lidet  ved  denne  Nølen.  Han  havde  en  udmærket  Post  ved  det 
nuværende  Vranå,  hvor  paa  de  tre  Kanter  Fjeldene  sikrede  Leiren 
for  pludsehgt  Overfald,  medens  han  paa  den  fjerde  Side  havde  for- 
skandset  sig  ved  Forhugninger.  Her  kunde  han  ogsaa  strax  være 
færdig  til  at  kaste  sig  over  Fienderne,  om  de  skulde  forsøge  paa 
at  trænge  ind  i  Landet  ad  den  sydlige  Vei.  For  Persernes  Ved- 
kommende maa  derimod  Grunden  til  dette  Søleri  væsentlig  søges  i 
den  Langsomhed,  som  til  alle  Tider  har  klæbet  ved  Orientalernes 
Krigsforetagender;    de   have   vel   ogsaa   ment   hgeoverfor   den   lille 
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Atheiier-HiiT  at  kunne  tage  sig  god  'J'id  uden  Fryj^t  tor,    at  denne 
:>kulde  gaa  angrebsvis  tilverks. 

Da  Slagdagen,  deu  12te  September  4'JO,  kom,  lod  Miltiades  sine 
l'olk  tage  Stilling  i  en  Linie  omtrent  fra  Syd  til  Nord,  saaledes  at 
ile  havde  begge  Dalene  i  Ryggen  og  kunde  trække  sig  op  gjennem 
dem  for  ad  Fjeldveiene  at  naa  til  Athen,  om  alt  skulde  gaa  galt. 
For  ikke  at  blive  overfløiet  lod  han  Linien  strække  sig  helt  ud  til 
Bjergene  paa  begge  Sider,  saa  at  hans  Front  fik  lige  Længde  med 
Persernes;  ilesuden  forstærkede  han  Fløiene  i)aa  Centrums  Bekost- 
ning. Da  han  nu  havde  ofret  og  faaet  gunstige  Varsler,  lød  Kamp- 
signalet, og  Hæ^ren  kastede  sig  over  Perserne,  »Disse«,  fortæ^ller 
Herodot,  »mente  sig  allerede  at  have  Seieren  ihænde,  da  de  saa,  at 
Athenienserne  vare  afsindige  nok  til  at  rykke  imod  dem  i  saa  ringe 
Antal  og  uden  Bueskytter  eller  Rytteri«.  Men  netop  paa  Grund  af 
Miltiades's  hurtige  Angreb  havde  ikke  Perserne  stor  Nytte  af  sine 
Bueskytter,  der  kun  fik  Tid  til  at  skyde  et  Par  Skud,  og  Rytteriet 
kom  slet  ikke  i  Kampen.  Først  overmandede  Athenienserne  Per- 
sernes Fløie  og  dreve  dem  paa  Flugt;  i  Centrum  fik  derimod  Per- 
serne Overmagten  og  gjennembrøde  Grækernes  Linie.  Men  nu  kom 
de  seierrige  Fløie  til  Hjælp,  og  forenede  overvandt  de  ogsaa  Persernes 
Centrum,  saa  Flugten  blev  almindelig.  Perserne  søgte  naturhgvis 
ned  til  Bugten,  hvor  de  havde  sine  Skibe  liggende  tæt  op  til  Land, 
men  under  den  forvirrede  Flugt  blev  deres  egen  Mængde  dem  til 
Hinder,  saa  en  Del  trængtes  op  i  den  store  Myr  og  omkom  der. 
De  allerfleste  naaede  imidlertid  Flaaden  og  stødte  hurtig  fra  Land, 
saa  at  Athenienserne  kun  erobrede  7  Fartøier*).     Af  Perserne  faldt 


*)  Ved  denne  Skildring  af  Slagets  Gang,  som  den  findes  hos  gamle  Forfattere, 
navnlig  hos  Herodot,  er  der  to  Ting,  som  forekomme  besynderlige;  først,  at 
Persernes  Rytteri,  hvorpaa  deres  Overlegenhed  væsentlig  beroede,  slet  ikke  deltog 
i  Kampen,  dernæst,  at  Flygtningerne  saa  let  kunde  komme  ombord  paa  Flaaden 
og  saa  hurtig  støde  fra  Land.  Det  er  derfor  ikke  urimeligt,  at  Perserne  havde 
opgivet  Tanken  om  at  trænge  frem  ad  Landeveien  og  allerede  havde  indskibet 
Rytteriet,  for  at  naa  Athen  tilsøs.  Det  var  sandsynligvis  et  saadant  Øieblik, 
Miltiades  havde  ventet  efter;  men  af  denne  Grund  laa  ogsaa  Perser-Klaaden 
aldeles  seilfærdig ,  saa  at  de  flygtende  uden  Vanskelighed  kunde  komme  om- 
bord og  drage  afsted. 


Slaget,  ved  Marathon.  IgO 

efter  Herodots  Udsagn  G,4(K)  Mand,  af  Athenienserne  kun  l'J2,  en 
Angivelse,  som  meget  godt  kan  have  sin  Rigtighed,  da  Athenienserne 
havde  langt  bedre  Forsvarsvaaben ,  og  ^Nlandefaldet  naturlig  maatte 
blive  ulige  større  paa  de  fl}gtendes  Side.  Efter  dette  Nederlag  op- 
gave dog  ikke  Perserne  strax  sit  Forehavende,  men  seilede  rundt 
Sydspidsen  af  Attika  op  til  Athen  for  at  gjøre  Landgang.  Miltiades 
forlod  imidlertid  hurtigst  muligt  med  sin  Hær  Marathon,  naaede 
Athen  før  Perserne  og  tog  sin  StilHng  paa  Skraaningen  af  Lykabettos 
ovenover  Havnen.  Perserne  laa  en  Stund  for  Anker,  men  dristede 
sig  ikke  til  noget  Angreb  og  droge  hjem  til  Asien  uden  videre 
Fiendtligheder. 

Var  nu  end  i  Marathon- Slaget  ikke  Persernes  Overmagt  saa 
uendehg  stor,  og  gik  deres  Meunesketab  ikke  op  i  Hundredetusinder, 
som  senere  Forfattere  gjerne  ville  gjøre  det  til,  bliver  Atheniensernes 
Bedrift  lige  beundringsværdig.  Deres  energiske,  raske  og  modige 
Optræden  tilintetgjorde  ikke  alene  dette  Persernes  Forsøg  paa  at 
erobre  deres  hlle  Landskab,  men  reddede  i  videre  Forstand  det  hele 
Grækenland  og  derved  det  hele  Europa  fra  Østens  sløvende  og 
aandskuende  Despoti.  Slaget  ved  Marathon  havde  vist  Grækerne 
Muligheden  af  at  kunne  modstaa  Persernes  Magt,  og  det  var  Mil- 
ti  ad  es's  Trofæ  paa  Mdrathon-Sletten,  som  æggede  Themistokles's 
Ærgjerrighed,  og  »ikke  lod  ham  sove  rolig«,  før  han  i  Søslaget  ved 
Salamis  fik  fortsat,  hvad  Miltiades  havde  begyndt,  og  der  lagt  en 
end  fastere  Grundvold  til  for  bestandig  at  sikre  Grækenlands  Selv- 
stændighed ligeoverfor  Østens  Barbarer.  Derfor  havde  Athenienserne 
fuld  Ret  til  at  betragte  Slaget  ved  Marathon  som  den  herligste  Be- 
givenhed i  sin  Historie,  og  man  kan  godt  forstaa,  hvorledes  i  senere 
Tider,  da  smaahg  Jalousi  og  indre  Splid  begyndte  at  gjøre  sig 
gjældende,  de  kloge  og  sindige  blandt  Folket  søgte  at  fremkalde 
Mindet  om  den  storslagne,  opofrende  Aand,  der  besjælede  Miltiades 
og  de  andre  Helte  fra  Marathon. 

Drager  man  ad  Veien  langs  den  store  Myr,  som  begrændser 
Sletten  mod  Xord,  kommer  man  til  en  ussel  Grænd,  som  heder  Ned re- 
Suli,   passerer  kort  efter  en  liden  Høi  med  ubetydehge  Levninger 
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afdeii  ganileBy  Trikorythos,  rider  saa  gjennem  et  smukt  Dalstrøg, 
hevoxet  med  stolte  Egetrær,  og  luuir  efter  lialvaiiden  Times  Ridt  oj) 
til  liaiiden  af  en  Aas,  hvor  man  nedenunder  sig  har  Soen,  medens 
l»aa  den  anden  Side  Eubøas  Kyst  med  sine  mange  Bugter  og  Næs 
stiger  op,  knap  en  halv  Mil  borte.  Gaar  man  ned  fra  Aasen,  kommer 
man  snart  til  en  Pynt,  hvor  gammelt  Murverk  skinner  frem.  Denne 
Pynt  heder  nu  »Jodeborgen«  (Evræokastro),  et  Ord,  som  oftere  i 
Grækenland  bruges  til  at  betegne  forladte  og  forfaldne  Steder;  hyp- 
pigere kaldes  de  »Taterborgen«  (Giftokastro)  eller  simpelthen  »Gammel- 
borgen« (Palæokastro),  og  disse  Navne  bruges  iflæng  om  Ruiner 
baade  fra  Oldtiden,  Middelalderen  og  den  nyere  Tid.  Her  laa  i 
gamle  Dage  Rhamnus,  berømt  som  en  af  Attikas  vigtigste  Søfæst- 
ninger;  sit  Navn  havde  det  af  en  Art  Tornebuske,  som  bedækkede 
og  endnu  bedække  Kysten  og  Fjeldskraaningerne.  Levningerne  af 
det  lille,  men  stærke  Kastel  ere  ret  anselige.  Det  indre  er  vistnok 
et  næsten  uigjennemtrængehgt  Vildnis,  men  Murene  staa  endnu  i 
lange  Strækninger  og  i  en  Høide  af  indtil  20  Fod;  ligesaa  er  den 
ene  Port,  mod  Vest,  med  sine  flankerende  Vagttaarne  en  smuk  Ruin. 
Alt  er  opført  af  hvidt  Marmor,  et  Stof,  som  man  neppe  nu  tildags 
vil  finde  anvendt  til  Fæstningsverker;  de  hvide  Mure  og  Taarue 
gjøre  en  herlig  Virkning  mellem  de  mørke  Buske,  og  overgroede, 
som  de  ere,  med  Slyngplanter  og  Smaatræer.  En  Fold  for  Gjeder 
og  Faar  samt  en  Barhytte  for  deres  Vogtere  er  nu  Borgens  eneste 
Bygninger,  og  disses  Indvaanere  dens  eneste  Besætning.  Ved  vor 
Ankomst  tog  den  lette,  men  ikke  meget  modige  firbenede  Del  af 
Besætningen  Flugten  over  Hals  og  Hoved,  saa  deres  Befalingsmænd, 
to  vakre,  velvoxue  Albaneser-Gutter,  fik  travlt  med  at  kalde  sine 
undergivne  til  Orden  og  maatte  løbe  fra  sin  Middagsmad,  Maisbrød 
og  tørrede  Bønner,  som  de  netop  vare  i  Færd  med.  Disciplinen  syntes 
imidlertid  at  være  god;  thi  snart  var  atter  hele  den  flygtende  Skare 
samlet  og  stod  der  tittende  med  frygtsomme  Blik.  Ogsaa  Gj æterne 
gloede  paa  os  med  store  Øine  uden  at  aabne  sin  Mund  til  Svar  paa 
vor  Tiltale;  de  kunde  tydeligvis  ikke  tale  Græsk.  Endelig,  da  vi 
spurgte  om  Veien  til  de  andre  Ruiner,    pegede  den  ældste  op  mod 
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Aasryggen,  kastede  sin  Skræppe  over  Skulderen  og  vandrede  afsted, 
efterfulgt  af  sin  Kaunnerat,  og  med  hele  den  brægende  Hjord 
foran  sig. 

Rhannius  var  ogsaa  berømt  som  Hovedsædet  for  Dyrkelsen  af 
Nemesis;  et  prægtigt  Tempel  var  her  reist  til  Gudindens  Ære. 
Ikke  uden  Besvær  arbeidede  vi  os  op  gjennem  de  tætte  Myrthe-  og 
Tornebuske  og  naaedc  endelig  Stedet,  hvor  Helligdommen  laa.  Paa 
en  Terrasse,  bygget  af  store  Marmorkvadre,  ser  man  her  Levningerne 
af  to  Templer,  der  laa  tæt  op  til  hinanden,  men  ikke  ganske  paral- 
lelle. Det  ene  af  disse  Templer  har  været  meget  lidet,  kun  34  Fod 
langt.  Væggene,  som  endnu  tildels  ere  bevarede,  bestaa  af  mange- 
kan tede  Stene,  der  overmaade  zirlig  og  smukt  ere  passede  ind  i 
hverandre  —  en  Bygningsmaade,  som  i  Almindelighed,  men  dog  ikke 
ubetinget,  tyder  paa  ældgammel  Tid,  og  man  kan  altsaa  ikke  deraf 
alene  drage  nogen  Slutning  om,  naar  Templet  er  bygget.  Man  mangler 
i  det  hele  ethvert  Vidnesbyrd  om,  hvad  Tid  det  tilhører,  og  hvilken 
Guddom  det  var  viet.  Det  største  Tempel  var  utvivlsomt  indviet  til 
Nemesis  og  maa  efter  Fragmenterne  at  dømme  have  været  en  an- 
selig og  meget  smuk  Bygning  fra  Arkitekturens  bedste  Tid.  Her 
stod  Gudindens  kolossale  Marmorstatue,  hvorom  et  Sagn  fortalte,  at 
den  var  huggen  af  en  Marmorblok,  som  Perserne  havde  taget  med 
fra  Øen  Paros  til  Marathon,  og  som  de  vilde  benytte  til  den  Trofæ, 
de  agtede  at  opreise  paa  Slagmarken;  saa  sikre  mente  de  sig  paa 
Seieren.  Historien  er  dog  i  og  for  sig  lidet  troværdig  og  maa  snarest 
betragtes  som  en  Anekdote,  der  er  bleven  opdigtet,  dels  fordi  Nemesis 
netop  er  Overmodets  strenge  Stralfeguddom,  og  dels  fordi  Templet 
hgger  saa  nær  ved  Marathon,  hvor  Gudinden  særlig  havde  aaben- 
baret  sin  Magt  ved  at  tugte  Barbarerne.  Ældre  reisende  omtale 
Stykker  af  denne  J\Iarmorstatue;  men  nu  vare  de  ikke  mere  til  at 
gjenfinde  blandt  den  kaotiske  Masse  af  sønderslagne  Arkitektur- 
stumper og Søilerester,  som  bedækker  Templets  Gulv;  rimeligvis  ere 
de  ødelagte  ligesom  en  hel  Del  andre  Skulpturfragmenter,  der  endnu 
fandtes  her  for  30—40  Aar  siden.  Paa  et  Sted  som  dette,  hvor  der 
ikke  paa  lang  Afstand  er  nogen  By,    og  hvor  kun  af  og  til  et  Par 
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Hyrder  koninie  hen,  skulde  man  mene,  at  slige  Ruiner  tik  ligge  i 
Ro;  men  Grækerne  ere  alligevel  godt  i  Stand  til  at  faa  Bugt  med 
dem  i  Tidens  Løb,  og  navnlig  synes  de  at  have  t'orkjærhghed  tor 
at  odelægge  alt,  hvorpaa  der  tindes  billedlig  Fremstilling.  Mange- 
steds er  det  endogsaa  almindelig  Tro,  at  der  inde  i  slige  Stene  skjuler 
sig  Skatte,  som  man  da  naturligvis  vil  have  Fingre  i. 

Vor  Undersøgelse  af  Mai-atlion-SIetten  og  Besøget  i  Rhamnus 
havde  medtaget  vel  halvanden  Dag;  efter  en  hjærtehg  Afsked  med 
vor  forekonnuende  Vice-Vært  og  forsynede  af  ham  med  en  ny  An- 
befaling til  Markopul  o,  en  By  omtrent  midt  inde  i  i\ttika,  droge 
vi  om  Eftermiddagen  videre  i  sydlig  Retning.  Først  gik  det  langs 
Kysten,  saa  mere  ind  i  Landet,  en  temmehg  jævn  og  meget  smuk 
Vei  gjennem  lyse,  venhge  Furuskove;  men  ensomt  var  der.  Paa 
hele  den  fem  Timer  lange  Strækning  til  nærmeste  By,  Spata,  fandtes 
med  Undtagelse  af  en  liden  Gensdarm-Kaserne  ikke  et  eneste  beboet 
Hus.  Imidlertid  faldt  Aftenen  paa,  men  Agojateu  var  godt  kjendt 
med  Veiene,  og  det  var  netop  Fuldmaane,  saa  det  just  blev  en 
prægtig  Tour.  Med  nogen  Vanskelighed  passerede  vi  en  ganske 
anselig  Flod,  der  kommer  fra  Skraaningen  af  Pentelikon,  —  vi  maatte 
endda  prise  vor  Lykke,  at  Solen  var  nede,  saa  Muldyrene  ikke  fandt 
det  fornødent  at  atkjøle  sig  ved  noget  Bad  —  og  Kl.  9—10  naaede 
vi  Spata,  en  af  de  større  Landsbyer  i  Attika,  hvor  vi  besluttede  at 
stoppe  op,  da  det  blev  for  sent  at  række  til  Markopulo.  Vor  An- 
komst vakte  stor  Jubel  i  Kanen  eller  Værtshuset,  hvor  man  ikke 
havde  ventet  Gjæster  saa  sent,  og  hvor  man  strax  fik  travlt  med  at 
ordne  alt  paa  det  bedste  for  os.  Som  sædvanlig  gik  man  ud  fra, 
at  de  fremmede  ikke  forstode  Græsk,  og  Værten  henvendte  sig  strax 
til  en  af  Gjæsterne,  der  tydeligvis  stod  i  Ry  for  stor  Sprogkyndig- 
hed. Efter  nogen  Betænkning  kom  denne  hen  til  os,  trykkede  vore 
Hænder,  som  det  bruges  ved  alle  muhge  Ledigheder  i  Grækenland, 
og  medens  de  øvrige  Gjæstei-  stode  lyttende  med  spendt  Opmærk- 
somhed, frembragte  han  endelig  paa  hakket  Italiensk  følgende  Sæt- 
ning: »Jeg  spiste  igaar  en  stegt  Høne  og  Æg«  —  en  Meddelelse, 
som   vi  ikke  vidste  at  besvare  paa  anden   Maade  end  med  Ønsket 
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om,  at  disse  gode  Retter  nmatte  have  bekommet  ham  vel,  saa  meget 
mere  som  det  var  i  Fastetiden;  men  for  øvrigt  kunde  vi  ikke  tinde, 
at  den  Sag  havde  synderiig  Interesse  for  os.  Efter  et  Par  Gange 
at  have  gjentaget  sine  Ord  uden  at  faa  noget  mere  tilfredsstillende 
Svar  begyndte  han  at  rette  og  Hikke  paa  dem,  saa  det  tilslut  l)lev 
til,  at  han  »havde«  spist  sine  Æg  og  sin  Høne  »imorgen«  —  noget, 
som  unegtelig  klang  lidt  overraskende.  Endelig,  da  Situationen  blev 
ham  for  pinlig,  idet  de  andre  stak  Hovederne  sammen  og  begyndte 
at  fnise,  talte  vi  til  ham  paa  Græsk,  hvorved  lian  aabenbart  følte 
sig  meget  lettet,  og  det  kom  da  ud,  at  Meningen  var,  om  vi  vilde 
have  de  nævnte  Retter  til  Aften  id  ag.  Hertil  svarede  vi  naturligvis 
ikke  Nei,  og  snart  serveredes  der  et  upaaklageligt  og  overmaade 
sohd  Maaltid,  som  vi  fortærede  med  stor  Appetit,  medens  vor  Agojat 
ved  den  anden  Ende  af  Bordet  spiste  sin  magre  Suppe,  bestaaende 
af  Vand  kogt  paa  Grønsager,  uden  at  den  lækre  Stegduft  kunde  for- 
lokke ham  til  at  bryde  sin  Faste.  Men  var  Aftensmaden  god,  var 
Natteleiet  saa  meget  desto  sørgehgere;  Skrig  af  syge  Børn  i  Værelset 
ved  Siden  og  alskens  Utøi  gjorde,  at  vi  med  stor  Glæde  hilste  Mor- 
genens Frembrud  og  forlode  vort  uhyggehge  Kammer  for  i  den  friske, 
kvægende  Luft  at  nyde  det  pragtfulde  Syn  af  Solopgangen. 

Dagen  var  endnu  ikke  langt  fremskreden,  da  vi  atter  sade  til 
Hest  og  holdt  nedover  til  Søen.  Ad  smukke,  romantiske  Veie  gjennem 
det  bølgeformige  Landskab  passerede  vi  Øvre-  og  Nedre-Vra(3na, 
Underbrug  til  Klosteret  Menteli;  Navnene  minde  om  det  gamle 
Brauron,  en  By,  berømt  ved  sit  Tempel  for  Artemis,  hvis  Dyrkelse 
Agamemnons  Datter  Ifigenia  havde  indført,  da  hun  bragte  Gud- 
indens gamle  Billede  didhen  fra  Tauriernes  Land.  Ved  Middagstid 
kom  vi  ned  til  Søen  til  en  af  de  mange  Havne,  som  Attikas  temmelig 
bugtede  og  indskaarne  Østkyst  danner.  I  Oldtiden  hed  denne  Havn 
Prasiæ  eller  »Haverne«,  og  endnu  passer  Navnet  saa  nogenlunde, 
da  der  fra  Søen  op  i  Landet  strækker  sig  en  ganske  anselig,  jævnt 
skraanende  Slette,  som  er  frugtbar  og  ret  vel  dyrket.  Nu  heder 
Stedet  Skrædder-Havnen  (Porto  Rafti);  paa  Toppen  af  en  stor 
0  i  Indløbet  er  der  nemlig  opreist  en  kolossal,    siddende  Marmor- 


174  Attika. 

Statue,  som  sees  vidt  ug  bredt;  den  er  ellers  temmelig  medtagen  og 
af  maadeligt  Arbeide.  Oprindelig  forestiller  den  vistnok  en  eller 
anden  romersk  Keiser,  men  nu  have  Folk  faldt  paa  at  kalde  den 
»Skrædderen«.  For  Tiden  findes  der  ved  Havnen  kun  et  usselt, 
lidet  Fiskerleie,  som  ikke  har  mange  Herligheder.  Hvad  der  mest 
tiltalte  os  foruden  den  snmkke  beliggenhed,  var  de  store  Østers, 
hvormed  vi  bleve  trakterede;  det  var  prægtige,  mosgroede  Dyr,  ikke 
saa  fine  af  Smag  som  vore,  men  vel  saa  friske  og  saftige. 

Herfra  toge  vi  igjen  ind  i  Landet  i  sydvestlig  Retning  og  kom 
ad  en  steil,  næsten  halsbrækkende  Fjeldvei,  hvor  vore  Muldyr  ret 
fik  Anledning  til  at  vise  sig  fra  sin  gode  Side,  om  Aftenen  til  Ke- 
ratiå,  en  betydelig,  smukt  bebygget  Landsby,  som  i  de  sidste  Aar 
skyder  anselig  i  Veiret.  Den  ligger  nemlig  paa  Nordskraaningen  af 
Laurion-Bjergene,  som  optage  den  nederste  Snip  af  Attika,  og  hvis 
Metalrigdom  man  i  den  senere  Tid  har  begyndt  at  udnytte  i  ikke 
saa  liden  iMaalestok.  Stødet  hertil  gaves  af  et  udenlandsk  Selskab, 
»Roux&Serpieri«,  og  da  Driften  viste  sig  særdeles  lønnende,  bleve 
snart  alle  Folk  hernede  betagne  som  af  en  Mani  efter  at  finde  Skjærp, 
og  der  dannede  sig  efterhaanden  flere  græske  Interessentskaber  for 
at  drive  Miner  paa  forskjellige  Steder.  Endnu  holdt  de  rigtignok 
kun  paa  med  Forberedelserne,  navnhg  med  at  anlægge  Chausséer 
ogSporveie  ned  til  Kysten;  men  disse  Foretagender  havde  dog  frem- 
kaldt et  Liv  og  en  Rørelse  i  Distriktet,  som  man  ikke  finder  noget 
andet  Sted  i  Grækenland,  og  Keratiå,  som  hgger.midt  i  Færselen 
mellem  Athen  og  Minerne,  har  derved  faaet  et  stærkt  Opsving.  Strax 
vi  kom  op  til  Byens  Torv,  hvor  Kanen  og  en  nybygget,  smuk  Kirke 
ligger,  mødte  os  det  uventede  Syn  af  to  ordentlige  Vogne  —  Veien 
herfra  op  til  Athen  er  nemlig  saavidt  fremkommehg,  at  den  kan 
kjøres  — ,  og  Folkenes  Færd,  Opvartningen,  Anretningen  viste,  at  man 
her  var  vant  til  at  se  fremmede. 

Næste  Dag  droge  vi  nedover  mod  Kysten  gjennem  de  Distrikter, 
hvor  Mine- Selskabet  »Perikles«  var  i  Færd  med  ret  storartede  Anlæg, 
som  udførtes  under  Ledelse  af  tydske  Arbeidere.  Efter  et  Par  Timers 
Ridt  naaede  vi  ned  til  Theriko,    en  liden  By,  der  ligger  ved  den 
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nordlige  V.nåe  af  en  langstrakt  Bugt  og  næsten  uforandret  har  be- 
holdt sit  Navn  fra  Oldtiden.  Iler  laa  nemlig  det  gamle  Thorikos, 
en  af  Attikas  ældste  og  vigtigste  Byer,  der  under  Peloponneserkrigen 
blev  stærkt  befæstet.  Betydelige  Levninger  af  disse  Forsvarsverker 
ser  man  endnu  paa  Høiden  ovenover  Byen,  deriblandt  smukke  Rester 
af  et  firkantet  Vagttaarn;  mærkeligst  ere  dog  Ruinerne  af  Theatret, 
der  har  en  ganske  usædvanlig  Form,  idet  Tilskuerpladseiie  ikke  som 
ellers  danne  en  Halvcirkel,  men  en  høist  uregelmæssig,  nærmest  el- 
liptisk Bue.  Nedenfor  paa  Sletten  saa  man  endnu  for  50  Aar  siden 
store  Levninger  af  en  pragtfuld,  dorisk  Søilehal;  men  nu  er  alting 
her  jævnet  med  Jorden,  og  de  øvrige  Ruiner  trues  ligeledes  stærkt 
med  Undergang.  Thi  nu  har  man  Brug  for  adskilligt  Material  ved 
de  mange  Veianlæg,  og  det  er  naturhgvis  bekvemmere  at  tage 
de  gamle,  allerede  tilhugne  Sten  end  først  at  sprenge  dem  ud  af 
Fjeldet. 

Udenfor  Kysten,  fra  Theriko  hge  ned  til  Sydspidsen  af  Attika, 
strækker  sig  en  smal  0,  halvanden  Mil  lang,  som  i  Oldtiden  hed 
Helena  og  efter  Sagnet  skulde  være  opkaldt  efter  Menelaos's  skjøune 
Gemalinde,  som  steg  i  Land  her,  da  hun  fra  Troja  vendte  tilbage 
til  Grækenland.  Nu  har  den  efter  sin  Form  faaet  det  mere  prosaiske, 
men  meget  passende  Navn  »Langøen«  dMakronisi).  Den  hæver  sig 
som  en  nøgen ,  ikke  synderlig  høi  Fjeldryg  og  har  været  berygtet 
hge  til  den  sidste  Tid  som  Tilholdssted  for  Sørøvere;  den  er  ikke 
fast  beboet,  men  benyttes  om  Sommeren  til  Græsgang  for  Faar  og 
Gjeder.  Ved  sin  Beliggenhed  som  en  kolossal  Bølgebryder  beskytter 
den  Kysten  og  gjør  dens  mange  større  og  mindre  Bugter  til  fortrin- 
lige Havne. 

Paa  det  bekvemmeste  Sted  ved  den  største  af  disse  Havne,  en 
Fjerdingvei  nedenfor  Theriko,  ligger  Fabrikbyen  Ergastiria,  hvor 
Laurion-Selskabet  »Roux  &  Serpieri«  har  sine  Smeltehytter  og  øvrige 
Anlæg.  Naar  man  kommer  op  paa  den  lille  Aas,  som  afslutter 
Theriko-Sletten,  møder  man  et  Syn,  hvorved  man  med  ét  skulde  tro 
sig  forflyttet  langt  fra  Grækenland.  Nedenfor  sig  har  man  en  smukt 
anlagt  By,  med  tækkelige,  hvide  Huse  langs  brede  Gader,  og  oven- 
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ovLM-  (len  hæver  sij,'  paa  .Skraauinj^en  til  lioire  en  iivbvg<,'et.  venlig' 
Kirke.  Længere  henne  ligger  en  Række  Bygninger,  hvorfra  man 
hører  den  tor  Fabriker  eiendomnielige  Dur  af  arheidende  Maskiner; 
et  langt  Galleri  forer  op  til  en  kjænipeniæssig  Murstenspibe,  fra  hvis 
Top  Stenkulsrogen  udvælder  tyk  og  bort.  Til  venstre  ser  man  et 
Par  store,  tremastede  Seilskibe  fortøiede  ved  Br}ggen,  hvor  der  vrimler 
af  Folk,  som  under  Støi  og  Spektakel  ere  i  Færd  med  at  lade,  medens 
et  Dampskib  med  en  lang  Røgsøile  efter  sig  netop  har  forladt  Havnen 
og  staar  udover  for  at  gaa  til  Athen,  og  pludseUg  overdøves  al  øv- 
rig Larm  ved  den  for  Oret  høist  uvante  Lyd  af  en  hvinende  Loko- 
motivpibe,  idet  et  Jernbanetog  iler  pilsnart  ind  mellem  Bjergene. 
Det  er  næsten  som  et  Æveutyr  at  træffe  et  saadant  Billede  paaLiv 
og  Driftighed  i  Grækenland,  og  man  kunde  fristes  til  at  tro,  det  var 
et  Stykke  Fabrikdistrikt  fra  Frankrige  eller  England,  som  en  Jætte 
havde  baaret  gjennem  Luften  og  lagt  ned  her,  kvor  reisende  kun 
for  nogle  faa  Aar  siden  ikke  saa  et  eneste  Hus.  Men  det  er  da 
heller  ikke  Grækerne,  som  have  skabt  denne  storartede  Virksomhed ; 
de  have  tværtimod  gjort  alt  muligt  for  at  hemme  den  og  overhovedet 
i  denne  Sag  optraadt  paa  en  saadan  Maade,  at  »Laurion-Spørgs- 
maalet«  fik  en  vis  Berømthed  ogsaa  i  det  øvrige  Europa  og  tilsidst 
antog  en  næsten  truende  Karakter. 

Lauriou-Bjergenes  Sølvminer  vare  en  lang  Tid  en  vigtig  Ind- 
tægtskilde for  den  atheniensiske  Stat;  Romerne  fortsatte  med  at  drive 
dem,  men  allerede  paa  Augusts  Tid  klages  der  over,  at  Minerne  vare 
udtømte,  og  i  andet  Aarhundrede  efter  Kristus  nedlagdes  Driften 
ganske.  Alt  Affaldet  efter  Smeltningen,  Slagget  eller  »Skoria«,  som 
Grækerne  kalde  det,  blev  naturligvis  liggende;  i  flere  Miles  Omkreds 
findes  umaadelige  Houge,  man  kan  næsten  kalde  det  Bjerge,  deraf. 
Ved  nærmere  Undersøgelse  viste  det  sig,  at  dette  Slag  indeholdt  Bly ; 
det  fransk-italienske  Mine-Selskab  ;!>Roux  &  Serpieri«  indkjøbte  store 
Strækninger  af  Grunden  og  fik  i  1867  af  Regjeringen  Koncession 
paa  at  udsmelte  det  metalholdige  Stof.  Man  greb  Sagen  storartet 
an;  snart  reiste  sig  Fabrikbyen  Ergastiria  med  Boliger  for  3000 
Arbeidere;  man  anlagde  Veie,  og  op  til  Skoria-Distrikterne  byggede 
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man  en  Jernbane,  henved  en  norsk  Mil  lang;  i  det  hele  blev  der 
en  Rorelse  og  et  Liv,  som  intet  andet  Sted  i  Grækenland.  Fore- 
tagendet viste  sig  meget  lønnende;  ikke  blot  Slagget  gav  godt  Ud- 
bytte, men  man  havde  ogsaa  fundet  umaadelige  Lag  af  blyholdig 
Jord,  som  ikke  var  udsmeltet  i  Oldtiden,  og  Produktionen  gik  op 
til  200,000  Centner  aarlig.  Det  ærgrede  naturligvis  Grækerne,  at 
de  havde  mistet  denne  fede  Steg,  og  de  saa  sig  derfor  om  efter 
Midler  til  at  redde,  hvad  reddes  kunde.  En  Proces  om  Eiendoms- 
retten  til  Grunden  afgjordes  derhen,  at  saa  godt  som  alt  skulde  til- 
hore Staten,  og  Selskabet  skulde  derfor  afgive  30  Procent  af  Skoria- 
Driftens  Udbytte  til  Statskassen.  Desuden  fandt  man  paa,  at  efter 
gammel  Vedtægt  var  al  metalholdig  Jord  Statens  Eieudom;  herom 
vedtoges  en  Lov,  ifølge  hvilken  Selskabet  skulde  endvidere  betale 
60  Procent  af  Udbyttet,  som  fremkom  ved  Smeltningen  af  denne 
Jord.  Da  Selskabet  ikke  vilde  gaa  ind  paa  dette,  forbød  man  det 
ligefrem  at  udnytte  Jorden;  hver  Jernbanevogn,  som  kom  ned  til 
Ergastiria,  blev  visiteret  af  Gensdarmer,  og  hver  eneste  Klump 
Jord  blev  plukket  bort.  Under  alle  disse  Forvikhnger  søgte  man 
desuden  ved  enhver  Leilighed  paa  den  smaahgste  Maade  at  chikanere 
Selskabet  og  hindre  dets  Virksomhed.  Selskabet  klagede  til  den 
franske  og  itahenske  Regjering,  der  fordrede,  at  Sagen  skulde  af- 
gjøres  ved  Voldgift,  og  Gud  ved,  hvad  Enden  var  bleven,  om  ikke 
Selskabet  var  blevet  kjed  af  det  hele  og  havde  foretrukket  at  sælge 
sine  Eiendomme  ved  Laurion  med  alle  Rettigheder  og  Forpligtelser 
til  et  græsk  Interessentskab.  Dette  skeede  i  Begyndelsen  af  1873,  og 
allerede  ved  Slutningen  af  Aaret  bragte  Aviserne  den  Efterretning, 
at  det  nye  Selskab  var  falht.  Det  vilde  i  Sandhed  være  sorgehgt, 
men  velfortjent,  om  Resultatet  af  Grækernes  hdet  hæderlige  Optræden 
ved  denne  Leilighed  blev,  at  hele  det  prægtige  Anlæg  gik  ganske 
istaa. 

I  Ergastiria  vaie  vi  anbefalede  til  den  administrerende  Direktør, 
en  Franskmand,  der  modtog  os  med  udsøgt  Hoflighed  og  indkvar- 
terede os  i  Direktionsboligen ,  en  prægtig  Bygning,  udstyret  med  al 
tænkelig  Komfort  og  Elegance.     Om  Eftermiddagen  toge  vi  op  med 
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Jernbanen  for  at  bese  Skoria-Distrikterne  og  Levningerne  af  de 
gamles  Minedrift,  som  ere  meget  betydelige.  Gruberne  ere  overor- 
dentlig storartede  og  talrige,  gaa  dybt  ned  i  Fjeldet  og  gjennemskjære 
paa  kryds  og  tværs  en  Strækning,  der  holder  en  norsk  Mil  i  Længden 
(fra  Nord  til  Syd)  og  f  i  Bredden.  Nu  benyttes  de  ikke  mere,  da 
det  kun  er  Slagget,  man  samler  og  fører  ned  til  Smelteovnen  i  Er- 
gastiria.  Ogsaa  heroppe  har  der  reist  sig  en  liden  By,  befolket  af 
de  Arbeidere,  som  udelukkende  beskjæftiges  med  at  bryde  Slagget 
og  læsse  det  paa  Jernbanevognene.  Den  bestaaer  af  en  eneste  bred 
Gade  paa  40—50  Træhuse,  hvor  Folk  noget  nær  af  alle  mulige 
Nationer  leve  ved  Siden  af  hverandre.  Paa  Værtshuset  sade  fire 
Mænd  og  spillede  Kort;  de  to  vare  Grækere,  den  tredie  en  Italiener, 
og  den  fjerde  en  Franskmand.  Dertil  kom  da  vor  Fører,  en  tydsk- 
talende  Elsasser,  og  et  Par  Personer,  som  saa  til,  hvoraf  den  ene 
var  Englænder,  den  anden  Schweitzer.  Stuens  Bohave,  bestaaende 
af  Krakker  og  Træknubber,  Geværerne,  der  vare  ophængte  rundt 
omkring,  de  aalme  Vægge,  hvor  Sprækkerne  vare  overkhstrede  med 
Papir,  Gjæsterne  i  de  mest  forskjelligartede  Arbeiderkostumer ,  den 
listige  Vært,  der  med  langagtige  Bhk  skottede  til  sine  Medspilleres 
Kort,  hver  Gang  han  reiste  sig  for  at  fylde  Vinkanden  —  alt  gav 
vistnok  et  tro  Billede  af  Værtshuslivet  i  en  amerikansk  Xybyggerby, 
kun  at  det  her  var  Græsk,  der  tjente  som  internationalt  Sprog. 

Følgende  Dag  droge  vi  nedover  langs  den  skovklædte,  ubeboede 
Kyst  og  kom  efter  halvanden  Times  Forløb  til  Sun  ion.  Sydspidsen 
af  Attika,  »Athens  hellige  Forbjerg«,  som  Homer  kalder  det.  Det 
er  et  prægtigt  Sted.  Skilt  fra  den  øvrige  Kyst  ved  en  lav  Dal 
skyder  en  steil  Klippe  sig  næsten  som  en  0  ud  i  det  blaa  Hav,  der 
denne  Dag  gik  med  fraadende,  toppede  Bolger.  Mod  Syd  strækker 
det  sig  saa  langt,  Øiet  kan  række,  medens  man  mod  Vest  har  Ud- 
sigt til  den  peloponnesiske  Kyst,  mod  Ost  til  Oen  Keos  og  længere 
oppe  til  Eubøa.  Forbjergets  Overside  danner  en  jævn  Flade,  og 
her  hgger  en  af  de  skjønneste.  mest  maleriske  Tempelruiner,  jeg 
nogensinde  har  seet.  Der  staar  endnu  13  Søiler  og  en  Pille  af  al- 
deles skinnende,  kridhvidt  Marmor,  der  med  en  vidunderhg  Virkning 
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tegne  sig  mod  det  dybblaa  Hav  og  den  herlige,  rene  Himmel.  Dette 
Forbjerg  var  fra  ældgammel  Tid  indviet  til  Athene,  og  man  kan  ikke 
vel  tænke  sig  en  skjønnere  Tempelplads  for  Attikas  Skytsgiidinde 
end  denne  fremspringende  Pynt,  hvorfra  hendes  Helligdom  straalede 
de  søfarende  i  Møde  allerede  langt  ude  i  Havet. 


De  Ruiner,  som  nu  staa  der,  og  som  have  givet  Stedet  Navn  af 
»Søile-Forbjerget«  (Kavo  Kolonnæs),  tilhore  aabenbart  ikke  den 
ældste  Helligdom,   der  formodentlig  er  bleven   odelagt  af  Perserne; 
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efter  SoileniL'S  slanke,  lette  Propuitiouer  iiiaa  de  vistnok  skrive  sig 
fra  Perikles's  'i'id.  Et  lidet  Stykke  borte  ser  man  Levninger  af 
Helligdommens  Indgangshal,  »Propylæer«,  og  nedenunder  Bjergets 
\'estside,  hvor  Søen  danner  en  runnnelig  Bugt,  ligger  en  Ruinhob, 
sandsynhgvis  efter  et  Tempel  for  Poseidon,  som  ogsaa  dyrkedes 
her.  Nede  ved  denne  Bugt  laa  ogsaa  Byen  Sunion,  der  var  af 
Vigtighed  som  Havn,  navnlig  i  Peloponneserkrigen,  da  den  blev  be- 
fæstet. Man  kan  endnu  forfolge  største  Parten  af  Murlinien  med 
dens  Taarne.  Men  fra  disse  Ruiner,  som  paa  et  andet  Sted  vilde 
fængsle  Opmærksomheden,  drages  man  snart  tilbage  til  Søilerne  og 
den  herlige  Udsigt  under  dem,  og  det  falder  vauskeUgt  at  løsrive 
sig  derfra.  Selv  vor  Agojat,  der  ikke  just  var  noget  særdeles  poetisk 
Gemyt,  nedlod  sig  med  stort  Behag  paa  et  af  Marmortrinene  og  er- 
klærede uopfordret,  at  »her  var  det  meget  smukt«. 

Ved  Middagstid  vare  vi  atter  tilbage  i  Ergastiria  og  benyttede 
Resten  af  Dagen  til  under  vor  Værts  Ledelse  at  bese  Byen  med 
dens  nette  Arbeiderbohger ,  Verkstederne  og  Smeltehytterne,  hvor 
Slagget  undergaar  mangehaande  Processer,  førend  det  rensede  Bly 
bringes  til  Støberierne  og  der  formes  til  Barrer.  Et  smukt  Syn  var 
det  om  Aftenen,  da  man  slap  det  smeltede  Bly  ud  af  Ovnene,  og  de 
blegrøde  Straaler  spillede  brillant  i  Mørket. 

Udstyrede  af  vor  Vært  med  en  forsvarlig  Nistepose  forlode  vi 
næste  Morgen  Ergastiria  og  rede  tvært  gjennem  Fjeldene  over  mod 
Vestkysten.  Egnen  her  er  ikke  særdeles  storartet,  da  Bjergenes 
Høider  kun  variere  mellem  1000  og  2000  Fod,  men  den  er  meget 
afvexleude  med  Aaser,  Smaadale  og  grønklædte  Lier.  Her  var  atter 
ensomt  og  stille,  som  det  sig  hør  og  bor  i  et  græsk  Landdistrikt; 
Ergastirias  travle  Fabrikvirksomhed  forsvandt,  strax  vi  havde  forladt 
Omraadet  for  Selskabets  Eiendomme.  Samtidig  ophørte  ogsaa  de 
banede  Veie,  visselig  til  stor  Glæde  for  vore  Muldyr,  som  strax  deraf 
toge  Anledning  til  at  falde  ind  i  sin  vante,  træge  Skridtgang.  Vor 
Agojat  havde  ikke  før  gjort  denne  Tour,  men  viste  sig  i  Besiddelse 
af  en  ganske  mærkværdig  Evne  til  næsten  at  snuse  sig  frem,  saa  vi 
efter  tre  Timers  Forløb  kom  ned  paa  den  anden  Side  af  Fjeldet  til 
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Anåviso,  en  liden  Landsby,  hvis  Navn  synes  at  minde  om  det 
gamle  Anafly  stos,  en  stærkt  befæstet  Stad,  som  omtrent  maa  have 
ligget  her.  Derpaa  droge  vi  i  nordlig  Retning  op  til  en  Græiid  paa 
4— o  Gaarde,  der  ere  byggede  omkring  en  aaben  Plads  med  et 
middelalderligt  Vagttaarn  i  Midten.  Ved  Foden  af  dette  paa  den 
indbydende  Græsvold  leirede  vi  os  for  at  nyde  de  medbragte  Spise- 
varer, og  det  varede  naturligvis  ikke  længe,  før  hele  Befolkningen, 
store  og  smaa,  var  samlet  omkring  os  for  med  spendt  Opmærksom- 
hed at  betragte  hver  Bid,  vi  puttede  i  Munden.  Enhver  Anmodning 
til  dem  om  at  sidde  ned  og  deltage  i  Maaltidet,  som  rigtignok  ikke 
bestod  af  Fastespiser,  var  aldeles  frugtesløs;  men  med  desto  større 
Glæde  modtoge  de  Tilbudet  om  at  forsyne  sig  af  vor  Tobak.  Græ- 
kerne ere  i  Almindelighed  stærkt  hengivne  til  Nydelsen  af  denne 
Urt,  og  man  kan  altid  være  vis  paa,  at  man  gjør  sig  en  Græker 
forbunden  ved  at  byde  ham  en  Papir-Cigar.  Vil  man  selv  rulle  den 
og  khstre  den  sammen  med  Tungen,  før  man  rækker  ham  den,  be- 
tragtes det  endog  som  en  udsøgt  Artighed.  Beboerne  afElimbo  — 
thi  dette  stolte  Navn,  en  Forvanskning  af  Olymp  o  s,  førte  Stedet  — 
viste  ogsaa  sin  Erkjendtlighed  ved  alle  Slags  Smaatjenester,  og  den 
mægtigste  Bonde  bød  os  ind  i  sit  Hus  paa  et  Glas  Vin.  Her  traf 
vi  ogsaa  Presten,  en  spædlemmet,  ung  Mand,  der  var  kommen  ned 
fra  en  nærliggende  By  for  at  holde  Gudstjeneste  paa  Søndagen; 
Elimbo  er  nemlig  for  liden  en  Grænd  til  at  holde  egen  Prest,  uagtet 
der  findes  hele  to  Kirker.  Nu  havde  han  netop  sluttet  sit  Maaltid 
og  holdt  paa  at  sadle  sit  Æsel  for  at  begive  sig  paa  Tilbageveien. 
Ogsaa  han  blev  sjæleglad  over  en  Cigar,  og  dampende  paa  den 
travede  han  noksaa  muntert  afsted  med  sin  Offergave,  to  zirlig 
snirklede  Brod,  i  Sadelposerne.  Da  vi  havde  drukket  et  Glas  upaa- 
klagehg  Vin  i  den  søndagspyntede  Stue,  som  i  alle  Fald  nu,  da  Solen 
skinnede  lyst  og  venlig  ind  ad  den  aabne  Dør,  tog  sig  noksaa  net 
ud,  stege  ogsaa  vi  til  Hest  efter  først  at  have  trykket  Elimbos  samt- 
lige Indvaanere  i  Haanden. 

Veien  nordover  er  ikke  synderlig  interessant  og  bliver  mindre 
og  mindre  tiltalende,  jo  længere  op  man  kommer.     lYævegetationen 
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svinder  efterliaaiulon  ganske,  og  kun  lavt  Krat  forniaar  at  spire  i 
den  tørre,  skarj)e  Jord,  som  ikke  forfriskes  af  en  eneste  Bæk.  Ud 
paa  Eftermiddagen  naaede  vi  Var  i,  en  Landsby  ved  den  sydlige 
Fod  af  Ilymettos,  eller  »Svartfjeld«  (Mavrovuno).  som  denne  ne- 
derste Del  af  Bjerget  nu  heder,  medens  den  i  Oldtiden  meget  be- 
tegnende kaldtes  »vandløs«.  Den  er  ved  en  svær  Kløft  skilt  fra 
den  nordlige  høiere  og  længere  Ryg,  som  i  gamle  Dage  kaldtes  Store- 
Hymettos,  men  som  nu  er  bleven  omdøbt  til  »Gale-Bjerget«  (Trelo- 
vuno),  et  uhyggeligt  Navn,  som  det  egentlig  ganske  uskyldig  er  kommet 
til.  I  den  Tid,  Venetianerne  og  Genueserne  spilte  en  stor  Rolle  i 
Grækenland,  kaldtes  nemlig  Fjeldet  paa  korrekt  Italiensk  »monte 
Imetto«;  dette  forvanskedes  saa  til  ;  monte  matto«,  som  da  efter  den 
bogstavelige  Betydning  oversattes  tilbage  paa  Nygræsk  og  er  blevet 
Fjeldets  hævdede  Navn. 

Var  i  var  bestemt  til  Nattekvarter,  men  saa  just  ikke  meget 
indbydende  ud;  40—50  graa,  usle  Stenhuse  vare  hele  Herligheden, 
og  navnlig  udmærkede  sig  den  Stue,  vor  Agojat  førte  os  hen  til,  ved 
sin  faldefærdige  Tilstand,  saa  vi  ligefrem  protesterede  mod  at  tage 
ind  der  og  begave  os  ud  paaExkursion  for  at  finde  et  lidt  anstæn- 
digere Herberge.  Det  saa  imidlertid  ikke  ud  til  at  skulle  lykkes; 
fandt  vi  et  Hus  med  et  nogenlunde  ordenthgt  ydre,  var  dets  indre 
til  Gjengjæld  saa  meget  mindre  appetitligt  og  overbefolket  med 
skrigende  Børn,  Svin  og  Høns,  saa  vi  vare  paa  Vei  til  at  opgive 
Forsøget  og  følge  Agojatens  Anvisning.  Da  opdagede  vi  pludselig  i 
Udkanten  af  Byen  en  splinterny,  rappet  og  hvidtet  Bygning  af  et 
høist  tiltalende  Udseende,  endog  med  hele  Glasruder  i  Vinduerne. 
Øieblikkelig  bankede  vi  paa  og  præsenterede  os  som  reisende,  der 
ønskede  at  »hilse«  paa  Husets  Eier.  Der  h\e\  lukket  op  af  en  by- 
klædt  Tjener,  som  meget  beklagede,  at  hans  Herre  ikke  var  hjemme; 
men  det  Glimt,  vi  under  denne  Parlamentering  fik  af  den  renlige, 
velstelte  Stue,  gjorde  os  imidlertid  end  mere  forhipne  paa  at  slippe 
derind,  og  vi  gave  Agojaten  Ordre  til  at  passe  paa,  naar  Eieren 
kom  tilbage,  idet  vi  mente,  det  maatte  gaa  underlig  til,  om  en 
Græker  skulde  vise   sig   ugjæstfri  ved   en    saadan  Leilighed.     Selv 
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begave  vi  os  ud  paa  eu  Spadseretour  for  at  undersøge  Stedets  Old- 
tidslevninger;  her  laa  nemlig  i  gamle  Dage  Byen  Anagyrus,  der 
var  opkaldt  efter  en  Plante,  som  voxer  i  Mængdevis  der  i  Egnen 
og  har  den  Egenskab,  at  naar  man  knuser  dens  Stilke,  stinker  det 
af  dem.  Byen  har  efterladt  sig  en  Del  Ruiner,  som  Arkitekturstykker, 
Indskrifter  o.  s.  v.;  ja,  der  findes  endog  Levninger  af  en  Rytter- 
statue, som  rigtignok  er  stygt  mishandlet.  Da  vi  efter  en  Times 
Tid  kom  tilbage,  fandt  vi,  som  vi  havde  ventet,  alle  tre  Muldyr 
udenfor  Porten  til  det  Hus,  vi  havde  udseet  til  Nattekvarter,  og  vor 
Agojat  i  Færd  med  at  læsse  Oppakningen  af,  m§dens  Værten  selv 
stod  i  Døren  og  modtog  os  med  ægte  græsk  Gjæstfrihed  uden  at 
ville  hoi'e  et  Ord  om  Undskyldning.  Han  fandt  det  aabenbart  ganske 
naturligt,  at  reisende  søgte  til  det  bedste  Hus,  og  i  et  lignende 
Tilfælde  vilde  han  utvivlsomt  have  baaret  sig  ligedan  ad.  Hans 
Dragt,  Maner  og  Tale  røbede  for  Resten  den  dannede  Mand,  og  i 
Aftenens  Løb  kom  det  ud,  at  han  var  en  Kjøbmand  fra  Piræus,  som 
havde  sat  sine  Penge  i  en  Eiendom  her  ude  ved  Vari,  hvor  denne 
straalende  Bygning,  et  rent  Palais  i  Sammenligning  med  Byens  andre 
Rønner,  var  hans  Residents,  naar  han  kom  ud  for  at  se  til  sine  Ar- 
beidere.  Mere  end  for  Jordbruget,  som  tilvisse  ikke  giver  meget  af 
sig  her,  syntes  han  ellers  at  interessere  sig  for  Mineralogi;  omkring 
i  Vinduerne  laa  forskjelhge  Stenprøver,  hvoraf  han  navnlig  betragtede 
et  Par  med  stor  Opmærksomhed,  og  hans  egenthge  Bevæggrund  til 
Kjobet  skrev  sig  vistnok  fra  den  Bjergdriftsmani,  som  Laurion-Sel- 
skabets  Held  har  udbredt  blandt  Attikas  Beboere,  og  som  bringer 
dem  til  at  tro,  at  enhver  Sten  af  lidt  usædvanligt  Udseende  inde- 
holder ædelt  Metal.  Hvor  vidt  de  Prøver,  vor  Vært  viste  os,  virke- 
lig kunde  bestyrke  hans  Haab  om  at  finde  Sølv  eller  Bly  i  Hymettos, 
vare  vi  ikke  i  Stand  til  at  bedømme,  men  han  viste  sig  i  det  hele 
som  en  sindig,  forstandig  Mand,  og  navnlig  udtalte  han  sig  over- 
maade  fordomsfrit,  da  vi  bragte  det  brændende  Laurion-Spørgsmaal 
paa  Bane.  Medens  ellers  enhver  Græker  kom  i  Fyr  og  Flamme 
over  denne  Sag  og  med  yderste  Grad  af  Fanatisme  benegtede,  at 
Selskabet  havde  endog  mindste  Skin  af  Ret,   erklærede  vor  Vært 
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meget  træfteiule,  ;it  Regjeriiigen  istedeiifur  at  hindre  Iluux  &  Serpieri 
i  deres  Virksomhed  burde  give  dem  Ridderkorset  til  Tak  for,  at  de 
havde  aabiiet  Grækernes  Oiiie  for  deres  Lauds  uiest  lønnende  Ind- 
tægtskilde. Ligesaa  fordomsfri  stillede  han  sig,  som  Byboer  og  Maud 
af  Verden,  til  Sporgsmaalet  om  Fastens  Overholdelse  og  deltog  selv 
med  stor  Api)etit  i  det  sohde  Maaltid,  som  snart  serveredes.  Han  forstod 
tillige  at  drikke  ganske  tappert,  og  det  var  ham  tydelig  en  stor  Til- 
fredsstillelse, at  ogsaa  vi  i  Gjemingen  viste,  at  vi  trods  Terpentin- 
Smagen  kunde  vurdere  Vinens  Godhed. 

Om  Morgenen  skulde  vi  besøge  en  høist  mærkværdig  Grotte  i 
Nærheden  af  Byen,  og  vor  Vært  lod  strax  sin  Hest  trække  frem 
for  at  ledsage  os;  det  var  et  stout,  smukt  Dyr,  endog  forsynet  med 
en  ordentlig  »engelsk«  Sadel,  hvad  der  er  en  stor  Sjeldenhed  uden- 
for Athen.  Tjeneren  fik  Ordre  til  at  væbne  sig  med  Gevær  og  Sabel; 
endnu  to  Bønder  fra  Byen  bleve  tilkaldte  som  Veivisere,  og  i  dette 
Optog  bar  det  afsted  opover  Hymettos.  Efter  en  knap  Times  Ridt 
stege  vi  af  Hestene  og  naaede  snart  tilfods  Stedet.  Gjennem  en 
smal  Kløft  heiser  man  sig  ikke  uden  Besværlighed  3 — 4  Alen  ned 
og  staar  saa  i  et  af  dé  besynderhgste  underjordiske  Rum,  man  vel 
kan  tænke  sig.  Grotten  bestaar  af  tre  Afdelinger.  Det  første  Rum, 
der  faar  klart  Lys  fra  Fjeldspalten  ovenover,  har  en  Indskrift,  hvori 
fortælles,  at  en  vis  Archedamos  efter  Indskydelse  af  Nymferne  har 
indrettet  Hulen  til  religiøst  Brug.  Dette  maa  han  have  anseet  for 
en  særdeles  fortjenstfuld  Handhng,  thi  han  har  indhugget  endnu  to 
andre  Indskrifter  om  det  samme;  i  den  ene  af  dem  tilføier  han,  at 
han  ogsaa  har  anlagt  en  Have  i  Nærheden.  Træder  man  ned  ad  et 
Par  i  Stenen  hugne  Trin,  kommer  man  ind  i  Grottens  rummeligste 
Del,  den  egenthge  Helligdom.  Forskjellige  Nicher  og  Altre  med 
Indskrifter  vise,  at  det  er  Naturguddomme,  man  her  har  dyrket;  der 
nævnes  Pan,  de  landlige  Gratier  og  Apollo,  Græsgangenes  Be- 
skytter. Ved  den  ene  Væg  er  der  udhugget  i  Klippen  en  Kvinde- 
Statue  uden  noget  Atti'ibut,  hvoraf  man  kan  slutte,  hvem  den  fore- 
stiller; Arbeidet  er  stivt  og  uden  kunstnerisk  Værd.  Paa  den  anden 
Væg  findes  et  fladt,   temmehg  raat  Rehef  i  Legemsstørrelse  af  en 
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Mand,  klædt  i  Arbeidsdragt,  med  Viiikelniaal  i  den  ene  og  Hammer 
i  den  anden  Haand;  to  Indskrifter  vise,  at  dette  er  Billedet  af  Ar- 
chedamos  selv.  Hulens  inderste  Rum  er  ikke  kunstig  bearbeidet; 
men  Naturen  har  udstyret  det  ret  smukt  med  et  prægtigt  Drypstens- 
Loft  og  med  en  frisk  Kilde,  der  sprudler  op  af  Gulvet.  Herfra 
fører  en  Gang,  hvor  et  Løvehoved  er  udhugget  i  Væggen,  udenom 
den  midtre  Helligdom  tilbage  til  det  forreste  Rum. 

Archedamos  var  ikke  nogen  Billedhugger  af  første  Rang; 
efter  de  Kunstverker,  hvormed  han  har  søgt  at  pryde  sin  Helligdom, 
maa  han  i  det  høieste  have  været  en  simpel  Stenhugger.  Men  des- 
uagtet er  Grotten  dog  et  smukt,  ærværdigt  Oldtidsminde  og  navnlig 
af  stor  Interesse  derved,  at  den  ingen  Overlast  har  hdt  af  Tidens 
Tand.  Endnu  staar  alt  uskadt  som  i  hine  Tider,  da  Egnens  Land- 
mænd og  Hyrder  vandrede  herhen  for  at  bringe  sin  Tak  til  Guderne, 
som  beskjærmede  deres  Marker  og  Hjorder,  og  for  paa  Altrene  at 
nedlægge  sine  simple  Offergaver.  Ikke  langt  borte  hgger  Athens 
Akropolis,  hvis  straalende  Templer  ere  hærjede  af  Aarhundreders 
ødelæggende  Magt  og  Menueskehaandens  skaanselløse  Frækhed;  men 
denne  tarvelige  Grotte-Helligdom,  som  Archedamos  af  velment  Guds- 
frygt, men  uden  Smag  og  Kunstsands  møisommelig  har  udmeislet, 
staar  der  endnu  urørt  og  giver  Efterverdenen  et  tro,  tiltalende 
Billede  af  Oldtidens  rehgiøse  Liv.  Til  Grotten  knytter  der  sig  des- 
uden et  smukt  Sagn  fra  en  af  de  berømteste  Grækeres  Barndoms- 
historie. Et  Forældrepar,  heder  det,  vandrede  engang  med  sin  spæde 
Søn  herop  paa  Hymettos  for  at  bede  til  Apollo,  Pan  og  Nymferne 
om  Velsignelse  for  Barnets  Fremtid.  Medens  de  vare  beskjæftigede 
med  Offeret  inde  i  Grotten,  havde  de  lagt  Barnet  ned  i  Græsset,  og 
da  de  kom  ud  igjen,  fandt  de,  at  vilde  Bier  havde  dækket  dets 
Læber  med  Honning.  Heri  saa  Forældrene  et  Tegn  fra  Guderne 
paa,  at  engang  i  Tiden  skulde  »Talen  flyde  sød  fra  deres  Søns 
Mund«,  og  deres  Haab  gik  i  Opfyldelse,  thi  Barnet  var  den  siden 
saa  navnkundige  Pia  to,  der  i  Akademiets  Lunde  fængslede  Til- 
hørerne saavel  ved  sin  ædle,  dybsindige  Lære  som  ved  sit  veltalende 
Foredrag. 
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Da  vi  vare  færdige  med  Besøget  i  Grotteu,  tuge  vi  Afsked  uied 
vor  forbindtlige  Vært,  der  selv  red  tilbage  til  Laudsbyeu,  men  lod 
sin  væbnede  Tjener  som  Æres-Eskorte  ledsage  os  endnu  et  Stykke. 
Veien  fra  Vari  op  til  Athen  er  omtrent  fem  Timer  lang  og  noget  af 
det  mest  nøgne,  triste  i  hele  Grækenland.  Den  gaar  flad  som  paa 
et  Stuegulv  henad  Sletten,  som  ligger  mellem  det  langstrakte  Hy- 
mettos  og  Søen,  og  som  tiltager  i  Bredde,  jo  nærmere  man  kommer 
Athen.  Man  oiner  ikke  et  eneste  Træ;  kun  Lyng  og  Krat  dækker 
den  stenede  Grusjord,  som  hist  og  her  gjennemskjæres  af  et  udtørret 
Bækkeleie.  Solen  brændte  hed,  og  forgjæves  speidede  vi  efter  endog 
den  mindste  Draabe  Vand;  endelig  kom  vi  ind  mellem  en  Flok 
Faar,  der  gispende  trængte  sig  sammen  i  Skyggen  mellem  Busk  og 
Sten,  og  deres  Gjæter,  som  havde  søgt  Ly  mod  Solstraalerne  ved  at 
presse  sig  flad  ned  bag  nogle  Tuer,  vederkvægede  os  med  en  Drik 
lunkent  Vand,  han  bar  i  en  Læderpose  paa  Ryggen.  Talrige  Spor 
tyde  imidlertid  paa,  at  denne  Egn  i  gamle  Dage  har  været  vel  be- 
bygget og  stærkt  befærdet.  Her  og  der  ser  man  Levninger  af  en 
antik  Vei  og  paa  begge  Sider  af  den  en  uendelig  Mængde  Grave. 
Ligesaa  vise  større  og  mindre  Ruinhobe,  at  her  har  ligget  en  hel 
Del  Byer  og  Landsteder,  som  man  kunde  vente  sig  det  i  Nærheden 
af  Hovedstaden.  Først  naar  man  kommer  Athen  saa  nær  som  paa 
et  Par  Timers  Afstand,  træffer  man  af  og  til  en  Agerflæk  og  Smaa- 
samlinger  af  Bondegaarde.  Ved  en  af  disse,  der  ligger  en  knap 
Mils  Vei  sondenfor  Athen,  findes  især  en  Mængde  Levninger  fra 
Oldtiden,  som  vidne  om  en  ret  anselig  By;  her  laa  Halimus,  Hi- 
storieskriveren Thukydids  Hjemsted.  Det  sidste  tStykke  før  Athen 
var  forholdsvis  livlig  befærdet  af  smaa  Muldyr-Karavaner,  der  bragte 
alle  Slags  Varer  ud  til  Landsbyerne ;  engang  imellem  kunde  vi  endog 
møde  en  tohjulet  Kjærre,  thi  Veien  ned  til  Vari  er  af  Naturen 
saa  jævn,  at  den  kan  kjøres;  Kunsten  har  rigtignok  intet  bidraget 
dertil. 

Et  Par  Timer  efter  Middag  kom  vi  op  til  de  smukt  formede, 
lave  Aaser,  som  begrændse  Athen  i  Syd,  og  standsede  paa  den  nye 
Bro,  der  fører  over  His  so  s  lidt  nedenfor  det  Sted,  hvor  Kalirrhoé 
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med  Sus  og  Brus  udgyder  sit  friske,  kjoiige  Vand  i  Bækken.  Her 
forlode  vi  vore  Muldyr  og  vor  tro  Agojat,  der  til  Afsked  trykkede 
vore  Hænder  hj ærtelig  og  forsikrede,  at  denne  Udflugt  i  alle  Maader 
havde  tilfredsstillet  ham  og  skaftet  ham  næsten  ligesaa  megen  Glæde, 
som  hans  Ungdomsreise  med  Kong  Otho. 
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I  geografisk  Henseende  falder  Grækenland  i  to  Hoveddele,  Fra 
Vest  skjærer  sig  nemlig  ind  den  lange  korinthiske  Havbugt,  som 
nu  kaldes  Bugten  ved  Ep  ak  to  (eller  Lepanto,  hvilket  er  en  ita- 
Uensk  Forvanskning  af  Ordet ,  som  ikke  bruges  af  Grækerne  selv) ; 
fra  Øst  mødes  den  af  Bugten  vedÆgina,  som  i  gamle  Dage  kaldtes 
den  sar  o  ni  ske,  og  disse  Bugter  komme  saa  nær  henimod  hinanden, 
at  Landets  to  Dele  kun  hænge  sammen  ved  et  Eid,  ikke  mere  end 
en  halv  Mil  bredt,  Eidet  ved  Korinth.  Den  nordhge  af  disse  to 
Hoveddele  kaldtes  i  Oldtiden  Hellas  i  egenthg  Forstand;  det  Stykke 
deraf,  som  nu  tilhører  Kongeriget,  heder  Kumeli en  eller  Li  vadien. 
Den  store  Halvø  søndenfor  den  korintliiske  Bugt  benævnedes  i  Old- 
tiden Peloponnes;  nu  heder  den  Mor ea.  Dette  Navn  er  rimeligvis 
en  Fordreining,  Omsætning  af  Ordet  »Romæa«  og  betyder  egenthg 
»Romer-Landet«.  Det  har  sin  Oprindelse  fra  den  Tid,  da  Grækenland 
var  blevet  romersk  Provinds;  da  Landets  Selvstændighed  var  tabt, 
gik  ogsaa  Grækernes  Navn  efterhaanden  i  Glemme.  I  Middel- 
alderen kaldtes  de  saaledes  ikke  længere  Hellener,  men  Romæer,  et 
Navn,  som  endnu  liist  og  her  bruges  af  Folket  selv,  og  Romæa,  for- 
andret til  Morea,  fik  Hævd  paa  særlig  at  bruges  om  Halvøen. 

I  Oldtiden  vare  disse  to  Dele  ikke  forenede  til  ét  Rige,  men 
hver  for  sig  opløste  i  en  Række  Smaastater.  Dette  var  igjen  en 
Følge  af  de  geografiske  Forhold.  Landet  er  nemhg  i  en  ganske 
mærkværdig  Grad  ved  Bugter  og  Bjerge  afskaaret  i  en  Mængde 
mindre  Dele,  mellem  hvilke  Furbindelseu  mangesteds  er  meget 
vanskelig. 


J88  L'dnugt  til  Arg08,  Korinth,  Megara  og  Eieusia. 

I  (len  historiske  Tid  vare  Athen  og  Sparta  de  mægtigste 
græske  Stater,  og  medrette  betragter  man  dem  som  Rei)ræsentanter 
for  de  to  Hoved-Elementer,  Hovedstammer,  hvoraf  Grækenland  i  den 
historiske  Tid  bestod,  Dorer  og  Joner.  Anderledes  er  det  derimod 
i  Sagntiden,  den  Tid,  hvorom  vi  ingen  historisk  Overleverelse  have, 
men  kun  Mythe  og  Æventyr,  og  som  vi  nærmest  kjende  af  de  ho- 
meriske Digte  Iliaden  og  Odysseen. 

Da  var  vistnok  ogsaa  Forholdet  for  saa  vidt  det  samme,  som 
Landet  var  delt  i  en  Mængde  Smaastater,  ja  i  endnu  flere  end  i 
den  historiske  Tid.  Omtrent  hver  By  dannede  et  lidet  Rige,  og  der 
fandtes  saaledes  en  uendelig  Masse  Smaakonger.  Men  det  er  ingen- 
lunde den  historiske  Tids  mægtigste  Stater,  Athen  og  Sparta,  som 
spille  Hovedrollen.  Navnlig  træder  Athen  meget  tilbage.  I  Sparta, 
Lakedæmon,  hersker  vistnok  Menelaos,  for  hvis  Skyld  egentlig  Toget 
mod  Troia  foretages ;  men  han  har  kun  lidet  at  sige,  og  hans  Betydning 
er  slet  ikke  større  end  de  andre  Smaakongers.  Den  mægtigste  af 
Grækerne  for  Troia  er  A  garn  em  non,  Menelaos's  Broder;  han  er 
Togets  Anfører;  for  ham  bøie  de  øvrige  Fyrster  sig;  han  er  Lederen 
og  Overkongen.  Agamemnons  Rige  laa  paa  Peloponnes,  paa  Argos- 
Sletten,  et  Landskab,  som  i  den  historiske  Tid  spilte  en  mindre 
Rolle  og  ganske  stilledes  i  Skygge  af  Sparta. 

Saaledes  ere  Forholdene  efter  Homers  Skildring,  og  Resultatet 
bUver  det  samme,  naar  vi  vende  os  til  de  bevarede  Monumenter  og 
undersøge,  hvad  vi  af  dem  kunne  udlede.  I  denne  Henseende  træder 
Sparta  overhovedet  ganske  tilbage;  dets  Ruiner  ere  forholdsvis  kun 
ubetydelige.  Athens  Monumenter  ere  storartede,  glimrende,  men  for 
den  allerstørste  Del  fra  den  historiske  Tid,  fra  Kunstens  fuldt  ud- 
viklede og  straalende  Periode;  af  Mindesmærker,  der  maa  henføres 
til  Sagntiden,  har  Athen  kun  meget  lidet.  De  uden  Sammenhgning 
betydeligste  Monumenter  fra  den  graa  Fortid,  Monumenter,  der  i 
Sandhed  ere  mægtige  og  forbausende,  findes  i  Argos,  netop  i  det 
Landskab,  som  efter  Homers  Fremstilling  var  det  vigtigste  i  Sagn- 
tiden. 
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Athen  bliver  vistnok  paa  Grund  af  sine  prægtige  Tempelruiuer 
og  Billedhuggerverker  Grækenlands  mærkeligste  Punkt,  og  Athen 
niaa  derfor  først  og  fremst  besøges.  Men  det  maa  tilhge  erindres, 
at  ogsaa  før  Athen  reiste  sig  som  den  herlige,  af  Skjønhed,  Rigdom 
og  Pragt  straaleude  Kunstens  By,  gaves  der  en  blomstrende  Kultur- 
periode, som  har  efterladt  sig  mægtige  Mindesmærker,  og  til  det 
Sted,  hvor  disse  Monumenter  findes  bedst  bevarede  og  i  rigest  Mængde, 
skidde  nu  vor  \'andring  gaa. 

Det  var  i  Slutningen  af  Februar  1873,  da  Veiret  lovede  os 
milde,  solvarme  Dage,  at  vi  i  Piræus  gik  ombord  paa  det  græske 
Dampskib  »Iris«  for  at  begive  os  paa  Udflugten  til  Argos.  Et  Par 
Timer  efter  Afreisen  passerede  vi  Ægina,  en  nøgen,  graa  Klippeø. 
Den  er  teramehg  flad  paa  Nord-  og  Vestsiden ;  men  i  Syd  hæver  der 
sig  et  mægtigt,  vidt  synligt  Fjeld,  Ehas-Fjeldet  kaldet,  der  i  Oldtiden 
gjaldt  som  Veirprofet,  og  endnu  venter  man  i  x\then  Uveir,  naar 
Skyhætten  lægger  sig  om  dets  Hoved,  Øen  er  kun  hdeu,  ikke  mere 
end  to  Kvadratmil  stor,  men  desuagtet  var  Ægina  omtrent  til  Perser- 
krigenes  Tid  Grækenlands  mægtigste  Sø-  og  Haudelstat;  ja  det  skal 
engang  endog  have  havt  500,000  Indbyggere.  Ægineterne  kjæmpede 
med  stor  Ære  i  Søslagene  mod  Perserne,  men  kort  efter  bleve  de 
underkuede  af  Athen,  der  ikke  kunde  taale  saa  mægtig  en  Søstat  i 
sin  umiddelbare  Nærhed.  Fremdeles  vedbleve  dog  Athenienserne  at 
se  med  Ængstelse  paa  Ægina;  Perikles  kaldte  Øen  »en  Torn  i  Oiet 
paa  Athen«  og  gav  sig  ikke  Ro,  før  han  fik  fordrevet  den  hele  Be- 
folkning. Den  vendte  vel  siden  tilbage,  men  Statens  Magt  var  brudt 
for  stedse.    Nu  tæller  Ægina  5—6000  Indbyggere. 

Fra  Ægina  styrede  Dampskibet  ret  ned  mod  den  peloponnesiske 
Kyst  og  naaede  denne  ved  Øen  Poros,  som  kun  ved  et  ganske 
trangt  Sund  er  skilt  fra  Kysten;  deraf  Navnet,  som  betyder  »Sund, 
Færgested«.  I  Oldtiden  hed  denKalauria  og  bar  et  berømt  Tempel 
for  Poseidon,  som  har  faaet  en  sørgelig  Navnkundighed  ved  et  Optrin 
fra  Athens  senere  Historie.  Efter  Alexander  den  stores  Død  havde 
Athen  gjort  et  fort\'ivlet  Forsøg  paa  at  aflvaste  det  makedoniske  Aag 
men   dette  ledede  kun  til  en  end  værre  og  end  mere  forsmædelig 
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Undertrykkelse.  Demosthenes,  der  hadede  Makedonerne  af  sit 
ganske  Hjærte  og  havde  været  Sjælen  i  alle  Foretagender  mod  disse 
den  græske  Friheds  Ficnder,  kunde  ikke  finde  sig  i  den  nye  Tingenes 
Tilstand  og  tog  Flugten,  men  naaedc  ikke  længere  end  til  Kalauria. 
Her  blev  han  indhentet  af  de  makedoniske  Forfølgere,  tyede  ind  i 
Poseidons-Templet  og  dræbte  sig  selv  der  ved  at  tage  Gift.  —  Det  ydre 
af  Øen  er  ubeboet  og  goldt,  men  vi  seilede  langs  dens  Sydside,  og 
snart  traadte  et  smukt,  vidst  rakt  Kloster  malerisk  frem  mellem  de 
graa  Klipper;  det  heder  ->>Gudsmoder  ved  Kilden«  og  danner  med 
sin  rige  Vegetation  en  smilende,  venlig  Plet,  dobbelt  tiltrækkende 
her  mellem  de  nøgne,  tørre  Omgivelser.  Selve  Byen  Poros,  som 
man  ikke  kan  se  fra  det  Sted,  hvor  Dampskibet  løber  under,  har 
spilt  en  Rolle  siden  den  græske  Frihedskrigs  Afslutning,  da  den  unge 
Stats  Arsenal  og  Flaadestation  er  anlagt  her,  h^^lket  for  Resten  alt 
er  i  meget  liden  Skala.  Stykket  af  den  peloponnesiske  Kyst  hge- 
overfor  Poros  er  ellers  bekjendt  for  sine  umaadelige  Citronskove, 
som  strække  sig  over  et  Areal,  en  halv  norsk  Mil  langt  og  ligesaa 
bredt.  Der  skal  findes  30— 40,000  Træer.  De  bære  to  Gange  aarhg'; 
Frugterne  opnaa  her  en  sjelden  Størrelse  og  Fuldkommenhed,  og 
Egnen  er  et  af  de  rigeste,  yppigste  Strøg  i  hele  Grækenland. 

Halvøen  Peloponnes  eller  Mor ea,  langs  hvis  nordøstlige  Kyst 
vi  nu  seilede,  danner  i  Forhold  til  det  øvrige  Grækenland  et  afsluttet 
Hele.  De  Bjerge,  som  gjennemfure  den  nordlige  Del  af  Landet,  op- 
høre ved  det  korinthiske  Eid,  og  sondenfor  dette  udfolder  Halvøen 
sig  snarest  som  et  nyt  Fastland  med  fuldstændig  eiendommehgt  Fjeld- 
system. Og  hvad  der  gjælder  om  Landets  naturlige  Beskaffenhed  i 
det  hele,  at  det  er  afdelt  i  mindre  Landskaber  ved  Fjeldrygge  og 
Havbugter,  dette  er  allerstærkest  udviklet  paa  ^lorea;  her  frem- 
træde Grækenlands  Eiendommeligheder  skarpest  og  tydeligst.  Halv- 
øens Hjærte,  Bjergsystemets  Middelpunkt,  er  Arkadien,  et  vildt  Bjerg- 
land, gjennemfuret  og  indesluttet  af  mægtige  Fjelde.  Paa  Nord-  og 
Vestsiden  skraane  disse  terrasseformig  ned,  medens  de  mod  Syd  og 
Øst  skyde  sine  langstrakte  Rygge  ud  i  Havet  som  khppefulde  Halv- 
øer, adskilte  ved  dybe  Fjorde,  der  igjen  forgrene  sig  i  en  Mængde 
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Smaabugter.  Derved  har  Morea  faaet  den  besynderlig  udtungede 
Form,  som  de  gamle  meget  trætfende  sammenlignede  med  et  Lønne- 
blad.  I  Halvøens  Geografi  spiller  Søen  en  Rolle  af  overordentlig 
Betydning,  og  Kystudstrækningen  er  mere  end  almindelig  stor.  Der 
falder  nemlig  én  Mil  Kystlinie  paa  hvert  Fladerum  af  knapt  tre 
Kvadratmil;  i  Xord-Grækenland  kommer  der  endnu  én  Mil  Kyst 
paa  hvert  Fladerum  af  sex  Kvadratmil.  Da  Landets  Eiendommehg- 
heder  saaledes  ere  stærkest  udviklede  ved  Peloponnes,  ansaa  Be- 
folkningen her  ogsaa  sit  Hjem  for  det  egentlige  Grækenland.  Den 
hang  med  stor  Kjærlighed  ved  dette  sit  Hjem,  men  betragtede  sig 
ogsaa  vel  stærkt  som  en  Enhed  ligeoverfor  de  øvrige  Grækere  og 
ansaa  snarere  Peloponnes  end  det  hele  Hellas  for  sit  Fædreland, 
hvis  Interesser  den  skulde  varetage. 

Landskabet  Ar  go  s  indtog  største  Parten  af  Peloponnes's  Øst- 
og  Nordostside,  nemhg  Egnen  omkring  den  argoliske  Bugt,  eller 
Bugten  ved  Xauplia,  som  den  nu  kaldes,  der  skyder  sig  op  fra  Syd 
mellem  det  peloponnesiske  Fastland  i  Vest  og  den  argoliske  Halvø  i 
Øst.  Det  var  langs  Ydersiden  af  denne  klippefulde  Halvø,  vi  seilede 
efter  at  have  forladt  Poros. 

Et  Par  Timer  senere  bøiede  vi  om  Forbjerget,  der  danner  Argos- 
Halvoens  sydostlige  Spidse.  Herfra  fortsætter  Kysten  sig  et  Stykke 
i  vestlig  Retning,  og  udenfor  den  ligger  et  langstrakt,  smalt,  klippe- 
fuldt Øland;  det  er  Hydra,  eller  efter  den  nygræske  Udtale  »Idra«. 
Som  de  fleste  græske  Øer  gjør  den  fra  Søen  af  kun  et  lidet  venligt 
Indtryk;  den  er  tør  og  træløs;  overalt  ser  man  kun  den  nøgne 
Klippe  eller  forfærdelig  Ur.  I  Oldtiden  nævnes  Øen  knapt,  men 
desto  vigtigere  en  Rolle  har  den  spillet  i  Nutiden  under  den  græske 
Frihedskrig.  Fiskere  og  Bønder,  der  for  at  undgaa  Tyrkernes  tryk- 
kende Vælde  vare  flygtede  fra  Fastlandet,  befolkede  den  ubeboede 
0;  efterhaanden  sluttede  flere  sig  til  dem,  og  snart  skød  der  op  en 
By,  hvis  Indbyggere  ved  Driftighed  hævede  sig  til  betydelig  Velstand. 
Øen  er  saare  ufrugtbar;  den  frembringer  saa  godt  som  aldeles  intet, 
ja  har  ikke  engang  Vand.  Naar  Regnvandsbrøndene  shppe  op,  maa 
Indbyggerne  hente  Vand  paa  den  anden  Side  af  Sundet  i  den  frugt- 
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bare  Egn,  livur  der  i  gaiiile  Dage  laa  en  blomstrende  Sø&tad,  Her- 
miuue.  Deitor  levede  Idrioterue  udelukkende  sum  tSømænd;  de 
dreve  en  storartet  Handel,  navnlig  Kornhandel  paa  det  sorte  Hav, 
og  de  bleve  de  rigeste  Oboere  i  hele  Arkijielagus.  Idrioterne  nøde 
ikke  alene  Anseelse  som  de  tlinkeste  Somænd  i  Grækenland  —  og 
Grækerne  have  i  det  hele  Navn  for  at  være  dygtige  Soiolk  — ,  men 
de  stode  tillige  i  Ry  for  en  Ærhghed  og  Paalidelighed .  som  sogte 
sin  Lige  i  Middelhavslandene.  I  Forening  med  Beboerne  af  et  Par 
andre  Oer  —  deriblandt  det  nærliggende  Spezzæs  og  Ipsai-a  udenfor 
den  hlle-asiatiske  Kyst,  nær  ^m\rna  —  overtoge  de  ved  Friheds- 
krigens  Udbrud  Søkrigen  mod  'J'yrkerne  og  forte  denne  paa  saa 
opofrende  og  heltemodig  en  Maade,  at  disse  Oboere,  Idrioter,  Spezzioter 
oglpsarioter  derved  bleve  viden  berømte;  Ærlighed  og  Sammenhold 
udmærkede  i  høi  Grad  alle  deres  Foretagender.  Men  Hydra  fik 
ogsaa  et  alvorligt  Knæk  ved  Krigen;  det  mistede  største  Parten  af 
sine  Skibe;  Handelen  kom  ud  af  Indbyggernes  Hænder,  og  Befolk- 
ningen sank,  saa  der  nu  kun  findes  10— 12,000  Mennesker.  Og  der 
er  heller  ingen  Udsigt  til,  at  Hydra  skal  kunne  komme  sig  igjen. 
Siden  Kongeriget  blev  oprettet,  har  Handelen  og  Søfarten  paa  Ud- 
landet flyttet  sig  til  andre  Steder,  hvis  Behggenhed  er  niere  gunstig.  — 
Omtrent  midt  paa  Oens  Nordside  ligger  Byen  overmaade  smukt 
omkring  den  dybe,  men  aabne  Havn.  Den  ser  ret  anselig  ud  og 
gjør  en  aldeles  prægtig  Virkning,  saaledes  som  de  blendende  hvide 
Huse  reise  sig  fra  den  bratte  Klippekyst  og  Række  paa  Række  hæve 
sig  over  hverandre  opad  Oens  steile  Side. 

Herfra  naaede  vi  atter  i  Løbet  af  et  Par  Timer  Oen  Spezzæs 
eller  Spezzia,  som  i  et  og  alt  har  delt  Skjæbne  med  Hydra.  I  Old- 
tiden spilte  den  ingen  Rolle,  ja  dens  gamle  Navn  kjendes  ikke  en- 
gang med  Sikkerhed;  men  i  Frihedskrigen  optraadte  Spezzioterne 
med  stor  Bravour.  Oen  er  en  eneste  Klippe,  som  Hydra,  men  ikke 
saa  høi  og  steil  og  i  det  hele  langt  niere  frugtbar.  Navnlig  er  Nord- 
siden godt  opdyrket  og  har  adskillig  Vegetation;  her  ligger  ogsaa 
Byen,  som  tæller  12,000  Mennesker. 
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Ved  Spezzæs  bøiedc  Skibet  af  næsten  stik  i  nordlig  Retning,  og 
vi  havde  en  storartet  Udsigt  at  fryde  os  over  for  Resten  af  Reisen. 
Kun  inderst  inde  udbreder  der  sig  en  halvniaaneformig  Slette  om- 
kring Bugtens  Bund;  ellers  gaa  Fjeldene  lige  ud  til  Kysten,  hvis 
nederste  Rand  er  mørk  og  skovklædt.  Men  høiere  oppe  hæver  sig 
Ryg  over  Ryg  og  Tinde  over  Tinde  i  de  stolteste,  mægtigste  Skik- 
kelser; dækkede  ere  de  til  langt  nedover  Siderne  med  Sne,  som 
skinner  og  spiller  stærkt  i  Solstraalernes  glødende  Flannner  —  et 
herligt  Fjordlandskab  med  en  Alperegion  saa  pragtfuld,  som  man  vel 
kan  tænke  sig  den.  Især  over  Bugtens  Bund  træde  Fjeldene  mægtig 
og  kompakt  frem;  det  er  Arkadiens  storartede  Bjergmasser,  man 
her  faar  et  Syn  af.  og  det  er  alvorlige  Karle,  der  hæve  sig  til 
7-8000  Fod  over  Havet. 

Endelig  Kl.  r>—G  om  Eftermiddagen  naaede  vi  op  til  Nauplia, 
der  ligger  paa  Østsiden  af  Bugten,  næsten  ved  dens  Bund,  og  det 
lykkedes  os  at  slippe  i  Land  uden  for  meget  Bryderi  med  Baad- 
folkene,  der  som  glubende  Ulve  kastede  sig  over  de  reisende.  Vi 
gik  op  ad  Landingstrappen  og  over  den  dertil  stødende  Plads,  hvor 
Kauplias  videbegjærlige  Indvaanere  havde  forsamlet  sig  i  Anledning 
af  Dampskibets  Ankomst  og  saa  godt  som  slugte  de  ankomne,  navnlig 
Udlændingerne  med  sine  Blik.  Derpaa  opdagede  vort  speidende 
Øie  blandt  en  Række  forfaldne  Rønner  et  Hus,  hvis  gloende  Skildt 
betegnede  det  som  »Hotel  Enigheden«  —  et  Navn,  som  for  en  Eu- 
ropæer fremkalder  behagelige  Forestillinger  om  pragtfulde  Sale, 
straalende  af  Lys  og  Forgyldning,  zirlig  dækkede  Borde  og  Spise- 
karter med  en  Uendelighed  af  lokkende  Retter,  hyggelige  Soveværelser 
med  indbydende  Senge,  travle  Tjenere  o.  s.  v.  Den  Anstalt,  som 
her  i  Nauplia  fører  Navnet  »Hotel«,  har  imidlertid  ingensomhelst 
Lighed  med,  hvad  vi  forstaa  ved  dette  Navn.  Ad  en  brøstfældig 
Trappe  kom  man  lige  op  i  det  osende  Kjøkken  og  derigjennem  ind 
i  Gjæstestuen.  Her  hang  der  som  Minde  om  fordums  Herlighed  et 
Speil  i  forgyldt  Ramme,  men  Glasset  var  sprukket  paakryds  og  tværs. 
Vinduesruderne  vare  sønderslagne  og  aabne  eller  i  det  høieste  over- 
klinede med  Papir,   Bordene  forsynede  med  Duge,    som  just  ikke 
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vidnede  om  hyppig  Brug  af  Sæbe  og  Vand,  og  Sengene  svarede  i  et 
og  alt  til  det  øvrige  Udstyr  —  kort  det  var  et  af  de  urenligste, 
uhyggeligste  Huller,  man  kan  tænke  sig.  Imidlertid  var  derved  intet 
at  gjøre;  enhver,  som  giver  sig  ud  paa  Reiser  i  Grækenland,  ved, 
hvad  han  i  dette  Stykke  kan  vente  sig;  ordentlige  Hoteller  efter 
europæisk  Begreb  findes  kun  paa  Korfu  og  i  Athen.  Men  i  et 
Værtshus,  som  det  i  Nauplia,  opholder  man  sig  naturligvis  ikke  mere 
end  høist  nødvendigt,  og  snart  vare  vi  derfor  ude  for  at  bese  Byen. 

Denne  er  en  besynderlig  Blanding  af  ældre  Velmagt  og  moderne 
Forfald.  Paa  Grund  af  sin  Beliggenhed  og  udmærkede  Havn  har 
Byen  altid  været  af  en  vis  Betydning  sora  den  vigtigste  Søstad  paa 
Østsiden  af  Peloponnes.  Efter  Frihedskrigen  var  den  ogsaa  en 
Stund  Regjeringens  Sæde  og  voxte  da  op  til  en  By  paa  20—30000 
Indbyggere,  men  siden  Athen  blev  Hovedstaden,  har  den  stadig  været 
i  Tilbagegang,  saa  den  nu  kun  har  5000.  Der  findes  et  Par  anselige 
Pladse,  og  Gaderne  ere  brolagte  —  en  stor  Sjeldenhed  i  græske 
Byer;  men  til  Gjengjæld  ere  Husene  gjennemgaaeude  i  den  ynkeligste 
Forfatning.  Alle  ere  de  mere  eller  mindre  forfaldne,  og  en  stor  Del 
hgger  fuldstændig  i  Ruiner,  saa  det  ser  ud,  som  Byen  igaar  var 
hærjet  af  Fiender.  Af  Seværdigheder  er  der  naturligvis  intet.  Det 
eneste  Sted,  hvortil  der  knytter  sig  et  Minde  fra  den  nyere  Historie, 
er  Spiridions-Kirken.  Her  skeede  i  Oktober  1831  Mordet  paa  Ka- 
podistria.  Han  var  fire  Aar  tidligere  valgt  til  at  staa  i  Spidsen 
for  den  unge  Stat  under  Navn  af  Præsident,  men  omtrent  med  en 
Suveræns  Magt,  og  han  opførte  sig  ogsaa  som  en  Suveræn.  Dette 
vakte  naturligvis  Misfornøielse,  og  der  dannede  sig  en  Sammensværgelse 
mod  ham;  to  Brødre  af  en  mægtig  P'amilie  blandt  Mainoterne  — 
en  krigersk  Stamme  i  det  sydlige  Peloponnes  —  begave  sig  til 
N*auplia,  overfaldt  Præsidenten  ved  Indgangen  til  Kirken  og  dræbte 
ham  paa  Pletten. 

Nauplia  hgger  paa  en  hden  Fjeldkol'.e,  som  kun  ved  et  smalt 
Eid  hænger  sammen  med  Fastlandet.  Toppen  afKolleu  er  et  Kastel, 
og  selve  Byen  ligger  ned  ad  Skraaningen ;  paa  Nordsiden  er  Havnen. 
Indenfor  Eidet  springer  der  frem  som   en  Bastion  en  prægtig,    stolt 
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Klippe,  næsten  lodret  og  over  700  Fod  høi,  der  kaldes  Pal  am  i  di. 
Den  er  Fæstning  og  gjort  tilgjængelig  ved  en  Trappe  paa  1000  Trin, 
huggede  i  Fjeldet.  Ogsaa  selve  Byen  og  det  lavere  Kastel  ere  om- 
givne med  Mure;  men  disse  ere  nu  skrøbelig  forfaldne.  I  Middel- 
alderen var  Nauplia  af  stor  Betydning  som  Kystfæstning,  hvor  man 
søgte  Tilflugt  for  de  barbariske  Horder,  som  trængte  ind  paa  Pelo- 
ponnes; den  udmærkede  sig  stedse  ved  sin  Styrke  og  gjaldt  omtrent 
for  uindtagehg.  Byen  gjennemgik  forskjellige  Skjæbner  og  kom 
endehg  i  Midten  af  det  16de  Aarhundrede  i  Tyrkernes  Hænder.  For 
en  kort  Tid  maatte  disse  senere  afstaa  den  til  Venetianerne,  som 
udvidede  og  forstærkede  Fæstningsverkerne  betydelig,  men  beholdt 
den  ellers  lige  til  1822,  da  det  lykkedes  Grækerne  at  faa  den  i  sin 
Magt  ved  Udhungring.  Det  er  for  Tiden  Grækenlands  eneste  Fæst- 
ning; men  der  er  mange  Minder  fra  Venetianernes  Tid.  Den  vingede 
Markus-Løve,  Venedigs  Vaaben,  er  indhuggen  i  Khppen,  og  de 
svære,  gammeldags  Broncekanoner  have  venetiansk  Støbestempel. 

Paa  vor  Gang  omkring  i  Byen  kom  vi  ogsaa  op  paa  Fjeldkollen 
til  Kastellet  der,  som  nu  ikke  længere  benyttes  til  Fæstning.  Her 
vidner  alt  om  Ruin  og  Forfald;  kun  paa  den  øverste  Top  kneiser  et 
vældigt  Fyrtaaru.  Men  hvad  Nytte  det  gjør,  er  temmelig  tvivlsomt; 
thi  Fyret  tændes  ikke,  saa  de  Skibe,  som  ville  op  til  Nauplia  efter 
Solnedgang,  maa  kave  sig  frem  i  Mørke.  Men  fra  Taarnets  Fod  ser 
man  vidt  omkring  og  har  god  Anledning  til  at  kaste  et  orienterende 
Blik  over  Egnen. 

Navnet  »Argos«  betegnede  i  gamle  Dage  foruden  det  hele  Land- 
skab ogsaa  særlig  Sletten,  som  man  her  ser  foran  sig  omkring  det 
inderste  af  Fjorden.  Den  er  halvanden  norsk  Mil  bred  og  strækker 
sig  omtrent  ligesaa  dybt  ind  i  Landet;  en  Kreds  af  Bjerge  indeslutter 
den,  høie  i  Nord  og  Vest,  i  Øst  derimod  lavere  Aaser.  Paa  denne 
Slette  laa  de  Byer,  til  hvilke  Sagnene  om  Grækenlands  ældste  Kul- 
turhv  knytte  sig.  Ligeoverfor  Nauplia,  paa  den  anden  Side  af  Bugten, 
springer  der  fra  Grændsefjeldene  frem  en  Arm  langt  ud  i  Sletten, 
hvor  man  ser  en  vidløftig  Samling  Huse;  det  er  Byen  Argos. 
Omtrent  midt  mellem  denne  og  vort  Standpunkt  hæver  sig  en  isoleret, 
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litlct  IVciiitiædciKlc!  KoUu.  som  bærer  Kuhioriie  af  Tiryns.  Aller- 
la'iigst  oj)!)«  i  det  sjndsvinklede  Hjørne  af  Sletten  ligger'Mykenæ; 
incii  fra  Nauplia  af  kan  man  ikke  skille  Stedet  fra  Fjeldene  bagenfor. 

Den  nederste  Rand  langs  Søen  er  en  Myr,  hvor  højrøstede 
Frøer  kviTkke  og  skrige,  og  som  neppe  nok  torrer  op  ved  lløi- 
somnicr.  Den  øvrige  Del  af  Sletten  og  Skraaningerne  er  derimod 
forfærdelig  tør;  i)aa  Fjeldsiderne  sees  ikke  et  eneste  Træ.  Der  er 
rigtignok  to  Floder.  Den  ene,  Inachos,  kommer  dybt  inde  fra 
Grændsetjeldene  mod  Arkadien,  flyder  tæt  forbi  Byen  Argos  og  for- 
ener sig  derpaa  med  den  anden  Flod,  Cha radros,  som  kommer  fra 
de  samme  Fjelde.  Men  dette  er  ikke,  hvad  vi  forstaa  ved  Floder. 
Ivun  i  den  stærkeste  Regntid  have  de  Vand,  og  dette  føre  de  da 
ned  i  Myren,  hvor  det  bliver  staaende;  den  øvrige  Del  af  Aaret  ere 
de  kun  tørre  Flodsenge,  fulde  af  Sten  og  Grus.  Derfor  er  det  fuld- 
stændig medrette,  at  Homer  kalder  Sletten  det  »tørstige  Argos«. 
Dog  er  den  ikke  egentlig  ufrugtbar.  Efter  Regntiden  er  der  altid 
en  Del  Fugtighed  i  Jorden ,  saa  man  avler  Korn  og  Vin  opunder 
Aaserne,  Tobak  og  Bomuld  paa  det  midtre  Stykke  af  Sletten,  og 
paa  den  Del  af  Myren,  som  lader  sig  dyrke,  Ris  og  Mais.  Men 
Høsten  indtræffer  ogsaa  tidlig,  allerede  i  April  og  Mai;  senere  ligger 
Sletten  gul  og  afsveden. 

Som  Tiryns,  Argos  og  Mykenæ  minder  ogsaa  Nauplia  om  den 
forhistoriske  Tid.  Byen  bærer  endnu  sit  Navn  efter  Sagnhelten 
K  au  pli  o  s  (i  Tidernes  Løb  blev  det  forvandlet  til  »Anapli«,  »Napoh«; 
nu  er  det  oprindelige  Navn  atter  blevet  gjængs),  ligesom  Klippe- 
Fæstningen  Palamidi  er  opkaldt  efter  Pala medes,  Nauplios's  Søn. 
Desuden  er  der  i  de  moderne  Befæstningsverker  indbygget  lange 
Murstykker  af  den  Art,  som  man  pleier  at  kalde  »kyklopisk«,  og 
som  i  sin  mest  storartede  Skikkelse  vil  mode  os  ved  Tiryns.  Kyklop- 
Murene  i  Nauplia  ere  vistnok  ikke  af  den  allerældste  Form,  men 
Bygningsmaaden  henpeger  dog  utvivlsomt  til  den  sagnhistoriske  Tid. 

De  mythologiske  Navne,  som  staa  i  Forbindelse  med  Nauplia, 
have  i  Almindelighed  Hensyn  paa  Søfart.  Grundlæggeren  er  Søn  af 
Havguden  Poseidon,  og  hans  Navn  betyder  »Sømand,  Skipper«.    Han 
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har  Sønnerne  Oiax  (o:  i>Ror«),  Nausimedon  (o:  »Skibsherre«)  og 
Pal  am  ed  es  (betyder  egeutbg  den  »baandflinkeU,  der  foruden  Vegt, 
Maal  og  Bogstaver  ogsaa  opfandt  Fyrtaarnet.  Beliggenheden  ved 
Søen  og  den  prægtige  Havn,  den  eneste  her  paa  Kysten,  betegner 
desuden  noksom,  at  Naupha  ogsaa  i  gamle  Dage  væsenthg  har  havt 
sin  Betydning  som  Søstad.  Nu  vise  disse  sagnhistoriske  Beboere  sig 
at  staa  i  et  lidet  venskabeligt  P'orhold  til  de  andre  Byer  eller  Stater 
paa  Argos-Sletten,  og  det  er  saa  langt  fra,  at  Nauplia  slutter  sig 
sammen  med  sine  Naboer,  at  det  tværtimod  søger  Støtte  i  Forbund 
med  ganske  andre  fremmede  Stammer.  Derfor  har  Nauplia  rimehgvis 
ikke  sin  Oprindelse  fra  Argos,  men  udenfra;  det  maa  være  et  gammelt 
Koloni-Anlæg  af  fremmede  Søfolk. 

Foruden  ved  sine  Ruiner  er  nemlig  Argos-Sletten  mærkelig  der- 
ved, at  her  Grækenlands  ældgamle  Forbindelse  med  Udenverdenen 
træder  stærkest  frem.  Til  den  østhge  Del  af  Peloponnes  var  Ad- 
gangen lettest  for  søfarende;  her  ere  de  bedste  Havne  og  det  tryggeste 
Farvand.  Derfor  maatte  Argos  naturhgen  komme  til  at  bære  de 
fleste  Spor  efter  denne  Samfærsel  med  Udlandet.  Livhgst  synes 
den  at  have  været  med  de  endnu  ældre  Kulturlande  Fønikien  og 
Lille-Asien.  Til  det  sidste  danne  jo  de  mange  Øer  i  Arkipelagus 
som  en  Bro;  man  seiler  over  fra  den  ene  Verdensdel  til  den  anden 
uden  nogensinde  at  tabe  Land  af  Sigte.  Nauplia  bhver  altsaa  rime- 
ligvis at  betragte  som  en  Koloni  af  en  af  disse  søfarende  Nationer, 
enten  fra  Lille-Asien  eller  Fønikien. 

Fra  Nauplia  til  Argos  —  omtrent  en  Mils  Vei  —  kan  man  kjøre, 
og  dette  er  i  Grækenland  saa  stor  en  Sjeldenhed,  at  det  næsten 
vilde  være  Synd  ikke  at  benytte  sig  deraf.  Næste  Morgen  fik  vi 
altsaa  fat  i  en  Kudsk,  hvis  Fordringer  vare  meget  beskedne,  skumplede 
henover  Gadernes  rædsomme  Brolægning  og  ud  ad  Nauplias  eneste 
Port.  Her  udbreder  sig  en  liden  Forstad  i  en  smuk  og  venlig  Egn, 
vel  beplantet  med  friske,  unge  Oliventræer.  Snart  peger  Kudskeu 
med  sin  Svøbe  hen  mod  en  Fjeldvæg,  holder  Hestene  an  og  raaber: 
»Løven«!  I  en  Niche  i  Fjeldet  er  her  af  den  naturhge  Sten  udhugget 
en  Løve;  den  er  et  Verk  af  den  tydske  Billedhugger  Siegel  og  sat 
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til  Mindo  om  den  Mænjide  bayerske  Soldater,  som  omkom  i  Græken- 
land, da  dv  havdo  ledsajjjet  Kong  Otlio  did  ved  lians  Tiltra'delse  af 
llegjeringen.  lin  Del  af  disse  ulykkelige  fremmede  faldt  paa  en  K.\- 
pedition  mod  M;ii noterne;  endnu  flere  døde  af  Sygdom,  da  de  ikke 
kunde  taale  Klimatet.  Løven,  der  er  udført  i  høit  Relief,  ligger  i 
hvilende  Stilling  og  minder  stærkt  om  Thorvaldsens  bekjendte  Løve 
ved  Luzern,  men  kan  i)aa  langt  nær  ikke  komme  op  mod  denne. 
Imidlertid  gjør  den  altid  en  Slags  Virkning  og  er  i  ethvert  Fald  et 
af  det  nye  Grækenlands  faa  offentlige  Mindesmærker, 

Nu  ophører  Egnens  blide  Karakter;  de  venlige  Træplantninger 
svinde,  og  nuxn  kjører  licnad  en  støvet  Landevei  over  den  vidstrakte, 
ensformige  Slette.  Kun  hist  og  her  stikke  enkelte  Fjeldhøider  op 
som  Oer.  Ved  loden  af  en  af  disse,  en  knaj)  halv  Mil  fra  Naui)lia, 
gjørc  vi  Holdt  og  stige  ud.  Høiden  er  i  og  for  sig  ikke  særdeles  i 
Øine  faldende;  den  rager  nepi)e  mere  end  50  Fod  op  over  Slette- 
bunden. Men  den  er  dog  i  sin  Slags  det  mærkeligste  Oldtidsminde, 
som  findes  i  Grækenland,  thi  paa  den  ligge  de  vældige  Ruiner  af 
den  ældgamle  Borg  Ti  ry  ns. 

Klippen  er  ca.  900  Fod  lang  og  300  Fod  bred;  den  strækker 
sig  omtrent  fra  Syd  til  Xord.  Overfladen  er  nogenlunde  jævn,  hvilket 
rimeligvis  skriver  sig  fra  kunstig  Bearbejdelse;  dog  hæver  den  søndre 
Del  sig  lidt  op  over  den  nordre,  og  da  den  desuden  er  lidt  bredere, 
faar  hele  Plateauet  Formen  af  en  Skosaale.  Ellers  er  der  lidet  at 
se  heroppe;  Tiryns's  hele  Interesse  bestaar  i  dets  Befæstningsverker. 
Indenfra  hæve  Murene  sig  ikke  synderlig  over  Borgfladen,  da  de 
ikke  ere  byggede  oppe  paa  selve  Randen,  men  nedenfor  den,  paa 
Khppesidens  Skraaning.  De  gaa  riuidt  omkring  hele  Borgen,  og 
staa  der  endnu  for  den  allerstørste  Del  bevarede. 

Disse  Mure  ere  »Kyklop«-Mure  af  den  alderdommeligste  Art; 
det  vil  sige,  de  bestaa  af  svære,  mangekantede  Sten  af  de  mest  for- 
skjellige  og  uregelmæssige  Former;  de  Mellemrum  og  Huller,  som 
opstaa,  naar  disse  ujævne  Masser  stables  op  paa  hverandre,  udfjldes 
med  Smaasten;  Kalk  bruges  aldrig.  Denne  Byggemaade  er  nu  i  og 
for   sig   ikke    saa  særdeles  mærkehg;    man  opfører  jo    ogsaa  slige 


Tiryns. 


199 


Mure  nu  tildags.  Men  det  storartede  ved  Tiryns's  Mure,  det  som 
gjør  dem  gigantiske  og  til  et  sandt  Jætteverk,  det  er  de  umaadelige 
Dimensioner  af  selve  Stenene,  man  har  bygget  med.  De  ere  vistnok 
af  forskjellig  Størrelse,  men  gjennemsnitlig  have  de  betydeligere  af 
dem  en  Bredde  af  4—5  Alen,  ere  li— 2  Alen  høie  og  ligesaa  lange 
indover.  Disse  Masser  ere  væltede  ovenpaa  hverandre  uden  Orden 
og  Regelmæssighed;  det  er  kun  deres  umaadelige  Tyngde,  som  holder 
dem  sammen.  Derfor  kan  der  være  mangt  et  gabende  Hul  efter  de 
mindre  Sten,  Fyldestenene,  som  netop  ere  faldne  ud  og  ikke  have 
kunnet  modstaa  Trykket,  fordi  de  ikke  havde  saa  stor  en  Vegt. 
Ydersiderne   af   Murene   danner   en   nogenlunde   jævn   Flade;    men 
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egentlig  bearbeidede,  tilhugne  ere  Stenene  ikke;  man  har  taget  dem, 
som  de  ere  komne  fra  Bruddene.  Og  en  Tid,  som  bygger  med  slige 
Sten  og  vælter  dem  saaledes  Masse  paa  Masse  op  til  Kjæmpemure, 
kan  unmlig  tænke  paa  Smaating  som  at  file  eller  glatte  dem  med 
Meisel  eller  Hammer.  —  En  yngre  Art  af  »kyklopiske«  Mure  ere 
de,  som  vi  have  seet  i  Nauplia,  og  som  vi  ogsaa  senere  ville  træffe 
Exempler  paa.  De  bestaa  ogsaa  af  uregelmæssige,  mangekantede 
Sten;  men  disses  Sider  ere  her  omhyggelig  afglattede,  og  de  føies 
sammen  saaledes,  at  alle  Hjørner  og  Linier  svare  nøiagtig  til  hver- 
andre, hvorved  hele  Murens  Yderside  med  sine  Fuger  faar  Udseendet 
af  et  kolossalt  Net  med  Masker  af  forskjellig  Form  og  Størrelse. 
Denne  Art  Murverk  er  naturligvis  meget  vanskeligere  end  den  ældre 
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Art,  ilii  den  l'unidsa'tter  ovennaade  noiagtig  Beregiiint^  og  Ucliiiaaliiig. 
Derfor  tinde  vi  den  ogsaa  en  og  anden  (iang  anvendt  i  deu  senere, 
historiske  Tid,  naar  Bygmesteren  i  sit  Lnne  netop  foretrak  den  for 
en  sædvanlig  Mur  af  regelmæssige  Kvadersten. 

Der  er  Spor  efter  tiere  Indgange  til  Tiryns's  Borg;  bed:^t  bevaret 
er  en  paa  Sydsiden,  der  er  saa  stærkt  befæstet  som  muligt  og  for- 
synet med  to  Porte,  den  ene  indenfor  den  anden.  De  ere  adskilte 
ved  en  lang  Gang,  der  er  indesluttet  af  Mure,  eller  rettere,  er  inde 
i  selve  Fæstningsnmren;  thi  paa  dette  Sted  have  Tiryns's  Mure  en 
Bredde  af  12—13  Alen.      Dog  ere   de  ikke  massive  i  hele  denne 
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Bredde.  De  ere  nendig  langs  efter  gjennemskaarne  af  to  parallelle 
Gange  eller  Gallerier,  som  adskilles  ved  den  egentlige  Hovedmiir, 
der  er  omtrent  7  Alen  tyk.  Den  yderste  af  disse  Gange  har  udadtil 
6  Aabninger,  der  gaa  lige  ned  til  Gulvet  og  oventil  løbe  sammen  i 
en  Slags  Spidsbuer,  idet  de  øverste  Sten  ere  skraat  tilhugne;  selve 
Gangene  dækkes  ogsaa  af  en  Slags  Spidshvælving,  idet  de  to  øverste 
Sten  ere  stillede  paaskraa,  saa  de  mode  hinanden.  Hvad  disse 
Gange  have  tjent  til,  er  ikke  saa  ganske  let  at  sige.  Det  kan  være, 
man  oprindelig  har  anlagt  dem  for  at  lette  sig  Arbeidet  og  spare 
Material;   men   at  man  ogsaa  har  havt  en  anden  Mening  med  dem, 
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er  tydeligt  paa  Grund  af  det  forholdsvis  omhyggelige  Udstyr,  man 
har  givet  dem,  og  Aabningerne  udad,  der  se  ud  som  Vinduer.  Maaske 
have  de  været  Opholdssted  for  Vagten,  som  altsaa  holdt  Udkig 
gjennem  Vinduerne;  at  disse  kunde  lukkes  ved  Beleiring  af  Borgen, 
maa  vi  da  forudsætte.  Muligvis  have  de  tillige  gjort  Tjeneste  som 
Forraadskammere. 

Gaar  man  rundt  liele  Fæstningen,  møisommehg  hoppende  fra 
Sten  til  Sten,  lægger  man  Mærke  til,  hvor  nøiagtig  Muren  følger 
Klippens  Form,  alle  dens  Bøiuinger,  og  hvordan  Bygmestrene  have 
forstaaet  at  drage  Fordel  ogsaa  heraf.  Hvor  Klippen  bøier  ud,  har 
man  ogsaa  ladet  Muren  springe  frem  i  en  Vinkel  saa  stærkt  som 
muligt  og  derved  dannet  en  Slags  Bastion,  hvorfra  Forsvarerne  kunde 
beherske  en  betydelig  Strækning  med  sine  Pile  og  Kastespyd.  Thi 
ordentlige  Taarne,  som  dog  findes  ved  meget  gande  græske  Fæstnings- 
verker,  har  Tiryus  endnu  ikke  —  atter  et  Bevis  paa  Borgens  hoie 
Alder.  Og  man  vil  tillige  bemærke,  at  netop  ved  Siden  af  disse 
Mur-Fremspring  ere  Portene  anlagte,  naturligvis  fordi  de  derved 
bedre  kunde  forsvares.  Ved  Siden  af  den  nævnte  Port  paa  Sydsiden 
staar  det  største  af  disse  Bolverk,  og  det  er  bygget  saaledes,  at  de 
stormende,  naar  de  kom  op  ad  Veien  under  Muren,  fik  dette  Bolverk 
til  høire;  derved  havde  Forsvarerne  den  Fordel  at  kunne  rette  sine 
Spyd  og  Pile  njod  Fiendens  høire  Side,  som  ikke  dækkedes  af 
Skjoldet.  Dette  Princip  finde  vi  stadig  gjeunemført  i  den  græske 
Befæstningskunst  ved  Anlægget  af  Taarne  og  Bastioner,  saavel  i  den 
ældre  som  i  den  senere  Tid. 

For  øvrigt  er  det  indlysende,  at  denne  befæstede  Klippe  ikke 
har  været  selve  Byen  Tiryns;  dertil  er  den  af  altfor  Hdet  Omfang. 
Den  har  alene  været  Fæstning  eller  »Akropohs«;  selve  Byen  maa 
have  ligget  nedenfor  paa  Sletten,  men  af  den  er  der  intet  Spor. 

Homer  kalder  Fæstningen  »Tiryns  med  de  vældige  Mure«,  og 
det  fuldstændig  medrette.  Endnu  ligge  de  umaadelige  Stenhobe  der 
som  et  storartet,  gigantisk  Mindesmærke  fra  den  graa  Fortid,  der 
har  trodset  Aarhundreders  Storm,  og  som  et  Vidnesbyrd  om,  hvilken 
Ihærdighed  og  Arbeidskraft,  hine  Tiders  Mennesker  maa  have  været 
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i  Besiddelse  uf  for  at  kunne  faa  ()i)ført  saa  stærk  og  paalidelig  eii 
Borg.  vMlerede  de  gamle  faldt  i  Forbauselse  ved  at  betragte  Tiryns's 
Mure;  eii  Forfatter  sammenligner  dem  cndogsaa  med  Ægyptens  Py- 
ramider og  mener,  at  de  enkelte  Stene  ere  for  store  til,  at  et  Spand 
Muldyr  kan  rokke  dem  af  Pletten.  Dette  er  en  overdreven  Ytring; 
thi  vistnok  ere  Stenene  store  og  gjennemsnitlig  større,  end  man  ellers 
nogensteds  finder  dem  i  gammelgræske  Borgmure,  men  dog  ere  de 
ikke  sværere,  end  at  et  Par  ordentlige  Heste  kan  trække  dem.  Men 
uagtet  ikke  selve  Arbeidet  med  at  faa  Stenene  frem  kan  siges  at 
være  ubegribeligt,  har  man  nok  Lov  til  at  forundre  sig  over,  hvor- 
ledes Tiryns's  Bygmestere  have  kunnet  bryde  disse  Kolosser  af  Sten, 
faa  dem  op  paa  Borgklii)pen,  der  haandtere  dem  og  føie  dem  sam- 
men til  Mure  —  altsammen  med  saa  ufuldkomne  Midler  og  Red- 
skaber, som  vi  maa  antage,  have  staaet  til  hine  Tiders  Raadighed. 
Hvilken  Energi  og  Udholdenhed,  maa  ikke  disse  Mennesker  have 
havt!  Hvor  maa  de  ikke  have  trællet  og  slæbt  og  slidt  for  at  faa 
denne  uindtagelige  Borgmur  i  Stand! 

Derfor  mente  de  gamle,  at  Tiryns  ikke  var  bygget  af  alminde- 
lige, dødelige  Mennesker,  men  af  Kykloper.  Disse  nævnes  oftere 
som  Bygmestere  af  ældgamle  Verker,  der  forekom  den  senere  Slægt 
som  uoverkommelige  for  Menneskehænder.  Tiryns's  Anlægger,  for- 
tæller Sagnet,  var  Prøtos,  der  nedstammede  fra  Danaos,  Kongen  i 
Argos.  Han  og  hans  Tvilhugbroder  Akrisios  laa  i  forfærdelig 
Uenighed,  som  allerede  begyndte,  før  de  saa  Dagens  Lys;  endnu 
medens  de  laa  i  Modersliv,  sloges  de  med  hinanden.  Efter  en  Tids 
indbyrdes  Splid  blev  Prøtos  fordreven  og  flygtede  tilLykien  i  Lille- 
Asien;  af  Kongen  der  blev  han  vel  modtagen  og  fik  hans  Datter 
tilægte.  Svigerfaderen  forsynede  ham  ogsaa  med  en  Hær,  hvormed 
han  drog  tilbage  til  Argos,  og  det  lykkedes  ham  at  tiltvinge  sig 
Andel  i  Magten.  Brødrene  kom  derpaa  overens  om,  at  Akrisios 
skulde  vedblive  at  regjere  i  Argos,  Prøtos  derimod  anlægge  sig  en 
ny  Kongsstad;  dette  blev  Tiryns.  Fra  Lykien  havde  Prøtos  havt 
med  sig  syv  Kykloper,  som  byggede  Borgen  for  ham  —  deraf 
kaldtes  senere  slige  gammeldags  Mure  »kyklopiske«..     Det  var  over- 
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naturlige  Væsener  og  flinke  Arbeidere,  da  de  foruden  det  ahnindelige 
Par  Arme,  hvormed  sædvanlige  Mennesker  ere  udrustede,  ogsaa 
havde  Arme,  som  voxte  frem  af  Maven.  —  I  dette  Æventyr  er  ét 
Punkt  af  historisk  Interesse,  nemlig  den  Antydning,  som  ligger  deri 
om  Argos-Slettens  tidlige  Forbindelse  med  Østen. 

Tiryns's  Rolle  er  udspilt  med  den  forhistoriske  Tid.  I  Midten 
af  5te  Aarhundrede  før  Kr.  blev  den  erobret  af  sin  Nabostad,  det 
mægtige  Argos;  Indbyggerne  bleve  forflyttede,  og  Murene  ødelagte. 
Siden  forsvinder  Tiryns  omtrent  ganske  af  Historien. 

Ruinerne  af  Tiryns  ere  rimeligvis  nogenlunde  i  samme  Tilstand, 
som  da  de  seierrige  Indbyggere  af  Argos  forlode  Staden  for  2—3000 
Aar  siden.  De  have  vistnok  fundet  det  for  besværhgt  ganske  at 
nedrive  Kyklopernes  vældige  Mure  og  derfor  blot  sløifet  dem  saa 
vidt,  at  Klippen  ikke  kunde  bruges  som  Fæstning  længere.  Saaledes 
have  da  Levningerne  af  Tiryns's  Borg,  et  af  de  allerældste  Bygverker 
paa  græsk  Jordbund,  faaet  Lov  at  staa  der  i  miiindelige  Rækker  af 
Aar  for  i  sin  forfaldne  Tilstand  at  minde  om  den  tidligste  Fortid. 
Og  det  er  i  Sandhed  et  storartet  Minde.  Ved  første  Oiekast,  naar 
man  ser  de  sprukne  Mure  med  de  kjæmpemæssige  Klippeblokke,  kan 
man  vanskelig  tro,  at  dette  er  Byggesten,  fremslæbte  og  sammen- 
føiede  af  Menneskehænder;  det  ser  snarere  ud,  som  om  det  var  et 
helt  Fjeld,  nedrevet  og  søndersplittet  ved  en  voldsom  Naturrevo- 
lution. 

Men  dette  kolossale,  umaadehge,  det  er  ogsaa  det  eneste,  som 
er  af  Interesse  ved  Tiryns.  Stedet  er  med  Hensyn  til  Beliggenhed 
høist  forskjelligt  fra  de  fleste  andre  Ruinborge  i  Grækenland.  Disse 
pleie  at  være  anlagte  høist  romantisk,  helst  paa  steile  Fjeldtoppe, 
ned  ad  hvis  Skraaning,  eller  ved  hvis  Fod  den  egentlige  By  har  ud- 
bredt sig;  man  pleier  at  have  en  smuk,  storartet  Udsigt  deroppefra, 
og  selve  den  maleriske  Beliggenhed  gjør  det  i  Almindelighed  værd 
at  besøge  disse  Ruiner.  Men  af  dette  har  man  intet  ved  Tiryns. 
Den  lave  Borgklippe  ligger  kjedelig  i  den  flade  Slette,  vistnok  ikke 
langt  fra  Søen,  men  dog  saaledes,  at  Adgangen  til  denne  er  umuhg. 
En  halv  Fjerdingvei  fra  Tiryns  begynder  nemlig  den  store  Myr,  som 
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Strækker  sig-  onikriug  Bunden  af  den  aigcjliske  liugt.  At  Tiryns 
ligger  saaledes  lavt  nede  paa  en  Slette  med  fugtig,  usund  Luft,  og 
aabent  til  alle  Kanter,  saa  Fiender  uden  Besværlighed  kunde  komme 
lige  ind  under  Burgens  Mure,  —  denne  Beliggenhed  er  saa  besynderhg, 
at  den  umulig  af  sig  selv  kan  have  frembudt  sig  som  en  Plads,  egnet 
til  et  Byanlæg.  Der  maa  have  været  en  særlig  Grund  til,  at  man 
har  udsøgt  sig  dette  Sted;  man  maa  have  havt  en  speciel  Hensigt 
med  at  bygge  en  Boi-g  netop  her.  Nu  have  vi  ovenfor  seet,  at 
Naupha  sandsynligvis  var  en  Koloni  af  fremmede,  og  at  denne  Bys 
Beboere  stode  i  et  tiendtligt  Furhold  til  de  øvrige  Stæder  i  Argus. 
Derfur  er  det  høist  rimeligt,  at  Tiryns  oprindelig  er  anlagt  som  et 
Bolverk  mod  Nauplia,  for,  at  tage  Stødene  af  og  hindre  de  fremmede 
Kolonisters  Indtrængen  paa  Sletten. 

Vi  havde  opholdt  os  læuge  ved  Ruinerne  af  det  gamle,  »velbe- 
fæstede« Tiryns,  men  imidlertid  vare  ogsaa  Kudsk  og  Heste  blevne 
utaalmodige,  saa  det  gik  raskt  den  gode  halve  Mil,  som  endnu  var 
tilbage  til  Argos.  I  Nærheden  af  Byen  kjørte  vi  over  de  tørre,  ste- 
nede Flodsenge,  og  ad  de  støvede  Gader  rullede  vi  op  igjeunein 
Argos,  som  ikke  har  saa  liden  Udstrækning  og  tæller  omkring  12000 
Indbyggere,  men  som  med  sine  lave  Sraaahuse  gjor  et  temmehg  ube- 
tydehgt  Indtryk  og  snarere  ser  ud  som  en  stor  Landsby.  Vi  holdt 
paa  Byens  Torv,  og  da  der  i  Argos  hverken  findes  Hotel  eller 
Værtshus,  stege  vi  af  i  den  største  Kafé,  en  forholdsvis  anselig  Byg- 
ning, der  endog  havde  to  Stokverk. 

Her  fik  man  strax  travlt  med  at  sætte  i  Stand  til  os  et  Værelse 
ovenpaa,  til  hvilket  man  steg  op  ad  en  Stige,  ikke  ad  en  Trappe. 
Værelset  var  stort  og  luftigt,  altfor  luftigt;  thi  om  en  saadan  Over- 
daadighed  som  hele  Vinduesruder  var  der  ikke  Tale.  Møblementet 
bestod  af  to  Stole;  af  Bord  eller  Sengested  fandtes  ingen  Lignelse. 
Hvor  hdet  indbydende  et  saadant  Logi  kan  synes,  maa  man  imid- 
lertid ikke  lade  sig  anfegte  af  sligt  i  Grækenland,  og  vi  vare  des- 
uden udstyrede  med  Anbefaling  til  Byens  Dimark.  Vi  behøvede  ikke 
at  gaa  lang  Vei  for  at  søge  denne  vor  Gjæsteven;  thi  vi  fandt  ham 
siddende   lige   udenfor    Kaféen    paa    Torvet,    hvor   han  diskuterede 
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Dagens  Nyheder  ined  et  Par  af  Argos's  værdige  Borgermænd.  Det 
var  for  øvrigt  en  dannet  Mand  —  han  var  tillige  Byens  Læge  — 
med  et  særdeles  belevent  Væsen,  og  Modtagelsen  var  overmaade 
forekommende,  som  den  altid  er  ved  saadanne  Leiliglieder  i  Græken- 
land. Han  beklagede  kun,  at  han  snart  niaatte  forlade  os,  da  han 
skulde  reise  til  Tripoli  tsa  i  Arkadien,  overantvordede  os  derfor  i  sin 
Svogers  Hænder  og  stillede  Argos's  eneste  Gensdarm  til  vor  Raadig- 
hed.  Med  denne  helt  statelige  Person  til  Veiviser  droge  vi  altsaa 
afsted  for  at  bese  Stedets  Mærkværdigheder. 

Argos,  hvis  Navn  er  uforandret  bevaret  fra  Oldtiden,  ligger 
paa  samme  Sted  som  den  gamle  By,  ved  Foden  af  en  temmelig  brat, 
lOOf)  Fod  hoi  Fjeldkolle,  der  springer  ud  i  Sletten  fra  de  arkadiske 
Grændseljelde.  Dette  Fjeld  maatte  for  de  gamle  Grækere  frembyde 
sig  som  en  prægtig  Plads  for  Anlægget  af  en  Fæstning,  og  Argos's 
gamle  Borg,  Larisa,  som  den  kaldtes,  laa  da  ogsaa  oppe  paa  Toppen. 
Af  selve  Byen,  som  laa  nede  paa  Sletten,  er  der  næsten  intet  Spor 
tilbage.  Mangt  og  meget  er  maaske  skjult  under  Jorden;  thi  denne 
har  i  Tidernes  Løb  høinet  sig  betydehg,  og  Overfladen  ligger  flere 
Alen  over  den  oprindehge  Grund,  som  Tilfældet  sædvanlig  er  ved 
gamle  Stadterritorier,  der  altid  have  været  bebyggede.  For  et  Par 
Aar  siden  begyndte  man  at  grave  et  Sted  tæt  udenfor  Byen  og  fandt 
strax  Fundamenter  af  en  betydehg  Bygning,  rimeligvis  et  Tempel, 
men  Arbeidet  er  ikke  ført  til  Ende.  Med  hvert  Aar  bliver  ellers  nu 
mere  og  mere  Grund  optagen  af  Huse,  da  det  moderne  Argos  er  i 
Fremvæxt,  saa  det  stadig  bliver  vanskehgere  at  foretage  Undersøgelser. 
Om  dette  nogensinde  vil  ske,  er  vel  høist  tvivlsomt,  da  Grækerne 
ikke  interessere  sig  stort  for  sligt;  for  Tiden  blive  Argos's  Oldtids- 
minder at  søge  oppe  paa  Borgklippen  og  paa  dens  Skraaning. 

Strax  udenfor  Byen  træffe  vi  et  Mindesmærke,  anlagt  saaledes, 
at  det  ikke  godt  kan  ødelægges.  Det  er  Argos's  gamle  Theater. 
Den  egentlige  Scene-Bygning,  som  laa  lige  ved  Foden  af  Fjeldet,  og 
som  var  opført  af  brudte  Sten,  er  vistnok  forsvunden,  men  Tilskuer- 
pladsene ere  l)levne  staaende,  thi  de  ere  huggede  ind  i  selve  Fjeldet. 
\eå  Anlægget  af  sine  Theatre  søgte  Grækerne  gjerne  et  Sted,  hvor 
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tie  ^Jia  meget  som  muligt  kunde  lette  sig  Arbeidet,  da  de  ikke  foi- 
stode  at  bygge  med  Buer  eller  Hvælvinger;  de  valgte  derfor  helbt 
en  Hulning  i  en  Høi  eller  lignende,  hvor  Trinene,  der  skulde  danne 
Tilskuernes  Sæder,  let  kunde  anbringes.  Tlii  denne  Del  af  Theatret 
niaatte  være  uforlioldsmæssig  stor  efter  vore  Begreber,  saa  stor,  at 
den  omtrent  kunde  runnne  hele  Byens  voxne  Befolkning;  Theatret  i 
Argos  maa  efter  nyere  Beregninger  have  havt  Plads  for  henved  en 
Snes  Tusinde  Mennesker.  Seenen  var  derimod  mere  overkommelig 
og  lettere  at  ojjføre  af  brudte  Sten.  Pladsen  i  Argos  er  nu  særdeles 
heldig  valgt,  da  man  kun  har  været  nødt  til  at  bygge  de  alleryderste 
Hjørner;  ellers  har  selve  Klippen  været  tilstrækkehg.  Det  hele  An- 
læg med  de  vel  bevarede  Tilskuerpladse  gjør  et  ret  stateligt  Indtryk, 
og  fra  Bænkene  kan  man  desuden  glæde  sig  over  en  herlig  Udsigt. 
I  det  hele  finder  man,  at  Grækerne  i  denne  Henseende  have  handlet 
efter  fast  Princip  og  lagt  sine  Theatre  saaledes,  at  Tilskuerne  kunde 
nyde  saavel  Skuespilkunsten  som  Naturens  Skjønhed.  —  Fra  hvad 
Tid  dette  Theater  er,  kan  ikke  med  Bestemthed  siges;  dog  kan  det 
ikke  være  saa  særdeles  gammelt.  Det  ser  man  af  Maaden,  hvorpaa 
Murene,  som  fortsætte  og  støtte  det  yderste  af  Tilskuerpladsene,  ere 
byggede.  Mindesmærkerne  fra  Argos's  allerældste  Tid  ere  at  søge 
høiere  oppe  paa  Borgklippen.  Derop  gik  altsaa  vor  Vei,  efterat  vi 
først  havde  kastet  et  flygtigt  Bhk  paa  en  Ruin  nedenfor  Theatret, 
en  romersk  Murstensbygning  med  Nicher,  rimehgvis  en  offentlig  Hal. 
I  græsk  Solsteg,  selv  om  det  er  i  Februar  Maaiied  og  Efter- 
middag, er  det  ingen  let  Sag  at  bestige  det  gamle  Larisa.  Klippen 
er  steil  og  høi,  og  banet  Vei  findes  der  ikke.  Der  faldt  ogsaa  oien- 
synlig  en  tung  Byrde  fra  vor  Gensdarms  Hjærte,  da  vi  erklærede,  at 
vi  ikke  ønskede  hans  Følgeskab  derop;  først  fremsatte  han  rigtignok 
en  Del  Indvendinger  med  en  vis  Forsigtighed,  men  saa  snart  han 
mærkede,  at  det  virkehg  var  vort  Alvor,  var  det  med  en  ganske 
mærkværdig  Tungefærdighed,  han  forsikrede  os  om,  hvilken  uendelig 
Glæde  det  vilde  været  ham  at  ledsage  os.  Naar  man  endelig  har 
naaet  Toppen  af  Fjeldet,  træffer  man  først  en  temmehg  høi,  men 
forfalden  Ringmur,  som  fuldstændig  er  fra  nyere  Tid,  da  man  ogsaa 
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havde  Fæstning  heroppe.  Indenfor  denne  møder  man  atter  en  Mur, 
hvor  moderne  Arbeide  er  sat  oveupaa  gammelgræsk,  som  er  vel  be- 
varet i  lange  Stykker  og  mangesteds  i  betydelig  floide;  ligesaa  tinder 
man  Levninger  af  fiere  Fæstningstaarue.  Konstruktionen  viser  paa 
jneget  gammel  Tid,  men  dog  ikke  paa  saa  gammel,  som  Murene  ved 
Tiryns;  thi  Stenene,  man  har  anvendt,  ere  vel  mangekantede  og 
uregelmæssige,  men  nøiagtig  tilhugne,  saa  de  passe  i  hverandre.  Her 
og  der  finder  man  ogsaa  ordenthge  Kvadersten,  som  altsaa  maa 
skrive  sig  fra  Reparation  i  senere  Tid.  Ellers  er  Alting  heroppe 
øde  og  forladt,  og  med  Undtagelse  af  et  Par  Vandbeholdere,  udhulede 
i  Klippebunden,  findes  intet  gammelt  Mindesmærke,  saa  vi  i  god  Ro 
kunde  sætte  os  ned  og  betragte  Udsigten. 

Nedenfor  ser  man  den  lange,  vidstrakte  Slette,  hvorigjennem  de 
to  Flodsenge  drage  sig  som  brede,  stenlagte  Landeveie,  og  hvis 
Ensformighed  afbrydes  ved  en  Række  Landsbyer  i  den  øvre  Del. 
Ligeoverfor  har  man  Xaupha  med  det  steile  Palamidi,  som  navnlig 
træder  ganske  herhg  frem,  seet  herifra.  Det  hele  Landskab  indfattes 
af  mægtige  Fjeldkjæder  og  den  mørke,  dybblaa  Bugt;  ovenover 
hvælver  Himmelen  sig  saa  uendelig  klar  og  ren.  Vegetation  mangler 
vistnok  for  det  meste,  men  Solen  virker  paa  de  nøgne  Fjelde  med 
en  ganske  eiendommelig  Glands  og  Kraft,  saa  hver  Fure  og  For- 
dybning fortoner  sig  mærkværdig  stærkt,  og  man  stødes  mindre  ved 
Egnens  Træløshed.  Kun  nedover  til  høire,  hvor  Sletten  ophører,  og 
Bjergene  skyde  sig  tæt  ud  til  Bugten,  opdager  man  en  Gruppe  høie 
Træer  —  et  Tegn  paa,  at  der  maa  findes  Ferskvand.  Der  ligger 
den  navnkundige  Lerna-Sump,  hvor  den  forfærdelige  Vandslange 
holdt  til,  Vandslangen  med  de  ni  Hoveder,  som  det  voldte  Herakles 
saadant  Bryderi  at  faa  Bugt  med,  da  de  vilde  voxe  ud  igjen  efter 
hvert,  som  han  huggede  dem  af.  Der  hgger  et  lidet  Kjærn,  og  der 
fiyder  et  Par  Bække,  som  oversvømme  den  lave  Kystrand  og  gjore 
den  fuldstændig  til  en  Myr,  naar  Egnen  ikke  omhyggelig  afgrøftes 
og  udtappes.  Men  dette  maa  gjøres  stadig  og  nøie  holdes  vedlige, 
ellers  bryder  Vandet  løs  igjen,  da  de  skjulte  Kilder  ere  stærke  og 
rigelige.    Dette  fik  Herakles  gjort;  han  fik  omsider  Bugt  med  Vand- 
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slangens  Hoveder  —  d.  e.  lian  fik  standset  Kilderne  og  reguleret 
deres  Lob,  saa  Egnen  blev  beboelig  og  dyrkbar.  For  'liden  kunde 
en  ny  Herakles  behøves,  thi  Slangens  Hoveder  ere  atter  voxede  ud, 
og  den  iicle  Kyst  er  en  .Myr:  men  det  nuva-rende  Grækenland  er 
nei)pe  i  Stand  til  at  frembringe  en  saadan  Halvgud. 

Heroppe,  ved  at  se  Larisas  prægtige  Beliggenhed,  hvordan 
Klipi)en  behersker  den  underliggende  Slette,  faar  man  et  klart  Ind- 
tryk af,  at  dette  Sted  ret  egentlig  af  Naturen  er  bestemt  til  Egnens 
Hovedpunkt.  Og  i  denne  Retning  gaa  ogsaa  Sagnene.  Efter  dem 
opsloge  Slettens  ældste  Beboere  sin  Bolig  ved  Foden  af  Larisa,  der 
tjente  dem  som  Borg,  hvor  de  i  Farens  Tid  kunde  trække  sig  op. 
Til  denne  urgamle  Stad  kommer  Danaos,  en  frennned.  en  Indvandrer, 
som  Sagnet  senere  fortalte,  fra  Ægypten.  I  ethvert  Tilfælde 
have  vi  her  atter  et  Minde  om  Udlandets  tidlige  Indvirkning  paa 
Argos-Slettens  Forhold.  Med  det  nye,  tilkomne  Element,  som  repræ- 
senteres ved  Sagnet  om  Danaos's  Indflytning,  begynder  Landets 
egentlige  Kulturperiode.  Argos  bliver  en  virkelig  By,  og  Larisa  dens 
befæstede  Borg.  Paa  den  »tørstige«  Slettes  Vandmangel  raades  Bod 
ved  Anlæg  af  Beholdere  og  Brønde,  og  den  opdyrkes.  Fra  Argos 
af  grundes  andre  Byer  i  Sletten,  som  det  omtalte  Ti  ry  ns  og  det 
senere  saa  mægtige  Mykenæ  —  kort  alt  tyder  paa,  at  denne  frem- 
mede Indvandring  har  været  af  overordentlig  Betydning  for  Egnen, 
grundlagt  dens  Velstand  og  hævet  Byen  Argos  til  Magtens  Tinde. 
Men  endnu  i  den  sagnhistoriske  Tid  knækkes  Argos's  Vælde;  en 
anden  hellenisk  Stamme,  Achæerne  under  Fyrster  af  P  el  op  s's  Æt, 
grunder  et  Rige  i  Mykenæ,  som  ganske  overfløier  den  ældre  By.  I 
den  historiske  Tid  hævede  Argos  sig  igjen  og  svang  sig  atter  op  til 
den  første  Stat  paa  Sletten,  erobrede  og  ødelagde  Tiryns  og  Mykenæ, 
men  det  formaaede  ikke  ligeoverfor  Sparta  at  hævde  sin  StiUing  som 
Halvøens  Ilovedmagt,  uagtet  det  gjorde  P'ordring  derpaa.  Indre 
Splid  og  Deltagelse  i  Fiendtligheder  mod  Sparta  beskjæftigede  Argos 
og  svækkede  dets  politiske  Kraft,  saa  længe  Grækenlands  Selvstæn- 
dighed varede.  Dog  var  det  stedse  en  rig  og  straalende  By,  med 
mange  Indvaanere,  ja  med  flere  end  nogen  anden  Stad  paa  Peloponnes, 
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Og  det  spilte  en  særdeles  vigtig  Rolle  i  den  græske  Billedhugger- 
kunsts Historie.  Under  Ronier-Herredøniniet  vedblev  Argos  at  være 
en  anselig  By;  endnu  i  andet  Aarhundrede  efter  Kristus  var  det  en 
betydelig,  ja  særdeles  glimrende  Stad  med  en  forbausende  Mængde 
Pragtbygninger  og  andre  Mindesmærker  fra  ældre,  og  yngre  Tid  — 
noget  ganske  andet  end  den  landsby-lignende  Samling  af  Huse,  som 
nu  udbreder  sig  ved  Foden  af  Larisa.  I  Middelalderen  delte  Argos 
Skjæbne  med  det  øvrige  Peloponnes,  skiftede  flere  Gange  Herrer  og 
endte  med  at  falde  i  Tyrkernes  Hænder;  det  var  altid  en  Plads  af 
Betydning,  som  man  ogsaa  kan  se  af  de  anselige  Fæstningsverker 
fra  forskjellig  Tid,  som  findes  heroppe  paa  Borgen.  At  Argos 
stadig  har  været  beljygget  og  stærkt  været  udsat  for  Skjæbnens 
Storme,  er  for  øvrigt  Grunden  til.  at  her  findes  saa  langt  færre  og 
mindre  anselige  Oldtidsminder  end  f.  Ex.  i  Tiryns.  Ødelæggelserne 
ved  de  hyppige  Krige  have  naturligvis  gjort  det  nødvendigt,  at 
Fæstningsverkerne  ofte  maatte  restaureres,  og  de  gamle  Rester  ere 
derved  stadig  blevne  mindre  og  mindre.  Under  Frihedskrigen  led 
Argos  forfærdelig,  blev  gjentagne  Gange  ødelagt  og  brændt,  men 
nu  har  det  igjen  hævet  sig  til  en  efter  Forholdene  ganske  blom- 
strende By. 

jNlen  Solen  begyndte  at  staa  lavt,  og  det  var  paatide  at  bryde 
op.  Vi  stege  ikke  direkte  ned  til  Byen,  men  paa  Nordsiden  af 
Borgen ,  som  her  ved  en  Fordybning  er  skilt  fra  en  anden ,  mindre 
Høide.  Ogsaa  denne  vai-  i  gande  Dage  befæstet,  saa  Argos  altsaa 
havde  to  Kasteller,  men  den  kan  paa  Grund  af  sin  mindre  frem- 
trædende Behggenhed  aldrig  have  havt  samme  Betydning  som  det 
dominerende  Larisa.  Man  ser  her  Levninger  af  en  fuldstændig 
Ringmur  med  Taarne,  som  ere  fra  sildigere  Tid  end  Fæstningsverkerne 
paa  Larisa;  de  ere  nemlig  opførte  af  ganske  regelmæssige  Kvader- 
sten. Et  ældgammelt  Mindesmærke  af  en  anden  Art  findes  derimod 
paa  dette  lavere  »Akroi)olis«.  Det  er  en  vel  30  Alen  lang  under- 
jordisk Gang,  som  ender  i  et  lidet  rundt  Kammer;  den  er  opført  af 
store,  mangekantede  Sten,  omtrent  utilhugne,  der  løbe  spidst  sammen 
oventil,  men  ikke  møde  hverandre,  saa  der  er  en  bred  Kløft  i  Taget. 
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Gaugen  ligger  lige  under  Klippens  Overflade,  og  Vaggene  ere  be- 
klædte med  fastsluttende  Cement.  Denne  Cement-Beklædning,  og  ut 
Gangen  ender  med  det  runde  Kammer,  gjør  det  rimeligt,  at  det  er 
en  gannnel  Cisterne,  som  niaatte  være  af  stor  Nytte  i  den  vandt'attige 
Borg  —  maaske  netop  en  af  de  Cisterner,  som  Oldtiden  aiisaa  for 
et  Verk  af  Danaos. 

Da  vi  kom  ned  i  Byen  igjen,  bleve  vi  modtagne  af  vor  \ice- 
Vært,  der  indbød  os  til  at  nyde  vor  Aftensmad  og  opslaa  vort  Natte- 
kvarter  i  hans  Svogei"  Dimarkens  Hus.  Dette  var  i  enhver  Hensende 
vel  indrettet  og  møbleret  fuldstændig  paa  europæisk  Vis.  Her 
samlede  sig  i  Aftenens  Løb  en  halv  Snes  unge  livlige  Mæud  af 
Argos's  bedste  Familier.  Muntert  var  der  strax,  da  det  var  Kai  iieval. 
den  sidste  Uge  før  Fasten,  og  da  slaar  enhver  Græker  sig  gjerne 
løs;  men  Glæden  steg,  da  Maaltidet  serveredes.  Vi  førtes  til  et  sær- 
deles vel  besat  Bord,  hvor  for  øvrigt  efter  græsk  Skik  kun  Herrerne 
toge  Plads;  den  eneste  Dame,  som  var  tilstede,  var  Dimarkens  gamle 
Moder,  en  trivelig,  af  Blidhed  overstrømmende  Matrone.  Der  blev 
frembaaret  utrohg  mange,  høist  solide  Retter,  og  der  blev  spist 
utrolig  meget.  Desuden  anse  de  velmente  Grækere  det  for  en  god 
Værts  Phgt  at  »nøde«  sine  Gjæster,  og  det  i  en  Grad,  som  mangen 
Gang  kan  bringe  en  stakkels  reisende  næsten  til  at  fortvivle.  Lige- 
saa  blev  der  drukket  tæt,  og  de  Skaaler,  som  uafladelig  udbragtes 
paa  de  fremmedes  Sundhed,  gjorde,  at  Stemningen  efterhaanden  steg 
til  mere  end  behvet.  Grækerne  ere  til  dagligdags  de  mest  ædruelige 
og  nøisomme  Mennesker,  man  kan  tænke  sig;  men  ved  festlige  Lei- 
ligheder,  som  i  Karnevalstiden ,  forsømme  de  ikke  at  tage  alvorlig 
til  sig.  Dertil  kommer,  at  særhg  Argos's  Beboere  allerede  i  Oldtiden 
havde  Ord  for  at  være  stærke  Drikkere  og  endnu  ere  bekjendte  for 
sin  Dygtighed  i  denne  Henseende,  saa  Homers  Udtryk  »det  torstige 
Argos«  nu  kan  siges  at  gjælde  ligesaa  meget  selve  Befolkningen  som 
den  vandfattige  Jordbund.  Forst  langt  paa  Nat  tik  vi  Lov  til  at 
bryde  op,  og  ovenpaa  Dagens  forskjelligartede  Strabadser  smagte 
Søvnen  fortrætfelig  i  Senge,  saa  gode,  som  man  skal  finde  dem  nogen- 
steds paa  Landet  i  det  øvrige  civiliserede  Europa. 
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Næste  Morgen  vækkedes  vi  ved  Budskabet  om,  at  vore  Heste 
stode  for  Døren.  Xu  var  det  nemlig  forbi  med  Kulturens  Gode, 
kjorbar  Vei,  og  for  den  øvrige  Del  af  Reisen  vare  vi  lienviste  til 
Hesteryggen,  den  sædvanlige  Befordring  i  Grækenland.  Kfter  at 
have  taget  Farvel  med  vore  gjæstfri  Værtsfolk  bestege  vi  vore  Gangere, 
og  afsted  gik  det  i  raskt  Trav  —  saa  længe  vi  vare  inde  i  Byen; 
senere  toge  Hestene  sig  det  mere  mageligt  og  lode  sig  vanskelig 
drive  videre  end  til  jævn  Dilt.  Argos's  Heste  vare  ellers  i  gamle 
Dage  berømte;  allerede  Homer  taler  om  »det  hestenærende«  Argos; 
og  endnu  staa  de  i  Ry  for  sin  Godhed.  Jeg  har  andre  Steder  truifet 
Agojater,  der  anførte  som  en  særlig  Anbefaling  for  sine  Heste,  at 
de  vare  fra  Argos.  Men  de  Exemplarer,  vi  ved  denne  Leilighed 
havde  faaet  fat  i,  vare  i  alle  Fald  ikke  heldige. 

Vor  Vei  gik  mod  Nord  tværtover  Sletten ;  det  var  vor  Hensigt  at 
besøge  Ruinerne  af  Argos's  mærkeligste  Monument  fra  den  liistoriske 
Tid,  Templet  for  Landets  Skytsgudinde  Hera.  Det  var  ikke  saa  let 
en  Sag  at  finde  derhen,  da  vor  Agojat  aldrig  havde  været  paa 
Stedet.  Dette  er  nemlig  kun  lidet  besøgt,  eftersom  det  ligger  udenfor 
alfar  Vei,  ja,  egentlig  fører  ingen  Vei  derhen.  Først  kom  vi  forbi 
et  Par  usle,  smaa  Landsbyer,  forbundne  med  Stier;  men  ved  den 
sidste  ophørte  ethvert  Spor  af  Fæn'sel,  og  endnu  havde  Agojatcn 
trods  ivrig  Forespørgsel  ingen  Underretning  kunnet  faa.  Vi  vidste 
kun  Retnmgen,  mod  Xord,  og  den  fulgte  vi  saa  noie  som  muligt, 
tvært  gjennem  Ager  og  dyrket  Mark,  med  den  største  Hensynsløshed. 
Endelig,  uaar  man  kommer  hen  imod  Skraaningen  af  Grændsefjeldene, 
ophorer  al  Dyrkning;  Marken  bhver  tør  som  Knusk,  graa  og  stenet, 
knap  nok  brugelig  til  Græsgang.  Det  eneste,  som  voxer  her  foruden 
Mos  og  tyndt  Straa  er  Asfodelos,  en  kjedelig,  trist  Hyacinth-Plante. 
Fra  Roden,  som  bestaar  af  en  Bundt  smaa  Løg,  skyder  der  op  en 
Stengel,  som  kan  blive  2—3  Alen  lang  og  paa  Toppen  bærer  en 
Dusk  hvide  eller  mat  violette  Blomster.  Den  voxer  paa  mange 
Steder  i  Grækenland  og  breder  sig  forfærdelig  ud,  men  er  altid  et 
Tegn  paa  daarlig  Grund.  Der  er  noget  uhyggeligt  ved  denne  ufrugt- 
bare Plante,    der  spirer  saa  mægtig  op  og  bærer  slig  en  Mængde 
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afl)Iegede,  duftløse  Blomster,  iiieii  trods  sin  Frodiglied  er  Tegn  paa 
Jordbundens  Goldhed.  Derfor  tænkte  de  gamle  sig  meget  passende 
Underverdenens  Sletter  bevoxede  med  Asfodelos-Plantor,  mellem 
hvilke  de  afdøde  vankede  om  i  sin  hule,  indiioldsløse  Skyg^^etilværelse. 
I  de  ældste  Tider  skal  Fattigmand  i  Nødsfald  have  brugt  Plantens 
Zvviebelrod  til  at  spise;  nu  vrages  den  af  Grækerne,  som  ellers  ere 
iiøisomme  nok  og  fortære  mange  underlige  Græsarter.  Her  traf  vi 
en  Gjæter,  hvis  Saudeflok  hoppede  omkring  mellem  Stenene  og 
gnavede  i)aa  de  tynde  Straa,  som  enkeltvis  voxte  hist  og  her;  han 
vidste  Besked  om,  at  der  for  en  Del  Aar  siden  var  foretaget  Ud- 
gravninger paa  et  Sted,  han  nærmere  betegnede,  og  snart  vare  vi 
henne  ved  Ruinerne.  Hera-Helligdommen  her  hørte  til  Argos's 
cpldste  Kultussteder;  den  havde  samlet  en  Mæ^ngde  ærværdige  Reli- 
kvier, og  til  den  knyttede  sig  store  Minder  fra  Sagntiden ;  her  skulde 
saaledes  A  garn  em  non  have  modtaget  Hyldings-Kd  af  Fyrsterne, 
der  droge  til  Kampen  mod  Troia.  I  Slutningen  af  .5te  Aarhundrede 
for  Kr.  brændte  imidlertid  Templet  af.  og  man  besluttede  at  opføre 
en  ny  pragtfuld  Bygning,  som  i  enhver  Henseende  kunde  blive  et 
National-Monument ,  altsaa  det  samme  for  Argos  som  Parthenon  for 
Athen  og  Attika.  Fra  Arkitekturens  Side  var  det  Argos's  ædleste 
Yerk,  og  det  smykkedes  tillige  med  en  Række  storartede  Statuer, 
der  hørte  til  den  argiviske  Billedhuggerkunsts  ypperste  F>embringelser. 
Templet  bevarede  sin  Anseelse  og  sin  Glands  til  sildige  Tider :  endnu 
et  Par  af  de  romerske  Keisere  udstyrede  det  rigt  med  Gaver.  Men 
af  denne  Herlighed  er  der  nu  saa  godt  som  intet  tilbage;  kun  enkelte 
større  Stykker  af  Muren,  som  indesluttede  Templets  hellige  Grund- 
stykke,  have  modstaaet  Tidens  Ødelæggelser,  og  hist  og  her  ligge 
Smaastykker  af  arkitektoniske  Forziringer  spredte  omkring.  For  en 
Snes  Aar  siden  foretog  man  her  vidløftige  Udgravninger,  hvorved 
hele  Templets  Grundplan  kom  for  Dagen;  men  nu  er  dette  atter 
forsvundet.  Jorden  heroppe  er  nemlig  bedre  end  i  Omegnen;  derfor 
har  man  pløiet  den  til  Ager  og  saaledes  odelagt,  hvad  der  med  stort 
Besvær  var  bragt  for  Lvset. 
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Herifra  rede  vi  da  videre  op  mod  det  øverste  spidsvinklede 
Hjørne  af  Sletten,  en  besværlig  Vei  langs  ad  Fjeldskraaningen,  stadig 
op  og  ned  over  Bækkeleier,  som  her  i  Mængde  gjennemfure  Aasernes 
Sider.  Egnen  er  omtrent  øde;  kun  af  og  til  ser  man  en  forfalden 
Kirke,  i  hvis  Vægge  autike  Stenstumper  ere  indmurede  —  altsaa  et 
Bevis  paa,  at  i  Oldtiden  Strøget  har  været  bebygget.  Det  var 
brændende  Solsteg;  ikke  et  Træ  fandtes  til  Skygge,  og  Bækkene  frem- 
bøde ikke  en  Draabe  Vand  til  at  slukke  vor  Tørst.  Thi  det  er  kun 
efter  det  stærkeste  Regnskyl,  Bjergstrømmene  her  have  Vand;  da 
styrte  de  med  rivende  Voldsomhed  ned  ad  Aaserne,  men  opsluges 
af  den  tørre  Slette,  længe  før  de  kunne  naa  ud  i  Søen  eller  til 
Hovedfloderne.  Endelig  naaede  vi  noget  efter  Middag  op  til  Myke- 
næs  graa  Stenhobe,  hvor  en  frisk  sprudlende  Kilde  var  en  herlig 
Forfriskning. 

Mykenæ  var  efter  Sagnet  anlagt  af  Persens,  en  Dattersøn 
af  Kong  Akrisios  i  Argos,  som  nedstammede  fra  Danaos.  Ligesom 
ved  Tiryns  skulle  ogsaa  her  Kykloper  fra  Lykien  have  hjulpet 
til  med  at  bygge  Byen.  Snart  finde  vi  imidlertid  Fyrster  af  en 
anden  Æt  regjerende  i  Mykenæ;  det  er  Achæerne,  hvis  Konger 
høre  til  Pelopidernes  Stamme.  Først  under  dem  finde  vi  Mykenæ 
hævet  til  et  mægtigt  Riges  Hovedstad,  som  ganske  fordunklede  det 
gamle  Danaer-Rige  i  Argos,  og  som  svang  sig  op  til  umiddelbart  at 
beherske  den  nord- østlige  Del  af  Halvøen,  medens  det  hele  Pelo- 
ponnes, ja  omtrent  hele  Grækenland  erkjendte  Achæer-Kongen  i 
Mykenæ  som  Overherre. 

Denne  Fyrsteslægts  Stamfader  er  Tantalos,  som  herskede  i 
Sipylos  i  Lille-Asien,  nær  det  nuværende  Smyrna.  Hans  Søn 
Pelops  udvandrede  og  stiftede  det  mægtige  Rige  paa  den  græske 
Halvø,  som  efter  ham  fik  sit  Navn;  Peloponnes  betyder  jo  »Pelops's 
0«.  Hans  Søn  er  A  trens,  og  dennes  Sønner  igjen,  »Atriderne« 
som  de  kaldes,  ere  de  to  Brødre  Menelaos,  Konge  i  Sparta,  og 
Agamemnon,  den  ridderhge,  mægtige  Konge  i  Mykenæ.  At  der 
ved  Pelopiderne  er  kommet  et  nyt  Element  ind  paa  den  argiviske 
Slette,  er  klart,  og  hgesaa,  at  der  her  har  ytret  sig  en  betydehg  og 
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stærk  Indvirkniiijj;  fra  Osten,  fni  Lille-Asien;  en  suadan  historisk 
Kjærne  ligger  dei-  tilvisse  indesluttet  i  disse  Sagn.  Dette  nye  Fyrste- 
hus synes  at  have  havt  en  ganske  anden  Karakter  end  de  :eldre. 
Over  Atriden  Agamemnons  Kongsstad  og  Hof  hviler  der  efter 
Sagnets  Fremstilling  en  Ghuids  af  Pragt.  Rigdom  og  lysende  Skjoii- 
hed,  der  ikke  saa  lidet  minder  om  østerlandsk  Yppighed  og  Over- 
daad  —  Ting,  som  Slettens  tidHgere  Indvaanere  ingen  Sands  have 
havt  for,  hverken  efter  Sagnenes  Skildring  eller  efter  de  Paiincr,  vi 
have  betragtet. 

Mykena*  har  en  aldeles  fortrinlig  Beliggenhed  oppe  over  Slettens 
Bund,  saaledes  at  det  paa  engang  kunde  beherske  selve  Sletten  og 
samtidig  Fjeldskarrct,  hvorigjeimem  Veiene  nordenfra,  fra  Korinth, 
maatte  komme  ned.  Homer  siger  om  Mykenæ,  at  det  ligger  »i  en 
Krog,  i  et  Hjorne  af  Argos«,  og  et  mere  trællende  Udtryk  kan  ikke 
tænkes.  Her,  inderst  i  Sletten,  ligge  to  l)ratte  Fjeldkollcr  saaledes 
op  til  hinanden,  at  de  indeslutte  ligesom  en  lialvmaaneformig  Bugt, 
og  i  denne  reiser  sig  steil  Mykenæs  Borgklippe.  \eå  en  dyb,  ga- 
lpende Kløft  er  den  skilt  fra  de  nævnte  Fjeldkoller,  der  omarme  den 
og  beskytte  den  som  et  Værn,  medens  den  kun  paa  én  Side,  mod 
Vest,  skraaner  nogenlunde  jævnt  nedover  mod  den  argiviske  Slette. 
Rundt  om  denne  Klippe  strækker  sig  Borgens  Ringmur,  der  enkelte 
Steder  er  bevaret  i  betydehg  Høide.  Konstruktionen  er  af  forskjelhg 
Art.  Der  er  Stykker,  livor  umaadelige  Stenblokke  ere  væltede 
ovenpaa  hverandre  som  i  Tiryns,  men  største  Parten  bestaar  af 
tilhugne,  mangekantede  Sten,  der  nøiagtig  ere  passede  i  hverandre; 
man  finder  ogsaa  paa  enkelte  Steder  regelmæssige  Kvadersten.  Denne 
forskjellige  Konstruktion  viser,  at  der  har  været  arbeidet  i)aa  Myke- 
næs Borg  i  meget  forskjellige,  langt  fra  hinanden  liggende  Periodei-, 
og  at  hvad  Sagnet  betegner  som  nogle  faa  Menneskealdere,  i  Virke- 
ligheden maa  have  været  betydelige  Tidsrum.  —  Selve  Borgplateauet 
er  ujævnt  og  temmelig  indskrænket,  da  det  kun  er  1000  Fod  i  Om- 
kreds; her  kan  altsaa  alene  Fyrstens  Slot  have  staaet,  medens  den 
egenthge  By,  »Understaden«,  maa  have  ligget  nedover  Skraaningen 
mod  Vest. 
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Af  Indgange  er  der  to,  en  ganske  lav  og  smal  paa  Nordsiden, 
og  en  anden,  Flovedindgangen,  mod  Vest.  Naar  man  her  fra  Under- 
staden kommer  o\)  mod  JMuren,  leder  Veien  først  ind  mellem  to 
mægtige  Bastioner,  hvorved  der  dannes  en  Gang,  som  altsaa  fra  begge 
Sider  kunde  beherskes  af  Borgens  Forsvarere.  Denne  Gang  fører 
til  Mykenæs  Hovedport,  der  er  ret  vel  bevaret.  Dens  Sider  dannes 
af  to  svære,  omkring  15  Fod  høie  Stene  som  Poster,  der  ikke  staa 
ganske  lodrette,  men  helde  lidt  imod  hinanden;  de  dækkes  af  én 
Sten  som  Overligger,  der  er  15  Fod  lang.  Ovenover  denne  har  man 
i  Muren  sparet  ud  et  Triangel  —  noget,  som  der  findes  flere  Ex- 
empler   paa   ved   gamle  Portanlæg,    og   som  man   har  gjort,    forat 
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ikke  Trykket  paa  Overliggeren  skulde  blive  for  stærkt.  Men  her  er 
ikke  dette  Rum  ladet  ubenyttet  som  i  Almindelighed;  der  er  indføiet 
en  Plade  af  en  anden,  finere  Sten  end  den,  hvoraf  Murene  ellers 
bestaa,  og  denne  Plade  er  smykket  med  et  Relief,  vistnok  det  ældste 
Billedhuggerverk,  der  er  udført  i  Europa.  Paa  den  trekantede  Plade 
er  der  nendig  udhugget  en  Søile,  og  paa  begge  Sider  af  denne  to 
Løver,  som  staa  vendte  mod  hinanden  og  sætte  Forlabberne  op  paa 
Søilens  Fodstykke.  Deres  Hoveder  vare  indsatte  af  særskilte  Sten- 
stykker og  sprang  frit  ud  fra  Pladen  med  Ansigtet  vendt  mod  den 
indtrædende;  de  ere  nu  slaaede  af  tilligemed  den  øverste  Kant  af 
Søilen.     Det  er  dette  Relief,  som  paa  Grund  af  sin  Ælde  har  gjort 
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LoveiMtrten  i  Mykeiiæ  viden  Itciomt.  Lovenie  have  naturligvis 
mange  Foil  —  andeiiedes  kan  det  jo  umulig  være  med  saa  gammelt 
et  Verk;  men  i  det  hele  er  det  et  Par  kiaftige,  lovende  Dyr,  der 
gjøre  et  godt,  kjækt  Indtryk,  saaledcs  som  de  staa  der,  stemmende 
sine  Labber  fast  ned  paa  Søilen,  som  trofaste,  urokkelige  Vogtere 
ovenover  Borgens  Port.  Thi  at  dette  er  Meningen  med  dem,  er 
klart;  Stillingen  viser  tydelig,  at  de  staa  paa  Vagt  for  at  passe  paa 


ib-t-J^i 


t^-^-^^^ 


Love-Relietret  fru  M\k(n;r. 


Og  forsvare.  Ovenpaa  Søilen  har  der  rimeligvis  staaet  et  eller  andet 
symbolsk  Tegn,  Vaabenmærke  eller  lignende.  Dette  er  det  altsaa, 
Løverne  have  vogtet,  at  ingen  med  tiendtlig  Haand  skulde  tilføie  det 
Overlast.  Nu  er  det  forsvundet;  Agamemnons  Herskersæde  er 
erobret,  og  dets  Mure  tildels  ødelagte;  men  Mykenæs  Borg  stod 
uindtagehg  Aarhundreder  igjennem.  Først  nede  i  den  historiske  Tid, 
da  Argos  atter  blev  den  mægtigste  By  paa  Sletten,  erobrede  det 
Mykenæ  samtidig  med  Tiryns;  men  dets  Mure  lode  sig  ikke  storme; 
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kim  ved  langvarig  Beleiring  og  Utlhungring  nødtes  Besætningen  til 
Overgivelse.  Da  droge  de  seierrige  Argivere  ind  i  Agamemuons 
gamle  Kongeborg,  sløifede  Murene  saa  vidt,  at  de  ikke  længere  kunde 
tjene  til  Fæstning,  og  da  ødelagde  de  vel  ogsaa  den  ældgamle,  stolte 

Løveport. 

Men  det  er  ikke  blot  de  prægtige  Mure  og  dette  mærkeUge 
Relief,  som  gjør  Mykenæ  interessant;  der  findes  endnu  et  Bygverk, 
som  i  sin  Art  er  Grækenlands  vigtigste  Oldtidsminde.  Paa  Skraa- 
ningen  Vest  for  Borgen,   altsaa  i  den  Retning,    hvor  Understaden 


Graven  i  Mykenæ. 

maa  have  ligget,  hæver  der  sig  en  liden  Høide.  Her  stiger  man 
ned  ad  en  i  Jorden  udskaaret  Gang  og  træder  saa  gjennem  en 
Port  ind  i  et  mægtigt,  underjordisk  Rum.  Det  er  cirkelrundt,  25 
Alen  i  Diameter  og  nogenlunde  af  samme  Høide;  i  Form  ligner  det 
indvendig  en  umaadelig  Bikube.  Væggene  bestaa  nemlig  af  32 
koncentriske  Ringe,  der  ere  lagte  ovenpaa  hverandre,  men  hvoraf 
den  ene  stadig  bliver  trangere  end  den  anden,  saa  de  løbe  sammen 
som  en  Kuppel.  Indersiderne  ere  nøiagtig  glattede,  saaledes  at 
Væggene  ere  fortløbende,  buede  Linier,  og  Afslutningen  oventil 
dannes  af  en  eneste  Dæksten,    udhulet  paa  Xedersiden,      Fra  dette 
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Kum  forer  cii  l)or  ind  i  et  andet,  omtrent  firkantet  Kammer,  der 
ogsaa  er  udhulet  i  Iloieii,  men  ikke  indklædt  med  Sten.  (l'aa  foran- 
staaeiide  Billede  viser  den  nederste  Figur  Bygningens  Tværsnit,  den 
overste  Bygningens  Grundplan).  Porten  fra  Ydergangen  til  det 
forreste,  runde  Kum  er  omtrent  20  Fod  dyb  og  er  nederst  10  Fod 
bred,  men  skraaner  stærkt  sammen  foroven;  Høiden  er  vel  2<>  Fod. 
Taget,  der  altsaa  dækker  et  Portrum  paa  20  Fods  Dybde,  be.staar 
blot  af  2  Stenheller,  som  ere  lagte  ved  Siden  af  hinanden.  Den 
forreste  af  disse  har  en  La'ngde  af  27  Fod,    saa   den  rager  langt 
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udover  Di^raabningen  ind  i  Bygningens  Mur,  dertil  en  Bredde  af 
15  og  en  Høide  af  4  Fod  —  vistnok  en  af  de  sværeste  Sten,  som 
nogensinde  ere  anvendte  til  at  bygge  med.  Paa  Ydersiden  har  man 
ligesom  ved  Løveporten  udsparet  et  Triangel  over  Døren  for  at 
formindske  Trykket;  men  her  findes  intet  Relief.  Derimod  har  der 
været  anvendt  andenslags  pragtfuldt  Udstyr.  Man  har  nemlig  fundet 
Stykker  af  en  Halvsøile  af  grønt  Marmor,  smykket  med  Figurer  i 
Siksak  og  Spirallinier,  samt  Marmorplader,  grønne,  røde  og  hvide, 
ligeledes  med  forskjellige  geometriske  Forziringer.  Ved  Hjælp  af 
disse  Fragmenter  kan  man  tænke  sig  Indgangen  udsmykket  til  en 
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j;liinrcnde  Portal,  idet  en  Ilalvsøile  inaa  have  været  anl)ragt  paa 
hver  Side  af  Doren,  medens  Væggen  ovenover  var  beklædt  med  de 
brogede  Marmorplader  —  et  glimrende  Spil  af  stærke,  livlige 
Farver.  Men  ogsaa  Portrummets  Vægge  og  Kubens  indre  have 
liavt  sit  Udstyr.  Her  ser  man  nemlig  overalt  i  regelmæssige  Af- 
stande Huller,  hvori  der  har  siddet  Broncespiger,  og  man  har  ogsaa 
fundet  Stykker  af  Bronceplader.  Vi  maa  altsaa  tænke  os  Portrummet 
og  Kubens  Vægge  beklædte  med  Plader  af  Bronce.  I  den  sagn- 
historiske Tid  pleiedo  man  saaledes  at  overtrække  Væggene  i 
Paladser  og  andre  Pragtbygninger;  naar  Homer  vil  udmale  sig  et 
Slot  som  rigtig  storartet  og  glimrende  udstjret,  fremhæver  han 
netop  Væggenes  Broncebeklædning,  hvorfra  der  over  hele  Bygningen 
straaler  »en  Glauds  saa  lys  som  fra  Sol  eller  Maane«. 

Bygningen  er  bekjendt  under  Navnet  »Atreus's  Skatkammer«; 
Bønderne  i  Omegnen  kalde  den  Agamemnon  eller  A  garn  em  non  s 
Grav.  og  denne  Bena^.vnelse  kommer  Sandheden  nærmest.  Thi 
vistnok  er  det  en  Grav  og  —  det  ser  man  tydelig  af  den  smukke 
Bygningsmaade  og  det  pi-agtfulde  Udstyr  —  en  mægtig  Høvdings 
Grav,  om  man  ikke  just  vil  hengive  sig  til  Illusionen  om,  at  det 
skulde  være  »Folkenes  Drot«  Agamemnon,  som  har  været  bisat  her. 
Alle  Oldtidens  Folkeslag  udstyrede  jo  gjerne  sine  Fyrsters  Grave  i 
høieste  Grad  prægtig,  eller  i  alle  Fald  storartet;  vi  behøve  i  saa 
Henseende  blot  at  tænke  paa  vore  P'orfædres  Kjæmpehauge.  De 
bisatte  ikke  alene  der  Fyrstens  Lig  eller  Aske,  men  henlagde  ogsaa 
i  Graven  en  stor  Del  af  hans  kostbareste  og  rigeste  Efterladenskaber. 
Ved  Graven  i  Mykenæ  maa  vi  altsaa  betragte  det  indre,  firkantede 
Rum  som  det  egentlige  Gravkammer,  hvor  Krukken  med  Asken  af 
Fyrstens  Lig  var  hensat;  i  det  ydre,  cirkelrunde  Rum  maa  vi 
tænke  os  opstillet  en  Samling  af  prægtige,  kostbare  Sager,  thi  det 
er  en  Ætling  af  Pelopidernes  rige  Hus,  en  Hersker  over  det  »guldrige«. 
Mykenæ,  som  er  bleven  stedt  til  Jorden  her.  Man  maa  saaledes 
have  seet  herinde  hans  funklende,  sølvbeslagne  Sværd  og  Vaaben, 
hans  straalende  Rustning,  hans  Stridsvogn,  rigt  forziret  med  Bronce, 
hans  brogede,  purpurfarvede  Klæder,  haus  Smykker  og  Kostbarheder 
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af  Guld  og  andet  Metal.  Tænke  vi  os  ^aa  Runmiet  paa  Begravelses- 
dagen og  ved  senere  Feste,  naar  der  bragtes  den  afdøde  Otter  — 
tænke  vi  os  det  da  oplyst  af  flammende  Fakler,  hvis  Glands  fra 
VcTggenes  blanktpolerede  Broncebeklædning  tusinde  Gange  fordoblet 
kastedes  ud  over  den  rige  Skat  af  Vaaben  ug  Smykker,  saa  have 
vi  et  glimrende  Billede  paa  en  gammelgræsk  Fyrstebegravelse,  ud- 
styret pragtfuldt  og  storartet,  som  det  sønimede  sig  en  vidtvældig 
Høvdings  Hvilested. 

Bygningen  gjør  i  al  sin  Simpelhed  et  prægtigt,  ja  storartet 
Indtryk.  Den  sindrige,  harmoniske  Konstruktion,  den  snuikt  formede 
Kuppel-Hvælving  gjør  den  til  et  i  sin  Art  mesterligt,  aldeles  fuld- 
komment Bygverk.  Der  findes  ikke  i  det  ganske  Grækenland  et 
Mindesmærke  fra  den  forhistoriske  Tid,  der  gjør  saa  overraskende 
og  tillige  saa  rolig,  tilfredsstillende  en  Virkning  som  Høvding- 
Graven  i  Mykenæ.  Her  er  det  ikke  det  mnaadehge,  det  gigantiske 
af  Fjeldmasser,  taarnede  ovenpaa  hverandre,  der  slaar  Beskueren 
med  Forbauselse,  som  Tilfældet  er  ved  Tiryns's  Mure.  Bygningen 
er  rummehg,  men  ingenlunde  af  overdrevne  Forhold.  Det  samme 
er  Tilfældet  med  Stenene,  naar  undtages  de,  der  dække  Porten, 
hvor  man  aabenbart  ikke  vidste  at  hjælpe  sig  paa  anden  Maade 
end  ved  at  benytte  Stene,  lange  nok  til  at  række  over  hele  Aab- 
niugens  Vidde.  Det  eiendommehge  ved  Bygningen  er  den  kunst- 
mæssige  Maade,  den  overordenthg  kloge  Beregning,  hvorved  Byg- 
mesteren har  forstaaet  at  danne  denne  saa  zirhge,  smukke,  i  alle 
Dele  saa  afsluttede  Kuppel  med  Tidens  ringe,  ufuldkomne  Kjendskab 
til  Bygningskunstens  Teknik.  Man  har  Fornemmelsen  af,  at  i  en 
Tidsalder,  da  Kilesnit  og  egentlig  Kuppelkonstruktion  var  ukjendt, 
kunde  en  Bygmester  umuhg  naa  videre.  Det  er  en  Kulturperiodes 
smukkeste,  mest  fuldendte  Kunstverk,  vi  her  have  for  os,  det 
skjønneste  Vidnesbyrd  om,  hvad  Sagntidens  Dannelse  formaaede  at 
frembringe.  Her  maatte  den  standse;  man  havde  udført,  hvad  der 
kunde  udføres  med  Tidens  Midler. 

Den  græske  Bygningskunst  gik  heller  ikke  i  den  historiske  Tid 
videre  i  dette  Stykke;    den  begyndte  paany  fra  et  andet  Princip  og 
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forlod  ganske  den  Retning  henimod  Bue-  og  Kuppelbygning,  som 
man  i  Sagntiden  havde  været  inde  paa.  Alle  den  græske  Arkitekturs 
storartede  Verker,  dens  Templer,  Haller  og  Theatre,  ere  opførte 
efter  ganske  andre  Love.  Saaledes  staar  dette  Gravkammer  i  Mykenæ 
som  et  iiovertruftet  Verk  i  den  græske  Kunsts  Historie. 

I  Nærheden  findes  en  lignende  Bygning,  hvis  ødelagte  Top 
rager  op  over  Jorden;  men  Udgravninger  ere  endnu  ikke  foretagne. 
Paa  tre  andre  Steder  i  Grækenland  har  man  ogsaa  truffet  samme 
Art  Kube-Bygninger;  men  af  dem  ere  nu  kun  sørgelige  Ruiner 
tilbage. 

Endnu  en  Omstændighed  ved  dette  Mindesmærke  er  af  Interesse, 
nemlig  det  straalende  Udstyr  af  brogetfarvet  Marmor  og  Beklæd- 
ningen med  Bronce.  Dette  Træk  er  aldeles  fremmed  for  den  historiske 
Tids  ældste  Bygninger,  hvor  netop  alt  prunkende  Udstyr  er  holdt 
borte,  medens  det  stærkt  minder  om  Østerlændernes  Smag  for  Pragt 
og  Glimmer.  Ogsaa  heri  tør  vi  altsaa  se  et  sikkert  Vidnesbyrd 
om  Argos  -  Slettens  gamle  Forbindelse  med  Østen.  Ja,  man  har 
endog  i  Lille-Asien  gjenfundet  Kuppelbygninger  af  samme  Art  som 
Graven  i  Mykenæ  —  og  det  ved  Sipylos  i  Nærheden  af  Smyrna, 
altsaa  netop  i  den  Egn,  hvor  efter  Sagnet  Tantalos  herskede.  Stam- 
faderen for  de  senere  Konger  i  Mykenæ. 

Vandrer  man  omkring  mellem  Mykenæs  øde,  stille  Ruiner,  for- 
øges Interessen,  som  de  mærkelige  Levninger  fi'embyde,  end  mere 
ved  de  Minder,  som  Sagn  og  Digt  have  knyttet  til  Stedet.  Her  er 
jo  Hjærtet  af  det  Grækenland,  som  fremstilles  i  Homers  Digte;  her 
forefaldt  de  voldsonmie,  rædselsfulde  Optrin,  som  Athens  Tragedie- 
skrivere saa  storslagent  og  gribende  have  skildret.  Poesien  spreder 
over  de  forladte,  sunkne  Mure  Glandsen  af  en  rig,  mægtig  Fyrste- 
slægt, men  gjør  dem  ogsaa  til  Scenen  for  en  Række  af  de  mest 
dystre,  forfærdelige  Begivenheder,  som  den  græske  Sagnhistorie 
kjender.  Kongerne  af  Pelops's  Stamme,  som  herskede  i  det  guldrige 
Mykenæ,  vare  en  stolt  Æt  med  vidstrakt  Vælde  og  straalende 
Rigdom,  men  de  vare  ogsaa  en  Æt  med  vilde,  ødelæggende  Liden- 
skal  )er.  der  rase  gjennem  de  mest  oprørende  Forbrydelser.    Dermed 
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liarmoiicrcr  Stedets  Natur  ug  Omgivelser  godt.  Irutekleiiit,  som 
Mykeiiæ  ligger  »i  eii  Krog  af  Argos«  mellem  Kjekle  og  steile 
Kløfter  med  Udsigt  over  den  forbnendte  Slette  og  vilde  Bjergegne 
til  Arkadieiis  truende  Snetinder  i  Baggrunden,  kan  man  nok  tænke 
sig  denne  Borg  som  Hjemsted  for  Pelopidernes  ubændige,  stormende 
Fyrsteslægt. 

Her  skulde  efter  Pelops's  Død  Brødrene  Atreus  og  Thy  es  te  s 
regjere  sammen,  men  de  hadede  hinanden  saa  voldsomt,  at  i  deres 
Samliv  den  ene  rædselsfulde  Begivenhed  afløste  den  anden.  Tilsidst 
udtænkte  Atreus  den  forfærdeligste  Ugjerning  mod  sin  Broder,  idet 
han  dræbte  hans  Børn  og  fremsatte  dem  som  Maaltid  for  Faderen. 
Thyestes  svor  Hevn  og  forlod  Mykenæ;  senere  blev  Atreus  dræbt 
af  hans  Søn  Ægisthos,  og  Thyestes  kom  paa  Throneii.  Han 
afløses  i  Regjeringen  af  sin  Brodersøn  Agamemnun,  ved  hvem  Homers 
Digte  mest  dvæle,  og  som  er  en  ganske  anderledes  smuk  og  ædel 
Skikkelse.  Skjøn  og  kraftig  af  Udseende  er  han  en  modig  Kriger, 
men  tdlige  stolt  og  bydende  som  den  mægtige  Konge  og  fornærmer 
derved  haardt  Achilleus,  Grækernes  bedste  Kjæmpe  ved  Troia. 
Men  med  ridderligt  Sind  indser  han  ogsaa  sin  Uret  og  er  villig  til 
at  give  Opreisning.  Her  paa  Borgen  var  altsaa  Agememnons 
^traalende  Slot;  her  forte  han  hjem  som  Brud  Klytæmnestra, 
den  fornemme  Fyrstedatter  fra  Sparta  -  Dalen ;  herifra,  vel  netop 
gjennem  Løveporten,  drog  han  ud  med  sin  Skare  vel  rustede  Mænd 
for  hist  nede  i  Heras  gamle  Helligdom  at  modtage  Hyldingsed  af 
de  forsamlede  græske  Høvdinger,  for  han  begav  sig  paa  Toget  mod 
Troia.  Her  se  vi  ham  atter  i  Seiersglands  drage  ind  med  sit 
straalende  Bytte  tfter  at  have  styrtet  Troias  høie  Stad;  han  mod- 
tages med  Jubel  af  sin  Hustru  og  Fætteren  Ægisthos,  der  indbyde 
ham  til  en  Fest,  de  have  foranstaltet  til  de  hjemkomne  Fleltes  Ære. 
Men  Ægisthos  har  i  Husbondens  Fravær  tilvendt  sig  Klytænmestras 
Kjærlighed,  og  efter  Samraad  med  hende  overfalder  han  nu  under 
Maaltidet  Agamemnon  og  myrder  ham  tilUgemed  hans  Mæ'nd,  der 
havde  fulgt  ham  i  Kampen.     Derved  kommer  Ægisthos  paa  Thronen. 
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Dog,  Hevnen  udebliver  ikke.  Aganieninons  høihjærtede  Datter 
Elektra  har  vidst  at  redde  sin  unge  Broder  O  res  tes  fra  Blod- 
badet og  sender  ham  boit,  torat  han  i  Sikkerhed  kan  voxe  op  til 
i>in  Faders  Hevner.  Selv  bliver  hun  i  Mykenæ  ved  Ægisthos's  og 
Klytæmnestras  Hof,  udholder  med  Sjælstyrke  Synet  af  den  forhadte 
Moder  og  venter  med  Længsel  den  store  Gjengjældelsens  Dag.  Og 
endehg  kommer  den;  i  dot  ottende  Aar  efter  Agamemnons  Mord 
vender  Orestes  tilbage  til  sin  Fædreneborg;  han  ved,  hvilken  Gjer- 
ning  der  forestaar  ham,  men  bæver  og  gruer  ved  Tanken.  Da  træffer 
han  sin  karakterfaste  Søster,  der  overvinder  hans  Vankelmod,  og 
han  udfører  den  forfærdelige  Daad.  Han  dræber  Ægisthos  og  Kly- 
tæmnestra,  hevner  saaledes  sin  Fader  og  opfylder  sin  Phgt  som  Søn. 
Men  strax  efter  Daaden  viser  sig  hans  Gjerning  for  ham  i  et  andet 
Lys.  Det  Drab,  han  har  begaaet  for  at  hevne  sin  Fader,  er  vistnok 
efter  den  Tids  Anskuelse  tilladeligt;  men  det  er  tilhge  sin  egen  Moder, 
han  har  dræbt,  og  derved  har  han  krænket  guddommelig  og  menne- 
skelig Lov.  Derfor  overfalde  Straffens  forfærdelige  Furier  ham  og 
forfølge,  jage  ham  fra  Sted  til  Sted,  indtil  han  endehg  ved  Athenes 
og  Apollos  Hjælp  finder  Hvile,  renses  for  sin  Blodskyld  og  frikjendes 
for  sin  Brøde. 

Med  Orestes  ender  Pelopidernes  vilde,  syndbesmittede  Historie, 
og  hermed  egenthg  ogsaa  Mykenæs.  I  den  senere  Tid  spilte  det 
ingen  Rolle  og  forsvandt,  som  ovenfor  berørt,  allerede  tidlig  som 
Stat.  Mykenæ  deier  Skjæbne  med  Tiryns;  begge  Byers  elkr  Staters 
Glands  tilhorer  udelukkende  Sagntiden. 

Spørger  man  nu:  Hvorledes  er  Forholdet  her?  Disse  Sagn- 
tigurer,  som  havde  sit  Hjem  paa  Argos- Sletten,  Xauplios,  Prøtos, 
Oanaos,  Persens,  Agamemnon,  ere  de  alene  Skabninger  af  Folkedigt- 
ningen, eller  have  de  virkelig  levet  her  som  Mennesker  af  Kjød  og 
Blod?  Ja,  da  bliver  Svaret  meget  ubestemt.  Her  er  visselig  i  disse 
Sagn  histori:^k  Sandhed  tilstede,  men  den  historiske  Kjærne  er  saa- 
ledes skjult  under  fantastisk  Æventyr  og  udsmykket  Digtning,  at  det 
bliver  umuligt  i  det  enkelte  at  skille  ad.  Det  kan  derfor  gjerne 
være,  at  disse  navnkundige  Helte  tilhøre  Æventyrets  Verden.     Men 
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ét  01"  dug  vist.  Her  luir  h.'vet  et  Folk  i  deime  Tid,  hvorom  vi  ingen 
Historie  have,  et  arbeidskraftigt,  ihærdigt  Folk,  krigersk  af  Karakter, 
og  som  derfor  trak  sig  ind  i  velljefæstede  Borge;  men  dog  ikke 
derfor  vildt,  uden  Kultur.  Det  har  havt  Sands  for  at  gjore  Sletten 
dyrkbar,  det  luir  omskabt  »det  tørstige  Argos  til  rigelig  vandet«;  ja, 
det  har  endog  havt  Sands  for  Kunst.  Her  møde  Sagn  og  Monu- 
menter hinanden;  det  ene  bestyrkes  og  belyses  af  det  andet.  Ere 
Sagnene  upaalidelige,  staa  Mindesmærkerne  der  som  et  haandgribeligt 
Vidnesbyrd  om,  at  her  har  levet  et  Folk  paa  Agamemnons  Tid,  den 
Tid,  som  Homers  Digte  skildre,  ja,  at  her  har  levet  »tapre  Mænd 
før  Agamenmon«.  Ti  ry  ns  med  sine  gigantiske  Mure,  Argos  med 
sin  befæstede  Borg  og  sine  Cisterner,  Mykenæs  Ruiner  med  Løve- 
porten og  sin  Gravhvælving  ere  storartede,  uomstyrtelige  Minder  om 
det  Liv,  som  engang  i  den  graa  Fortid  rørte  sig  paa  denne  Slette. 


Fra  Mykenæ  rede  vi  opad  Aasen,  der  begrændser  Argos-Sletten 
mod  Nord;  Veien  stiger  jævnt  langs  en  dyb,  klar  Bæk,  som  falder 
ud  i  Inachos.  At  høre  Lyden  af  friskt,  rindende  Vand  er  allerede 
i  og  for  sig  en  stor  Fornoielse  i  Grækenland,  og  desuden  voxer  der 
paa  Bækkens  Bredder  en  hel  Kratskov  af  duftende  Myrter  og  Ole- 
andre, saa  Veien  er  smuk  og  romantisk  nok.  Men  den  er  trang, 
stenet  og  besværlig,  og  i  Frihedskrigen  forefaldt  her  mangen  blodig 
Kamp,  hvori  Grækerne  ved  at  drage  alle  Fordele  af  det  vel  kjendte 
l'errain  opreve  store  tyrkiske  Hære. 

Efter  at  have  fulgt  Telegrafen  og  »Kongeveien«,  som  den  usle 
Ridevei  kaldes,  halvanden  Times  Tid,  bøiede  vi  af  til  venstre,  og 
snart  aabnede  sig  L'dsigt  til  et  andet  Landskab.  Indesluttet  mellem 
Aaser  og  Fjelde  ligger  her  en  stille  Dal,  frisk,  grøn  og  med  venlige 
Lunde.  Den  er  aldeles  ubeboet;  kun  fjernt  paa  den  anden  Side  ligger 
en  anselig  Landsby  malerisk  opad  Skraaningen.  Men  midt  i  Dal- 
bunden hæver  sig  tre  Søiler  majestætisk  og  smukt  mellem  de  ensomme 
Omgivelser.  Det  er  X em ea -Dalen,  nu  taus  og  folketom,  men  som 
i  Oldtiden  mangen  Gang  gjenlod  liøit  af  Glæde  ogf>stjubel;  thi  her 
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holdtes  til  Zeus's  Ære  de  store  Feste,  som  feiredes  saavel  med 
Ofringer  og  religiøs  Høitid  som  med  alskens  Legemsøvelser,  mandige 
Idrætter  og  nmsikalske  ^'æddekampe.  Jeg  ved  ueppe  noget  græsk 
Laudskab  med  saa  afgjort  en  blid,  idyllisk  Karakter  som  Xemea- 
Dalen.  Den  ligger  der  saa  lunt,  saa  afstengt  fra  Udenverdenens 
Larm,  saa  stille  ug  rolig,  men  tillige  saa  lokkende  og  smilende  med  sit 
friske  Grønsvær;  dertil  kommer  det  eiendommelige  Præg,  som  de 
tre  enlige  Søiler  udbrede  over  Egnen.  Man  finder  i  Grækenland 
nok  af  storartede  Landskaber  og  stille,  ensomme  Steder,  men  Ensom- 
heden giver  gjerne  tillige  ludtrykket  af  Øde  —  en  Følelse,  man  ingen- 
lunde har  ved  at  skue  nedover  Nemea. 

Dalen  er  eu  halv  Mils  Vei  laug,  men  meget  smal.  Gjeunem 
dens  Bund  strømmer  nordover  en  Elv,  som  derpaa  ad  en  trang  Kløft 
baner  sig  Vei  gjennem  Fjeldene  og  falder  ud  i  den  korinthiske  Bugt. 
Saa  længe  den  endnu  er  inde  i  Dalen,  har  deu  god  Plads  til  at  vide 
sig  ud  og  svønnuer  ofte  over;  deraf  kommer  Dalbundens  Fugtighed 
og  deus  rige  Grønsvær,  som  afgiver  fortrinlige  Græsgange.  I  den 
ældste  Tid  niaa  omtrent  det  samme  have  været  Tilfældet,  thi  Navnet 
betyder  »Græsgang«.  Dalen  var  oprindelig  ikke  noget  behagehgt 
Opholdssted  og  noppe  beboelig;  det  viser  Sagnet  om,  at  ligesom  ved 
Lerua  maatte  Herakles  til  for  at  faa  Bugt  med  det  vilde  Udyr, 
som  huserede  i  Nemea.  Her  bestod  Halvguden  sit  første  Æveutyr 
med  Løven,  som  holdt  til  i  et  Fjeld  over  Dalen  og  plagede  Egnen 
forfærdehg.  Den  kunde  ikke  saares  afVaaben  og  havde  to  Udgange 
paa  sin  Hule;  men  Herakles  fik  tilstoppet  den  ene,  fangede  Dyret 
og  kvalte  det  med  sine  mægtige  Arme.  Løven  betegner  vistnok  et 
eller  andet  Naturfæuomen,  som  har  hindret  Mennesker  fra  at  fæste 
Bolig  i  Dalen;  rimeligvis  er  det  Elven,  hvis  svulmende  Kraft  Herakles 
kvæler,  og  hvis  Lob  han  stemmer. 

Templet,  hvorefter  de  snmkke  liuiner  staa,  har  været  ganske 
anseligt.  Det  var  bygget  i  dorisk  Stil  med  6  Søiler  i  Fronten  og 
13  paa  Langsiderne;  Materialet  er  en  simpel,  tarvelig  Sten,  som 
brydes  i  Nærheden.  For  Resten  kan  det  ikke  være  særdeles  gammelt; 
Søllernes  overdrevent  slanke  Proportioner,    som  egentlig  stride  mod 
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(k'ii  (loriske  .Stils  Karakter,  vise,  at  Bygiunf^^en  iiitrLMiliiiido  kan  til- 
hore Kunstens  bedste  Tid.  Disse  Ruiner  cre  det  fuldsticndigste,  mest 
slaaende  Billede  paa  et  sammenstyrtet  Tenjpcl,  man  kan  tænke  sig. 
Omkring  de  tre  staaende  Søiler  ere  de  øvrige  kastede  i  en  uniaadelig 
Stenhob  henover  Græsbunden;  de  enkelte  Tromler  ere  faldne  fra 
hverandre,  men  ligge  nøiagtig  i  Række,  som  de  før  vare  fæstede  sammen. 
Der  er  intet  beboet  Sted  nær,  saa  man  ikke  har  været  fristet  til  at 
bruge  Stenen  som  Bygningsmaterial,  og  alt  har  derfor  faaet  Lov  at 
ligge,  som  da  det  faldt;  ja,  man  kunde  vistnok  omtrent  opføre  det 
hele  Tempel  igjen  af  de  gamle  Stykker. 

Solen  begyndte  allerede  at  helde,  da  vi  ilsomt  brøde  op  for  at 
naa  vort  Nattekvarter  i  rimelig  Tid.  Vor  Yei  gik  mod  Øst  over  en 
skaldet,  flad  Aasryg,  op  af  hvilken  der  hæver  sig  et  ganske  besyn- 
derhgt  Fjeld,  Fuka  (i  Oldtiden  Apesas).  Det  er  3000  Fod  høit  og 
stiger  i  Veiret  som  en  Kegle,  saa  aldeles  ret  afskaarcn.  at  det  ser 
ud,  som  Toppen  kunde  være  saget  af.  Imidlertid  faldt  Mørket  paa, 
hvilket  ingenlunde  er  behageligt,  naar  man  færdes  paa  græske  Fjeld- 
veie,  og  under  allehaande  smaa  Gjenvordigheder  naaede  vi  omsider 
ned  til  Kurtésa,  en  Uden  Grænd  ved  Hovedveien  mellem  Argos  og 
Korinth,  hvor  det  gamle  Kleonæ  laa. 

Kurtésa  bestaar  af  en  Kirke  og  3—4  Huse,  hvoraf  et  er 
Kaserne  for  en  Gensdarmpost,  et  andet  Kan.  Dalbunden  er  sumpig, 
mangesteds  rentud  en  Myr,  hvor  Frøerne  kvækkede  af  alle  Livsens 
Kræfter,  og  hvor  Hestene  mangesteds  havde  ondt  nok  for  at  komme 
frem.  Kanen,  der  var  bestemt  til  Natteherberge,  gjorde  intet  be- 
hageligt Indtryk.  I  Ildstedet  paa  det  fugtige  Jordgulv  ulmede  det 
i  et  Par  halvslukte  Kul;  en  døsig,  osende  Lampe  brændte  paa 
Disken;  nogle  skidne  Bænke  og  to  Rørstole  uden  Sæder  vari;  for 
øvrigt  det  hele  Bohave.  Ved  den  ene  Fnde  var  en  Forhoining, 
skilt  fra  det  større  Rum  ved  en  Breddevæg,  indenfor  hvilken  der 
lød  Barneskrig  og  Snorken.  En  Dør  ligeoverfor  Indgangen  førte 
til  Stalden,  hvor  Heste  prustede  og  stampede,  Gjeder  brægede,  og 
Høns  kaglede.  Det  var  just  ikke  videre  indbydende.  Nu  vidste  vi, 
at  andre  reisende  havde  fundet  Ly  i  Kasernen  ved  Siden  af,    og  vi 
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spurgte  Agojaten,  om  ikke  ogsaa  vi  kunde  slippe  ind  der.  Han 
gjorde  vel  nogle  Indvendinger,  da  vi  ingen  Anbefaling  havde  til 
(iensdarni-Sergeanten,  n>en  det  kunde  dog  altid  være  et  Forsøg 
værd,  og  vi  gik  derhen.  Det  var  et  stort,  prægtigt  Stenhus,  hvorfra 
der  lød  munter  Sang  og  Passiar,  og  strax  vi  havde  aabnet  Døren, 
bleve  vi  modtagne  med  Jubel  og  førte  ind  i  den  rummelige  Vagtstue. 
Der  var  Trægulv  og  ordenthgt  Møblement  med  Borde,  Bænke  og 
Stole;  der  fandtes  Lamper  og  Lys,  og  i  Kaminen  flammede  et 
lystigt  Baal,  hvorover  to  Gryder  stode  og  putrede.  Kort.  her  var 
ligesaa  muntert  og  hyggeligt,  som  der  i  Kanen  var  skummelt 
og  trist. 

Selskabet  bestod  af  Sergeanten,  fire  Soldater  og  et  Par  reiseude, 
som  skulde  sydover.  Alle  hilste  os  som  kjærkomne  Gjæster,  og  vi 
bleve  strax  indbudte  til  at  dele  deres  Maaltid,  som  snart  sattes 
frem  og  bestod  af  kogt  Lammekjød.  Det  smagte  fortrinlig,  uagtet 
Anretningen  ikke  var  meget  elegant.  Huset  kunde  opdrive  en 
Tallerken  og  en  Lerskaal  samt  to  Gafler  og  en  Ske;  en  Kniv  saa 
stor  som  en  Bajonnet  tjente  til  at  skjære  Brød  med,  og  for  øvrigt 
spiste  man  med  Fingrene.  Naar  en  af  Værterne  vilde  vise  os  en 
udsøgt  Opmærksomlied,  rakte  han  os  med  zirhg  Gestus  et  Stykke 
Kjød,  som  modtoges  med  Haanden,  og  i  det  hele  sørgede  man 
meget  omhyggehg  for,  at  vi  ingen  Xød  skulde  lide.  Vi  lode  hente 
Vin  fra  Kanen  i  rigelige  Kvantiteter;  den  frembåres  i  en  umaadehg 
Træbimpel,  som  stadig  gjorde  sin  Runde  blandt  Selskabet,  idet  hver 
enkelt,  naar  han  tog  sin  Slurk,  drak  paa  de  tilstedeværendes 
Sundhed.  Stemningen  blev  naturligvis  høist  livlig;  snart  tog  man 
sig  en  munter  Dands  og  snart  til  Afvexling  en  Sang.  Grækerne 
synge  ikke  smukt;  det  gaar  bestandig  rædsomt  snovlende,  og  dertil 
betragtes  det  som  en  særlig  Skjønhed,  naar  Forsangeren  kan  trække 
Tonerne  dygtig  ud  i  Længden.  Min  Sidemand,  en  Spartaner,  havde 
ret  sin  Force  i  denne  Kunst,  og  tilsidst  vidste  han  at  udstøde  saa 
langstrakte,  sørgelige  Hyl,  at  det  opvakte  alles  udelte  Beundring, 
medens  et  europæisk  Øre  snarest  maatte  antage  dem  for  Tegn  paa, 
at  han  laa  i  de  forfærdeligste  Kvaler.    Omkvædene  derimod  istemmes 
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af  alle  og  gaa  iioksaa  raskt.  Først  hcniiuod  .Midnat  endte  Lystig- 
heden, og  man  gik  til  Ro;  Grækerne  strakte  sig  ud  paa  Gulvet, 
som  de  bedst  kunde,  medens  der  til  os  blev  redt  et  nuksaa  ordentligt 
Leie  paa  Bænker  og  Krakker.  Saa  kastedes  endnu  et  Par  dygtige 
Kubber  til  Varmen,  og  snart  laa  det  nys  saa  livlige  Selskab  i 
dybeste  Slummer. 

Om  Morgenen  toge  vi  da  Afsked  med  vore  gjæstfri  Værtei-, 
som  rigtignok  vare  lidt  matte  efter  Gaarsdagens  Munterbed,  og 
droge  saa  videre  til  Korinth.  Fjeldbækkene,  som  komme  ned  i 
Kleonæ-Dalen ,  samle  sig  til  en  Flod,  Longopotamos  o:  »Lang- 
elven«, der  flyder  nordover  og  fakler  ud  i  Bugten,  en  halv  Mils 
\ei  vestlig  for  Eidet.  Langs  denne  Flod  gaar  Veien,  idet  den 
møisommelig  følger  alle  dens  Slyngninger;  mangesteds  ere  Bredderne 
saa  steile,  at  man  maa  ride  i  Vandet.  Ellers  er  Egnen  her  trist 
og  ensom;  paa  hele  den  fire  Timers  lange  Vei  findes  nepi)e  en 
eneste  Bolig;  Vegetationen  er  temmelig  knap,  med  usle  Smaabuske, 
og  den  skarpe  Grund  frembringer  neppe  nok  Føde  for  Gjeder  eller 
Faar.  Det  er  en  stor  Behagelighed,  naar  man  forlader  Floden  og 
kommer  ud  paa  fri  Høide,  saa  man  faar  ny  Udsigt.  Ret  nedenfor 
sig  har  man  den  koriuthiske  Bugt,  der  er  aldeles  indelukket  af 
Fjeld  og  Land;  til  høire  under  Peloponnes-Bjergene  ligger  det  småle, 
fladstrakte  P^id  (»Isthmen«  med  det  græske  Navnj,  og  Øst  for  dette 
titter  Bugten  ved  Ægina  frem  som  en  gammel  bekjendt.  Fra  denne 
Høide  gik  det  saa  i  raskt  Trav  nedad  Skraaningen  og  henover  den 
flade  Slette,  saa  vi  snart  kunde  stige  af  Hestene  udenfor  det  mindst 
skrøbelige  Hus  af  de  5—6  forfaldne  Stenrønner,  som  udgjøre  Byen 
Gamrael-Korinth. 

Dette  ynkelige,  ligefrem  parodiske  Billede  af  Fortidens  Korinth 
ligger  paa  den  gamle  Bys  Plads.  Søndenfor  Byen  hæver  sig  den 
vældige,  1800  Fod  høie  Fjeldtop  Akrokorinth  med  sine  steile 
Sider;  det  er  Peloponnes-Bjergenes  Forpost  og  var  Korinths  stolte 
Borg.  Ved  dennes  Fod  udbreder  sig  mod  Nord  en  Slette  med  flere 
Terrasser,  hvorpaa  den  egenthge  By,  »Understad«,  laa.  Til  dens 
Distrikt  hørte  det  hele  Eid  til  dets  nordlige  Grændse  mod  Landskabet 
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Megara  og  desuden  et  Stykke  af  Kysterne  ved  begge  Have.  Landet 
er  daarligt,  har  mager,  stenet  Bund,  og  kun  med  Møie  kan  man  hist 
og  her  skabe  en  Agerflek.  Men  Naturen  har  ogsaa  anvist  »Staden 
ved  de  to  Have«  en  anden  mere  paalidelig  Yei  til  Rigdom  og  Magt, 
nemhg  Søfart  og  Handel.  Kn  Beliggenhed  som  Korinths  var  i  Old- 
tiden langt  fordelagtigere,  end  man  nu  vilde  anse  den  for;  dengang 
foretrak  Skibsfarten  netop  Kystseilads  og  Veien  gjennem  de  dybe 
Indlandsfjorde,  som  man  nu  gjerne  undgaar  paa  Grund  af  det  knappe 
Vand  og  de  stride  Strømme.  Dertil  var  Farten  Syd  om  Peloponnes 
særlig  berygtet  for  sin  Farhghed.  Intet  Sted  kunde  saaledes  ligge 
mere  bekvemt  end  Korinth  for  Transithandelen  mellem  Lille-Asien, 
Sortehavs-Byerne,  Makedonien  og  Thrakien  paa  den  ene  og  Italien 
paa  den  anden  Side;  af  Naturen  var  det  ogsaa  den  bedste  Stapel- 
plads  for  Handelen  mellem  Peloponnes  og  Nordgrækenland.  Fra  de 
ældste  Tider  bar  ogsaa  Korinth  fulgt  dette  Kald  og  staaet  i  For- 
bindelse med  Østen.  Nogen  stor  Søfart  drev  det  ikke  selv;  Ægina 
og  senere  Athen  vare  i  saa  Henseende  langt  vigtigere  Stater.  Der- 
imod gjorde  den  storartede  Handel  og  Vareomsætning  Korinth  til 
Grækenlands  rigeste  By,  navnlig  ved  Indtægten  af  Transittold.  Dog 
drev  Korinth  ogsaa  Handel  med  egne  Varer;  i  Fabrikdrift  og  In- 
dustri vare  Korinthierne  allerede  i  meget  gammel  Tid  videre  fremme 
end  de  øvrige  græske  Byer,  i  hvilken  Henseende  deres  Forbindelse 
med  Orienten  maa  have  været  dem  til  megen  Nytte.  De  vare  saa- 
ledes berømte  for  sin  Tilvirkning  af  vævede  og  farvede  Tøier,  Bronce- 
sager  af  ganske  overordentlig  Godhed,  meget  efterspurgte  i  Ptomer- 
tideu,  og  af  Vaser  eller  Lertøi,  som  i  Oldtiden  spihe  omtrent 
samme  Rolle  som  Porcelæn  nu  tildags.  Ved  l)egge  Bugter  fandtes 
gode  Havne,  hvor  blomstrende  Byer  skøde  op,  og  hvor  der  udfoldede 
sig  det  mest  brogede  Liv  af  Sømænd  fra  alle  den  da  kjendte  Verdens 
Nationer.  Desuden  anlagdes  paa  gode  Handelssteder  saavel  i  Øst 
som  i  Vest  stolte  Kolonier,  med  hvem  Moderstaden  altid  vedblev  at 
staa  i  nøie  Forbindelse. 

Korinth  hævede  sig  saaledes  snart  til    det  gamle  Grækenlands 
folkerigeste  og  mest  velhavende  By;   i  sine  Velmagtsdage  skal  det 
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endog  liave  luivt  over  000,000  Slaver.  Der  udviklede  sig  ogsaa  en 
hoi  (hild  ilt'  Pragt  og  Overdaadighed,  og  i  denne  Henseende  over- 
tloiede  Korinth  ganske  Athen,  hvor  man  i  det  hele  levede  meget 
tiirvelig.  1  Korinth  indførtes  ved  den  livlige  Forbindelse  med  Østen 
Smag  for  orientalsk  Yppighed,  Luxus  og  Vellevnet  i  alle  Retninger; 
den  rige  Kjøbmandsby  vidste  at  leve  og  at  lade  leve.  xMau  havde 
vistnok  Sands  for  Kunst  og  sparede  intet  for  at  udstyre  Byen  med 
prægtige  Bygninger,  Malerier  og  Billedhuggerverker.  Men  det  lader 
ogsaa  til,  at  Korinthierne  havde  ligesaa  megen  og  kanske  mere  Sands 
for  at  leve  tlot  og  udsvævende  uden  at  tænke  paa  Penge  eller  den 
Dag  imorgen.  Derfor  gjaldt  Korinth  for  en  By,  som  det  var  lidt 
farligt  at  besøge,  hvor  man  i  en  Hast  kunde  blive  af  med  sine  Penge 
og  komme  ilde  deran  i  flere  Henseender,  om  man  ikke  saa  sig  for. 
Hertil  sigter  det  gamle  Ordsprog*)  hos  Grækerne: 

"Ei  hver  en  Mand  bør  vove  Farlen  til  Korinth«. 

Korinths  Politik  er  ikke  Sierdeles  glædelig.  Det  saa  mest  paa 
sine  Handelsinteresser  uden  at  tænke  paa  Landets  Vel  i  det  hele. 
Først  laante  det  Athen  villig  Haand  til  at  kue  Ægina,  og  siden 
gjorde  det  sit  til  at  faa  Peloponneserkrigen  i  Stand  for  at  knække 
Athens  Magt.  Dette  lykkedes;  men  efter  Krigen  formaaede  dog 
ikke  Korinth  at  svinge  sig  op  til  Havets  Dronning.  Det  led  af 
indre  Splid,  og  under  Stridighederne  mellem  Staterne  paa  Peloponnes 
blev  det  trukket  snart  hid,  snart  did  uden  nogensinde  at  komme 
ret  til  Ro  eller  at  kunne  tilegne  sig  Suprematiet.  Dog  beholdt  det 
Handelen  og  vedblev  at  være  den  yppige,  pragtfulde  By,  der  tillige 
havde  stor  Betydning  ved  sin  Behggenhed,  da  dets  Fæstning  Akro- 
korinth  fiddstændig  behersker  ludgangen  til  Peloponnes. 

Alt  fik  imidlertid  en  brat  Ende,  da  Korinth  146  før  Kr.  blev 
erobret  af  Romerne  og  fuldstændig  ødelagt;  de  romerske  Soldaters 
og  ikke  mindst  deres  Feltherres  vilde  Færd  ved  Plyndringen  af 
Byens  Kunstverker  er  noksom  berygtet.     I  hundrede  Aar  var  det 


*)   Horats  har  i  sit  bekjendte  Vers:    »non   cuivis  contingit  adire  Corinthum«   be- 
nyttet det  græske  Ordsprog,  men  lagt  en  anden  Mening  ind  i  det. 
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rige  Korinth  kitii  eii  lUiiiiliub;  da  grundede  Julitis  Cæsar  en 
Koloni  der,  og  dette  Anlæg  svang  sig  i  Keisertiden  atter  op  til  en 
anselig,  pragtfuld  B}'  med  straalende  Bygninger.  I  Middelalderen 
odelagdes  denne  igjen  af  Alarik  og  hans  Barbarer,  men  blev 
stedse  af  Vigtighed  ved  sin  Fæstning,  som  gik  fra  Haand  til  Haand 
og  omsider  kom  i  Tyrkernes  Magt.  Ved  Begyndelsen  af  dette 
Aarhundrede  var  her  en  efter  Forholdene  ret  betydelig  By,  som 
under  Frihedskrigen  blev  lagt  i  Aske  til  sidste  Hus.  Den  op- 
byggedes paany,  men  i  1858  kom  der  et  voldsomt  Jordskjælv,  som 
gjorde  Ende  paa  Korinth,  og  det  rimeligvis  for  bestandig.  De 
enkelte  Rønner,  som  overlevede  Ødelæggelsen,  ere  blevne  staaende, 
men  al  Færsel  har  tritkket  sig  fra  det  gamle  Korinths  Havne  op 
til  det  smaleste  Sted  af  Eidet,  hvor  det  østerrigske  Lloyd  har  bygget 
en  Vei  for  Dami)skil)strafikeiis  Sk}'ld.  I  de  senere  Aar  er  der  her 
paa  Vestsiden  skudt  op  en  noksaa  anselig  By  Ny -Korinth,  en 
Mils  Vei  Nord  for  Gannnel- Korinth,  og  der  er  ingen  Udsigt  til,  at 
den  ældre  By  nogensinde  igjen  skal  komme  sig. 

Da  der  skulde  tidsøges  Plads  for  det  nye  Kongeriges  Hovedstad, 
kom  Korinth  jiaa  Tale.  Og  vist  er  det,  at  Hovedstaden  ingensteds 
vilde  have  faaet  en  bedre,  mere  central  Beliggenhed  end  her  paa 
Eidet,  der  danner  Forbindelsen  mellem  Rigets  to  Hoveddele;  Athen 
ligger  ikke  paa  langt  nær  saa  bekvemt.  Men  man  opgav  Tanken 
af  Hensyn  til  de  ugunstige  Klimatforhold.  Bunden  er  vistnok  tør 
og  god,  og  Luften  ren,  da  friske  Vinddrag  stadig  fare  over  Eidet. 
Men  dette  sidste  skal  netop  være  Grunden  til  Ulykken.  Veiret 
bliver  derved  overmaade  ustadigt,  med  bratte  Omslag  og  over- 
ordenthg  stærk  Temperaturvexel ,  og  dette  gjør  Egnen  om  Korinth 
til  et  af  de  værste  Feberhuller  i  Grækenland. 

Da  vi  i  Gammel-Korinth  havde  vederkvæget  os  efter  det  lange 
Morgenridt  med  et  Maaltid,  som  ingenlunde  skulde  minde  om  Old- 
tidsbyens Svælgeri  og  Yppighed,  gik  vi  ud  for  at  opsøge  Lev- 
ningerne efter  den  engang  saa  straalende  Stad.  Det  mærkehgste 
ere  de  ærværdige  Ruiner  af  et  ældgammelt  Tempel,  »Søllerne«, 
som  de  kaldes.      Der    staar    syv  igjen;    i  Midten    af   forrige  Aar- 
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hundrede  var  der  tolv,  men  :><)— 40  Aar  senere  vare  de  fem  for- 
svundne. Et  Par  vare  faldne  af  sig  selv,  og  en  Tyrk,  paa  hvis 
Eiendom  de  stode,  fandt,  at  andre  tre  vare  ham  i  Veien,  og  sprengte 
dem  saa  med  Krudt.  De  ere  doriske,  af  simpel  Kalksten,  der  er 
overtrukket  med  to  Lag  Stuk,  og  de  niaa  paa  Grund  af  sine  svære, 
korte  Proportioner  og  stærkt  udspringende  Kai)itæler  være  fra  over- 
maade  gammel  Tid.  De  have  altsaa  overlevet  Byens  Ødelæggelse 
af  Romerne,  og  Forfatternes  Beretning  om  den  totale  Sløifning  maa, 
som  oftere,  ikke  tages  lige  efter  Ordene.    Paiinen  gjør  paa  en  Maade 
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et  liøitideligt,  alvorligt  Indtryk,  men  der  er  tillige  noget  trykket, 
sammentrængt  derved;  Bygmesteren  har  dannet  de  bærende  Led, 
Søllerne,  meget  massive  og  tykke  i  Forhold  til  deres  Høide  og  der- 
ved givet  sit  Verk  Præget  af  en  mægtig,  tung  Masse  uden  dog  at 
gjøre  det  imponerende.  Ved  Templet  i  Xemea  er  det  omvendte 
Tilfældet;  der  ere  Søllerne  saa  overmaade  slanke  og  fine  i  Forhold 
til  sin  Høide;  dem  koster  det  ingen  Vanskelighed  at  bære  Taget. 
Disse  to  Ruiner  frembyde  Exempler  paa  Yderhghederne  i  den  doriske 
Bygningskunsts  Historie  i  Grækenland;  Templet  i  Korinth  er  utvivlsomt 
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Grækenlands  ældste  doriske  Tempel,  det  i  Nemea  et  af  de  yngste. 
I  Athen  have  vi  besøgt  de  herlige  Ruiner,  som  repræsentere  Mellem- 
leddet, hvor  den  rette  Harmoni  er  funden. 

Fra  Templet  gik  vor  Vei  op  til  Akrokorinth,  det  gamle  Ko- 
rinths Borg  og  Stolthed.  Ingen  anden  gammelgræsk  Borg  ligger  saa 
hoit  over  sin  »Understad«,  og  den  præsenterer  sig  overordentlig 
majestætisk.  Men  naar  man  skal  klatre  derop  i  Solvarmen,  kan  man 
ikke  andet  end  blive  lidt  utaalmodig  over,  at  de  gode  Grækere  altid 
skulde  vælge  de  mest  pittoreske  og  ubestigelige  Klippetinder  til  sine 
Fæstninger.  Veien  er  steil  og  overmaade  besværlig;  det  tager  en 
god  Time  at  naa  til  Toppen.  Denne  store  Afstand  mellem  A kropolis 
og  Understad  har  ogsaa  i  Oldtiden  flere  Gange  vist  sig  at  være  til 
Skade,  da  den  hindrede  Kommunikationen  mellem  Garnison  og 
Borgere;  paa  Fæstningen  kunde  man  ikke  holde  sig  tilbørlig  ajour  med 
Forholdene  nede  i  Byen,  og  omvendt.  Dog,  man  glemmer  her,  som 
altid.  Besværlighederne,  naar  man  først  er  oppe.  Den  øverste  Top, 
den  egentlige,  med  Mur  omgivne  Borg,  er  tenmielig  vidløftig,  mindst 
en  Fjerding  i  Omkreds,  men  høist  uregelmæssig  og  stærkt  kuperet. 
Strax  indenfor  Porten  har  man  foran  sig  en  syær,  kaotisk  Ruinhob 
af  halvt  og  helt  nedstyrtede  Huse  og  Gader.  Her  stod  i  Tyrketiden 
en  liden  By,  som  man  nu  har  ladet  falde  sammen,  da  Akrokorinth 
ikke  længere  bruges  til  Fæstning.  Den  forfærdelige  Stenhob  danner 
et  malerisk,  men  vildt  Billede  paa  Ødelæggelse,  som  alt  ligger  kastet 
om  hinanden,  medens  hist  og  her  en  Husvæg,  en  Minaret  eller  en 
Moské-Kuppel  stikker  frem,  og  det  er  ikke  saa  let  en  Sag  at  finde 
en  fremkommelig  Vei  op  mellem  denne  Ptække  af  Faldgruber,  som 
man  maa  passere  for  at  naa  til  Borgens  høieste,  østlige  Tinde. 

Her  paa  dette  vidtomskuende  Sted  staa  Murene  af  et  gammelt 
Tempel,  indbyggede  i  en  tyrkisk  Moské,  som  nu  selv  ligger  i  Ruiner. 
Dette  er  Levningerne  af  Akrokorinths  berømte  Venus- Tempel, 
som  herfra  langt  ude  straalede  de  søfarende  i  Møde,  naar  de  nær- 
mede sig  Skjønhedsgudindens  prægtige  Stad.  Thi  Venus  var  Korinths 
Skytsguddom;  til  hende  var  den  hele  Stad  indviet;  hendes  Dyrkelse 


234  Udflugt  til  A1150S,  Korinth,  Megara  op  Eleusls. 

{^av  Korinth  det  Præg  af  Yppighed  og  Nydelsesly st ,  som  udmærkede 
Byen. 

Ellers  er  der  oppe  paa  Akrokorinth  ikke  mange  Oldtidslevninger. 
Kun  den  gamle  Kilde  Pi  rene  sprudler  ligesaa  frisk  og  kraftig  som 
i  fordums  Dage,  da  Vingehesten  Pegasos  aabnede  den  ved  at  slaa 
sin  Hov  mod  Klipi)en  og  drak  af  dens  klare  Væld.  Akrokorinth 
liar  ogsaa  flere  andre  Kilder  —  et  uvurderligt  Gode  for  den  steile 
Borg,  som  heller  ikke  de  gamle  Forfattere  undlade  at  regne  blandt 
dens  største  Herligheder. 

Akrokorinth  er  viden  berømt  for  sin  uforlignelige  Udsigt,  og  denne 
er  ogsaa  i  Virkeligheden  saa  storartet  og  rig  paa  Afvexling,  at  man 
vanskelig  skal  finde  dens  Mage.  I  Syd  har  man  det  kløftede  Bjerg- 
landskab, som  vi  passerede  paa  Veien  fra  Argos;  i  Vest  den  frugt- 
bare Kyststrækning  henimod  Sikyon,  indesluttet  af  de  vældige  arka- 
diske Fjeldtcrrasser  med  snedækte  Kupler  og  Tinder.  Saa  ser  man 
den  korinthiske  Bugts  blanke  Flade,  der  i  Nord  begrændses  af  en 
aldeles  imponerende  Fjeldkjæde,  hvoraf  enkelte  Partier  træde  særlig 
frem,  navnlig  det  vidtbesungne,  herhge  Parnas  med  sin  kridhvide 
Top  ragende  op  i  Skyerne,  og  Musernes  Bjerg,  det  mægtige  Heli- 
k  o  n.  Ret  nedenfor  sig  har  man  Eidet,  som  herifra  ser  aldeles  fladt 
ud,  og  som  paa  den  anden  Side  afbrydes  af  Megaras  steile  Fjeld; 
længere  borte  øiner  man  det  høie  Kithæron,  Grændsen  mellem 
Attika  og  Bøotien,  Parnes  og  den  hele  Hymettoskjæde,  Attikas 
Rygrad.  Under  denne  viser  sig  Salamis  og  Stedet,  hvor  Athen  ligger; 
selve  Akropolis  skal  tydehg  kunne  skilnes  i  aldeles  klart  Veir;  Af- 
standen er  i  lige  Linie  6 — 7  Mil.  Til  høire  udbreder  sig  den  sa- 
roniske  Bugt  med  Ægina  og  sine  mange  mindre  Øer,  indelukket  mod 
Syd  af  Argolis's  høie  Fjeldkyst. 

Udsigten  fra  Akrokorinth  er  ikke  blot  i  og  for  sig  pragtfuld, 
men  ogsaa  høist  interessant  derved,  at  den  paa  engang  omfatter  saa 
mange  minderige,  ved  Historie,  Sagn  og  Digtning  berømte  Steder. 
Her  bliver  det  ret  paafaldende,  hvor  korte  Afstandene  ere  i  Græken- 
land, af  hvor  liden  Udstrækning  de  græske  Stater  og  Landskaber 
vare,  saaledes  som  Naturforholdene  havde  anvist  dem  deres  Grændser. 
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Man  faar  ellers  let  Iiultrykkct  af,  at  disse  Stater  maatte  have  havt 
større  Rum  at  udbrede  sig  over;  de  gjenneinlob  jo  hver  et  politisk 
Liv  og  havde  omtrent  alle  sin  betydningsfulde  Periode.  Man  skulde 
tro,  der  var  længere  mellem  deres  Hovedstæder,  at  de  ikke  kunde 
folge  saa  Slag  i  Slag  paa  hverandre,  som  de  i  Virkeligheden  gjøre. 
Staar  man  paa  Akrokorinth,  har  man  saaledes  nedenfor  sig  paa  en 
Udstrækning  af  8 — 10  Mil  forst  Korinth,  saaMegara,  saa  Athen; 
og  Nord  for  Bugten  ser  man  vestover  Stykker  af  Landskaberne 
Bøotien,  Fokis,  Lokris  og  Ætolien.  Men  meget  i  den  græske 
Historie  bliver  ogsaa  lettere  forstaaeligt,  naar  man  ser  udrullet  som 
et  Landkart  det  lille  Areal  af  Land,  hvorpaa  disse  Stater  vare  sam- 
mentrængte. Man  forklarer  sig  lettere  Grunden  til  den  stadige  Kiv 
og  Strid,  hvori  de  laa  med  hinanden,  til  den  Misundelse  og  det 
brændende  Had,  som  opstod  mellem  dem.  Ser  man  f.  Ex,  henover 
tilÆgina,  der  hgger  omtrent  fire  Mil  borte,  forstaar  man,  at  den  0 
maatte  ligge  Handelsstaden  Korinth  altfor  nær,  og  at  man  derfor 
gjerne  lod  den  ødelægge  af  Athen.  Men  hvilken  Tort  maatte  det 
ikke  igjen  være  for  Korinthierne  at  se  Athens  glandsfulde  Sol  opgaa, 
at  se  den  ene  Pragtbygning  efter  den  anden  reise  sig  paa  Akropolis, 
medens  Piræus  fyldtes  med  en  prægtig  Flaade,  og  Handelsskil^ene 
stevnede  ind  der  istedenfor  at  seile  op  til  Korinths  Havn.  Dette  er 
omtrent  samme  Forhold  som  mellem  de  italienske  Smaastater  og 
Handelsrepubhker  i  Middelalderen. 

Da  vi  vare  komne  ned  fra  Akrokorinth,  stege  vi  atter  til  Hest 
og  begave  os  langsomt  nordover,  idet  vi  endnu  paa  Veien  vilde  be- 
søge et  Par  interessante  Oldtidsminder.  Det  ene  af  disse,  Korinths 
gamle  Brønd,  er  meget  smukt  og  romantisk.  Inde  i  en  halvmaane- 
formig  Fordybning  sprudler  og  risler  Vandet  fra  alle  Kanter  gjennem 
en  Række  Grotter  og  Gange,  beklædte  med  den  yppigste  Vegetation  af 
Mos  og  Slyngplanter  —  et  kjøligt,  venligt  Sted,  ret  indbydende  til 
Hvile  og  Drømmeri.  Her  liavde  i  Tyrketiden  den  i  Korinth  reside- 
rende Bci  sin  Villa,  der  var  udstyret  med  prægtige,  luxuriøse  Haver, 
og  han  havde  havt  Smag  nok  til  at  trække  denne  Kilde  ind  i  sine 
Anlæg.    Endnu  staar  den  smukke  Marmortrappe,  som  foibandt  haus 
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Serail  med  Kilden,  der  paa  denne  Maade  atter  var  komnæn  til  noget 
af  sin  fordums  Hæder  og  Værdighed.  Thi  ogsaa  de  gamle  omtale 
denne  Kilde,  der  med  sin  prægtige  Indfatning  og  smukke  Bassin  i 
Oldtiden  var  en  af  Korinths  Prydelser. 

Et  andet  Mindesmærke  er  vistnok  fra  sen,  romersk  Tid,  men 
hører  til  en  Slags  Bygninger,  hvoraf  der  kun  findes  meget  faa  i 
Grækenland.  Det  er  Levningerne  af  et  A  m  f  i  t  li  e  a  t  e  r.  Ved  Anlægget 
af  dette  har  man,  som  sædvanlig,  søgt  at  spare  sig  Arbeidc  ved  at 
vælge  et  Sted,  som  allerede  af  Naturen  var  skikket  dertil,  og  man 
har  benyttet  en  liden  Fordybning,  som  man  med  Kunst  har  gjort 
større  ved  at  skjære  ud  rundt  omkring  i  Klippesiderne.  Saaledes 
liar  Korinths  Amfitheater  den  Egenhed,  at  det  hgger  aldeles  under 
Jordfladen;  man  ser  ikke  Spor  deraf,  før  man  staar  lige  paa  Randen. 
Derfor  er  det  ogsaa  meget  vanskeligt  at  finde;  vi  vare  et  Par  Timer 
derom,  da  ingen  af  dem,  vi  mødte,  kunde  give  os  nogensomhelst 
Oplysning. 

Dette  havde  imidlertid  sinket  os,  og  først  efter  Solnedgang,  i 
Bælmørke,  ankom  vi  til  Xy- Korinth,  hvor  vi  stege  af  i  Byens 
Kafé;  Hotel  eller  Kan  findes  ikke.  uagtet  dette  er  et  af  de  mest 
befærdede  Steder  i  Grækenland.  Vi  vare  imidlertid  forsynede  med 
en  Anbefahngsskrivelse,  og  strax  fik  man  i  Kaféen  travlt  med  at 
sende  Bud  efter  vor  Gjæsteven.  Det  vækker  altid  lidt  Opsigt  i 
disse  Smaabyer,  naar  en  Person  faar  Brev,  og  navnhg  giver  det 
ham  ikke  hden  Anseelse,  naar  dette  Brev  bringes  af  reisende  Ud- 
lændinger. Vor  Gjæsteven  modtog  ogsaa  med  megen  Tilfredshed 
Skrivelsen,  men  kom  i  ikke  ringe  Forlegenhed  ved  dens  Indhold. 
Selv  var  han  en  ganske  tarvehg  Mand,  saa  han  ikke  kunde  an- 
bringe os  i  sit  Hus,  og  nu  paa  denne  Tid  af  Aftenen  var  det  ikke 
let  at  faa  arrangeret  et  Nattekvarter ;  desuden  havde  Byens  Kok, 
eller  Restaurator,  om  man  saa  vil,  allerede  lukket,  og  det  var 
usikkert,  om  vi  kunde  faa  noget  at  leve  af.  Imidlertid  bleve  alle 
Hænder  satte  i  Bevægelse,  og  Folk  udsendte  til  alle  Kanter;  én 
bragte  Lys,  en  anden  Sengeklæder,  en  tredie  Stole  o.  s.  v.,  og  efter 
en  halv   Times  Forløb    meldtes    der,    at  man   havde  faaet   Kokken 
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paa  Beuene  igjen,  og  at  han  var  i  fuld  Aktivitet  med  at  stege  og 
brase.  Maaltidet  blev  ogsaa  upaaklageligt  i  enhver  Henseende,  og 
vor  Gjæsteven  undlod  ikke  at  forsyne  sig  ganske  alvorlig,  uagtet 
han  havde  spist  sin  Aftensmad  for  en  Time  siden.  Derpaa  bleve 
vi  indkvarterede  i  et  aldeles  nyt,  ubeboet  Hus,  hvor  vi  havde  det 
udmærket. 

Næste  Formiddag  tilbragte  vi  med  at  bese  Privatsamhuger, 
hvoraf  der  findes  fiere  og  ret  anselige  i  Ny-Korinth;  Omegnen  er 
rjg  paa  Grave,  hvor  man  gjør  gode  Fund,  navnlig  af  Vaser  og 
Broncer.  Saa  droge  vi  afsted  henad  Chausséen,  der  fører  over  til 
Østsiden  af  Eidet;  den  blev  anlagt  af  Triester  Lloyd,  men  er  nu 
overtaget  af  Grækerne  og  forfalder  da  selvfølgelig  Aar  for  Aar,  saa 
den  vel  snart  bliver  en  Ruin;  endnu  kan  den  kjøres.  Den  er  i  og 
for  sig  ikke  synderhg  interessant  —  en  støvet  Landevei,  der  stiger 
jævnt,  til  den  naar  omtrent  100  Fod  over  Havet,  og  falder  derpaa 
atter  hgesaa  jævnt  til  den  anden  Side;  Ryggen  er  saa  bred,  at  man 
intet  Sted  har  Udsigt  til  begge  Have  paa  engang.  Eidets  Bredde 
er  her  gode  |  Mil;  lidt  nordhgere  er  det  kun  !  Mil,  men  høiere, 
henved  250  Fod.  Paa  venstre  Side  har  man  ret  anselig  Skov,  især 
af  Furu;  til  høire  derimod  er  Egnen  tør  og  træbar. 

Tanken  om  at  gjenuemskjære  dette  Eid  med  en  Kanal  maatte 
hgge  nær  og  har  flere  Gange  været  paa  Bane  i  Oldtiden.  Vanske- 
lighederne ere  ikke  saa  store;  Bredden  er  rimelig,  der  er  ingen 
slemme  Høider,  og  der  er  god,  fast  Bund  at  arbeide  i.  Man  har 
ogsaa  oftere  forsøgt  at  sætte  Planen  i  Verk.  Navnlig  greb  Keiser 
N  er  o  Sagen  ganske  storartet  au,  idet  han  begyndte  at  grave  en  200 
Fod  bred  Kanal  fra  Vestsiden;  selv  aabnede  han  Arbeidet  ved  at 
gjøre  de  første  Hug  med  en  gylden  Hakke.  Men  han  kom  ikke  langt. 
Man  ser  endnu  tydelig  Sporene  efter  denne  Kanal;  den  er  ikke  ført 
mere  end  et  Par  Tusinde  Skridt  indover  og  standser  saa  ved  en 
steil  Stenbanke,  som  man  ikke  har  forsøgt  paa  at  bryde  igjennem. 
Som  Grund  til  at  ophore  med  Arbeidet  angav  Nero,  at  efter  Inge- 
niørernes Beregning  skulde  Vandspeilet  i  den  korinthiske  Bugt  ligge 
saa  meget  høiere  end  den  saroniske  Bugt,    at  Strømmen  vilde  blive 
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for  Strid.  Ogsaa  fra  den  anden  Side  har  man  begyndt  paa  en  Ka- 
nal uden  at  naa  langt.  Nu  ser  det  ellers  ud  til,  at  Planen  skal 
realiseres.  Det  heder  nemlig,  at  en  græsk  Bankier,  der  er  bosat  i 
London,  har  af  den  græske  Kegjering  faaet  Koncession  paa  at  gjen- 
nemskjære  Eidet.  Kanalen  skal  være  8.1  Meter  dyb  og  42  Meter 
bred  i  Bunden ;  i  Midten  skal  der  anlægges  en  Dok,  som  kan  rumme 
de  største  Skibe;  Omkostningerne  ere  beregnede  til  800,000  Pund 
Sterling.  Arbeidet  skulde  være  paabegyndt  inden  18  Maaneder  efter 
Koncessionens  Udstedelse  (August  Maaned  1873)  og  tilendebringes  i 
G  Maaneder.  Men  med  alle  slige  industrielle  Foretagender  gaar  det 
utrolig  smaat  i  Grækenland,  og  det  er  vel  ogsaa  et  Sporgsmaal,  om 
Trafiken  her  vil  blive  stor  nok  til,  at  Anlægget  af  en  Kanal  kan 
lønne  sig. 

Var  nu  Kanalen  et  uoverkommeligt  Arbeide  for  Oldtiden,  havde 
man  dog  paa  en  anden  Maadc  gjort  Forbindelsen  mellem  Eidets  to 
Have  mere  letvindt.  Man  havde  nemlig  bygget  en  jævn,  bred  Vei 
eller  Bane  (»Diolkos«)  tværtover,  hvor  man  ikke  alene  transporterede 
Varer,  men  ogsaa  paa  Ruller  kunde  trække  mindre  Skibe  over  fra 
den  ene  Side  til  den  anden.  Dette  omtales  oftere;  ja  det  skal  endog 
være  skeet  senere,  endnu  i  17de  Aarhundrede  under  en  Krig  mellem 
Venetianerne  og  Tyrkerne.     Xu  er  man  ganske  ophørt  dermed. 

Paa  den  anden  Side  søgte  man  ogsaa  at  afstænge  Eidet,  Veien 
mellem  Nord-Grækenland  og  Peloponnes,  eller  »Broen  over  Havet« 
som  en  gammel  Digter  kalder  det.  Ved  at  bygge  en  Mur  tværtover 
vilde  man  gjore  Passagen  umuhg.  Man  kan  forfølge  Levningerne 
efter  denne  Mur  i  hele  dens  Længde;  de  ere  af  forskjellig  Høide, 
men  blive  aldrig  ganske  borte.  Den  er  ikke  trukket  lient  over  det 
smaleste  Sted,  men  følger  en  Række  Fordybninger,  som  gaa  tvært- 
over Eidet,  saa  disse  paa  en  Maade  danne  Fæstningsgraven.  Muren 
er  forsynet  med  Taarne,  som  springe  frem  mod  Nord,  paa  hvilken 
Side  ogsaa  Graven  er;  det  er  altsaa  Indbyggerne  af  Peloponnes,  som 
have  villet  sikre  sig  mod  Angreb  nordenfra.  Første  Gang  denne  Mur 
omtales,  er  under  Perserkrigene,  da  Peloponnesierne  fandt  det  tryggest 
at    forskandse   sig   bag   dette    Værn    og   overlade   Athen  og  Nord- 
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Grækenland  til  sin  Skjæbne  uden  at  deltage  i  aaben  Kamp  mod 
Barbarerne.  Senere  blev  den  restaureret  og  spilte  en  Rolle  under 
Folkevandringerne;  ogsaa  under  Venetianernes  Krig  mod  Tyrkerne 
blev  den  et  Par  Gange  sat  i  brugbar  Stand.  De  Levninger,  man  nu 
ser,  tilhøre  næsten  gjennemgaaende  den  ældre  Tid  og  ere  af  græsk 
Arbeide,  som  tydelig  har  dannet  Kjærnen  ved  alle  senere  Udbedringer 
og  overlevet  dem.  Ellers  har  Akrokorinth,  som  behersker  Fjeldveiene 
til  det  indre  af  Peloponnes,  vist  sig  at  være  et  paalidehgere  Værn 
for  Halvøen  end  denne  kunstige  Mur. 

Gaar  man  langs  Muren  østover,  trælfer  man  en  halv  Fjerdingvei 
fra  Kysten  en  øde  Ruinhob  i  en  lun,  liden  Furuskov.  Her  ligger  en 
forfalden  Kirke  inden  i  en  vidstrakt  Murindhegning,  hvis  Grund  er 
dækket  af  Grus,  Stykker  af  bugne  Sten  og  søuderslagne  Søiletromler; 
nær  derved  findes  Ruiner  af  et  Theater  og  en  Løbebane.  Alt  vidner 
saaledes  om,  at  her  i  Oldtiden  maa  have  været  et  vidløftigt,  stor- 
artet Anlæg.  Dette  var  Stedet,  hvor  de  isthmiske  Lege  feiredes, 
en  af  Grækernes  fire  Xationalfeste  som  de  i  Nemea,  men  langt 
stærkere  besøgte  og  af  langt  større  Betydning  end  disse.  Dertil 
maatte  naturlig  Beliggenheden  i  høi  Grad  bidrage.  Her  paa  Kors- 
veien  mellem  Grækenlands  forskjellige  Dele,  paa  Midtpunktet  mellem 
Osten  og  Vesten,  strømmede  en  ^Mængde  Mennesker  sammen,  ikke 
blot  for  de  religiøse  Festligheders  og  Væddekampenes  Skyld,  men 
ogsaa  for  at  drive  Forretninger  og  afgjøre  Handelssager.  Thi  med 
disse  Lege  var  der  forbundet  et  storartet  Marked,  hvortil  navnlig  en 
broget  Masse  Søfolk  fra  den  østlige  Del  af  Middelhavet  mødte  frem 
med  sine  Varer.  Denne  livlige  Trafik  under  Festen  var  ogsaa  af 
stor  Betydning  for  Korinth  som  Handelsstad;  Helligdommen  laa  paa 
Korinths  Grund;  Korinthierne  havde  Bestyrelsen  af  Legene,  og  de 
beherskede  tillige  Handelsmarkedet.  Festen  feiredes  til  Ære  for 
Havguden  Poseidon;  hans  Tempel,  der  nu  ligger  sammenstyrtet 
i  Ruiner,  var  overmaade  pragtfuldt  udstyret  og  rigt,  da  dets 
Prester  dreve  udstrakte  Penge-  og  Handelsforretninger  med  Templets 
Midler. 
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Natten  tilbragte  vi  i  Kalamaki,  Havnen  i)aa  Kidets  Østside, 
der  ivorresponderer  med  Ny- Korinth.  Det  er  en  Sanding  paa  en 
Snes  Huse,  hvis  Indbyggere  væsentlig  have  sit  lOrhverv  ved  Daiup- 
skibstrafiken.  Ogsaa  i  gamle  Dage  laa  her  en  By  Schonus,  der 
var  Havn  for  Poseidon-Helligdommen,  saa  her  var  stor  Færsel  i  de 
Dage,  Legene  stode  paa.  Desuden  var  den  Landingssted  for  alle 
de  Fartøier,  som  skulde  benytte  Skibsbanen  over  Eidet.  Nu  er  her 
stille  og  dødt  undtagen  netop  de  Par  Dage  i  Ugen,  da  Dampi^kibene 
konnne  og  gaa.  Imidlertid  har  man  dog  her  gjort  saa  store  Frem- 
skridt paa  Civilisationens  Bane,  at  et  af  Husene  med  prangende 
Sldldt  præsenterer  sig  som  »Isthmens  Hotel«  —  naturligvis  en  høist 
skrøbelig  Anstalt,  men  som  dog  næd  Hensyn  til  Kenlighed  staar  langt 
over  »Enigheds-Hotellet«  i  Nauplia.  Det  var  ellers  et  af  de  faa 
Steder  i  Grækenland,  hvor  jeg  har  været  udsat  for  opskruede  For- 
dringer, og  dette  fremkaldte  en  hidsig  Scene,  da  Regningen  næ-ste 
Morgen  skulde  opgjøres.  Værten  og  hele  Husets  Besætning,  hvortil 
efterhaanden  alle  Kalamåkis  Indvaanere  sluttede  sig,  søgte  med 
skrigende  Stemme  og  den  mærkværdigste  Tungeraphed,  dertil  de- 
monstrerende af  alle  Kræfter  med  Arme  og  Hamder,  at  gjøre  os 
Prisernes  Rimehghed  indlysende,  medens  vi  reisende  med  vor  nordiske 
Koldblodighed  viste  os  uimodtagelige  for  alle  Bevisgrunde.  Selv 
Kalamåkis  Politistyrke,  en  eneste  Geusdarm,  tilkaldtes  ved  de  hoi- 
røstede  Skrig,  men  udrettede  intet  ved  sine  Mæglingsforsøg;  disse 
vare  da  heller  ikke  særdeles  kraftige,  saasom  han  aabenbart  nødig 
vilde  lægge  sig  ud  med  sin  Ven  Gjæstgiveren.  Sagen  syntes  van- 
skelig at  kunne  ordnes,  da  ingen  af  Parterne  vilde  give  tabt,  og 
forst  da  vi  høitidelig  erklærede,  at  vi  hellere  end  at  betale  vilde  for- 
blive der  i  Huset  som  Pant,  og  det  virkehg  lod,  som  vi  vilde  effek- 
tuere dette,  idet  vi  ganske  magelig  gave  os  til  at  pakke  vore  Sager 
op  igjeu  —  først  da  havde  vi  den  Satisfaktion,  at  den  græske  Ilter- 
hed maatte  bøie  sig  for  Noi'dlændingerues  Rolighed.  Værten  er- 
kjendte  ved  fornyet  Gjennemsyn  af  Regningen,  at  der  virkelig  fandtes 
et  Par  »Feiltagelser«;  dermed  blev  Sagen  bilagt,  og  vi  stege  til  Hest. 
Dette  forhindrede  dog  ikke,  at  næste  Gang  vi  kom  til  Kalamaki,  fik 
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Værten  neppe  Øie  paa  os,  før  han  styrtede  imod  os,  greb  vore 
Hiender,  kaldte  os  sine  kjæreste  Venner,  der  vare  ham  dyrebarere 
end  hans  egne  Dienstene,  og  bad,  at  vi  dog  endehg  maatte  gjøre 
hans  ringe  Hus  den  Ære  at  træde  ind  under  dets  Tag. 

Maalet  for  denne  Dagsreise  var  Megara,  der  hgger  8  Timer 
eller  4—5  Mil  borte.  Veien  gaar  langsmed  Bunden  af  den  saroniske 
Bugt  og  er  smuk  med  Smaaskov  af  Løvtræer  og  Furu,  men  ensom. 
Kun  et  Par  Steder  træffer  man  Spor  efter  at  være  i  et  befolket 
Land.  Først,  et  Par  Timer  fra  Kalamåki,  findes  en  enlig  Kirke  for 
den  hellige  Theodor  o  s,  omkring  hvilken  der  ligger  nogle  Levninger, 
som  vise,  at  Stedet  i  Oldtiden  var  beboet.  Her  laa  en  befæstet 
Stad  Krommyon,  og  Egnen  er  bekjendt  fra  et  af  Theseus's 
Æventyr.  I  det  hele  knytte  de  vigtigste  Sagn  om  denne  Athens 
Nationalheros  sig  til  de  Steder,  vi  nu  passerede;  han  rensede  Veien 
for  alle  de  Røvere,  Trolde  og  Udyr,  som  holdt  til  der,  og  gjorde 
den  derved  farbar  for  reisende,  som  fra  Athen  vilde  til  Eidet  og 
Poseidon-Helligdommen.  Han  spiller  for  en  stor  Del  samme  Rolle 
paa  disse  Kanter,  som  Herakles  paa  Peloponnes.  Et  Par  Timer 
herfra,  altsaa  omtrent  midtveis  mellem  Kalamåki  og  Megara,  konnner 
man  til  det  andet  bebyggede,  men  dog  ikke  beboede  Sted,  Landsbyen 
Kinétha,  der  nu  er  forladt  af  sine  Indbyggere.  Den  ligger  noksaa 
venlig  paa  en  hden  Slette  med  dyrkbar  Jord;  der  findes  endog  en 
liden  Olivenlund.  Men  Egnen  er  usund;  en  Myr  udbreder  Feberluft 
og  har  forjaget  Beboerne  —  det  samme  Fænomen,  som  saa  mange- 
steds er  Grækenlands  Plage.  Kun  et  Par  Gensdarmer  ere  saa 
ulykkelige  at  maatte  holde  til  her,  da  Veien  gjennem  den  ensomme 
Egn  ofte  gjælder  for  usikker,  og  en  Vinhandler  har  slaaet  sig  ned 
i  en  af  de  forladte  Rønner,  hvor  han  trodser  Feber  og  Sygdom  for 
at  hoste  den  Lidtægt,  Søgningen  af  Gensdarmerne  og  de  faa  reisende 
kan  skaffe  ham.  Det  var  et  tarveligt  Gjæstgiveri;  Huset  kunde  ikke 
præstere  andet  end  Vin  og  Oliven. 

Stykket  herifra  til  Megara  er  en  af  de  smukkeste,  prægtigste 
Veie  i  hele  Grækenland.  Bjerget  Gerania,  som  afstænger  det 
korinthiske  Eid  mod  Nord,    har  hidtil  ladet  Plads  for  Veien   paa 
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SmaasU'tterne  ved  sin  Fod,  men  nu  træder  det  med  sine  stelle  Klijtper 
lige  ud  i  Søen.  Dei'for  forte  der  oppe  paa  selve  Fjeldryggen  en 
forfærdelig  halsbrækkende  Sti,  ikke  alene  besværlig  og  mangesteds 
umulig  at  ride,  men  ligefrem  livsfarlig  under  stæ^rk  Nordenvind;  den 
bar  ogsaa  det  ominøse  Navn  »Kaki  Skala«  n:  »den  slenune  Vei« 
(samme  Navn,  som  »via  mala«).  Denne  interessante  Vei  var  det 
altså a,  vi  ventede  at  skulle  betræde;  men  hvad  skildrer  vor  Over- 
raskelse, da  vi  svingede  om  Aasen,  der  slutter  Kinétha-Sletten,  og  vi 
istedenfor  at  komme  op  paa  den  gamle  Sti  saa  foran  us  en  snmk,  i 
Fjeldsiden  sprengt  Vei,  der  som  en  Stribe  slyngede  sig  fremad,  saa 
langt  Giet  kunde  række.  Ved  at  se  sligt  et  Fænomen  i  det  veiløse 
Grækenland  tror  man  neppe  sine  egne  Øine  og  vil  snarest  holde 
det  for  et  gjøglende  Blendverk.  Men  vi  overbeviste  os  snart  om 
det  modsatte;  det  var  en  virkelig,  bygget  Vei,  hvorpaa  Hestebenene 
traadte  fast  og  sikkert;  den  var  endog  forsynet  med  ordentlige 
Stabbestene  paa  Ydersiden.  I  et  andet  Land  vilde  man  vistnok 
have  bygget  den  anderledes.  Man  vilde  fur  det  første  have  gjort 
den  mere  jævn,  medens  den  nu  gaar  op  og  ned  i  temmelig  store 
Bakker.  Dernæst  vilde  man  have  bygget  den  bredere;  nu  er  den 
kun  en  god  Ridevei  og  kan  neppe  kjøres.  Men  man  maa  heller 
ikke  være  altfor  fordringsfuld;  Grækerne  selv  bruge  næsten  ikke  at 
kjøre,  og  i  og  for  sig  er  den  her  i  Landet  et  Under  af  Veianlæg. 
Smuk  er  den  ogsaa,  som  den  strækker  sig  hen  under  de  stelle 
Ivlipper  over  den  blaa  Havbugt  med  Udsigt  til  Ægiua,  Salamis  og 
Attikas  Bjerge.  Et  Sted  hæver  den  glatte,  rødbrune  Fjeldvæg  sig 
lodret  op  fra  Søen,  hvori  der  hgger  nedstyrtede  Sten  og  Klippeblokke, 
som  vidne  om  voldsomme  Skred ;  dette  er  den  berømte  skironiske 
Klippe.  Paa  Toppen  her  drev  Røveren  Skiron  sit  Uvæsen  med 
at  plyndre  de  reisende  og  derpaa  støde  dem  ned  i  Søen,  indtil 
Theseus  fik  overmandet  ham. 

Den  nye,  gode  Vei  havde  paaskyndet  vor  Fart,  og  allerede  tidlig 
paa  Eftermiddagen  vare  vi  ved  Megara,  der  har  en  betydelig  Ud- 
strækning og  ved  sin  Beliggenhed  gjør  et  ganske  ansehgt  Indtryk. 
Paa  Sletten,    som  udvider  sig  bag  Gerania,    hæver  sig   nemlig   en 
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Fjerding  fra  Søen  to  Høie,  paa  hvis  Skraaninger  Byen  ligger.  Den 
træder  ret  stolt  frem  med  sine  hvide  Huse,  der  alle  have  flade 
Tage,  og  den  præsenterer  sig  i  det  hele  smilende  og  venlig,  omtrent 
som  en  italiensk  By.  Men  Herligheden  ved  græske  Landsbyer  er  i 
Almindehghed  kim  at  nyde  paa  Frastand;  ved  nærmere  Eftersyn 
vise  de  sig  som  kalkede  Grave.  Og  dette  er  da  i  en  sørgehg  Grad 
Tilfældet  med  Megara.  De  fleste  Huse  ere  i  Regelen  skrøbelige  og 
forfaldne,  ja  mange  rent  forladte  Ruiner;  Gaderne  ere  naturligvis 
uden  Brolægning,  og  da  det  havde  regnet  om  Formiddagen,  vare  de 
i  Byens  lavere  Del  saa  fulde  af  Dynd  og  Søle,  at  Hestene  bog- 
stavelig havde  ondt  for  at  arl^eide  sig  igjennem.  I  Modsætning  hertil 
er  Befolkningen  (væsentlig  Albanesere),  en  af  de  smukkeste,  jeg  har 
seet  i  Grækenland.  Mændene  ere  slanke,  velbyggede,  og  i  sine  hvide 
Kapper,  som  man  bruger  dem  paa  denne  Kant,  tage  de  sig  høist 
statehge,  ja  endog  zirhge,  elegante  ud,  medens  Kvinderne  gjennem- 
gaaende  have  regelmæssige  Ansigtstræk,  smukke,  fintformede  Hoveder 
og  bære  en  Xationaldragt,  som  straaler  af  stærke,  brogede  Farver. 

Vi  stege  af  i  Kanen,  der  tiUige  er  Byens  største  Kafé,  og 
efter  at  have  styrket  os  med  den  sorte  Drik  gik  vi  ud  for  at  bese 
Stedets  Mærkværdigheder.  Af  Oldtidslevninger  er  der  hdet,  kun 
hist  og  her  nogle  Murstykker,  et  Par  Indskrifter,  indmurede  i  Hus- 
vægge  o.  lign.  Desto  smukkere  er  Udsigten,  naar  man  stiger  op 
paa  en  af  de  to  Høie.  Den  ene  er  dækket  med  Huse,  næsten  lige 
op  til  Toppen ;  man  træuger  sig  frem  gjeunem  trange  Gader,  krumme 
som  en  Labyrinth.  og  kiger  ad  de  aabenstaaende  Døre  ind  i  de 
smaa  Boliger,  der  omtrent  se  ud  som  Æsker  og  kun  faa  Lys  gjennem 
Døren.  Eller  man  kryber  op  paa  et  af  Tagene,  som  ere  Famiheus 
Opholdssted  i  godt  Veir,  og  hvor  Børnene  tumle  sig  lystig  omkring, 
men  standse  i  sin  Leg  for  med  stirrende  Øine  at  glo  paa  de  fremmede; 
og  man  ser  med  Forundring  paa  de  svære,  kegleformede  Bagerovne, 
der  ere  opmurede  i  hvert  Gaardsrum  og  mangen  Gang  synes  næsten 
lige  saa  store  og  rummelige  som  Huset,  de  tilhøre. 

Udsigten  oppe  fra  Høien  frembyder  et  mere  samlet  og  fuld- 
stændigt Overblik  over  de  Egne,  vi  havde  seet  fra  Veien  af;  navnlig 
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træder  S  Ji  la  mi  s  Ijedre  irciu,  deu  lave,  graa,  d}  btiiid-skaariie  0,  der 
ligger  heroppe  i  Hjørnet  af  Bugteu  saa  nær  ind  til  Land,  at  vi  fra 
vort  Standpunkt  ikke  kunne  se  Sundet,  som  ret  nedeid'or  os  skilU-r 
den  Ira  Kysten.  Megara  har  ordret  beholdt  den  gamle  Bys  Navn 
og  ligger  ganske  paa  dens  Plads,  men  stra'kker  sig  med  sine  Par 
tusinde  Indbyggere  ikke  nær  saa  vidt  som  den  fordums  folkerige 
^tad.  Den  omfattede  begge  Høie  og  bredte  sig  langt  nedover  Sletten ; 
ved  Kysten  laa  dens  Havnestad,  hvormed  den  var  forbiuiden  ved 
»lange  Mure«.  Megareerne  vare  bekjendte  som  Fiskere  og  dygtige 
Somænd;  for  Resten  var  deres  lille  Land  mellem  Nordgrækenland 
og  Eidet  fattigt,  ufrugtbart  og  opfyldt  af  Bjerge,  saa  Agerbrug  slet 
ikke  slog  til.  Fiskeri,  Fædrift  samt  Frugt-  og  Grøntavl,  navnlig  af 
Figen,  Oliven  og  Hvidløg,  var  deres  vigtigste  Erhverv.  De  gjaldt 
for  simple,  upolerede  Folk  af  tarvelige  Sæder  og  maatte  taale  mange 
Drøiheder  af  sine  Naboer  Atheniensernes  vittige  Komedieskrivere; 
Aristo fanes  trakterer  dem  stadig  med  Skjældsord  som  »Hvidløgs- 
spisere,  Bondelømler«  o.  s.  v.  De  havde  desuden  Ord  for  at  væie 
bedragerske,  tyvagtige  og  i  enhver  Henseende  upaalidelige.  Imidlertid 
kan  det  vel  være,  at  man  i  flere  Stykker  gjorde  de  gode  Megareere 
Uret,  og  at  mange  af  disse  uærgaaende  Beskyldninger  skreve  sig  fra 
politisk  Had.  Megara  havde  nendig  en  slem  Stilling  Ugeoverfor 
Athen  baade  ved  sin  geografiske  Beliggenhed  og  derved,  at  Befolk- 
ningen var  af  dorisk  Herkomst  med  ganske  andre  Interesser,  end 
Athens  joniske  Indbyggere,  medens  dog  Athen  var  det  nærmeste 
og  naturhge  Marked  for  dets  Vareomsætning.  Netop  dette  gav 
Anledning  til  flere  Forviklinger,  tilslut  endog  til  Udbruddet  af  Pelo- 
ponneserkrigeu ,  Athens  ydmygende  Ødelæggelse.  Fra  den  Tid  saa 
naturligvis  Athenienserne  ikke  med  blide  Øiue  paa  Megareerne  og 
benyttede  hver  Anledning  til  at  give  dem  et  Hib.  Megareerne  kunne 
i  Virkehgheden  ikke  have  staaet  saa  ganske  lavt  med  Hensyn  til 
høiere  Interesser.  Den  græske  Komedie  har  sit  Hjem  i  Megara;  et 
Par  ikke  ubetydelige  Digtere  stammede  derfra,  og  det  kunde  opvise 
flere  Filosofer  af  Navn. 
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Ved  vor  Tilbagekom^^t  fandt  vi  Kaféen  fuld  af  Folk;  det  var 
nemlig  Lørdag- Aften  og  i  Karnevalstiden ,  en  af  de  sidste  Dage  før 
den  store  Faste.  Man  var  i  meget  oprømt  Stemning,  røgte  Tobak, 
passiarede,  sang  og  drak;  Musik  var  der  ogsaa,  bestaaende  af  Violin 
og  Guitar.  Snart  blev  Pladsen  midt  paa  Gulvet  ryddet,  og  Dandsen 
begyndte.  Den  græske  Nationaldands,  Romæka,  er  en  meget  yndet 
Fornøielse  baade  for  Mænd  og  Kvinder  sammen  og  for  Mænd  alene; 
her  vare  kun  Mænd  tilstede.  Den  kan  udføres  af  saa  mange,  som 
have  Lyst,  og  som  Kummet  tillader;  i  Almindelighed  deltage  G — 8 
Personer.  Disse  stille  sig  op  paa  Gulvet  og  gribe  hverandres  Hænder ; 
en  træder  frem  som  Fordandser  og  udfører  en  hel  Del  Sving  og 
Bevægelser  efter  Takt  af  Sang  eller,  som  her,  af  Musik.  De  andre 
følge  efter  Fordandseren ,  og  saaledes  danner  den  hele  Kjæde  for- 
skjellige  Figurer,  Cirkler,  Buer,  Otte-Tal,  Spiraler  o.  s.  v.,  altsammen 
ret  smukt  og  rhythmisk  udført,  medens  Tilskuerne  se  til,  i  høieste 
Grad  interesserede,  og  ytre  sit  Bifald  ved  Klap  og  Raab.  Som 
Fordandser  udmærkede  sig  her  Værten,  en  godmodig,  venlig  Mand, 
som  ellers  førte  det  ridderlige  og  mandhaftige  Navn  Epaminondas. 
Tilskuernes  Opmærksomhed  blev  end  mere  spendt,  da  der  dannede 
sig  en  ny  Kjæde,  og  en  undersætsig,  men  ualmindehg  velbygget  ung 
Mand  traadte  op  som  Fordandser.  Man  begyndte  paa  sædvanlig 
Maade,  men  snart  opløste  den  almindelige  Kjæde  sig,  og  Fordandseren 
blev  staaende  alene  tilbage.  Han  greb  nu  et  Shawl,  og  idet  han 
draperede  sig  dermed  ret  smukt  og  kjækt,  udførte  han  med  beun- 
dringsværdig Smidighed  de  livligste  Kast  og  tumlede  sig  næsten  med 
en  Akrobats  Færdighed  i  de  besynderhgste  Bøininger  og  Spring, 
medens  Stuen  gjenlød  af  Tilskuernes  stormende  Bifaldsjubel. 

Allerede  Kl.  10  begyndte  man  imidlertid  at  sprede  sig  ad,  og 
vi  havde  intet  imod  at  komme  nogenlunde  tidhg  til  Ro  ovenpaa 
Dagens  Anstrengelser.  Gjæstestuen  var  usædvanlig  lun  og  god,  og 
vi  sov  sødt  paa  det  bløde  Leie,  Herr  Epaminondas  redte  os  paa 
Gulvet. 

Fra  Megara  til  Athen  —  en  knap  Dagsreise  —  er  der  Kjørevei, 
og  vi  vare  heldige  nok  til  at  taa  fat  paa  en  ordentlig  Vogn,  hvilket 
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var  noksaa  behageligt,  eftemt  vi  saa  la-iige  havde  hængt  paa  Heste- 
ryggen. Veien  torer  langs  det  sniali;  Sund,  paa  hvis  anden  Side 
det  underlig  krunnnede  Salamis  hæver  sig  med  et  vidt  straaleude 
Kloster  paa  den  yderste  Pynt.  Snart  forlode  vi  Megaras  olivenbe- 
plantede  Slette,  og  Egnen  blev  stenet  og  gold,  jo  mere  vi  nærmede 
os  Grændsefjeldeue  mod  Attika.  Det  er  Bjerget  Kithæron,  som 
her  stikker  et  Par  Arme  lige  ned  til  Søen,  nogle  underlig  tilspidsede 
Gestalter,  som  i  gamle  Dage  noksaa  trættende  kaldtes  »Hoinene«. 
Ved  at  svinge  om  disse,  kommer  man  iml  i  Attika  <»g  har  forau 
sig  den  vidstrakte  eleusinske  Slette,  "feaa  kaldet  efter  Byen  Eleusis. 
Sletten  indesluttes  paa  de  to  Sider  i  en  spids  Vinkel  af  Kithæron, 
Grændsen  mod  Megara  og  Bøotien,  og  af  Parnes,  der  skiller  deu 
fra  Sletten  ved  Athen,  medens  den  tredie  Side  beskylles  af  Salamis- 
Sundet.  En  større  Elv  rinder  ned  gjennem  Sletten,  men  naar  i 
Almindehghed  ikke  Søen,  saa  der  ved  Kysten  er  en  Myr.  Ellers  er 
Sletten  frugtbar,  som  den  ogsaa  var  i  Oldtiden;  her  udstrøede  jo 
efter  Mythen  Demeter,  Agerdyrkningens  Gudinde,  de  første  Korn 
i  Jorden. 

Intet  Sted  har  vel  været  af  saadan  Betydning  for  Oldtidens 
Grækenland  som  Eleusis  —  ikke  i  Pohtiken  eller  Krigshistorien,  men 
i  religiøs  Henseende.  Thi  her  feiredes  de  eleusinske  Mysterier, 
Grækernes  helligste,  i  Aandshvet  mest  indgribende  Fest.  At  indvies 
i  disse  Mysterier  var  enhver  Grækers  høieste  Attraa;  Delagtigheden 
deri  forskaffede  Menuesket  den  største,  reneste  Glæde,  som  kunde 
blive  en  dødelig  til  Del.  De  eleusinske  Mysterier  knyttede  sig  til 
Dyrkelsen  af  Demeter.  Mythen  fortæller,  at  da  hendes  Datter 
Persefone  var  røvet  af  Underverdenens  Gud  og  ført  ned  til  hans 
Rige,  vankede  Gudinden  trøstesløs  omkring,  indtil  hun  endelig  fandt 
Hvile  paa  Eleusis-Sletten  og  der  byggede  et  Alter,  hvor  hun  skulde 
dyrkes  i  Forening  med  sin  Datter.  Paa  Zeus's  Befahng  blev  Perse- 
fone atter  bragt  op  til  Oververdenen  og  givet  tilbage  til  iloderen, 
der  dog  ikke  fik  Lov  til  at  beholde  hende  for  bestandig;  en  Tredie- 
del  af  Aaret  skulde  hun  fremdeles  tilbringe  i  Underverdenen.  De- 
meter er  Vegetationens,   særhg  Kornets   Gudinde,    og  Mythen   om 
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hendes  Datters  Bortforelse  til  Underverdeiieii,  hendes  Tilbagekomst 
til  Moderen,  hvor  him  opholder  sig  en  Tid  for  atter  at  forsvinde  i 
Jorden  —  denne  Mythe  er  en  smuk  Allegori  paa  den  hele  Plante- 
verdens Fremspiren  af  Jordens  Skjød  og  dens  Hensmuldreu,  paa 
den  regelnurssige  Vexling  i  Naturen  af  Liv  og  Død.  Paa  denne 
]\Iythe  henspilledc  altsaa  de  eleusinske  ^Mysterier;  men  deres  Betyd- 
ning var  tillige  videre  gaaende  og  dybere.  De  havde  en  velgjørende 
Indflydelse  i)aa  den  indviedes  hele  sædehge  Vandel,  styrkede  ham  i 
Trængsel  og  Xød  og  gjorde,  at  han  med  Freidighed  gik  Døden  i 
Møde  og  med  P'ortrøstning  haabede  paa  et  Liv  efter  dette.  Digteren 
Pin  da  r  siger  saaledes:  »Lyksalig  den,  der  vandrer  ned  i  Jordens 
Skjød,  delagtig  i  Mysterierne.  Han  ved,  at  det  er  Livets  Ende,  men 
han  ved  tillige,  at  det  er  en  Gudernes  Gave,  Begyndelsen  til  Livet«. 

Saavidt  udtale  de  gamle  sig;  men  hvorledes  Mysterierne  kunde 
give  dette  styrkende  Haab,  derom  tie  de.  Det  var  enhver  indviet 
forbudt  at  røbe  den  hellige  Hemmelighed,  Imidlertid  ligger  den 
Formodning  nær,  at  hin  allegoriske  Mythe  om  Naturens  Hendøen  og 
Opvaagnen  er  bleven  symbolsk  overført  paa  Menneskets  Død  og 
nye  Liv. 

Om  selve  Festen  berettes  os  følgende.  Efter  flere  Dages  For- 
beredelse, bestaaende  i  Faste,  Renselser  og  allehaande  Bodsøvelser, 
samlede  sig  de  indviedes  Skare  i  Athen  og  drog  i  festlig  Procession 
afsted  til  Eleusis  ad  den  »hellige  Vei«,  som  den  derfor  kaldtes.  Saa 
tilbragtes  atter  et  Par  Dage  med  forberedende  Ceremonier  i  Templet, 
medens  man  om  Nætterne  streifede  omkring  paa  Sletten  og  langs 
Bugten  \mder  Skin  af  Fakler  og  med  høitidelige  Klagesange  —  et 
Billede  paa,  hvorledes  Demeter  i  sin  Modersorg  over  Persefones 
Tab  ilede  om  fra  Sted  til  Sted.  Da  kom  Festens  store  Dag,  »Skue- 
dageu«.  Alle  de  indviede  samledes  i  Templet,  og  der  fremvistes  for 
den  till^edende  Mængde  en  Række  helhge  Gjenstande,  gamle  Gude- 
billeder, Relikvier,  symbolske  Malerier;  der  gaves  ogsaa  dramatiske 
Optrin  med  stor  Pragt  og  rig,  scenisk  Effekt.  Hele  dette  Skue 
havde  Hentydning  paa  Mythen  om  Demeter  og  Persefone,  og  det 
endte  med  en  Fremstilling  af  Datterens  Tilbagekomst.      Da  udbrod 
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Forsamlingen  i  l'ryderaiib ;  Sorgen  gik  over  lil  den  vildeste  Glæde; 
alt  gjenlød  af  stormende  Jubel.  Men  nogen  nærmere  Kundskab  om, 
hvorledes  dette  hellige  Skue,  Festens  egentlige  Kjærnepuiikt,  var 
indrettet,  have  vi  ikke. 

Paa  Grund  af  den  Vigtighed,  de  eleusinske  Mysterier  havde  i 
det  græske  Oldtidsliv,  den  sammenknyttende  Kraft,  de  udøvede  paa 
alle  Deltagere,  holdt  Festene  sig  længe,  ja  endog  længe  efterat 
Kristendommen  havde  vundet  Seir.  De  gik  over  til  at  blive  en  Slags 
Frinuireri  mellem  Grækerne,  et  Baand  mellem  dem  særlig  i  det  store 
romerske  Rige,  der  omfattede  saa  mange  forskjellige  Nationer.  De 
omtales  endnu  i  Slutningen  af  fjerde  Aarhundrede  efter  Kr. 

ByenEleusis  laa  oppe  i  den  nord-vestlige  Del  af  Sletten,  hvor 
der  hæver  sig  et  lidet,  næsten  isoleret  Aasdrag.  Den  høieste  Top 
af  dette  var  Akropolis,  og  paa  Skraaningen  laa  selve  Byen  med  sine 
Helligdomme,  omgiven  af  en  Mur,  der  strakte  sig  helt  ned  til  Søen 
og  endte  i  to  Moloer,  hvorved  Havnen  dannedes.  Det  var  en  ikke 
uanselig  By,  men  af  størst  Vigtighed  var  den  dog  ved  sine  Templer 
og  Helligdomme.  Det  betydeligste  var  Demeters  Tempel.  Fra 
urgammel  Tid  laa  her  en  Helligdom  for  Gudinden,  men  den  blev 
brændt  af  Xerxes.  Da  Athen  havde  naaet  sin  største  Vælde  og 
lod  dette  komme  tilsyne  ved  at  opføre  Pragtbygning  paa  Pragtbygning, 
kunde  naturhgvis  ikke  saa  vigtigt  et  Sted  som  Eleusis  forbigaaes. 
Det  nye  Tempel  opførtes  af  Ik  ti  nos,  Parthenons  berømte  Bygmester, 
og  det  blev  udstyret  saa  herhg  og  straalende,  som  Rigdom  og  Kunst 
formaaede.  Nu  er  det  omtrent  totalt  forsvundet.  Den  nye  Landsby, 
Le  VS  in  a,  er  nemlig  helt  og  holdent  bygget  op  paa  Templets 
Plads.  Et  engelsk  Selskab  indkjøbte  ved  dette  Aarhundredes  Be- 
gyndelse de  Huse,  som  laa  mest  i  Veien,  og  fik  derved  undersøgt 
en  Del  af  Grunden  og  optaget  en  Plan  derover.  Men  siden  den 
Tid  ere  naturligvis  Husene  opførte  igjen,  og  nu  ser  man  kun  Stykker 
af  den  ydre  Mur,  som  gik  omkring  Templet  og  det  dertil  hørende 
helh'ge  Grundstykke. 

Selve  Tempelbygningen  var  i  Sannnenligning  med  de  fleste  antike 
Templer  uhyre  stor;  men  dens  Bestemmelse  var  ogsaa  en  anden  end 
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den  sædvanlige.  Efter  de  gamles  Anskuelse  var  Templet  nærmest 
at  betragte  som  Gudens  Bolig;  der  opstilledes  til  synligt  Tegn  om 
hans  Nærværelse  hans  Billedstøtte,  og  der  samlede  man  alle  de 
Gaver,  som  skjænkedes  ham.  Men  det  behøvede  ikke  at  være  saa 
særdeles  stort  eller  at  kunne  lunime  hele  Folket  som  vore  Kirker, 
der  ere  Bedehuse  for  den  sandede  Menighed.  Ved  større  Feste 
foregik  Ceremonierne  udenfor  Templet,  hvor  Brændoffer-Alteret  stod, 
og  kun  de,  der  vilde  bringe  Guden  en  Gave  eller  et  særligt  Offer 
af  Røgelse,  Frugter  eller  Bagverk,  traadte  ind;  i  alle  Fald  var  der 
ingen  Nødvendighed  for,  at  der  i  Templet  fandtes  Plads  til  hele 
Mængden  paa  engang.  Derfor  vare  Templerne  i  Regelen  kun  smaa; 
der  fandtes  naturligvis  ogsaa  meget  store  l'empler  —  som  f.  Ex. 
Zeus-Templet  i  Athen  — ,  men  de  vare  dog  kun  Undtagelser.  En 
anden  Sag  var  det  derimod  med  et  Tempel  som  det  i  Eleusis;  her 
maatte  alle  de  indviede  være  tilstede  inde  i  Tempelhuset  for  at  kunne 
se  og  deltage  i  de  hellige  Ceremonier;  netop  Synet,  Beskuelsen  af 
Rehkvierne  var  jo  Festens  Hovedsag.  Derfor  maatte  det  opføres  i 
ganske  andre  Dimensioner  end  sædvanlig;  selve  Tempelhuset  havde 
et  Fladeindhold  af  henved  170  D  Fod  —  en  Størrelse,  som  kun 
overgaaes  af  et  Par  autike  Templer. 

Indgangen  til  Templet  var  dobbelt.  Først  kom  man  gjennem 
en  større  Indgangshal  ind  paa  en  Platform,  og  derfra  forte  en 
mindre  Port  til  den  aabne  Plads  foran  Templet.  Disse  dobbelte 
Propylæer  vare  byggede  fiddstændig  af  hvidt  Marmor  og  udstyrede 
med  megen  Pragt.  De  have  efterladt  sig  adskillige  Levninger,  men 
alt  hgger  i  en  forfærd ehg  Ruinhob;  ikke  en  eneste  Søile  staar  op- 
reist.  Den  ydre,  større  Indgangshal  er  en  nøiagtig  Kopi  af  Propy- 
læerne  ved  Akropolis  i  Athen,  kvilket  allerede  i  og  for  sig  ikke  er 
noget  godt  Tegn  og  vidner  slet  om  Bygmesterens  Opfindelsesevne.  I 
Samklang  dermed  er  ogsaa  det  kunstneriske  Arbeide  paa  Søllerne 
mat  og  flaut.  Den  indre  Port  staar  langt  høiere  med  Hensyn  til 
BehandHngen  af  de  arkitektoniske  Led  og  har  mange  smukke,  ori- 
ginale Enkeltheder.  Men  alt  tyder  paa  sen  Tid;  allermindst  kan 
Porten  skrive  sig  fra  samme  Bygmester,  som  havde  opført  Parthenon. 
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Dette  godtgjøres  eiul  ydermere  af  en  Indskrift.  Niiiu-  (.llei-  hvorledes 
Iktinos's  Verk  er  gaaet  tilgrunde,  vide  vi  ikke;  men  de  Kuiner,  som 
man  ser  her,  tilhøre  en  Nybygning  fra  romersk  Tid. 

Desuden  fandtes  der  i  Eleusis  en  Mænge  tindre  Temjder,  og 
man  kan  saavidt  paavise  Stedet,  hvor  et  Par  af  disse  liave  ligget; 
af  Bygningerne  selv  existerer  intet.  De  usle  Stenrønner,  som  ud- 
gjøre  den  moderne  Landsby,  ere  kun  en  slet  og  uhyggelig  Erstatning 
for,  hvad  her  har  væi-et.  En  Ruin  kan  være  stolt  og  imponerende 
trods  det  Vidnesbyrd  om  Forgjængelighed  og  Odelæggelse,  den  altid 
bærer  i  sig.  Ja  selv  en  kaotisk  sammenstyrtet  Stenhob,  hvoraf  ikke 
en  eneste  Mur  eller  Søile  rager  op,  kan  gjøre  et  høitideligt  og 
gribende  Indtryk,  naar  den  ligger  ensom  og  forladt  som  et  Minde 
om  Fortidens  Liv  og  Storhed.  Men  en  Hob  af  Stenblokke,  som  den 
i  Eleusis,  indeklemt  mellem  ynkelige,  faldefærdige  Rønner,  kan 
unmlig  gjøre  nogen  Virkning.  At  nye  Byer  reise  sig  paa  de  gamles 
Plads  og  tilintetgjore  deres  Spor,  finder  man  sig  gjerne  i;  det  er  jo 
saa  Naturens  Orden.  Men  i  Eleusis  er  det  en  skrøbelig,  faldefærdig 
Landsby,  som  er  klinet  op  paa  de  gamle  Ruiner  og  kun  giver  et 
pinligt  Billede  af,  hvorledes  moderne  Usselhed  kan  afløse  Fortidens 
Glands. 

Herfra  i'ullede  Vognen  henad  den  flade  Vei  langsmed  Søen; 
denne  Del  af  Sletten  er  stille  og  ensom,  kun  med  et  Par  enkelte 
Bondegaarde.  Hist  og  her  passerer  man  en  uformelig  Stenhob,  der 
betegner  et  antikt  Monuments  Plads;  thi  i  gamle  Dage  var  denne, 
den  »hellige  Vei«  over  al  Maade  pragtfuld;  paa  begge  Sider  var 
der  som  en  Allé  af  glimrende  Templer,  Kapeller,  Gravmæler  o.  s.  v. 
Først  ved  den  sydlige  Ende  af  Sletten,  under  Aasen,  som  stænger 
den,  træffer  man  noget  Tegn  paa  Liv  og  Virksomhed.  Her  ligge 
nemhg  et  Par  Saltvandsdamme,  som  nu  ere  indmurede,  og  Bækken, 
hvorigjennem  de  have  Afløb,  har  stærk  nok  Strøm  til  at  drive  nogle 
Møller.  Herifra  gaar  Veien  temmelig  steil  ad  et  Skar  i  Aasryggen, 
og  medens  vi  vente  paa  Vognen,  der  kun  langsomt  naar  opover, 
have  vi  god  Tid  til  endnu  at  kaste  et  Blik  udover  Egnen,  vi  netop 
have  forladt.      Som  en  stille,    fra  den  øvrige  Verden  afsondret  Plet 
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ligger  Eleusis-Sletten  for  vor  Fod;  den  er  træløs,  men  smiler  dog 
noksaa  venlig,  da  netop  Kornet  staar  paa  det  frodigste,  og  Salamis- 
Sundet  ruller  sine  dybblaa  Bølger  iud  mod  Kysten,  »Fakkelstranden«, 
som  den  kaldtes  efter  de  indviedes  natlige  Optog,  naar  de  streifede 
omkring  her  ved  Mysterierne.  Den  største  Ro  og  Ensomhed  hviler 
over  Egnen;  ingen  Færsel  rører  sig  paa  den  »hellige  Vei«;  paa  Søen 
ser  man  ikke  en  eneste  Baad,  og  paa  den  anden  Side  hæve  sig 
Salamis's  fladstrakti?  Klipper  øde  og  ubeboede.  Og  dog  hvilken 
Larm,  hvilket  Liv  var  ikke  her  engang!  Hvilken  Vrimmel  af  Skibe 
og  hvilken  Karaptumniel,  hvilket  Gny  af  Kommandoraab  og  Slagskrig 
v;ir  her  ikke  paa  den  nu  saa  stille  Bugt!  Thi  her  stod  Søslaget 
mellem  Grækerne  og  Perserne,  den  anden  af  de  tre  store  Kampe, 
som  i  Perserkrigene  tilintetgjorde  de  østerlandske  Barbarers  l'orsøg 
])aa  at  sætte  sig  fast  i  Europa  og  sikrede  Grækenlands  Uafliængighed 
og  selvstændige  Kulturudvikling. 

Persernes  første  Angreb  (490  før  Kr.)  blev  tilbageslaaet  i  den 
for  Græk-erne  hæderfulde  Kamp  ved  Marathon.  Ti  Aar  senere  optog 
Kong  Xerxes  igjen  Planen  og  drog  afsted  med  en  Hær  og  Flaade 
saa  umaadelig  stor,  at  kun  de  Troppemasser,  som  stilledes  i  Marken 
ved  den  sidste  fransk-tydske  Krig,  kunne  sammenhgnes  dermed.  Det 
saa  ud,  som  det  lille  Grækenland  utvivlsomt  fuldstændig  maatte  op- 
sluges. Efter  at  have  tilkjæmpet  sig  en  blodig  Vei  gjennem  Passet 
ved  The rmopy lerne,  hvor  Spartanerkongen  Leouidas  søgte  at 
spærre  Indgangen  til  det  egentlige  Grækenland,  oversvønunede  Fienden 
Landet  og  stilede  navnlig  mod  Athen.  Dette  skulde  nemhg  først 
og  fremst  undgjælde  for  sin  Trods  mod  Perserne  og  Seiren  ved 
Marathon.  Her  sad  Themistokles  ved  Roret,  en  overlegen,  skarp- 
sindig, klartskuende  Mand,  som  strax  saa  den  eneste  Udvei,  Atheni- 
enserne havde  til  at  kunne  bestaa  Kampen.  Dette  maatte  ske  ved 
Søforsvaret;  han  havde  derfor  overtalt  Athenienserne  til  at  lægge  al 
sin  Magt  paa  Flaaden  og  at  bringe  den  i  udmærket  Stand.  Da 
Perserne  nærmede  sig,  var  Flaaden  seilet  op  i  Salamis- Bugt  en; 
foruden  af  Athens  Skibe  bestod  den  af  forholdsvis  smaa  Kontingenter 
fra   de    andre  Stater.      Alt  Athens    vaabenføre  Mandskab    var  dels 
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onihoid  paii  Lliuulfii,  dels  var  det  ijustert't  paa  Salamis;  de  øvrige 
havde  man  Hyttet  over  til  Argolis,  og  Byen  var  omtrent  folketom. 
Klin  paa  Akropolis  liavde  iler  forskandset  sig  en  liden  Skare,  som 
ikke  vilde  forlade  Athens  hellige  Borg. 

Imidlertid  havde  Persernes  Flaade  kastet  Anker  paa  Athens 
Rhed;  deres  Landhær  oversvømmede  den  forladte  By  og  beleirede 
Akropohs.  Grækernes  Stilling  ved  Salamis  var  ikke  god,  og 
deres  Stemning  daarlig;  navnlig  viste  Peloponnesierne  sig  modløse 
og  tænkte  paa  at  drage  hjem,  saa  Themistokles  maatte  bruge  al  sin 
Klogskab  og  Veltalenhed  for  at  hindre  dette.  Nu  kom  ogsaa  Bud- 
skabet om,  at  Akropohs  var  faldet  i  Persernes  Hænder,  og  den  lille 
Besætning  der  nedsablet.  Dette  var  vel  ikke  mere,  end  man  kunde 
vente,  men  dog  gjorde  denne  Efterretning  et  stærkt  Indtryk;  Akro- 
pohs, Byens  Arnested,  helhget  dens  Skytsgudinde  Athene,  var  i 
Persernes  Magt,  og  dets  Templer  lagte  i  Aske.  Enhver  Modstand 
syntes  umulig;  selv  Athenienserne  begyndte  at  opgive  Haabet,  og 
Ønsket  om  Flugt  blev  saa  almindeligt,  at  Themistokles  ikke  længere 
saa  sig  i  Stand  til  at  holde  Flaaden  sammen.  Da  besluttede  han  at 
tvinge  sine  Landsmænd  til  Kamp  mod  deres  Villie,  og  for  at  opnaa 
dette  tog  han  sin  Tilflugt  til  List.  Han  sendte  Bud  til  Xerxes  og  lod 
ham  sige,  at  han  fuldstændig  indsaa  Erugtesløsheden  af  at  sætte  sig 
til  Modværge,  og  han  vilde  vinde  sig  Kongens  Gunst  ved  at  give 
ham  et  nyttigt  Raad.  Han  forklarede  ham  Grækernes  fortvivlede 
Stilling,  og  at  de  vare  paa  Vei  til  at  splitte  sig  ad,  men  at  det  vilde 
være  en  let  Sag  for  Xerxes  med  sin  Overmagt  at  ødelægge  dem  alle 
paa  engang  nu,  da  han  havde  dem  samlede  i  den  lille  Bugt.  Xerxes 
gik  strax  i  Fælden  uden  at  ville  lytte  til  advarende  Raad. 

Salamis-Bugten  er  et  stort,  ovalt  Bassin,  næsten  en  Indsø,  hvortil 
der  kun  fører  to  trange  Sund,  et  oppe  ved  Megara  og  et  lige  uden- 
for Piræus.  Den  græske  Flaade  laa  inde  i  Bugten  ved  Kysten  af 
Salamis.  For  nu  at  afskjære  den  enhver  Udvei  til  at  sMppe  bort 
udsendte  Xerxes  en  Eskadre,  der  lagde  sig  i  Indløbet  ved  Megara, 
og  lod  Flaadens  Hovedstyrke  ro  op  mod  Sundet  ovenfor  Piræus.  saa 
han  altsaa  mente  sig  at  have  Grækerne  indesluttede  som  i  en  Sæk. 
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Endnu  debatterede  de  raadvilde  græske  Anførere  Sporgsmaalet ,  om 
de  skulde  drage  bort  eller  ikke;  da  kom  endelig  det  afTlieniistokles 
længe  ventede  Bud,  at  begge  Indlob  vare  spærrede,  og  der  kunde 
ikke  længere  være  Tale  om  at  slii)i)e  ud.  Nu  iiidsaa  ogsaa  de  andre, 
at  intet  uden  Enighed  og  kraftig  Samvirken  kunde  hjælpe,  og  man 
begyndte  strax  at  gjøre  alt  færdigt  til  Kamp  den  følgende  Dag. 
Perserne  lode  ogsaa  endnu  om  Aftenen  sin  Flaade  løb(3  helt  ind  i 
Bugten  og  lægge  sig  ligeoverfor  Grækerne;  en  liden  Klippeø.  Psyt- 
talia,  udenfor  Indløbet,  blev  besat  med  et  Korps  udvalgte  Soldater, 
der  skulde  nedsable  de  Grækere,  som  muligvis  vilde  redde  sig  op 
der,  naar  deres  Skibe  bleve  ødelagte. 

Da  Slagdagen  brød  frem,  indtog  Xerxes  en  Plads  paa  Kysten, 
hvor  man  havde  udsøgt  for  ham  det  Sted,  som  gav  ham  bedst 
Leilighed  til  at  overskue  Kampens  Gang.  Ovenover  Søen  paa  en 
Pynt  af  den  Aas,  hvor  vi  nu  staa,  var  hans  prægtige,  sølvbeslagne 
Throne  opstillet;  her  tog  han  Sæde  midt  blandt  hele  sin  prunkende 
Hofstat  og  sine  Ministre,  medens  der  rundt  omkring  stode  Skrivere 
færdige  til  at  optegne  Navnene  paa  dem  af  hans  Folk,  der  mest 
maatte  bidrage  til  at  ødelægge  Græker  -  Flaaden ,  som  han  haabede 
inden  faa  Timer  at  se  tilintetgjort.  Men  det  gik  ganske  anderledes. 
Efter_  Themistokles's  Bud  ventede  Perserne  at  finde  alt  i  Opløsning 
hos  Grækerne;  men  isteden  derfor  saa  de  ved  Dagens  Frembrud 
Flaaden  ligge  slagfærdig;  de  hørte  Kommandoraab  og  Krigssange, 
og  alt  tydede  paa,  at  de  vilde  faa  en  kraftig  Modstand.  Alligevel 
kunde  Udfaldet  ikke  synes  dem  tvivlsomt;  de  havde  omkring  800 
Skibe  i  Kampen,  medens  Grækerne  blot  havde  henved  400,  og  Per- 
sernes Overmagt  var  altsaa  forfærdelig. 

Paa  den  givne  Kommando  satte  Græker-Flaaden  sig  i  Bevægelse 
under  Feltraabet:  »Hellener-Sønner,  kjæmper  for  Hustruer,  Børn, 
Forfædrenes  Grave  og  Fædrelandets  Guder«!  Barbarerne  rykkede 
ogsaa  frem,  og  snart  begyndte  der  en  rasende  Kamp.  Grækerne 
strede  for  Hjem  og  Frihed;  tabte  de  her,  var  det  for  bestandig  ude 
med  deres  Selvstændighed.  Perserne  kjæmpede  vistnok  ikke  for 
sit  Land,  men  de  vidste,  at  paa  Kysten  ovenover  dem  sad  Xerxes, 
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(Ion  niir^itij'c  Despot,  følgende  alle  deres  Bevæ?els(,'r,  rede  til  at  be- 
lønne hver  modig  Daad  og  strengt  at  stratie  hver  Feiglied.  Men 
det  viste  sig  snart,  at  Themistokles  ikke  havde  forregnet  sig,  da  han 
tvang  sine  Landsmænd  ind  i  Kampen.  Vare  Grækerne  færre  i  Tal, 
forstode  de  desto  bedre  at  bruge  sine  Kræfter;  Overkommandoen 
førtes  fortrinlig,  og  de  enkelte  Skibe  manøvrerede  udmærket.  Per- 
serne derimod  kja'mpede  uden  samlet  Ledelse;  de  havde  ikke  Grækernes 
Hurtighed  i  at  haandtere  sine  Fartøier,  som  desuden  vare  svære  og 
uregjerlige;  Admiralen,  Xerxes  egen  Broder,  faldt,  og,  hvad  der  var 
det  værste,  de  havde  for  hden  Plads,  saa  den  umaadehge  Skibs- 
mængde  netop  blev  deres  Ødelæggelse.  Fartøierne  laa  hverandre 
kun  i  Veien;  man  kunde  ikke  faa  de  ødelagte  Skibe  væk  og  andre 
op  i  Kampen  i  deres  Sted.  Dog  kjæmpede  de  længe  med  Mod; 
men  efterhaanden  steg  Forvirringen,  især  ved  Middagstid,  da  det 
blæste  op,  og  den  høie  So  drev  Fartøierne  sammen  i  en  uhaand- 
terlig  Klump  eller  skilte  dem  ganske  fra  hverandre,  saa  de  enkeltvis 
bleve  et  let  Bytte  for  Grækerne.  Da  opgave  Perserne  Kampen ; 
seilende  og  roende  søgte  de  ilsomt  Flugten,  jagede  af  Grækerne, 
»som  en  Flok  Thunfiske«  efter  en  gammel  Digters  Udtryk. 

Da  Perser-Flaaden  begyndte  at  flygte,  gik  en  Del  atheniensiske 
Fodsoldater  fra  Salamis  over  til  den  lille  0  Psyttalia,  hvor>  som 
tidligere  sagt,  et  Elitekorps  Persere  var  posteret.  p]n  Skare  Sømænd 
forenede  sig  med  dem;  de  omringede  den  hele  0,  og  der  blev  et 
forfærdeligt  Myrderi,  til  hver  eneste  Perser  var  dræbt.  Da  Xerxes 
fra  sin  Throne  lige  for  sine  Øine  saa  disse  sine  Yndlingssoldater 
knuses  og  nedsables,  da  udstødte  han  et  Rædselsskrig,  sønderrev  sin 
Klædning  og  styrtede  afsted  i  vild  Flugt. 

Dette  var  den  sidste  Akt  i  det  vilde  Skuespil;  Natten  afbrød 
al  Kamp  og  videre  Forfølgelse.  Grækerne  havde  vundet  en  skjøn, 
men  blodig  Seir,  der  blev  afgjørende  for  deres  Lands  Fremtid.  Ikke 
at  Persernes  Magt  var  aldeles  brudt  ved  selve  Slaget;  de  kunne 
neppe  have  tabt  mere  end  et  Par  hundrede  Skibe  og  havde  altsaa 
fremdeles  en  overmægtig  Flaade.  Men  deres  Mod  var  knækket,  og 
navnHg  var  Xerxes  selv  aldeles  demorahseret.      Han  var    en    feig, 


Slaget  ved  Salamis.     Aasen  Dafni.  255 

forfængelig  Fyrste,  der  havtle  forestilt  sig  Toget  som  en  uafbrudt 
Række  af  Seire  og  Triumfer;  nu  blev  han  slagen  med  Rædsel, 
tænkte  med  Forfærdelse  paa  Muligheden  af  selv  at  tages  til  Fange 
i  det  tiendtiige  Land  og  l»(>sluttede  skyndsomst  at  ile  hjem  med 
Flaaden.  Han  efterlod  imidlertid  sin  Feltherre  med  300,00(J  Mand 
Landtropper;  men  disse  bleve  det  næste  Aar  overvundne  af  Grækerne 
vedPlatæa,  hvor  det  Verk  fuldførtes,  som  var  begyndt  ved  Salamis. 
Saaledes  kan  man  medrette  sige,  at  Themistokles  har  Æren  af  at 
være  Grækenlands  Frelser. 

Fortsætter  man  Veien  opad  Aasen,  træfter  man  snart  paa  venstre 
Haand  en  vældig  ^lur  af  massive  Stenblokke,  rimeligvis  en  gammel 
Skandse  til  at  forsvare  Passet.  Indenfor  den  er  der  Levninger  af 
en  Venus- Helligdom  med  en  hel  Del  Nicher  til  Mindetavler  og 
Viegaver  i  Klippevæggen.  Paa  Veiens  høieste  Punkt  ligger  et  anseligt 
Kloster,  Dafni,  hvorefer  hele  Aasen  nu  har  faaet  Navn.  Det  ind- 
tager tydelig  et  gammelt  Tempels  Plads.  Murene  bestaa  for  største 
Delen  af  antike  Marmorsten,  og  i  en  af  Væggene  er  en  smuk  jonisk 
Søile  indbygget;  ved  Aarhundredets  Begyndelse  stod  der  endnu  tre 
til,  men  dem  lod  Lord  Elgin  føre  til  England.  Navnet  er  ogsaa 
utvivlsomt  nedarvet  fra  Oldtiden;  det  betyder  »Laurbærtræ«.  Herlaa 
et  Tempel  for  Apollo  inde  i  en  Lund  af  Laurbær,  Gudens  hellige 
Træ,  og  det  maa  efter  Resterne  at  dømme  have  været  meget  pragt- 
fuldt. Kirken  og  Klosteret  høre  ogsaa  til  det  kristne  Grækenlands 
stateligste  Bygninger  med  kolossale  Væggebilleder ,  Mosaiker  og  et 
Par  Sten  sarkofager,  hvor  der  har  hvilet  Fyrster  af  Huset  La  Roche, 
som  i  det  13de  Aarhundrede  vare  Hertuger  af  Athen. 

Fra  Dafni  gik  det  hurtig  ned  over  Bakken,  og  det  varede  ildie 
længe,  før  Athens  olivenbeplantede  Slette  udbredte  sig  for  vort  Blik 
med  de  herlige  Fjeldomgivelser  og  det  stolte,  ruinsmykkede  A kropolis. 
Snart  vare  vi  inde  i  Olivenskoven,  kjørte  over  Kefisos  og  passerede 
Stedet,  hvor  Lakiadæ,  IMiltiades's  Fødeby  laa.  Solen  stod  endnu 
høit  paa  Himmelen,  da  vi  rullede  forbi  Gravgaden  og  ind  i  Athen. 
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En  Dag  i  Slutningen  af  Marts  Maaned  befandt  vi  os  atter  i  N3- 
K  ur  i  11  til  for  herifra  at  tiltræde  en  tre  Ugers  Vandring  i  Pelo- 
ponnes. Vi  lileve  modtagne  med  stor  Jubel  af  vore  bekjendte  fra 
forrige  Besøg,  og  det  lykkedes  efter  en  Del  Underhandlinger  at  faa 
leiet  en  Agojat,  som  paatog  sig  at  føre  os  tiriripolitsa  i  Arkadien. 
Ud  paa  Eftermiddagen  bestegé  vi  vore  Heste,  der  vare  opsadlede 
paa  sædvanlig  græsk  Manér,  og  det  bai-  afsted  vestover  henad  Pelo- 
ponnes-Kysten.  Vor  Agojat  var  en  ung,  stærk  Karl,  tjenstagtig  og 
godmodig;  men  han  havde  en  Feil,  som  rigtignok  ogsaa  truede  med 
at  forvolde  adskillige  Vanskeligheder.  Han  var  nemlig  Albaiieser, 
og  for  Øieblikket  var  lian  aldeles  ude  af  Vane  med  at  tale  Græsk, 
saa  det  i  Begyndelsen  lod,  som  vi  slet  ikke  skulde  kunne  gjøre  os 
forstaaelige  for  hverandre.  Imidlertid  kom  han  snart  i  Øvelse  med 
Græsken  igjen,  og  vi  bleve  de  bedste  Venner  af  Verden;  han  var 
et  skikkeligt,  eiegodt  Menneske,  som  let  lod  sig  vinde  ved  en  Smula 
Venlighed. 

Kysten  af  Peloponnes  langs  den  korinthiske  Bugt  bestaar  af  en 
smal  Slette,  sø  udenfor  hvilken  Bjergene  temmelig  steilt  hæve  sig  i 
Veiret.  Henad  denne  flade  Kyststrimmel  rede  vi  gode  tre  Timer  til 
en  nogenlunde  anselig  Landsby,  Kjato,  der  ligger  i  iS'ærheden  af 
det  gamle  Sikyoii.  Veien  er  lidt  ensformig,  og  man  er  for  nær 
indunder  Fjeldene  til  at  kunne  se  deres  stolte  Tinder;  men  Egnen 
er  noksaa  smilende  og  frugtbar.  Navnlig  slaar  den  lille  Korinth- 
Drue  godt  til  her,  og  dens  Dyrkning  er  Befolkningens  væsentligste 
Indtægtskilde.  Den  voxer  langs  hele  Sydkysten  af  den  korinthiske 
Bugt,  tildels  ogsaa  paa  Nordsiden  samt  paa  de  joniske  Øer,  og 
Korinth- Avlen ,  kan  man  gjerne  sige,  er  den  eneste  Næriugsgren  i 
Grækenland,  som  drives  systematisk  og  giver  klækkeligt  Udbytte.  I 
gamle  Dage  var  denne  Strimmel  mellem  Korinth  og  Sikyon  berømt 
for  sin  Frugtbarhed,  og  Grunden  her  stod  i  høi  Pris;  skulde  man 
ønske  sig  en  rigtig  fed  og  indbringende  Eiendom,  ønskede  man  helst 
»et  Stykke  Land  mellem  Korinth  og  Sikyon«. 
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Kort  før  Kjato  passerede  vi  Fladen,  der  i  Oldtiden  dannede 
Grændsen  mellom  Korinth  og  Sikyon.  Kysten  er  her  delt  i  to  Ter- 
rasser; paa  den  lavere,  nede  ved  Bugten,  ligaer  Kjato,  omtrent  paa 
samme  Sted,  som  før  i  Tiden  Sikyons  Havn.  Paa  den  høicre  Ter- 
rasse, en  halv  Mils  Vei  læno^ere  inde,  ligger  en  ganske  liden  Landsby 
V  as  i  li  ko  nær  Levningerne  af  den  egenthge  Stad. 

Sikyon  var  i   sin  Tid  en   mægtig,    blomstrende  By  med  stor 
politisk  Indflydelse.     Navnlig  spilte  det  en  ghmrende  Rolle  ved  det 
Gte   Aarhundrede  før  Kr. ,    da  det  beherskedes  af  en  klog,    pragt- 
elskende  Fyrstefamilie,    der  i  høi  Grad  begunstigede  Kunst,    Handel 
og  Industri.     Sit  Glandspunkt  naaede  Byen  under  Klisthenes,  den 
sidste  Fyrste  af  dette  Hus.     Da  var  Sikyons  Vælde  saa  a'ierkjendt, 
at  han  i  Olympia  lod  otfentlig  bekjendtgjøre,  at  enhver,    som  holdt 
sig  værdig  til  at  blive  hans  Svigersøn,   kunde  møde  ved  hans  Hof 
paa  en  bestemt  Dag.    En  Mængde  Beilere  strømmede  sammen,  ikke 
])lot  fra  Grækenland,  men  ogsaa  fra  Itahen,  og  for  ret  at  lære  dem 
at  kjende,  beholdt  Klisthenes  dem  allesammen  hos  sig  et  helt  Aar,  i 
hvilket  det  gik  overmaade  lystigt  til  med  alle  Slags  Feste  og  Kamp- 
lege.    To  Atheniensere,   Megakles  og  Hippoklides,    udmærkede 
sig  navnlig  ved  sine  ridderlige  Færdigheder;    især  fandt  Klisthenes 
Behag  i  den  sidste  og  var  paa  Vei  til  at  give  ham  Fortrinet.    Endelig 
kom  Dagen,    da  Valget  skulde  trætfes,    og   Klisthenes  indbød  sine 
Gjæster  til  et  glimrende  Maaltid,    Efter  Bordet  morede  man  sig  med 
Musik  og  Sang;    da  fik  Hippoklides  den  ulykkelige  Idé,  at  optræde 
som  Bajads  med  allehaande  Dandsekunster,  som  vistnok  gjorde  stor 
Lykke  blandt  de  øvrige  Gjæster,    men  bragte  Klisthenes  til  at  ryste 
paa  Hovedet.    Omsider  fik  den  overgivne  Hippoklides  et  Bord  frem, 
hvor  han  stillede  sig  paa  Hovedet,  medens  han  gav  sig  til  at  spille 
i  Luften  med  Benene.     Dette  fandt  Klisthenes,  var  for  drøit  af  den, 
der  skulde  bhve  hans  Svigersøn;  han  raabte:    »Nu,  Hippoklides,  har 
du   dandset   dig   din  Brud  fra«!    og  Megakles  vandt   den    skjønne 
Agaristes  Haand. 

Senere  sank  Sikyon  ned  til  i  politisk  Henseende  kun  at  bhve  en 
anden  Rangs  By,  og  det  kunde  heller  ikke  maale  sig  som  Handelsstad 
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med  Korinth.  Dog  vedblev  det  at  være  en  lui.-elig,  velluiveiide  By 
med  livlig  Industri,  beromt  for  sin  frugtbare  Omegn  med  veldyrkede, 
rige  Haver.  I  den  græske  Kunsts  Historie  indtog  det  en  fremragende 
Plads;  saavel  i  Maleri  som  i  Skulptur  udmærkede  »den  sikyoniske 
Skole«  sig,  og  under  Alexander  den  store  var  Lysip  fra  Sikyon 
Billedhuggerkunstens  første  Mester.  Ved  Slutningen  af  4de  Aar- 
hundrede  før  Kr.  blev  Sikyon  erobret  af  Deme trios  »Stadbe- 
tvingeren«,  som  aldeles  ombyggede  Byen,  og  senere  deltog  det  kun 
ganske  forbigaaende  i  de  pohtiske  Begivenheder.  I  Romertiden  bleve 
dets  Kunstskatte  plyndrede,  og  selv  svandt  det  efterhaanden  ind  til 
en  temmehg  fattig  By,  hvis  Navn  i  Middelalderen  snart  ganske  taber 
sig  af  Historien. 

De  Ruiner,  som  nu  findes,  tilhore  væsentlig  det  nye  By-Anlæg 
fra  Demetrios's  Tid;  de  ere  temmelig  vidloftige  uden  dog  at  gjøre 
noget  storartet  Indtryk  eller  være  af  særdeles  Interesse.  Hvor  den 
egentlige  By  laa,  er  der  nu  dyrket  Mark,  og  derved  udslettes  natur- 
ligvis Aar  for  Aar  mere  af  de  gamle  Spor.  Dog  kan  man  endnu 
lange  Stykker  forfølge  Gaderne  med  sine  Husrækker,  og  man  ser, 
at  Byen  efter  den  Tids  Smag  var  anlagt  med  Kvartaler  saa  aldeles 
regelmæssige  som  Ruderne  i  et  Schakbret.  Vilde  mau  gjøre  sig  den 
Umage  at  foretage  Udgravninger  her,  kunde  man  uden  Vanskelighed 
faa  optaget  en  nøiagtig  Plan  over  hele  det  gamle  Sikyon.  De  be- 
tydeligste Ruiner  ere  Theatret  og  Stadiet;  men  af  denne  Slags  Byg- 
ninger træffer  man  saa  mange  paa  forskjellige  Steder  i  Grækenland, 
at  mau  snart  ser  sig  mæt  paa  dem,  naar  de  ikke  ere  desto  mere 
storartede.  Ved  Sikyous  Thcater  er  der  for  øvrigt  to  Eiendomme- 
ligheder.  For  det  første  har  man  ikke  blot  lagt  Tilskuerpladsene  i 
en  naturhg  Hulning  —  hvad  jo  stadig  er  Tilfældet — ,  men  ogs-aa  selve 
Underbygningen  til  Scenen  er  hugget  ud  i  Fjeldet,  og  dernæst  føre 
foruden  de  sædvanhge  Indgange  to  hvælvede  Korridorer  til  Sidde- 
pladsene. Dette  er  vistnok  det  ældste  Exempel  paa  Anvendelse  af 
Rundbuen  i  den  græske  Bygningskunst,  saafremt  ellers  disse  Anlæg 
\irkelig  skrive  sig  fra  Demetrios's  Tid. 
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Af  andre  Ruiner  findes  kun  nogle  Murrester  og  en  ret  anselig 
romersk  Bygning,  som  ikke  er  fuldstændig  ryddet;  den  maa  enten 
have  været  et  Bad  eller  en  Embedsmands  Forretningslokale.  Mere 
Interesse  have  de  gamle  Vandledninger;  de  bestaa  af  lange,  under- 
jordiske Kanaler,  saa  høie,  at  mangesteds  en  Mand  kan  gaa  opreist 
inde  i  dem.  Dette  var  Grækernes  Maade  at  lægge  Vandledninger 
paa;  Romerne  derimod  foretrak  at  føre  dem  ovenover  Jorden  paa 
Piller  og  Buer  og  skabte  derved  de  storartede  Bygverker,  hvoraf  der 
endnu  staar  saa  pragtfulde  Levninger,  navnhg  i  Roms  Omegn. 

Fra  Sikyon  toge  vi  tilfjelds,  først  i  vestlig  Retning  indtil  en 
liden  Landsby  Sul  i,  og  saa  mod  Syd.  Veien  gaar  temmelig  steilt 
opad  til  Ryggen  af  Aasene,  som  danne  Landskabet  Arkadiens 
nordlige  Grændse;  derfra  sænker  den  sig  mere  langsomt  nedover. 
I  Oldtiden  var  dette  Hovedveien  fra  Sikyon  til  det  indre  af  Pelo- 
ponnes; lange  Stykker  rider  man  paa  Levninger  af  gammel  Bro- 
lægning. Man  kommer  ind  i  en  liden  Fjelddal  med  noksaa  smidi 
Natur,  men  Omgivelserne  ere  endnu  ikke  rigtig  storartede.  Dalen 
er  venlig  med  Grønsvær  og  Løvvegetatiou,  men  udyrket;  dens  sydlige 
Del  indtages  af  en  liden  Sø,  som  intet  Afløb  har,  mangen  Gang 
derfor  breder  sig  vidt  ud  og  holder  Egnen  saa  fugtig,  at  Græs  og 
Træer  kunne  trives.  Men  et  øde  Indtryk  gjør  rigtignok  det  hele; 
Dalbunden  selv  er  ganske  ubeboet,  og  kun  paa  Fjeldsiderne  findes 
et  Par  Landsbyer.  Men  deres  graa  Stenhuse  skille  sig  lidet  fra 
Klippen,  og  et  fremmed  Øie  vilde  neppe  bemærke  dem,  hvis  ikke  af 
og  til  en  Røgsøile  viste,  at  her  laa  menneskelige  Boliger. 

I  en  af  disse  Landsbyer,  Dusa,  overnattede  vi,  og  Kvarteret 
var  vel  tarvehgere,  end  vi  endnu  noget  Sted  havde  truffet  det  i 
Grækenland.  Befolkningen  i  denne  nordøsthge  Del  af  Peloponnes 
bestaar  af  Albanesere,  et  kraftigt,  nøisomt  Folkefærd,  saa  godt  som 
aldeles  ubekjendt  nied  det  civiliserede  Livs  Goder.  Iler  er  næsten 
in^en  Fremmedfærsel,  og  om  Kan  eller  Værtshus  er  der  altsaa  ikke 
Tale;  man  tager  ind  i  den  mest  indbydende  Bondestue,  hvor  man 
indretter  sig,  saa  godt  man  kan,  paa  et  Hjørne  af  Gulvet.  Med 
Levemaaden  er  det   smaat  bevendt;    det  er  endog  en  Sjeldenhed  at 
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trætte  Katte,  som  man  doj?  skal  finde  i  den  fattij^'ste  IIusniaiidsi)lads 
hos  os,  og  som  ellers  i  Grækenland  er  en  meget  yndet  Drik.  Det 
er  ikke  behageligt,  naar  man  træt  og  sulten  konmier  frem  til  en 
slig  Landsby,  og  det  eneste,  som  bydes  til  Vedei-kvægelse,  er  Vin. 
medens  man  ved  at  spørge  efter  Brød  faar  det  lidet  opbyggelige 
Svar:  »Ja,  nu  skulle  vi  bage  det  strax«.  Saa  ælter  da  Husmoderen 
af  Mel  og  Vand  en  Kage  paa  et  Par  Tommers  Tykkelse;  man 
skraber  Asken  tilside  paa  Ildstedet,  lægger  Kagen  paa  de  varme 
Stene  og  bedækker  den  med  Gløder.  Endelig,  naar  man  med 
graadige  Blik  har  betragtet  denne  Operation  en  halv  Times  Tid.  er 
Brødet  saa  vidt  stegt,  at  man  tilnøds  kan  stille  sin  Hunger  derpaa. 

En  Mærkværdighed  kunde  imidlertid  den  gode  By  Dusa  opvise, 
nemlig  en  fransktalende  Indvaaner,  som  naturligvis  strax  blev  hentet 
for  at  underholde  de  fremmede.  Det  var  et  ganske  ungt  Menneske, 
Herr  Theodoros,  som  ved  et  Ophold  hos  sin  Broder  i  Epirus  havde 
lagt  sig  til  denne  sjeldne  Sprogkyndighed.  Flan  kunde  ogsaa  virkelig 
sige  hele  Sætninger  paa  nogenlunde  korrekt  Eransk,  men  havde 
meget  svært  ved  at  forstaa,  hvad  vi  sagde,  og  vi  foretrak  derfor  at 
tale  Græsk  til  ham.  Men  dette  maatte  vi  dog  lade  være  af  Hensyn 
til  hans  Reputation.  En  hel  Del  af  Landsbyens  Befolkning  var 
nemlig  stimlet  sammen  for  med  Stolthed  at  høre  paa,  hvorledes  Herr 
Theodoros  kunde  parlere  med  de  fremmede,  og  vi  lode  derfor  Sam- 
talen gaa  sin  Gang,  uagtet  det  nok  heudte,  at  han  svarede  i  Ost, 
naar  vi  spurgte  i  Vest. 

En  lav  Aasryg  skiller  denne  Dal  fra  en  anden,  der  er  betydelig 
større  og  omringet  af  steile,  aldeles  imponerende  Fjelde.  Dette  er 
Stymfalos-Dalen,  bekjendt  ved  sine  forfærdelige  Rovfugle,  som 
Herakles  nedlagde,  og  ved  sin  mærkehge,  lunefulde  Sø.  Det  første 
Stykke  af  Dalen  er  uoksaa  tækkeligt;  det  har  rigelig  Græsvæxt  og 
gjennemstrømmes  af  en  frisk  Bæ^k,  som  driver  en  Mølle.  Men  Egnens 
Karakter  forandres,  naar  man  stiger  op  paa  en  langstrakt  Aas,  der 
springer  frem  som  et  Forbjerg  og  skiller  Dalen  i  to  Dele.  Nedenfor 
sig  her  ser  man  Stymfalos-Søen  vælte  sine  tunge  graalige  Bølger,  og 
selve  Dalbundeu  er  kun  en  nøgen  Sandslette  uden  Græs  eller  Straa; 
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forst  opuiuler  Fjeldsiderne  begynder  lidt  Vegetation  med  Buske, 
Smaatræer  og  Vinhaver.  Soen  har  Tillob  af  to  rjeldstrømme  og  af 
en  Bæk,  som  udspringer  i  Dalbunden;  derimod  har  den  intet  Afløb 
uden  ved  en  Kløft  eller  »Katavothre«,  hvorigjennem  dens  Vand 
ghder  ned  under  Jorden.  De  gamle  mente,  det  kom  tilsyne  igjen 
langt  borte  paa  den  anden  Side  af  Bjergene  som  en  Elv  Syd  for 
Byen  Argos.  Stymfalos-Søens  Vandstand  er  meget  forskjellig;  om 
Vinteren  er  den  naturligvis  høi,  men  kan  om  Sommeren  svinde  stærkt 
ind.  Enkelte  reisende  have  ikke  fundet  stort  mere  end  en  Dam  paa 
Stedet.  Men  hindres  Vandets  fri  Afiøb  gjennem  Katavothren  af  Jord 
eller  Træstammer,  stiger  den  langt  over  sine  vanlige  Bredder  og 
ødelægger  al  dyrkbar  Mark  med  sit  slammede  Dynd.  Desuden  frem- 
kalder Dampen  af  den  fugtige  Jord  Feber  og  Sygdom.  Da  jeg  be- 
søgte Stedet,  var  Søen  saa  stor,  at  et  langt  Stykke  af  den  alminde- 
lige Vei  stod  under  Vand,  og  man  ikke  kunde  se  noget  til  Kata- 
vothren. 

I  den  graa  Fortid  maa  Forholdene  have  været  endnu  værre. 
Sagnet  om  de  stymfalidiske  Rovfugle,  som  dræbte  alle  Mennesker 
med  sine  Fjære,  der  kunde  afskydes  som  Pile,  viser,  at  Dalen  en- 
gang ikke  var  til  at  bebo.  Her  er  det  atter  Herakles,  som  maa 
til  for  a't  overvinde  disse  vilde  Udyr,  det  vil  sige,  for  at  raade  Bod 
paa  de  Naturfænomener,  som  gjorde  Egnen  utilgjængehg.  Og  i  den 
senere,  historiske  Tid  var  det  ogsaa  kommet  dertil,  at  Dalen  ret  vel 
lod  sig  dyrke;  ved  Dæmninger,  Grave  og  Udvidelse  af  Katavothren 
havde  man  indskrænket  Søen,  saa  den  ingen  Skade  gjorde.  Kun  en 
enkelt  Gang  høre  vi  om  Oversvømmelse,  da  Katavothrens  Aabning 
var  bleven  tilstoppet.  Ogsaa  i  Begyndelsen  af  Middelalderen  maa 
det  have  .seet  bedre  ud  end  nu.  Paa  Sletten  nær  den  oven  omtalte 
Mølle  ligge  store  Ruiner  af  en  anselig  Bygning  samt  et  Fæstnings- 
taarn;  om  her  har  været  et  Kloster  eller  en  Borg,  er  ikke  let  at 
afgjøre,  men  i  alle  Fald  kan  man  vide,  at  ingen  vilde  have  anlagt 
saa  storartet  et  Bygverk  i  en  Egn,  som  var  usund  og  farlig  at  bebo. 

Af  selve  Byen  Stymfalos  er  der  Levninger  paa  Forbjerget 
over  Søen.     Man  ser  Taarne,  Mure,  ogsaa  Ruiner  af  et  hdet  Tempel, 


2()2  Længere  Reise  i  Peloponnes. 

Spor  af  Gader  samt  flere  ret  boty(lelif]:e  og  interessante  Anlæg,  der 
ere  huggede  ud  i  selve  Klippen.  Byen  omtales  ellers  kun  meget 
sjelden  af  de  gamle  og  spilte  ingen  fremtrædende  Rolle.  Mærkeligere 
er  Stedet  ved  sin  overordentlig  storartede  Natur.  Her  i  denne  lille 
Alpedal  befinder  man  sig  blandt  Fjeldomgivelser,  som  vistnok  søge 
sin  Lige.  Navnlig  i  Nord  og  Syd  træde  Bjergene  majestætisk  frem. 
Hist  hæver  sig  Kyllene  (nu  Ziria)  til  en  Høide  af  over  7,(XX»  Fod, 
et  massivt,  rundt  Fjeld,  hvor  efter  Mythen  Guden  Hermes  skulde 
være  født;  paa  den  øverste  Top  var  dei'  bygget  ham  et  Tempel. 
Mod  Syd  ser  man  det  kolossale  Oligyrtos,  der  vel  er  lavere  (hen- 
ved iJ,<XX)  Fod),  men  har  aldeles  storslagne  Formationer  og  er  dækket 
med  umaadelige  Snemasser. 

Vi  havde  taget  Kvarter  i  Landsbyen  Lavka,  og  her  kom  der 
om  Eftermiddagen  Indbydelse  til  os  fra  Egnens  Dimark,  der  næste 
Dag  skulde  have  Selskab  og  gjerne  vilde  se  de  fremmede  ved  sit 
Bord.  En  hel  Dag  kunde  vi  imidlertid  ikke  spendere  derpaa,  men 
vor  Agojat  havde  god  Lyst  paa  denne  Afstikker,  der  aal)nede  ham 
Udsigten  til  hdt  Extra-Beværtning;  han  forsikrede  os  ivrig,  at  »Herr 
Notarås«  var  en  Mand,  som  ikke  havde  sin  Mage  i  hele  Grækenland, 
og  han  vedblev  saa  længe  at  gjentage  dette,  til  vi  besluttede  næste 
Formiddag  at  gjøre  denne  mærkelige  Person  et  Besøg.  Landsbyen 
Basi.  hvor  han  boede,  laa  en  Mils  Vei  borte,  og  saa  faa  reiseude 
færdes  altsaa  i  denne  Egn,  at  Rygtet  om  vor  Ankomst  kunde  naa 
hidhen  i  Løbet  af  nogle  Timer.  Basi  bestaar  af  nogle  faldefærdige, 
sværtede  Stenrønner,  men  udenfor  Landsbyen  straalede  Dimarkeus 
Hus  os  stolt  i  Møde.  Det  var  ordentlig  bygget  og  vedhgeholdt,  ja 
foran  det  vare  endog  Antydninger  til  en  Have,  saa  man  nok  kunde 
se,  det  var  en  usædvanlig  Mands  Bolig.  Stuen,  hvor  vi  førtes  ind. 
var  panelet  og  havde  Bræddegulv;  i  den  svære  Kamin  brændte  en 
vældig  Granrod  og  gjorde  det  lunt  og  koseligt.  Dimarken  var  en 
ganske  ung,  stærk,  velbygget  Mand;  Nationaldragten,  han  bar,  klædte 
ham  godt,  men  hans  Væsen  røbede,  at  han  ikke  var  en  simpel 
Bonde.  Han  tilhørte  ogsaa  en  meget  anseet  Familie,  som  ofte  med 
Berømmelse  omtales  i  Frihedskrigens  Historie,    og  som  egenthg  har 
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hjemme  i  Trikkala,  en  By  lidt  nordligere.  I  Basi  boede  vor  Vært 
kun,  naar  han  en  og  anden  Gang  kom  for  at  tilse  Forretningerne. 
Han  talte  med  Indsigt  og  klar  Forstand  om  Forholdene  og  Mulig- 
heden af  at  drive  Landet  fremad,  og  gjorde  i  det  hele  et  meget 
godt  Indtryk.  Han  optraadte  vel  som  den,  der  vidste,  hvem  han  var, 
men  uden  at  vise  sig  overmodig  eller  indbildsk,  som  ofte  er  Tilfældet 
med  Grækerne.  For  øvrigt  hørte  han  nærmest  til  Oppositionspartiet 
og  var  bleven  kastet  ved  sidste  Raadsvalg.  Samme  Præg  af  Vel- 
stand og  Magt,  som  hvilede  over  Herr  Notarås's  Bolig  og  Person, 
kom  ogsaa  tilsyne  ved  Anretningen  —  thi  spise  maatte  vi  naturlig- 
vis; blandt  andet  serveredes  Vinen  ikke  i  Glas,  men  i  gamle,  vegtige 
Sølvskaalei-.  Snart  maatte  vi  imidlertid  tage  Afsked,  vel  tilfredse 
med  det  Bekjendtskab,  vi  her  havde  faaet  Leilighed  til  at  gjøre  med 
en  rigtig  græsk  Storbonde  og  hans  Levevis. 

Vor  Vei  gik  nu  atter  gjennem  Stymfalos-Dalen  sydover  mod 
Oligyrtos-Fjeldet  og  opad  dette  gjennem  et  Skar,  et  af  de  mest 
vilde  og  storartede,  jeg  nogensinde  har  passeret.  Det  heder  »Ulve- 
Bækken«;  i  dets  lavere  Del  flyder  der  en  liden  Elv,  hvor  Ulvene  og 
andre  vilde  Dyr,  hvoraf  der  skal  findes  mange  her,  komme  for  at 
slukke  sin  Tørst  om  Sommeren,  naar  alt  andet  rindende  Vand  for- 
svinder. Skarret  snor  sig  op  mellem  svindlende  Khppetinder  saa 
steilt,  at  Hestene  mangesteds  have  ondt  nok  for  at  komme  frem,  saa 
meget  mere  som  svære  Vindfald  ofte  næsten  fuldstændig  spærre 
Veien.  Det  har  nemlig  rig  Træ- Vegetation ,  især  af  høie,  mægtige 
Graner,  der  dog  ikke  i  Regelen  ere  saa  retvoxede  som  vore.  At 
skaffe  Tømmer  frem  paa  denne  Sti  er  naturligvis  en  Umulighed,  og 
saa  faar  det  meste  Lov  at  staa  og  raadne  bort.  Men  kommer  man 
op  til  Skarrets  øverste  Punkt,  hvorfra  det  med  ét  igjen  gaar  styrtende 
brat  nedovor  til  den  anden  Side,  forsvinder  pludselig  hvert  Spor  af 
Vegetation.  Man  ser  ikke  andet  end  Ur  og  det  nøgne  Fjeld  rundt 
omkring  sig,  og  den  sure,  bidende  Vind,  som  oieblikkelig  slog  os  i 
Møde,  forklarede  tydelig  nok  Grunden  til,  at  intet  kiuide  trives  her, 
hvor  hele  Fjeldet  ligger  aabeut  uden  noget  lunt,  beskyttet  Skar,  som 
paa  Stymfalos-Siden. 
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Vc'il  Foden  af  Fjcklct  piisseredo  vi  en  Landslty,  Kandila,  hvor 
en  italien>k  Duktor  havde  god  Lyst  til  at  holde  paa  os  for  engang 
at  faa  sig  en  ordentlig  Passiar  med  civiliserede  Mennesker;  vi  fort- 
satte imidlertid  Veien  og  naaede  endnu  om  Aftenen  til  Kalpåki,  en 
liden  Grænd  paa  10— 12  Huse.  Denne  Dal  vi  nu  kom  ned  i,  falder 
egentlig  i  to  Dele,  idet  l'jeldene  springe  frem  og  knibe  den  stærkt 
sammen  paa  Midten.  Kilers  er  den  omtrent  af  samme  Karakter 
som  Stymfalos-Dalen,  rundt  omkring  indesluttet  af  Bjerge,  uden  ved 
noget  Elveløb  at  staa  i  Forbindelse  med  Udenverdenen.  Bækkene, 
som  komme  ned  fra  Fjeldsiderne,  sætte  Dalbunden  fuldstæ-ndig  under 
Vand  ved  Vintertid,  og  da  der  intet  Afløb  er,  maa  dette  staa  og 
dampe  bort.  Der  findes  vistnok  en  Katavothre,  men  den  hgger  saa 
høit,  at  den  kun  sluger  en  meget  liden  Del  af  Vandet.  I  gamle 
Dage  havde  man  hjulpet  paa  denne  Ulempe  ved  Grøfter  og  Dæm- 
ninger, men  nu  forsømmer  man  naturligvis  dette,  og  ved  vort  Besøg 
var  hele  Bunden  en  iSø,  dog  ikke  dybere,  end  at  man  næsten  over- 
alt kunde  skimte  Bunden. 

Kalpåki  ligger  paa  Skraaningeu  af  et  steilt,  3,000  Fod  høit  Pjeld, 
der  aldeles  isoleret  hæver  sig  op  af  Dalbunden.  Paa  Toppen  laa 
den  ældgamle  By  Orchomenos,  der  ved  sin  dominerende  Plads 
længe  spilte  en  vigtig  Rolle  som  Fæstning  og  har  efterladt  adskiUige 
Levninger  af  sine  Mure  og  Taarne.  Senere  fandt  Indbyggerne  denne 
Beliggenhed  for  besværlig  og  flyttede  længere  ned  paa  Skraaningen, 
hvor  Kalpåki  nu  ligger;  men  af  denne  yngre  By  er  der  kun  svage 
Spoi". 

Herfra  droge  vi  videre  omtrent  paa  Lykke  og  Fromme;  thi  saa 
langt  i  den  vide  Verden  havde  vor  Agojat  aldrig  været  før.  Hans 
Kjendskab  strakte  kun  til  Stymfalos,  det  vil  sige,  saa  langt  som 
Nord-Peloponnes's  albantsiske  Befolkning  gaar;  hvad  der  laa  neden- 
for denne  Grændse,  betragtede  han  som  hørende  til  et  andet  Land. 
Imidlertid  gik  det  godt;  hver  Gang  vi  kom  til  en  Skille vei,  var  han 
fornuftig  nok  til  ganske  at  lade  os  bestemme  Retningen,  og  ved 
Kartets  Hjælp  vare  vi  stadig  saa  heldige  med  vort  Valg,  at  vi  kom 
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fiildkonimeu  rigtig  fteiii  ug  efter  et  Par  Timers  Ridt  uaaede  den  lave 
Aasryg,  som  begrændser  Orchomenos-Dalen  mod  Syd. 

Nedenfor  denne  Aas  udbreder  sig  den  store  arkadiske  Høi- 
slette,  som  nu  i  Ahuindelighed  benævnes  efter  Byen  Tripolitsa, 
der  ligger  i  dens  sydlige  Del.  Øst-Arkadiens  enkelte  Distrikter,  der 
igjen  ved  Bjerge  ere  indbyrdes  adskilte,  bestaa  saaledes  af  Stymfalos- 
og  Orchomenos-Dalen  samt  Tripolitsa-Sletten ,  der  ligge  efter  hver- 
andre omtrent  i  lige  Linie,  og  som  vi  passerede  ned  igjennem  fra 
Nord  til  Syd;  dertil  kommer  endnu  Feneos-Dalen,  Vest  for  Stymfalos. 
Disse  Distrikter  skilles  ved  et  fortløbende  Bjergdrag  fra  det  vestlige 
Arkadien,  der  igjen  opløser  sig  i  en  Mængde  skarpt  afgrændsede 
Smaadale  med  langstrakte  Elveløb.  Det  hele  Arkadien  optages  mest 
af  Fjelde;  det  er  et  stolt,  prægtigt  Landskab,  meu  vildt  og  truende, 
med  brændende  Varme  om  Sommeren,  men  bidende  Vinterkulde. 
Til  Agerbrug  er  der  forholdsvis  liden  Anledning,  og  Fædriften  har 
stedse  været  den  vigtigste  Næringsvei.  Derfor  kan  man  nok  med- 
rette  kalde  Arkadien  et  »Hyrdeland«,  meu  det  svarer  just  ikke  godt 
til  de  milde  Skildringer,  Pastoral-Poesieus  Digtere  give  af  det  som 
en  idyllisk  Hyrdeegns  Ideal.  Smægtende  Hyrder  og  Hyrdinder,  der 
i  fuldt  Hyrde-Kostyme,  med  Fløite  i  Haanden  og  Schåferhat  med 
flagrende  Silkebaand  paa  Hovedet,  gaa  omkring  og  vogte  en  Flok 
snehvide  Faar  med  Sølvklokker  om  Halsen  —  slige  kjælne  Skikkelser 
vilde  vistnok  befinde  sig  høist  ilde  blandt  det  virkelige  Arkadiens 
barske  Fjeldtrakter. 

Tværtimod  vare  Arkadiens  Beboere  i  Oldtiden  et  sundt,  haard- 
ført  Folkefærd  uden  mindste  Spor  af  romantisk  Sentimentalitet. 
Deres  Lands  Fjeldnatur  og  deres  Syssel  med  Jagt  og  Fædrift  maatte 
føre  til,  at  Arkaderne  bleve  kjæ^kke,  modige  Folk  med  hærdede 
Legemer,  men  var  paa  den  anden  Side  ikke  skikket  til  at  fremkalde 
Interesse  for  Kunst  og  Litteratur.  De  havde  Ord  for  at  være  hge- 
fremme,  trofaste,  gjæstfrie  Folk,  men  tillige  gjaldt  de  for  at  være 
udannede  og  at  mangle  al  selskabelig  PoHtur.  De  vare  stolte  af  sit 
Hjemlands  pragtfulde  Natur  og  af,  at  deres  Bolig  midt  i  Peloponnes 
havde  befriet  dem  fra  ved  Indvandring  at  opblandes  med  fremmede 
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Kluineiiter,  men  du  huldt  sig  ogsaa  strungt  iifsi);i'iTede  fra  Yder- 
verdenen og  bidroge  intet  til  Grækenlandsi  Kukurudvikliiig. 

Ingen  Erobrer  formaaede  nogensinde  at  vinde  Fodfæste  inde  i 
selve  Arkadien;  knn  det  overvældige  Sparta  tilrev  sig  et  Stykke  af 
Laudets  sydlige  Del.  Alligevel  kuni  Arkadien  aldrig  til  at  spille 
nogen  fremragende  politisk  Rolle.  Dertil  er  Landet  ved  Naturfor- 
holdene altfor  søndersphttet  og  opløst  i  Smaabygder,  og  ingen  af 
disse  var  betydelig  eller  mægtig  nok  til  at  kunne  samle  de  øvrige 
omkring  sig.  Tværtimod  var  Bygdepatriotismen  stærkt  udpræget, 
og  de  enkelte  Distrikter,  der  dannede  ligesaa  mange  Smaarepubliker, 
laa  ofte  i  Feide  med  hverandre.  1  første  Halvdel  af  4de  Aarhundrede 
før  Kr.  prøvede  man  vistnok  at  danne  en  samlet  arkadisk  Stat,  der 
skulde  koncentrere  sig  om  en  nyanlagt  Hovedstad,  Megalopolis. 
Men  det  vilde  ikke  gaa  dermed,  og  Megalopolis,  hvoraf  man,  som 
Navnet  »Storbyen«  viser,  havde  ventet  sig  store  Ting,  kom  kun  til 
at  føre  en  sygnende  Tilværelse.  Landskabet  passede  paa  Grund  af 
sin  geografiske  Beskaffenhed  ikke  til  at  danne  en  centraliseret  Stat, 
og  Partiaanden  var  for  stærkt  rodfæstet  hos  Indbyggerne.  Arkadien 
har  i  flere  Henseender  stor  Lighed  med  Schweitz,  ikke  blot  ved  sin 
storartede  Natur  og  sin  Beliggenhed  som  Indland,  der  ikke  nogen- 
steds naar  ud  til  Søen,  men  ogsaa  med  Hensyn  til  den  Afdeling  i 
Kantoner,  som  er  begrundet  i  selve  Bjergsystemet,  og  med  Hensyn 
til  Beboernes  Karakter  og  Sæder. 

Sletten,  vi  stege  ned  til  efcer  at  have  forladt  Orchomenos,  er 
den  eneste  Slette  af  nogenlunde  Udstrækning,  som  findes  i  Arkadien. 
Snarere  skulde  man  kalde  den  en  Dal,  thi  den  er  kun  en  langagtig 
Sænkning,  paa  alle  Sider  onuinget  af  Fjelde,  der  i  Øst  og  \'est  naa 
en  Høide  af  omkring  6,000  Fod.  Selve  Bunden  ligger  henved  2,000 
Fod  over  Havet;  derfor  har  Klimatet  mere  mellemeuropæisk  end 
sydlandsk  Karakter,  og  Oliventræet  f.  Ex.  kan  ikke  dyrkes  her.  Slettens 
Længde  fra  Nord  til  Syd  er  henved  tre  norske  Mil;  Bredden  er 
meget  forskjellig,  indtil  en  Mil  og  mere.  Men  omtrent  vod  Midten 
træde  Grændsefjeldene  saa  nær  ind  mod  hinanden,  at  Stykket  imellem 
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dem  neppe  er  en  Fjerding  bredt,  og  Sletten  altsaa  egentlig  bestaar 
af  to  Dele. 

Den  nordlige  Del  er  trist  og  uhyggelig.  Man  ser  ikke  et  Træ 
eller  et  grønt  Straa,  saa  vidt  Oiet  rækker;  først  langt  borte  opdager 
man  et  eukeltstaaende  Hus,  der  med  sine  graa  Mure  hæver  sig  op 
af  den  flade  Bund,  Egnen  lider  af  samme  Nød,  som  saa  mange 
Steder  i  Grækenland,  nemlig  Oversvømmelse  af  stagnerende  Vand. 
Overalt  skinnede  større  og  mindre  blækfarvede  Kjærn  frem,  hvor 
langbenede  Sumpfugle  spankulerede  om  eller  betragtede  os  med 
melankolske  Blik,  og  paa  de  Steder,  hvor  Vandet  havde  trukket  sig 
bort,  laa  Gi'unden  nøgen,  udyrket  og  graa  igjen.  Koldt  og  surt  var 
der,  fugtigt  paa  alle  Kanter;  den  bidende  Vind  drev  os  Regn  og 
Sne  i  Ansigtet. 

Den  vigtigste  By  her  i  den  nordlige  Del  af  Sletten  var  i  Old- 
tiden Mantinea,  ligesom  Tegea  i  den  sydlige  Del,  to  Byer,  der 
saa  godt  som  altid  sluttede  sig  til  forskjellige  Partier  og  efter  bedste 
Evne  stræbte  at  ruinere  hinanden.  Mantinea  var  i  Begyndelsen 
af  det  4de  Aarhundrede  erobret  af  Spartanerne;  Murene  bleve  sløifede, 
og  Indbyggerne  tvungne  til  at  flytte  ud  i  aabne  Landsbyer.  Men 
da  Epaminondas  og  Thebanerne  i  Slaget  ved  Leuktra  havde  vist, 
at  Spartas  Magt  lod  sig  knække,  fattede  Indbyggerne  af  det  forrige 
Mantinea  atter  Mod  og  besluttede  igjen  at  opbygge  sin  Stad  paa  den 
gamle  Plads.  Byen  laa  omtrent  midt  paa  den  nordlige  Slette  og 
har  efterladt  betydelige  Ruiner  af  sine  stærke  Befæstningsverker. 
Den  dannede  omtrent  en  Cirkel,  heniniod  en  halv  Mil  i  Omkreds; 
det  indre  er  dels  Myr,  dels  Ager  og  frembyder  intet  af  Interesse; 
kun  af  Theatret  ser  man  utydelige  Levninger.  Murene  kan  man 
derimod  forfølge  rundt  om  hele  Byen,  og  overalt  ere  de  bevarede 
temmelig  jævnt  i  en  Høide  af  tre  Steulag.  Kun  det  nederste  Stykke 
er  nemlig  Idevet  staaende,  da  det  var  liygget  af  huggen  Sten;  den 
øvre  Del  var  af  Tegl  og  er  derfor  forsvunden.  De  have  en  Tykkelse 
af  10  Fod  og  bestaa  af  en  ydre  og  en  indre  Mur.  hvis  Mellemrum 
er  fyldt  med  løse  Sten;  en  Mængde  Taarne  —  man  tæller  over  100 
Stykker  —  springe  frem  udover  i  en  Afstand  af  80  Fod  fra  hverandre. 
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Særdeles  imrikva'nlifj;  er  Befæstningen  af  Portene.  En  Elv  var  ledet 
omkring  hele  Byen  og  dannede  Eæstningsgraven;  over  denne  førte 
otte  Broer,  en  til  hver  af  de  otte  Porte.  Disse  forsvares  igjen  uf 
freujspringeude  Bastioner  og  Taaine,  saa  Fienden  udsatte  sig  for 
Angreb  fra  begge  Sider,  før  han  kunde  trænge  ind  i  den  småle  (.iaug, 
som  han  atter  niaatte  passere,  før  lian  iiaaede  selve  Porten.  Dette 
er  det  samme  Befæstningssystem,  som  vi  allerede  have  fundet  an- 
vendt ved  Ti  ry  ns' s  og  Mykenæs  ældgamle  Borge,  men  som  her 
ved  Mantinea  er  videre  udviklet  og  ført  til  den  liøieste  Grad  af 
Fuldkommenhed. 

Mantinea  hører  i  sin  Slags  til  Gnekeulands  mærkeligste  Oldtids- 
levninger, fordi  det  er  en  saa  fuldstændig  bevaret  Pæstning,  og  det 
en  Fæstning,  over  hvis  Anlæg  Epaminondas,  Grækenlands  første 
Ingeniør  og  Feltherre,  vaagede.  Men  Ruinbyen  gjør  intet  stort  Ind- 
tryk, da  den  ligger  daarlig  til,  nede  paa  den  flade  Slette;  paa  Fra- 
stand kan  man  ikke  engang  skilne  Muren,  og  intet  Sted  har  man 
nogen  samlet  Oversigt  over  Befæstningslinien.  For  øvrigt  knytter 
der  sig  store  Minder  fra  den  granske  Krigshistorie  til  Egnen  her; 
fem  blodige  Slag  ere  leverede  ved  Mantinea.  Mest  berømt  er  Slaget 
362  før  Kr.  Da  var  det  Mantineas  Indbyggere,  som  havde  forenet 
sig  med  Athenienserne  og  sine  gamle  I'iender  for  at  kjæmpe  mod 
sin  Velgjører  Epaminondas  kun  nogle  faa  Aar,  efterat  Byen  ved 
hans  Hjælp  var  bleven  opbygget.  Allerede  havde  Epaminondas  ved 
sin  vanlige  Klogskab  og  Tapperhed  næsten  drevet  sine  Fieuder  paa 
Flugt,  da  han  blev  dødelig  saaret  og  maatte  bæres  ud  af  Slaget. 
Han  levede  endnu  saa  længe,  til  Kampen  syntes  afgjort,  og  han 
endte  rolig  sit  Liv  i  den  Tro,  at  hans  Hær  havde  vundet  fuldstændig 
Seler.  Dette  blev  imidlertid  ikke  Tilfældet;  Slagets  Udfald  var  al- 
deles uafgjørende,  og  begge  Partier  opreiste  Trofæer  paa  Valpladsen. 

Fra  Mantinea  rede  vi  videre  mod  Syd  henad  Sletten,  som  nu 
bliver  venhgere  og  bedre  opdyrket.  Vinen  fra  Tripolitsa- Sletten  er 
bekjendt  for  sin  Godhed,  uagtet  dens  Smag  er  noget  syrUg.  Stor 
Umage  med  dens  Tilberedelse  gjøre  de  gode  Arkadere  sig  ikke,  og 
BehandUngsmaaden    er   ikke    videre   appetithg.      I    enhver    Vinhave 


Mantinoa      Tiipnlitsa.  269 

findes  den  tilliørende  Presse  under  aaben  Ilinmiel;  den  l)estaar  af 
en  Grube,  som  er  gravet  et  Par  Fod  ned  i  Jorden,  og  som  er  be- 
klædt med  Kalk.  Her  samles  da  de  modne  Druer  og  trampes  ud 
med  Fødderne;  derpaa  rinder  Saften  gjennem  et  Hul,  som  kan  lukkes 
ved  et  Stigbord,  ned  i  en  mindre  Beholder,  tilsættes  dygtig  med 
Harpix  (»Kvade«  af  Furutræcrne) ,  tappes  paa  Skindsække,  og  saa 
er  Vinen  færdig.  Ogsaa  Korn,  Tobak  og  Morbærtræer  trives,  og 
efterhaanden  som  man  nærmer  sig  Tripolitsa,  tiltager  Færselen, 
medens  Veien  voxer,  saa  den  tilsidst  er  en  bred,  ordentlig  Kjørevei. 

Tripolitsa  eller  Tripolis  ligger  omtrent  i  Centrum  af  Pelo- 
ponnes og  var  i  Tyrketiden  Halvøens  Hovedstad,  hvor  Pasjaen 
residerede.  Dengang  var  det  en  anselig  By  paa  en  Snes  tusinde 
Mennesker,  men  under  Frihedskrigen  led  det  forfærdelig.  Det  var 
en  af  de  første  Byer,  som  faldt  i  Grækernes  Haand,  og  Erobringen 
var  forbundet  med  de  værste  Rædselsscener;  8,000  Mennesker  bleve 
nedsablede.  Senere  indtog  Ibrahim  Pasja  Byen  og  hevnede  sig 
ved  bogstavelig  talt  at  nedrive  hvert  eneste  Hus  til  Grunden.  Xu 
er  Tripolitsa  atter  kommet  sig  og  skudt  op  til  en  ganske  blomstrende 
Stad;  ethvert  Spor  af  den  tidligere  Ødelæggelse  er  forsvundet,  og 
der  opføres  den  ene  ret  storartede  Bygning  efter  den  anden. 
Men  for  øvrigt  er  det  en  aldeles  ordinær  By  uden  en  eneste  Mærk- 
værdighed. 

Den  sydlige  Del  af  den  store  arkadiske  Slette  er  i  det  hele 
ganske  anderledes  smuk  og  frugtbar  end  den  nordlige.  Terrainet  er 
ikke  saa  ensformig  fladt,  men  kuperet  med  bølgeformige,  grønklædte 
Høider,  og  der  er  rigelig  Vandforsyning.  Dette  er  i  og  for  sig  en 
stor  Herlighed  i  Grækenland,  men  ligesaa  vigtigt  er  det,  at  Vandet 
kan  komme  bort  igjen,  og  det  er  Tilfældet  her;  det  har  Afløb  nok 
l)aade  over  og  under  Jorden.  Her  udspringe  nemlig  en  hel  Del 
Bække  og  Elve,  som  tilsammen  danne  Alfeios-Floden,  Peloponnes's 
vigtigste  Strøm  og  Hoved-Afløbet  for  dets  Vandmængde.  En  Times 
Vei  nedenfor  Tripolitsa  ligge  her  3 — 4  Landsbyer  mellem  frodige, 
smilende  Marker,  og  den  Mængde  Ruinstumper,  som  stadig  findes  i 
Jorden  eller  pløies  op  af  den,    vise  noksom,    at  i  Oldtiden    laa   her 
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en  stOrStad.  Dette  varTegea,  Arkadiens  mægtigste  By,  som  liavde 
betydelig  Udstnekniug  og  var  rigt  mistyret;  navnlig  var  det  berømt 
for  sit  Athene -Tempel,  det  prægtigste  Tempel  i  hele  Peloi)onnes. 
Billedhuggeren  Skopas,  en  af  Grækenlands  første  Kunstnere,  havde 
opfort  det  i  Begyndelsen  af  4de  Aarhundrede  for  Kr.  og  tillige 
smykket  det  med  herlige  Skulpturverker.  Men  Egnen  her  er  altfor 
frugtbar  og  indbydende  til  Dyrkning;  derfor  staar  ikke  en  eneste 
ordentlig  Ruin  af  Tegea  tilbage.  Der  findes  ikke  engang  noget  Spor 
af  Murene,  som  dog  ellers  ganske  godt  pleie  at  trodse  Tidens  Tand. 
Kun  ved  Kirken  i  en  af  de  nævnte  Landsl)yer,  hvor  man  liar  rodet 
lidt  i  Jorden,  ser  man  nogle  Levninger  af  Templet,  nemhg  flere 
prægtige,  overmaade  smukt  huggede  doriske  Søiletromler,  som  nok 
kunde  friste  til  at  fortsætte  Udgravningerne. 

Yor  Vei  gik  nu  videre  mod  Syd  langsmed  og  tildels  i  en  Elv, 
der  kommer  ned  fra  Bjergene,  som  danne  Grændsen  mellem  Arkadien 
og  Lakonien.  Elven  heder  Sarantapotamos  d.  e.  »de  fyrgetyve 
Elve«.  »Eyrgetyve«  bruges  nemlig  paa  Nygræsk  til  at  betegne 
hvilketsomhelst  stort,  ubestemt  Antal,  og  Elven  kaldes  saa,  fordi  den 
optager  i  sig  en  Mængde  Bække  ira  Fjeldene  og  fører  dem  samlede 
ud  i  Alfeios.  Dens  sydligste  Kilde  springer  ud  paa  Grændsen  af 
Lakonien,  nær  en  enlig  Kan,  Kria-Vrisis  eller  »Kold-Bækken«,  saa 
kaldet  efter  en  iskold  Bæk,  som  kommer  ud  af  Jorden  der;  denne 
Kan  ligger  omtrent  tre  Timers  Vei  søndenfor  Tegea. 

Vor  Indtrædelse  i  Lakonien  staar  ikke  for  mig  i  noget  be- 
hageligt Lys.  Da  vi  havde  passeret  Kria-Vrisis,  lidt  efter  Middag, 
begyndte  det  at  regne  og  gav  ihærdig  paa  dermed.  Veien  er  af- 
skyelig slet;  naar  den  gaar  paa  Fjeldet,  er  den  næsten  ufremkommelig 
for  Sten  og  forvandledes  desuden  nu  i  Lobet  af  et  Par  Timer  til 
en  lystig  Bæk,  og  kommer  man  til  en  liden  Slette,  hvor  man  glæder 
sig  til  at  ride  bekvemt  og  hurtig,  finder  man,  at  Regnet  har  gjort 
den  til  en  eneste  Myr.  I  Tripolitsa  havde  vi  faaet  en  ny  Agojat, 
en  kjæk,  rask  Karl,  men  lidt  hidsig  og  utaalmodig.  Jeg  kan  ellers 
ikke  fortænke  ham  i,  at  han  gjerne  vilde  fort  frem  i  dette  Veir,  thi 
var  det  ubehageligt  at  ride,  maatte  det  være  endnu  slemmere  at  gaa; 
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(lerfor  vilde  han  ogsaa  forcere  Hestene  trods  de  slette  Veie,  men 
dette  førte  kun  til,  at  de  giede  og  snublede  hvert  Øieblik,  og  Resul- 
tatet blev,  at  vi  maatte  ride  aldeles  Skridt  for  Skridt. 

Under  slige  Omstændigheder  er  det  ikke  hyggeligt  at  hænge 
paa  Hesteryggen,  og  da  vi  Klokken  5—  6  kom  til  en  Kan,  besluttede 
vi  at  stoppe  op  der,  hvor  lidet  indbydende  den  end  saa  ud.  Kok- 
kinalutsa  tror  jeg,  den  hed  —  bedrøvehg  Ihukommelse!  Jord- 
gulvet derinde  var  for  det  meste  kun  en  Pøl,  Stuen  kold,  fugtig  og 
fuld  af  Raadamp,  Værten  uvillig  og  treven.  Omkring  Ildstedet  sade 
et  Par  Soldater,  vaade  som  druknede  Mus,  for  at  tørre  sine  Klæder 
paa  Kroppen  og  saa  høist  melankolske  ud.  De  gode  Folk  kom  fra 
Naupha  og  skulde  nu  traske  til  Sparta  og  stationeres  der.  Man 
træffer  ofte  i  Grækenland  enten  en  enkelt  Soldat  eller  smaa  Følger 
af  2—3  Stykker  paa  Vandring  fra  den  tne  Kant  af  Landet  til  den 
anden;  hvad  Hensigt,  Krigsministeriet  har  med  et  shgt  Arangement 
maa  Gud  vide.  Vi  vare  nu  for  saa  vidt  bedre  stillede  end  Soldaterne, 
som  vi  i  Egenskab  af»Milordi«  fik  Hæderspladsen  til  vor  Raadighed, 
en  Brædde-Forhøiniog  i  den  ene  Ende  af  Stuen,  hvor  vi  altsaa  vare 
i  Sikkerhed  for  Fugtigheden  nedenfra.  Men  det  dryppede  uoksaa 
kjækt  fra  Taget,  og  Vinden  peb  ind  ad  de  fugtige  Vægge,  saa 
vi  hele  Katten  igjennem  ikke  fik  gjort  stort  andet  end  at  lægge  ny 
Ved  til  Ilden  for  ikke  at  forgaa  af  Kulde. 

Næste  Morgen  havde  Veiret  bedaget  sig  noget,  og  vi  naaede 
efter  et  Par  Timers  Ridt  Krevata-Kaneii,  der  forholdsvis  er  hyggehg 
og  vel  udstyret.  Den  ligger  i  Kærhedeu  af  det  gamle  Sellasia, 
berømt  i  Grækenlands  Krigshistorie  ved  Slaget,  som  stod  her,  og 
som  for  evig  knækkede  Spartas  Magt.  Den  bjergfulde  Egn  gjennem- 
strømmes  af  0 nos,  en  Biflod  til  Eurotas,  og  paa  dennes  høire 
Side  udbreder  sig  en  liden  Slette,  nedenfor  hvilken  Spartanerkongen 
Kleomenes  221  før  Kr.  havde  taget  sin  Stilling  og  indlod  sig  i 
Kamp  med  de  forenede  achaisk-makedoniske  Tropper.  Striden  var 
heftig  og  vaklede  længe,  men  endte  tilsidst  med  Spartanerhærens 
fuldstændige  Ødelæggelse;  Kleomenes  flygtede  i  største  Hast  til  Sparta, 
raadede  Byen  til   at  overgive  sig  uden  Sværdslag  og  forlod  derpaa 
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sit  Land.  lliiinerne  af  Sdlasia  lifjjf^u  paa  en  Fjeldtoj)  lidt  soiidciifor 
Slajjfiiiarken,  cii  iidnunrket  Plads,  der  fuldstaindi;,' biiliersker  Indfangen 
til  Lakoiiien.  For  Resten  er  Landskabet  her  vildt  og  barskt,  Egnen 
udyrket  og  omtrent  ubeboet. 

I  Oldtiden  gik  Veien  til  Eurotas's  Dalføre  langs  Ønos-noden: 
nu  liar  man  foretrukket  at  lægge  den  tværtover  Fjeldet  ad  Stigninger 
saa  bratte,  at  selv  græske  Heste,  der  ellers  kunne  klatre  næsten  som 
Gjeder,  mangen  Gang  have  vanskeligt  vi3d  at  arbeide  sig  frem.  Men 
kommer  man  saa  op  paa  lløiden  og  ser  nedover  det  »dybtliggende, 
klippefulde  Lakedæmon«,  lønnes  man  rigelig  for  alle  Besværlislieder. 
Ligeoverfor  sig  har  man  Taygetos's  mægtige  Fjeldkjæde,  der  skiller 
Lakonien  og  Messenien,  og  hvis  kløftede,  snedækkede  Tinder  rage 
op  til  en  lloide  af  7,500  Fod.  I  Dalbunden,  der  her  udvider  sig 
til  en  rummelig  Slette,  flyder  Eurotas  stolt  og  rolig,  og  til  venstre 
har  man  Pam  o  n-Bjerget,  der  begrændser  Lakonien  mod  Øst.  Stiger 
man  nu  ned,  blivei-  man  snart  slaaet  af  den  paafaldende  Forskjel, 
der  hersker  mellem  Landskabet  her  og  i  Arkadien,  en  Forskjel  saa 
stor,  at  man  kan  tro  sig  med  ét  forflyttet  fra  Norden  til  Syden. 
Tjørn  og  vilde  Mandeltrær  staa  i  rigeste  Flor  med  sine  livlige,  stærkt 
farvede  Blomster;  Markerne  buine  af  Korn;  saa  langt  Øiet  rækker, 
dukker  den  ene  Landsby  efter  den  anden  frem  mellem  frodige  Oliven- 
lunde; Orangerne  gløde  i  det  dunkle  Løv,  ligesaa  prægtig  som 
nogensteds  i  ItaUen  —  kort,  det  er  en  af  de  skjønneste,  yppigste 
Egne,  man  kan  tænke  sig,  men  hvorover  dog  de  mægtige  Fjeldom- 
givelser kaste  et  Alvor,  uden  hvilket  ikke  et  saa  haardført  Folk  som 
Spartanerne  havde  kunnet  fostres  der. 

Er  man  fra  Fjeldet  kommen  ned  til  Eurotas,  overraskes  man 
hoilig  ved  at  forefinde  en  Bro  over  Elven,  en  Bekvemmelighed,  som 
den  reisende  i  Grækenland  kun  høist  sjelden  møder  paa  sin  Vei; 
men  det  er  da  ogsaa  en  af  de  besynderligste  Broer,  jeg  har  seet. 
Den  løber  op  i  en  Spids  saa  steil,  at  Lastdyr  ikke  kunne  gaa  over, 
men  maa  vade  igjennem  Floden,  og  Rideheste  kun  formaa  at  klare 
den  med  tom  Sadel.  En  knap  Times  Vei  nedenfor  denne  Bro,  der 
er  vidt  berømt  i   Grækenland,    som  et  beundringsværdigt  Verk    af 
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^■eibyg^ingskllnsten,  flyder  en  liden  Elv,  Magula,  ud  i  Eurotas,  og 
i  Iljornet  mollem  disse  to  T'lve  hæver  der  sig  fra  Sletten  en  Række 
lave  Høie.  Paa  og  imellem  disse  laa  det  gamle  Sparta,  temmelig 
spredt,  og  niere  ligt  en  Landsby  eller  en  Sanding  af  Landsbyer  end 
en  egentlig  Stad.  En  anden  Eiendonmieliglied  ved  Sparta  var  den, 
at  det  i  lang  Tid  ingen  Mnr  havde  —  tværtimod  hvad  Regelen  var 
ved  alle  andre  græske  Byer;  dets  Krigernavn  var  saa  stort,  at  ingen 
Fiende  vovede  at  trænge  ind  i  Landet,  end  sige  angribe  Hovedstaden. 
Forst  efterat  Epaminondas  havde  tilintetgjort  Spartanernes  Ry 
for  Uovervindelighed  og  bragt  deres  stolte  Ord  »at  Spartas  Kvinder 
aldrig  havde  seet  Røgen  af  Baalene  i  en  fiendtlig  Leir«  til  at  for- 
stumme, først  da  fandt  man  det  nødvendigt  at  omgive  Staden  med 
Fæstningsverker.  Nu  er  der  kun  meget  faa  Levninger  tilbage  af 
det  mægtige  Sparta.  Hist  og  her  stikke  nogle  Murstykker  op  af 
Jorden ;  et  Par  Søilestumper  betegne  Pladsen  for  et  Tempel,  og  man 
ser  en  firkantet  Bygning  af  store  Kvadersten,  der  med  Urette  forer 
Navnet  »Leonidas's  Grav«.  Den  smukkeste  Ruin  er  Theatret, 
der  var  et  af  de  største  i  Grækenland  og  beklædt  med  ]Marmor;  nu 
voxer  Græs  og  Korn  noksaa  frodig  opover  Hulningen,  hvor  Tilskuer- 
sæderne vare.  At  opspore  Pladsen  for  de  andre  offentlige  Bygninger 
og  i  det  hele  at  sammenholde  Situationen  med  de  gamles  Beretninger 
kan  kun  have  Interesse  for  Oldtidsforskeren,  men  saare  skjont  er 
der  paa  disse  Høie,  hvor  Sparta  laa  med  de  storartede  Omgivelser. 
Navnlig  er  det  helt  romantisk  ved  Aftenstid  at  vandre  langs  Bredden 
af  Eurotas,  hvor  liøi stammede  Poppeli)ile,  alskens  Buskvæxter  og 
Slyngplanter  voxe  i  rigeste  Fylde,  og  hvor  utallige  Nattergale  slaa 
sine  Triller. 

Ny-Sparta,  der  anlagdes  under  Kong  Othos  Regjering,  ind- 
tager kun  en  ringe  Del  af  den  gamle  Stads  Plads;  det  har  brede, 
regelmæssige  Gader,  smukke  Bazarer  og  gjør  i  det  hele  et  ret  an- 
schgt  Indtryk.  Byen  tæller  omkring  7000  Indbyggere,  men  har  i 
Forhold  dertil  tenmielig  stor  Udstrækning,  da  omtrent  hvert  Hus 
har  sin  Have.  Og  hvilke  Haver  er  det  ikke,  man  finder  heri 
Blomster  og  Sirplanter  ser  man  ikke  meget  af;    derfor  interessere 
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Grækerne  sig  ikke  synderlig,  og  det  er  saagodtsom  udplukkende 
Api)elsiii-  og  Citrontræer,  Spartanerne  dyrke  i  sine  Haver.  iMen 
disse  Frugter  slaa  ogsaa  her  saa  godt  til,  som  nejjjie  noget  andet 
Sted  i  Europa.  Træerne  bære  to  (jange  om  Aaret  og  stode,  da 
jeg  besøgte  Sparta  —  de  sidste  Dage  af  Marts  --,  med  Blomst  og 
Frugt  paa  engang,  saa  Luften  var  helt  opfyldt  med  den  aromatiske, 
lidt  sødlige  Duft,  Orangeblomsterne  udbrede,  medens  Grenene  endini 
hang  bugnende  fulde  af  Citroner  og  Appelsiner,  saa  store  og  vegtige, 
som  jeg  aldrig  havde  tænkt  mig,  disse  Frugter  kunde  blive.  Disse 
Haver  fortsætte  sig  udenfor  Sparta  helt  til  Taygetos;  spadserer  man 
henimod  Misthra,  Distriktets  tidhgere  Hovedstad,  der  ligger  paa 
Skraaningen  af  Bjerget,  vandrer  man  hele  Tiden  gjennem  de  frodigsti; 
Orangelunde,  medens  man  hist  og  her  mellem  Grenene  øiner  den 
kolossale,  sneklædte  Fieldmasse  ovenover  sig,  og  netop  denne  Mod- 
sætning mellem  stolt,  mægtig  Bjergnatur  og  den  mest  smilende 
Frugtbarhed  udbreder  over  Spartadalen  et  høist  eiendommeligt  Præg. 
Man  tænker  sig  ikke  let  de  strenge,  kraftige  Spartaneres  Hjemland 
saa  smilende  og  frugtbart;  men  vist  er  det,  at  intet  andet  Sted  i 
Grækenland  træder  Sydens  Rigdom  og  Fylde  yppigere  frem  end 
netop  i  Egnen  mellem  Eurotas  og  Taygetos. 

Har  man  nu  glædet  sig  tilstrækkelig  over  denne  herlige  Natur, 
kan  man  til  Afvexling  tage  sig  en  Tour  hen  i  Byens  Museum  og 
betragte  Skulpturverkerne  der.  Dette  Museum  er  Indbyggernes 
Stolthed,  og  der  findes  ogsaa  blot  et  Par  Byer  udenfor  Athen,  der 
kunne  opvise  noget  hgnende.  En  Del  Billedhuggersager  findes  der 
næsten  overalt,  men  de  ere  i  Almindelighed  spredte  over  den  hele 
By,  saa  man  maa  rende  fra  Herodes  til  Pilatus  for  at  opsøge  dem, 
og  det  skal  endda  være  et  stort  Held,  om  man  støder  paa  nogen 
saa  vel  underrettet  Person,  at  han  kan  give  Besked  om,  hvor  man 
skal  støve  dem  op.  Sparta  derimod  har  et  ikke  saa  ganske  ulje- 
tydeligt,  velordnet  Museum,  der  udelukkende  bestaar  af  Sager,  fundne 
i  Omegnen,  og  hvor  man  saaledes  kan  faa  et  Begreb  om  den  nationale 
Billedhuggerkunst  i  Lakonien.  Nogle  af  Stykkerne  fra  den  ældre 
Tid  udvise  ogsaa  en  saa  djærv,    realistisk  Fremstilling  af  Mord  og 
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voldsomme  Optrin,  at  dci'.  tint  folende,  niaadeholdende  atheniensiske 
Kunst  aldrig  vilde  have  frembragt  slige  Verker. 

Fra  Sparta  gaar  der  en  Kløvvei  gjennem  et  Pas  i  Taygetos 
over  til  Kalamata,  den  nuværende  Hovedstad  i  Messenien;  men 
denne  Vei,  hed  det,  var  nu  ufremkommelig  paa  Grund  af  Sne,  og 
ingen  Forer  vilde  lade  sig  overtale  til  at  gaa  den.  Det  er  over- 
hovedet ganske  mærkeligt,  hvor  bange  Grækerne  ere  for  Sne.  I  Regn 
og  Slud  betænke  de  sig  aldrig  paa  at  tage  ud  paa  sine  ofte  hals- 
brækkende Veie,  der  i  sligt  Veir  blive  dobbelt  farlige.  Men  er  der 
blot  faldet  en  Tomme  dyb  Sne,  standser  al  Færsel,  og  de  tænke  sig 
det  omtrent  absolut  umuligt,  at  nogen  kan  komme  over  et  Fjeld, 
hvor  der  ligger  Sne.  Der  var  altsaa  intet  andet  Raad  end  at  tage 
opover  langs  Eurotas  til  Sletten  ved  Megalopolis,  og  saa  nordenom 
Taygetos  ned  i  Messenien  —  en  Vei,  som  for  Resten  er  vakker  og 
lønnende  nok. 

Paa  denne  Maade  kom  vi  atter  ind  i  Arkadien  og  rede  norden- 
for Landsbyen  Leon  dår  i  over  Alfeios-Iloden.  Som  ovenfor  nævnt 
var  Megalopolis  bestemt  til  at  være  det  forenede  Arkadiens  Hoved- 
stad; tillige  skulde  det  danne  etBolverk  mod  Sparta  og  blev  derfor 
under  Ep  a  min  ondas's  Ledelse  stærkt  befæstet.  Af  denne  vid- 
strakte  By  er  der  ikke  meget  tilbage;  Murene  ere  næsten  ganske 
forsvundne,  og  kun  det  kjæmpemæssig  store  Theater  vidner  om,  at 
her  har  ligget  en  Stad  af  usædvanlige  Dimensioner.  Nu  er  Navnet 
»den  store  By«  gaaet  over  paa  en  liden  Flække,  noget  søndenfor 
Ruinerne,  hvor  det  egentlig  tager  sig  helt  parodisk  ud.  Anlægget 
skriver  sig  fra  Kong  Othos  Regjering,  der  udmærkede  sig  ved  en 
i  flere  Henseender  rosværdig  Interesse  for  Landets  Oldtidsminder, 
men  som  ogsaa  mange  Gange  gik  for  vidt  i  sine  Bestræbelser  efter 
at  kalde  det  gamle  tillive  iijfjen.  Det  nye  Megalopolis  blev  saaledes 
grundlagt  efter  en  meget  anselig  Maalestok  med  brede,  regelmæssige 
Gader  og  store  Pladse:  men  om  disse  Gader  er  der  voxet  op  Huse, 
som  næsten  ere  miniaturagtig  smaa,  og  der  har  samlet  sig  en  spar- 
som Befolkning,    som  efter  det  Indtryk,  jeg  fik  af  j:len,   ikke  har 
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undet  at  bestille  end  at  drive  om  i)aa  'ioivet,  dor  nu  er  fuld.stændi<< 
overgroet  med  Gra^s. 

Paa  Vcien  fra  Si)arta  til  Megalopolis  vare  vi  komne  under  Veir 
med  en  sørgelig  Feil  ved  vor  Agojat,  som  gjorde  ham  ubrugelig  for 
den  øvrige  Del  af  Reisen,  den  nemlig,  at  han  kun  var  kjcndt  mellem 
'i'rii)olitsa  og  Sparta.  Han  vilde  imidlertid  nødig  give  81ii)  ])aa  den 
gode  faste  Fortjeneste,  og  derfor  opstøvede  han  i  Megalopolis  en 
»Broder«,  en  viden  bereist  Mand,  der  "siden  ledsagede  os  som  Fører. 
Denne  viste  sig  ogsaa  at  være  vel  kjendt  og  var  os  desuden  et 
overmaade  nyttigt  Menneske,  da  han  gjorde  sig  en  stor  Fornøielse 
af  at  gaa  os  tilhaande  med  alle  Slags  Smaatjenester  og  til  og  med 
var  en  hel  IMester  i  Kokkekunsten.  Fi-a  nu  af  kom  vi  altsaa  helt 
standsmæssig  frem. 

Anførte  af  denne  vor  tro  Følgesvend  rede  vi  fra  Megalopolis 
mod  Vest  og  kom  ad  et  lavt  Pas  over  til  Mes  sen  i  en,  et  frugtbart, 
rigt  velsignet  Landskal),  der  i  flere  Henseender  har  Lighed  med 
Sparta-Dalen,  men  er  mere  rummeligt  end  denne,  og  begra^ndset  af 
mindre  storartede  Bjerge.  Fra  den  vestlige  Fjeldkjæde  skyder  sig 
en  Arm  ud  mod  Øst  saa  nær  ind  til  Taygetos,  at  der  ikke  bliver 
stort  mere  end  Vei  for  Pamisos -Floden,  som  gjennemstrømmer 
Messenien  fra  Nord  luod  Syd,  og  Landskabet  derved  deles  i  to 
Sletter.  Denne  Fjeldryg  slutter  med  et  steilt  pyramideformet  Bjerg, 
som  spalter  sig  i  to  Toppe,  det  lavere  Eu an  mod  Sydost,  og  nordlig 
derfor  det  berømte  Ithome,  der  hæver  sig  til  en  Høide  af  2,500 
Fod  og  træder  majestætisk  dominerende  frem  i  Landskabet.  Ithome 
danner  saaledes  ved  sin  Behggenhed  ret  egentlig  Messeniens  Midt- 
punkt og  var  ogsaa  allerede  i  de  ældste  Tider  Landskabets  Borg 
med  en  Helligdom  for  Zeus.  I  Krigene  med  Sparta  odelagdes 
Fæstningsverkerne,  men  daEpaminondas  havde  befriet  Messenien, 
samlede  han  atter  Befolkningen  om  dette  Punkt  og  anlagde  der 
Hovedstaden,  som  fik  Navnet  M  e  s  s  e  n  e.  Selve  Byen  laa  paa  Skraa- 
ningen  af  Fjeldet  nedover  mod  Sydvest,  medens  det  steile  Ithome 
dannede  dens  Borg,  der  blev  stærkt  befæstet,  ligesom  ogsaa  Byen 
forsynedes  med  en  Ringmur. 
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Nærmer  man  sig  det  gamle  Messeue  fra  Nordsiden  af,  frembyde 
disse  Befæstningsverker  et  høist  overraskende  Skue;  ^Iiiren  med  sin 
Port  og  sine  Taarne  staar  der  omtrent  uskadt,  som  om  den  var 
opfort  for  et  Par  Aar  siden.  Den  er  bygget  saa  smukt  og  nøiagtig, 
at  ikke  mange  Verker  af  lignende  Art  kunne  maale  sig  med  den  i 
Skjonhed  eller  Styrke.  Ovenpaa  Muren  reise  sigTaarnene,  der  have 
en  Hoide  af  nogle  og  tredive  Fod  og  ere  fuldstændig  bevarede  i  sine 
to  Stokverk;-  kun  Taget,  der  hvilede  paa  Træbjælker,  er  ødelagt. 
De  ere  dels  runde,  dels  firkantede  og  staa  i  forskjellig  Afstand  fra 
hverandre,  eftersom  l'aren  for  Angreb  paa  Grund  af  Terrainets  Be- 
skaft'enhed  fordrede  det.  Indgangen  til  Byen  dannedes  af  en  Dobbelt- 
port ;  ad  den  ydre  Port,  hvis  øvre  Del  nu  er  styrtet  sammen,  kommer 
man  ind  paa  en  stor,  rund  Gaardsplads  og  har  saa  foran  sig  endnu 
en  anden  Port,  hvorfra  der  forer  en  brolagt  Gade  ind  i  Byen.  Stenen, 
der  dannede  Overliggeren  i  denne  Port,  er  halvt  falden  ned,  saa  den 
kun  med  sin  ene  Ende  hviler  paa  Dørposten;  den  er  mellem  9  og 
10  Alen  lang  og  vel  2  Alen  bred  -  Dimensioner,  som  tydelig  nok 
vidne  om,  hvor  storartet  et  Arbeide  her  er  anvendt.  Murene  om- 
kring Messene  ere  uden  Sammenhgning  det  mest  storartede  i  sin 
Slags,  der  existerer  i  Grækenland,  og  gjøre  et  ganske  anderledes  stolt 
Indtryk  end  Fæstningsverkerne  om  Mantinea. 

Man  kan  forfolge  Ringmuren  i  hele  dens  Længde,  uagtet  den 
naturligvis  ikke  overalt  er  lige  godt  bevaret,  og  man  ser  deraf,  at 
Messene  havde  en  Omkreds  af  vel  en  norsk  Mil.  Det  meste  af  dette 
Rum  er  nu  opdyrket  eller  bruges  som  Græsgang;  kun  en  høist  ube- 
tydelig Del  deraf  indtages  af  den  hlle  Landsby  Mavromati.  Navnet 
er  egentlig  det  mærkeligste  ved  Byen;  det  betyder  »den  sorte  Kilde« 
og  minder  om  Homers  Udtryk  »det  sorte  Vand«,  hvormed  han  be- 
tegner en  dyb.  rolig  flydende  Strøm.  Kilden,  hvorefter  Byen  er  op- 
kaldt, er  rimeligvis  den  samme,  som  sprudlede  paa  det  gamle 
Messenes  Torv.  Ellers  er  der  ikke  mange  Oldtidslevninger  tilbage; 
det  interessanteste  ere  Ruinerne  af  et  Stadiuu),  der  ser  ud  til  at  have 
været  saare  prægtigt,  og  et  Theater,  der  udmærker  sig  ved  at  være 
det  mindste,  man  kan  paavise  i  hele  Grækenland.     Disse  Ting  hgge 
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for  Resten  saaledcs  skjulte  og  overvoxede  af  Agre  eller  Vinliaver,  at 
(ler  skal  stor  Kunst  til  for  at  finde  dem,  og  uagtet  hele  Mavroniatis 
Kefolkning  stimlede  sammen  ved  vor  Ankomst  og  fulgte  os  paa  vor 
Kxpedition,  var  dvi  ingen,  som  vidste  ringeste  Besked  derom.  Kndelig 
hentede  man  en  usædvanlig  lærd  Mand,  en  Skrædder,  som  engang  i 
Tiden  havde  fulgt  med  en  anden  reisende,  og  derfor  vidste,  paa 
hvad  Kant  disse  Levninger  vare  at  søge.  Saare  villig  ledsagede  han 
os,  for  med  største  Ivrighed  omkring  for  at  vise  os  hver  Søilestump 
ojj;  hver  tilhuggen  Sten,  han  kjendte,  og  lagde  i  det  hele  for  Dagen 
en  ualmindelig  Interesse  for  disse  Sager,  som  Grækerne  kun  sjelden 
bryde  sig  om. 

Tidlig  næste  Morgen  var  han  ogsaa  tilstede  for  at  følge  os  op 
l)aa  Toppen  af  Ithome.  Opstigningen  er  droi  og  besværlig,  men 
lønner  sig  rigelig.  Man  har  en  herlig  Udsigt  over  Sletten,  Grændse- 
fjeldene  mod  Arkadien  og  Lakonien  og  over  det  eiendommelig  formede 
lløidedrag,  der  mod  Vest  strækker  sig  langs  Søen;  en  spids  Kegle 
betegner  her  Stedet,  hvor  Navarin,  det  gamle  Py  lo  s,  ligger.  En 
stor  Klosterbygning  indtager  Pladsen,  hvor  i  Oldtiden  Zeus -Hellig- 
dommen var;  men  Munkene  have  rimeligvis  fundet  Veien  op  og  ned 
for  anstrengende  og  ere  derfor  flyttede  til  et  andet  Kloster  længere 
nede  paa  Skraaningen  af  Bjerget.  Her  besøgte  vi  dem  paa  Ned- 
stigningen. Den  store,  smukt  beliggende  Bygning  bestaar  af  lire 
Floie  undcring  en  aaben  Gaard,  midt  i  hvilken  Kirken  reiser  sig,  og 
gjør  i  det  hele  et  lyst,  venligt  Indtryk.  Abbeden  selv  var  fraværende, 
men  Under-Abbeden ,  der  stod  og  nøstede  Garn  paa  Svalgangen, 
ni(»dtog  os  sæ'rdeles  forekommende  og  var  øiensynlig  meget  tilfreds 
ved  at  faa  en  Passiar  nieil  fremmede.  Det  var  ogsaa  en  ret  dannet, 
belæst  Mand,  der  havde  adskillig  Kjendskab  til  de  gamle  Forfattere 
og  Stedets  Historie  i  Oldtiden;  i  Geografien  var  han  endog  saa  vel 
bevandret,  at  han  vidste,  hvor  Korge,  Sverige  og  Danmark  ligge.  I 
dette  Fag  strækker  nemlig  Grækernes  Kyndighed  sig  ikke  synderhg 
langt;  de  vide,  at  der  existerer  et  Land,  som  heder  Danmark,  og 
som  er  deres  Konges  Fædreland,  men  hvor  dette  Land  ligger  — 
derom  have  de  ingen  klar  Forestilling,    og  til  Norge  eller  Sverige 
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kjende  de  slet  intet.  Da  vi  havde  uydt  Syltetøi  og  Kaffe  og  vare 
forsynede  med  Papir-Cigarer  —  Ting,  man  altid  bliver  beværtet  med, 
strax  man  træder  ind  i  et  græsk  Hus  —  gik  vi  ud  for  at  l)ese 
Klosteret.  Kirken  er  smuk  og  har  et  særdeles  helligt  Billede  af 
Madonna,  men  ellers  er  der  ingen  Mærkværdighed.  Munkenes  væ- 
sentligste Beskjæftigelse  er  at  drive  Klosterets  Eiendomme,  og  de 
staa  ikke  synderhg  hoit  i  Dannelse.  Dette  er  overhovedet  Tilfælde 
med  den  underordnede  Geistlighed  i  Grækenland;  den  almindelige 
Prest  (»Papas«)  i  Smaabyerne  lever  fuldstændig  som  Bonde;  han 
gaar  selv  paa  Markarbeide,  steller  selv  sine  Faar  og  Gjeder,  og  han 
hæver  sig  i  det  hele  ingenlunde  over  Sognets  øvrige  Befolkning. 
Store  Indtægter  have  heller  ikke  disse  Prester;  de  se  i  Almindelighed 
forfærdelig  sjuskede  og  fattige  ud. 

Fra  Foden  af  Ithome  har  man  4—5  Timers  Vei  til  Bjergene, 
der  begrændse  Sletten  mod  Nord.  Egnen  er  overmaade  frugtbar  og 
rig,  saa  man  ikke  kan  forundre  sig  over,  at  Spartanerne  fik  Lyst 
til  at  bemægtige  sig  dette  fede  Land.  Man  faar  ogsaa  i  det  hele 
Indtrykket  af,  at  Distriktet  er  i  Velstand  og  Fremgang.  Landsbyerne 
ere  store  og  anselige;  man  træffer  endog  Huse  paa  tre  Stokverk. 
Jorder  og  Enge  ere  indhegnede^  for  det  meste  med  Gjærder  af 
kjæmpestore  Kaktus,  medens  man  ellers  i  Grækenland  uden  Genauce 
rider  tvært  gjennem  Kornet,  Desuden  er  Grunden  omhyggehg  dræ- 
neret. Den  Del  af  Messenien,  som  ligger  søndenfor  Ithome,  lider  af 
Landets  sædvanhge  Plage,  Oversvømmelser;  den  nordlige  Slette  har 
derimod  et  fuldstændigt  System  af  Grøfter  og  Kender,  der  overalt 
ere  forsynede  med  Broer,  hvor  de  skjære  Veien.  Kigtignok  ere  de 
stadig  Kopier  i  det  smaa  af  Broen  over  Eurotas,  saa  Hestene  fore- 
trække at  gaa  udenom  dem,  hvor  det  lader  sig  gjøre;  men  et  Tegn 
paa  Civilisation  ere  de  dog  i  alle  Fald. 

Ved  den  nordlige  Rand  af  Sletten  hgger  en  Række  Landsbyer, 
og  i  en  af  disse,  Karenza,  sloge  vi  os  til  Ro  for  Natten.  Befolk- 
ningen her  har  til  de  sidste  Aar  havt  et  slemt  Ord  for  Uærlighed 
og  Røveri,  og  Bonden,  vi  toge  ind  hos,  saa  ud,  som  han  nok  i  sine 
yngre   Dage   kunde    have    været   med   paa   noget    af  hveru.      Han 
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var  en  velstaaende,  ja  rig  Mand;  det  kunde  man  se  paa  hans  Hus 
og  hele  Stel;  der  fandtes  endog  en  Slags  Antydning  til  Senge.  Men 
om  han  end  nudigvis  havde  lagt  Grunden  til  sin  Rigdom  som  Ridder 
af  Landeveien,  behandlede  han  os  ovennaade  vel  og  trakterede  os 
endogsaa  med  Haresteg,  som  vi  lode  vederfare  al  Ret.  At  han  var 
en  extraordinær  Mand,  viste  han  ogsaa  derved,  at  han  selv  med 
hjærtelig  god  Appetit  deltog  i  Maaltidet,  Men  dette  hevnede  sig  da 
ogsaa.  Lige  ved  Bordet  hang  en  brændende  Lampe  i  en  Snor  foran 
et  Madonnabillede,  og  med  ét  sved  Snoren  af,  saa  Lampen  faldt 
slukket  til  Jorden.  Forfærdet  over  denne  uhyggelige  Hændelse  kom 
den  gande  Husmoder  trippende  til  og  spurgte,  hvad  dette  Var.-el 
maatte  betyde.  Vor  Vært  havde  imidlertid  Sindsro  nok  til  kun  at 
svare:  »Det  kan  betyde  baade  godt  og  ondt«,  medens  han  ganske 
koldblodig  gnavede  videre  paa  et  Hareben,  Men  hans  Kone  gik 
bort,  rystende  paa  Hovedet  og  med  et  ængsteligt  Blik  til  den  kja't- 
terske  Anretning. 

En  anden  usædvanlig  Mand  traf  vi  ogsaa  paa  her  i  Karenza. 
Det  var  Skolemesteren,  en  blegnæbbet,  mager  Fyr,  hvis  Klædedragt 
og  Udseende  røbede,  at  Stillingen  som  Ungdommens  Opdrager  i  en 
græsk  Landsby  ikke  er  særdeles  indbringende.  Men  han  havde  et 
overmaade  tækkeligt,  godhdende  Væsen.  Man  kunde  se,  hvor  han 
morede  sig  over  at  træife  saa  langveisfarende  reisende,  og  han  vilde 
gjerne  have  Rede  paa  et  og  andet  fra  den  vide  Verden;  men  han 
var  særdeles  beskeden  og  lagde  tydelig  Baand  paa  sin  Spørgelyst 
for  ikke  at  genere  eller  trætte.  Desuden  var  han  en  usædvanlig 
dannet  Mand;  han  havde  lært  sig  et  Par  franske  Gloser,  vidste  god 
Besked  om  Egnens  historiske  Minder  ng  røbede  i  det  hele  langt 
bedre  Kjendskab  til  Landets  store  Oldtid,  end  man  almindelig  træfter 
det  selv  hos  Folk  af  den  høiere  Klasse  i  Grækenland.  Med  stor 
Glæde  fortalte  han,  at  han  eiede  en  Honter,  og  denne  Skat  vilde 
han  endelig  hente  fra  sit  Hjem  og  vise  os. 

Fra  Karenza  rede  vi  mod  Nord  over  Fjeldet,  en  steil,  besværlig 
Vei  i  Storm  og  øsende  Regn.  Dette  Fjeld  hed  i  Oldtiden  Elæon 
og  skilte  mellem  Messenien  og  Arkadien,   som  her  i  en  Kile  strakte 
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sig  temmelig  langt  mod  Vest  uden  dog  at  naa  hen  til  Havet.  Det 
var  nu  tredie  Gang  vi  betraadte  Arkadien,  og  vi  gjcnfandt  her 
fuldstændig  Landskabets  vilde,  storartede  Natur.  Bjergene  ere  vel 
ikke  saa  hoie  som  f.  Ex.  ved  Stymfalos,  men  de  naa  dog  til  mere 
end  4000  Fod  over  Havet,  og  Egnen  har  en  forfærdelig  søndersplittet 
Karakter,  gjennemfuret  som  den  er  af  trange  Dale,  der  strække  sig 
hen  mellem  steile  Fjeldvægge. 

Paa  Nordsiden  af  Elæon-Bjerget  strømmer  Ned  a-Floden,  der 
samler  alle  Fjeld-Elvene  og  fører  dem  ud  i  det  joniske  Hav.  Den 
er  ikke  videre  bred,  men  dyb  og  farer  afsted  gjennem  sit  vilde  Dal- 
fore  som  en  rivende  Fos  over  Stok  og  Sten.  Vi  maatte  ogsaa  søge 
en  Stund,  før  vi  fandt  et  Sted,  hvor  Hestene  saavidt  kunde  arbeide 
sig  igjennem,  medens  Vandet  sprudede  os  om  Ørene.  Det  var  vor 
Hensigt  at  besøge  en  Ruin,  som  hgger  temmelig  forstukket  mellem 
Fjeldene  her,  og  for  at  faa  en  Fører  toge  vi  først  op  til  en  Hden 
Landsby  Tragogi,  hvor  vi  i  den  Anledning  vendte  os  til  Dimarken, 
Det  var  en  lang  Karl,  som  vi  fandt  liggende  i  idyllisk  Ro  udstrakt 
paa  Gulvet,  omgiven  af  en  Flok  Høns.  I  et  Nu  var  han  imidlertid 
paa  Benene  og  fik  Bud  efter  en  paalidelig  Veiviser,  saa  vi  strax 
kunde  begive  os  videre  efter  at  have  drukket  et  Glas  Vin. 

En  Times  Ridt  gjennem  skovklædte  Bjergtrakter  bragte  os  til 
Stedet,  der  uden  Sammenhgning  er  Glandspunktet  i  det  hele  Pelo- 
ponnes. I  en  hden  Sænkning  mellem  to  Fjeldtoppe  ligger  her  en 
Tempelruin  med  35  Søiler,  omgiven  af  prægtige,  gamle  Egetræer. 
Lidtrykket,  man  faar  ved  det  første  Syn  af  disse  Søiler,  er  høist 
eiendommeligt  og  slaaende.  Den  vilde,  romantiske  Fjeldegn  med  den 
alvorhge  Skov  er  ret  en  herhg  Plads  for  saa  stolt  en  Ruin.  Her 
kan  den  fremtræde  med  fuld  Virkning;  i  den  stille,  ensomme  Fjeld- 
dal hersker  netop  det  stemningsfulde,  høitidelige  Alvor,  som  passer 
til  en  Ruins  Omgivelser.  Saa  mangt  et  andet  Sted  ligge  Levningerne 
af  Fortidens  herlige  Templer  indeklemte  mellem  Nutidens  brogede 
Bygninger,  der  belemre  Synet  og  forkleine  Virkningen;  her  derimod 
træder  intet  forstyrrende  eller  adspredende  imellem.  Paa  den  anden 
Side  gjør  Egnen  trods  sin  Ensomhed  intet  tiist  eller  dystert  Indtryk; 
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dertil  siJiciler  dun  rslultc,  l'risku,  uii},aloins.stu^rku  ^■utll^  fur  kraftigt 
et  Liv  over  den  hele  Plet.  Templet  er  vistnok  kun  en  Ruin,  men 
en  sjclilen  herlig  Uuin,  og  Tanken  konnner  mindre  til  at  dvæle  ved 
( )dekeggelsen  her  blandt  de  majestætiske  Omgivelser,  som  frede  og 
indeslutte  det  ædle  Skjønheds-Minde. 

Dette  Sted,  hvor  Ruinen  hgger,  hed  i  Oldtiden  13  as  s  æ.  Det 
var  en  ganske  liden  Landsby  og  hørte  til  den  større  Stad  Figalia, 
der  laa  længere  nede  ved  Neda-Floden.  Templet  var  indviet  til 
Apollo;  fra  gamle  Tider  dyrkedes  han  her  i  Bassæ  som  Læge- 
kunstens »hjælpende«  Gud.  Da  i  Slutningen  af  det  5te  Aarhundrede 
for  Kr.  en  Pest  havde  liærjet  forfærdehg  i  Grækenland,  men  denne 
hoitliggende  Bjergegn  var  bleven  forskaanet  for  Sygdommens  Øde- 
læggelser, saa  Figalias  Indbyggere  deri  et  Tegn  paa  Gudens  særlige 
Naade  og  besluttede  til  Tak  derfor  at  bygge  ham  en  ny  Helligdom. 
Byen  med  sit  fattige  Skov-  og  Bjergdistrikt  kan  tilvisse  ikke  have 
liavt  store  Rigdomme  at  raade  over,  men  den  anstrengte  alle  sine 
Kræfter,  og  det  lykkedes  at  opføre  et  Bygverk,  som  i  mange  Hen- 
seender kunde  maale  sig  med  Athens  glimrende  Templer.  Parthenons 
Bygmester  Iktinos  indkaldtes  for  at  lede  Arbeidet,  og  man  for- 
sømte heller  ikke  at  sørge  for  prægtigt  Udstyr  af  Billedhuggerverker. 
Endnu  i  andet  Aarhundrede  efter  Kr.  stod  Templet  fuldstændig 
uskadt;  senere  fortælles  os  intet  om  dets  Skjæbne.  Ja,  det  er  ikke 
stort  mere  end  hundrede  Aar  siden,  man  første  Gang  hørte  om,  at 
der  existerede  en  saadan  Ruin.  Saa  afsides  er  Beliggenheden,  at 
kun  Omegnens  Hyrder  og  Jægere  indtil  da  vidste,  at  der  fandtes  en 
Del  »Søiler«  paa  Stedet.  Siden  er  Ruinen  naturhgvis  besøgt  af  fiere, 
og  det  Selskab,  som  i  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede  Lereiste 
Grækenland,  og  hvortil  P.  O.  Brøndsted  hørte,  lod  anstille  om- 
fattende Udgravninger  og  udgav  en  nøiagtig  Beskrivelse  over  Templet. 

Bygningen  er,  ligesom  Parthenon,  opført  i  dorisk  Stil  og  havde 
15  Søiler  paa  hver  Langside,  6  paa  hver  Smalside  (naar  Hjørne- 
soilerne  regnes  dobbelt);  Taget  er  ganske  styrtet  sammen,  men  af 
de  38  Søiler  ere  de  35  ftddstændig  bevarede  og  staa  endnu  opreiste 
paa    sin   Plads.     Det   maa   have  været  Jordskjælv,    som    anrettede 
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Odelæggelseu ;  Templet  ligger  saa  afsides  og  saa  fjernt  fra  beboet 
Sted,  at  ingen  har  været  fristet  til  at  hente  Byggesten  derfra.  Kun 
et  Par  af  Sollerne,  heder  det,  have  Bønderne  selv  styrtet  ned  under 
Frihedskrigen  for  at  konnne  til  det  Bly,  hvormed  de  enkelte  Tromler 
ere  fæstede  til  hinanden.  Men  man  maa  være  fornøiet  med,  at  der 
staar  saa  meget  igjen,  som  der  gjor;  uaar  undtages  det  saa  kaldte 
Theseus-Tempel  i  Athen,  træffer  man  intet  andet  Sted  i  Grækenland 
saa  mange  Soiler  bevarede  som  ved  Templet  i  Bassæ.  Det  er  bygget 
af  en  blaagraa  Kalksten,  som  brydes  paa  Stedet,  og  som  vistnok 
ikke  kan  maale  sig  i  Skjønhed  med  Pentelikons  straalende  Marmor. 
Men  det  er  dog  et  udmærket  smukt  Material,  saa  fint  og  stærkt,  at 
det  ikke  forvitrer,  og  lader  de  fineste  Details  fremtræde  skarpt  og 
tydelig.  De  enkelte  Tromler  slutte  endnu  saa  noie  i  hinanden,  at 
man  mangesteds  aldeles  ikke  kan  opdage  Sammenføiningerne. 

Det  egentlige  Tempelhus,  som  man  traadte  ind  i  gjennem  Søile- 
gangen,  havde  endnu  paa  hver  Smalside  to  Søller,  som  nu  ere  for- 
svundne. Af  Væggene  staar  kun  lidet  tilbage,  men  man  kan  dog 
tydelig  skille  de  enkelte  Rum,  hvori  Bygningen  var  deh.  Hoved- 
rummet, hvor  Gudens  kolossale,  12  Fod  høie  Bronce-Statue  oprindelig 
stod,  var  udstyret  paa  en  ganske  eiendommelig  Maade.  Templet 
har  nemhg  i  Sannnenligning  med  Bygverkerne  i  Athen  flere  Egen- 
heder, blandt  andet  den,  at  det  i  Forhold  til  sin  Længde  er  usæd- 
vanlig smalt,  og  dette  førte  igjen  med  sig,  at  der  i  det  indre  ikke 
blev  Plads  til  nogen  fri  Søilestilling.  Arkitekten  hjalp  sig  derfor 
med  Piller,  som  sprang  ud  fra  Sidevæggene  og  endte  i  Halvsøiler. 
For  den  indtrædende  præsenterede  disse  sig  som  frie  Søilcr,  og 
]\Iellemrummene  mellem  dem  dannede  paa  hver  Side  en  Række 
Kapeller,  hvor  Vicgaver  og  hguende  Ting  kunde  opstilles.  Disse 
Halvsøiler  vare  joniske,  og  vi  finde  altsaa  her  sannnc  Forbindelse 
af  den  græske  Bygningskunsts  to  Hovedstile,  den  doriske  og  joniske, 
som  vi  have  truffet  ved  Propylæerne  i  A^hen. 

Af  de  Billedhuggerverker,  som  prydede  Templet,  findes  nu  intet 
mere  paa  Stedet.  Gavlgrupper  kan  det  neppe  have  havt,  da  man 
ikke   har   truffet  Levninger  derefter;    derimod  var  der   saavel  paa 
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Ydersiden  som  i  det  indre  over  de  joniske  Halvsøiler  en  Frise  af 
Marmor,  forsynet  med  Reliefs.  Af  den  ydre  I'rise  har  man  kun 
opdaget  høist  ubetydelige  Brudstykker;  men  den  indre  blev  gjen- 
funden  fuldstændig  imellem  Ruinerne  i  og  omkring  Templet.  Som 
saa  mange  andre  græske  Billedhuggerverker  er  den  kommen  til 
London  og  opbevares  i  »British  Museum«.  Ligesom  Templet  selv 
har  ogsaa  denne  Frise  sine  Eiendonuneligheder;  i  mange  Henseender 
minder  den  om  de  atheniensiske  Rehefs  fra  samme  Tid,  i  andre  er 
den  afgjort  forskjelhg  derfra.  Navnlig  ere  de  Kampscener,  den 
fremstiller,  gjengivne  med  en  overdreven  Voldsomhed,  som  er  aldeles 
fremmed  for  den  attiske  Kunsts  Verker. 

Men  saa,  interessant  end  Undersøgelsen  af  Enkelthederne  ved 
Templets  Indretning  kan  være,  vender  man  dog  gjerne  tilbage  der- 
fra for  atter  at  fryde  sig  ved  Betragtningen  af  den  prægtige  Ruin  i 
dens  Helhed  og  den  eiendommelige  Virkning,  den  gjør  blandt  de 
stolte  Omgivelser.  En  Skjønhed  ved  Stedet  gik  vi  rigtignok  ghp  af. 
Templet  hgger  nemlig  3,500  Fod  over  Havet  og  frembyder  en  herhg, 
vidstrakt  Udsigt.  Men  Veiret  var  ikke  gunstigt;  det  stride  Regn 
fra  Morgenen  havde  vistnok  givet  sig,  men  Skyerne  hang  dybt  ned  over 
Fjeldene,  og  Vinden  hvirvlede  den  klamme,  isnende  Taage  hen 
mellem  Træerne  og  Templets  Søiler.  Kun  af  og  til  lettede  det  saa 
vidt,  at  vi  mod  Syd  fik  et  Glimt  af  Ithomes  kneisende  Hoved  at  se. 
Men  ogsaa  dette  Veir  havde  sin  Skjønhed,  som  ikke  passede  ilde  til 
Omgivelsernes  storartede  Karakter. 

Efter  et  Par  Timers  Ophold  begyndte  atter  Regnet  at  sile  ned 
og  atT)ro(i  alle  videre  Undersøgelser.  Vore  Førere  havde  saa  vidt 
muhgt  søgt  Ly  mod  Vind  og  Væde  ved  at  stuve  sig  sammen  som 
Sild  i  en  Tønde,  og  her  laa  de  alle  tre  ganske  stive  af  Kulde,  da 
vi  kom  for  at  kalde  dem  til  Opbrud.  Nu  gik  det  mod  Nord  »over 
Bjerg  og  dybe  Dale«,  og  henimod  Aften  naaede  vi  Andrltsena,  en 
smukt  bebygget,  anselig  By,    der  malerisk  ligger  nedad  Fjeldsiden. 

Fra  Andritsena  droge  vi  i  nordvestlig  Retning  og  kom  snart 
ind  i  Landskabet  Elis,  der  i  gamle  Dage  indtog  Nord- Vest-Hjørnet 
af  Peloponnes  og  Kysten  sydover  indtil  Neda-P'lodens  Udlob.    Kyst- 
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Strækningen  er  smal,  flad  og  gaar  tildels  over  i  Laguner;  det  indre 
er  derimod  opfyldt  af  Udløberne  fra  de  arkadiske  Bjerge,  som  vist- 
nok her  tabe  sin  Storartethed ,  men  dog  i  Landskabets  sydlige  Del 
endnu  holde  sig  oppe  i  en  Hoide  af  3000  Fod  over  Havet.  Egnene 
her  høre  i  det  hele  til  de  venligste,  blideste  i  Grækenland.  Der  er 
frugtbart,  og  rig  Vegetation  af  alskens  Løvtræer,  Urter  og  Slyngplanter, 
mellem  hvilke  muntre  Smaabække  bane  sig  Vei,  og  Landskabet  har 
i  flere  Henseender  mere  italiensk  end  græsk  Karakter;  mig  mindede 
det  mangesteds  om  de  smukke  Trakter  ved  Albano-  og  Nemisøen. 

Elis's  enedr  Del  gjennemstrømmes  af  Alfeios,  og  vi  toge  vort 
Nattekvarter  i  en  liden  Landsby  Mak  r  is  i  a,  en  Fjerdingvei  Syd  for 
Floden.  Her  i  Nærheden  laa  det  gamle  Sk  illus,  bekjendt  af,  at 
Skribenten  Xeuofon  fra  Athen,  Sokrates's  Ven  og  Discipel,  der 
tilbragte  en  Række  af  sine  senere  Aar.  Paa  Grund  af  sin  Be- 
undring for  Spartanerne  og  deres  store  Konge  Ages  il  o  s  var  han 
bleven  nødt  til  at  forlade  sin  Fædrenestad  og  havde  slaaet  sig  ned 
i  det  lille,  venHge  Skillus,  hvor  han  beskjæftigede  sig  dels  med  lite- 
rære Sysler  og  dels  med  alle  Slags  Sport,  hvoraf  han  var  en  stor 
Ven,  og  hvortil  Byens  Omegn  frembød  god  Anledning. 

Næste  Dag  var  en  Søndag,  Palme-Søndag  efter  vor  Kalender, 
men  endnu  Faste -Søndag  for  Grækerne,  der  regne  efter  »gammel 
Stil«.  Som  sædvanhg  vare  vi  tidhg  paa  Benene,  men  vore  Førere 
havde  ingen  Hast  med  at  komme  afsted;  de  vare  i  en  forfærdelig 
Aktivitet,  gjorde  sig  allehaande  Ærinder  omkring  i  Byen  og  søgte 
aabeubart  at  trække  Tiden  ud.  Endehg  kom  vi  da  under  Veir  med, 
hvad  der  var  paafærde.  Denne  Søndag  tillader  nemhg  Religionen 
Grækerne  at  spise  Fisk,  en  Nydelse,  hvortil  vore  Folk  nu  med  Glæde 
og  Længsel  havde  seet  hen  i  hele  fem  Uger,  og  som  vi  naturligvis 
ikke  vilde  formene  dem.  Efter  mange  Tilberedelser  kom  der  da 
endehg  frem  en  hel  Bøtte  med  kogt  Tørfisk,  som  fortæredes  i  utrolig 
kort  Tid,  og  Kl.  10—11  kunde  vi  bryde  op. 

Vi  rede  mod  Nord  op  til  Bredden  af  Alfeios.  som  vi  nu  skulde 
passere.  Vi  havde  lagt  Veien  ad  Makrisia  hovedsagelig  af  den 
Grund,    at  der  her  efter  Førerens  Udsigende  fandtes  en  Færge,   og 
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deri  liavde  han  Ret  ]iaa  en  Vis.  Der  existerede  virkelig  en  Baad, 
iiieii  den  havde  i  flere  Aar  lijitjet  paa  Land  :j>si)rnkken  i  begge 
Knder«  —  noget,  som  for  Resten  slet  ikke  undrede  os  nu,  da  vi 
vare  saa  vel  kjendte  med  Kommunikationsmidlernes  Tilstand  i  Græ- 
kenland. Der  var  altsaa  intet  andet  Raad  end  at  i'ide  over,  hvilket 
ikke  saa  ganske  hyggeligt  ud.  Alfeios  er  her  voxet  til  en  særdeles 
betydelig  Flod  og  er  en  ganske  anderledes  Karl  end  den  lille  Strøm, 
vi  rede  over  i  Firsprang  ved  Megalopohs.  Den  har  optaget  i  sig 
en  Mængde  Elve  og  Bække,  deriblandt  navnlig  fra  Nordsiden  to 
store  Bifloder,  og  ruller  nu  mægtig  afsted  med  sine  graalige,  grumsede 
Vande  i  den  brede  Seng.  Men  paa  det  Sted,  hvor  vi  efter  kyndige 
Folks  Anvisning  skulde  sætte  over.  glider  den  rohg  og  stille  næsten 
uden  mærkelig  Strøm;  to  Sandbanker  dele  den  desuden  i  tre  Arme, 
og  Dybden  er  derfor  ikke  saa  farlig  stor.  Alt  gik  ogsaa  meget  godt. 
En  lystig  Fætter  af  en  Bonde,  som  havde  slaaet  sig  i  Følge  med  os, 
red  først  ud,  og  saa  kom  vi,  to  paa  hver  Hest.  Paa  sine  Steder 
rakte  Vandet  Hestene  næsten  op  under  Bugen,  men  de  traadte  sikkert 
paa  den  faste  Bund,  og  efter  et  Kvarters  Forløb  omtrent  landede  vi 
vel  beholdne  paa  den  anden  Side. 

Herfra  rede  vi  en  Times  Tid  opover  ad  den  jævne  Slette,  der 
danner  Alfeios's  nordlige  Bred,  og  kom  saa  til  et  Sted,  hvor  en  liden 
Bæk  munder  ud  i  Floden.  Hjørnet  her  mellem  denne  Bæk  og  Alfeios 
var  omtrent  det  vigtigste,  mærkeligste  Punkt  i  hele  det  gamle  Græ- 
kenland; dette  var  Olympia,  Stedet  hvor  de  berømte  »olympiske 
Lege«  feiredes,  den  mest  anseede  og  stærkest  besøgte  af  Grækernes 
Xationalfeste.  Stedet  var  over  al  Maade  pragtfuldt  udstyret  med  en 
Mængde  Templer,  Helligdomme  og  JNIindesmærker  foruden  de  for- 
skjelhge  Anlæg,  som  udkrævedes  til  Høitideligholdelseu  af  Legene, 
Theater,  Stadium,  Kjore-  og  Ridebane  o.  s.  v.;  dertil  kom  en  Uende- 
lighed af  Gudebilleder  og  Statuer  af  de  lykkelige,  som  havde  vundet 
Scir  ved  Festene.  Den  gamle  Forfatter  P  au  s  an  i  as,  som  i  2det 
Aarhundrede  efter  Kr.  gjennemvandrede  Grækenland  og  har  efterladt 
os  en  Beskrivelse  af  sin  Reise,  fyldte  Femteparten  af  hele  sin  Bog 
udelukkende    med    Skildringen    af   Olympia    dg    den    uoverskuelige 
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Rigdom  af  Kunstskatte  og  Mærkværdigheder,  som  havde  samlet  sig 
der.  Og  1111,  livor  forandret!  Ahing  er  saa  fuldstændig  jævnet  med 
Jorden,  at  man  godt  kunde  ride  over  Sletten  her  og  ingen  Anelse 
have  om.  at  man  passerede  Olympias  hellige  Grund.  Egnen  gjør  et 
noksaa  smukt  Indtryk;  Sletten  er  opdyrket  eller  dækket  med  Buske 
og  Grønsvær,  og  Aasene,  som  begrændse  den  paa  Nordsiden,  hæve 
sig  med  markerede,  hvlige  Formationer.  Men  at  dette  er  den  be- 
rømte Slette,  hvor  Olympia  med  alle  sine  straalende  Bygverker  laa, 
det  falder  det  ikke  saa  let  at  overbevise  sig  om.  Intet  Sted  i  hele 
Grækenland  er  vel  Forandringen  saa  fuldstændig,  Modsætningen 
mellem  Oldtid  og  Nutid  saa  skjærende  som  ved  Olympia. 

Naar  man  kommer  til  slig  en  Plet,  venter  man  dog  at  se  et 
eller  andet,  som  minder  om  Fortiden,  i  det  mindste  en  Murlevning 
og  Jorden  dækket  med  Ruinstumper,  eller  i  modsat  Fald  venter 
man  at  finde  en  By,  som  skjuler  de  gamle  Rester.  Ved  Ol3^mpia 
derimod  oiner  man  bogstavelig  intet;  et  Par  Teglstensbygninger  ere 
det  eneste,  som  staar  oven  Jorde,  men  de  ligge  saaledes  skjulte  inde 
under  Aasene,  at  man  ikke  ser  dem.  For  øvrigt  ere  de  ogsaa  fra 
Romertiden  og  have  ingen  synderlig  Interesse.  Hvad  er  der  da 
l)levet  af  alle  de  Bygninger,  som  laa  paa  Sletten  her?  Hvorledes 
har  hele  den  uendelige  Skov  af  Statuer  kunnet  forsvinde  saa  spor- 
løst? Bj'gningerne  har  man  rimeligvis  for  største  Delen  brugt  som 
Stenbrud,  og  det  levnede  er  saa  forsvundet  under  Jorden;  Marmor- 
statuerne  ere  brændte  til  Kalk,  og  Broncestøtterne  smeltede  op.  Det 
er  de  sædvanlige  Maader,  hvorpaa  Oldtidsminderne  ødelægges.  Hertil 
kommer  ved  Olympia  særlig  Beliggenheden  saa  nær  ved  Alfeios. 
Floden  har  nemlig  et  meget  uregelmæssigt  Løb;  den  skifter  ofte 
Leie  og  svømmer  vidt  over  sine  Bredder.  Derfor  er  Slettens  nu- 
værende Grund  for  en  stor  Del  skyllet  op  af  Alfeios,  og  meget  ligger 
vistnok  skjult  under  Jorden,  ligesom  vel  ogsaa  adskilligt  er  revet 
bort  af  Strømmen.  Under  disse  Forhold  er  der  intetsted  i  Græken- 
land, der  lover  Udgravninger  saa  rigt  et  Udbytte  som  Olympia,  og 
intet  Sted,  hvor  disse  lade  sig  anstille  med  mindre  Besvær.  Nu  ser 
det    ogsaa  ud    til,    at  den   Tid  virkelig  er   kommen,    da  Olympias 
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Grund  atter  skal  blive  ryddet;  den  ])reussi.ske  Regjeriiig  liar  nemlig 
udrustet  en  Expedition  i  dette  Øienied,  og  Grækerne  have  erklæret 
sig  villige  til,  i  alle  Fald  paa  visse  Betingelser,  at  give  Tilladelsen. 
Senere  reisende  ville  saaledes  forhaabentlig  i  Olympia  tinde  en 
ganske  anderledes  interessant  Plet  end  den  ruinlose  Slette,  som 
mødte  vort  Blik. 

Den  eneste  Bygning,  som  man  for  en  Del  har  udgravet,  er  den 
olympiske  Zeus's  Tempel.  Hele  Olympia  var  nemlig  indviet  til 
Zeus,  og  han  havde  der  et  storartet,  pragtfuldt  Tempel,  som  blev 
færdigt  i  Slutningen  af  det  5te  Århundrede  før  Kr,  Det  var  til  dette 
Tempel,  Fidias  havde  udført  sit  Hovedverk,  den  40  Fod  høic  Zms- 
Statue  af  Guld  og  Elfenben;  Gavlene  vare  smykkede  med  Marmor- 
grupper af  hans  Elever.  En  Expedition  af  franske  Videnskabsmænd, 
som  i  1829  besøgte  Grækenland,  foretog  nogle  Udgravninger  paa 
Stedet,  men  hvad  den  har  gjort,  er  langtfra  tilstrækkeligt,  og  des- 
uden er  alt  nu  igjen  saa  overgroet  med  Græs  og  Smaabuske,  at  det 
hele  kun  er  en  uformelig  Hob.  Hist  og  her  stikker  en  Søilestum]) 
frem,  saa  man  deraf  kan  se,  at  Templet  har  havt  usædvanlig  store 
Dimensioner,  men  noget  Indtryk  gjøre  ikke  disse  Rester,  og  man  kan, 
efter  hvad  man  nu  ser,  vanskelig  danne  sig  en  Forestilhng  om  Byg- 
ningens Plan  eller  Form. 

Efter  et  Par  Timers  Ophold  her  gik  det  atter  tilfjelds  i  nord- 
ostlig Retning.  Stigningen  er  jævn,  idet  man  for  det  meste  følger 
Bækken,  som  falder  ud  i  Alfeios  ved  Olympia —  Kladeos  hed  den 
i  gamle  Dage.  Det  er  en  smuk  Fjeldsti,  beskygget  af  Løv-  og  Furu- 
træer,  mellem  hvilke  alle  Slags  Buske,  hvorpaa  Grækenland  er  saa 
rigt,  voxe  i  stor  Mængde.  Ud  paa  Eftermiddagen  naaede  vi  op  til 
en  vidstrakt,  næsten  aldeles  flad  Høislette,  i  hvis  Baggrund  Grændse- 
fjeldet  mellem  Elis  og  Arkadien  hæver  sig  som  en  Mur.  Heroppe 
ligger  en  liden  Landsby  med  det  klingende  Navn  Lala,  hvor  vi  toge 
Kvarter,  og  da  det  endnu  var  nogenlunde  tidligt  paa  Dagen,  fornoiede 
vi  os  med  at  lade  et  Lam  slagte  og  stege.  Medrette  er  nemlig 
Grækenland  berømt  for  sine  dehkate  Lam;  det  øvrige  Kjød,  man 
faar  der,  duer  ikke  stort,  men  et  ungt  Lam,  stegt  »paa  Røvervis« 
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efter  det  græske  Udtryk,  d.  e.  paa  Spid,  er  en  Ret,  som  den  mest 
kræsne  Gourmand  vil  finde  velsmagende. 

Nu  droge  vi  atter  ind  i  Arkadien,  der  ogsaa  paa  denne  Kant 
former  sig  som  et  stolt,  imponerende  Bjerglandskab.  Efter  at  have 
passeret  en  Fjeldryg  (Foloe  i  Oldtiden),  som  er  smukt  bevoxet  med 
Fiiru,  Eg  og  Platan,  kom  vi  ind  i  den  brusende  Erymanthos' s 
vilde,  trange  Dalføre,  hvor  kun  en  enkelt  Landsby  ligger  høit  oppe 
paa  Bjergsiden.  Erymanthos  er  en  anselig  Flod,  der  falder  ud  i 
Alfeios  efter  selv  at  have  optaget  en  hel  Del  mindre  Elve  og  Fjeld- 
bække. Den  fører  samme  Navn  som  Bjerget  Erymanthos,  der 
har  en  Høide  af  henved  7000  Fod  og  ligger  her  i  Nærheden,  oppe 
i  det  nordvestlige  Hjørne  af  Arkadien.  Egnen  er  bekjendt  nok  fra 
Sagnet  om  det  forfærdelige  Vildsvin,  som  huserede  her,  og  som 
Herakles  fangede  levende  ved  at  jage  det  ud  i  Sneen.  Landskabet 
er  i  Virkeligheden  vildt  og  truende  nok  til,  at  man  vel  kan  tænke 
sig  det  som  Hjemsted  for  alle  Slags  Udyr  og  Utysker;  derfor  gik 
der  tillige  et  Sagn  om,  at  Keniaurerne  skulde  have  holdt  til  her. 
Da  Herakles  var  ude  at  fange  det  erymanthiske  Vildsvin,  havde 
han  ogsaa  et  Æventyr  at  bestaa  med  disse  forfærdelige  Væsener, 
der  vare  halvt  Heste,  halvt  Mennesker,  men  det  endte  da  med,  at 
Kentaurerne  maatte  fortrække.  Vi  mødte  hverken  Kentaurer  eller 
Vildsvin  paa  vor  Vei,  men  havde  at  kjæ,mpe  med  et  voldsomt  Uveir, 
som  bragte  os  til  at  slutte  vor  Dagsreise  allerede  Klokken  4—5,  da 
vi  naaede  den  ret  anstændige  Kan  ved  Tripotamo. 

Paa  dette  Sted  optager  Erymanthos  to  Bifloder,  en,  der  kommer 
nordenfra,  fra  Bjerget  Erymanthos,  og  en,  der  kommer  fra  Syd-Ost. 
Heraf  har  Stedet  sit  Navn  Tripotamo,  som  betyder:  de  tre  Floders 
Aamot,  Sammenløb.  I  Hjørnet  mellem  Erymanthos  og  den  nordlige 
Biflod  ligger  nu  en  ret  statehg,  men  forladt  Klosterbygning,  hvor 
man  finder  flere  Søilestumper  og  andre  Levninger,  som  tydelig  vise, 
at  i  Oldtiden  laa  her  en  By.  Dette  var  Psofis,  af  hvis  Mure  og 
Borg  man  ogsaa  sporer  enkelte  Rester,  der  vidne  om,  hvor  stærkt 
Byen  var  befæstet.     Den  spilte  ogsaa  som  Fæstning  flere  Gange  en 
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vigtig  Rolle  i  Krigshistorien  og  var  et  Punkt  af  Betydning,  da  den 
ved  sin  Beliggenhed  dominerede  Indgangen  til  tre  Dalførei*. 

Den  Dal,  vi  nu  rede  opad  i  nordostlig  Retning,  er  smuk,  frugt- 
bar og  nogenlunde  veldyrket;  et  Par  Smaalaiidsbyer  ligge  som  Reder 
klinede  op  høit  over  Bunden.  Dalen  afsluttes  ved  et  Fjeld,  omtrent 
saa  steilt  som  en  Væg,  ad  hvilken  en  høist  besværlig,  langsom  Sti 
snor  sig  i  Siksak.  Toppen  er  skarp  som  en  Eg  og  frembyder  en 
smuk,  storartet  Udsigt,  hvori  navnlig  A  r  o  a  n  i  a-Bjerget  (nu  C  h  e  1  m  o  s) 
træder  dominerende  frem  mod  Øst;  det  er  næst  Kyllene  Arkadiens 
mægtigste  Fjeld  med  en  Høide  af  7,200  Fod.  Paa  den  anden  Side 
gaar  det  lige  styrtende  brat  nedover  igjen  til  en  temmelig  vid  Dal- 
slette med  prægtigt  Agerland.  Fjeldet,  vi  passerede,  danner  Vand- 
skillet; de  Bække  og  Elve,  som  strømme  ned  i  Dalen  paa  denne 
Side,  forene  sig  til  en  Hod,  der  rinder  nordover  og  falder  ud  i  den 
korinthiske  Bugt.  Selve  Dalsletten  er  omtrent  en  Mil  lang  og  tilhørte 
i  Oldtiden  den  arkadiske  ByKynætha,  h\is  Plads  nu  omtrent  ind- 
tages af  Landsbyen  Kalåvrita.  Her  toge  vi  Afsked  med  vore 
Førere,  som  nu  havde  fulgt  os  i  et  Par  Uger  og  ved  enhver  Leilig- 
hed  vist  sig  som  hjælpsomme,  vilHge  Folk.  Havde  vi  her  havt  med 
Itahenere  at  gjøre,  vilde  natuihgvis  Betalingen  givet  Anledning  til 
et  voldsomt  Optrin  med  Fordringer  paa  Extra- Drikkepenge  o.  s.  v. 
Men  vor  skikkehge  græske  Agojat  modtog  de  Penge,  som  tilkom  ham 
efter  Akkorden,  med  Tak  uden  at  kræve  en  Skilhngs  Tillæg,  og 
hans  »Broder«,  som  han  havde  leiet  for  egen  Regning,  blev  ved  en 
Hden  Remuneration  det  lykkehgste  Menneske  af  Verden.  Vi  skiltes 
altsaa  som  de  bedste  Venner,  og  under  vort  lange  Samvær  med 
disse  Folk  havde  vi  ikke  en  eneste  Gang  oplevet  noget,  der  kunde 
minde  om  den  berygtede  græske  Uærhghed.  Ku  fik  vi  fat  paa  en 
rask,  ung  Gut,  der  førte  os  nordover  ned  til  den  korinthiske  Bugt, 
den  sidste  Dagsreise,  vi  havde  tilbage  i  Peloponnes. 

Byen  Kalåvrita  er  ikke  stor,  men  ret  ordentlig  bebygget  og 
smukt  beliggende  paa  Høisletten,  omgiven  af  mægtige  Fjelde.  En 
Mængde  stærke,  friske  Kilder,  der  udspringe  i  Nærheden,  fremlokke 
smilende  Grønsvær  af  Jordbunden  og  give  i  det  hele  med  sit  muntert 


Kaluviita   (Kynætha).  291 

pladskeiide  Vand  Egnen  et  venligt  Præg;  deraf  har  ogsaa  Byen  sit 
Navn,  som  betyder  »de  snnikke  Kikler«.  Tidligere  stode  de  gode 
Indvaanere  af  de  smukke  Kilders  Stad  ikke  i  det  bedste  Ry;  de 
havde  Ord  for  Uærlighed  og  ustyrhg  Vildhed,  som  ofte  ytrede  sig 
ved  nærgaaende  eller  voldsom  Behandling  af  veifarende,  og  det  er 
ganske  mærkeligt,  at  deres  Forfædre,  Beboerne  af  Kynætha,  vare 
berygtede  netop  for  de  samme  Egenskaber.  Derfor  indlod  man  sig 
nødig  paa  at  tilbringe  Natten  i  Kalåvrita.  Men  kjække  og  djærve 
Folk  vare  de  tillige;  de  vare  de  første  paa  Morea,  som  grebe  til 
Vaaben  mod  Tyrkevældet,  og  da  deres  Ubændighed  paa  denne 
Maade  havde  skaffet  sig  Luft,  have  de  siden  vendt  sit  Sind  til  mildere 
Sæder  og  modtage  gjæstfrit  den  reisende  i  sin  By  uden  at  krumme 
et  Haar  paa  hans  Hoved  eller  stjæle  en  Skilling  af  hans  Pung.  Vi 
bleve  i  alle  Fald  behandlede  med  lutter  Venhghed  og  havde  intet 
at  beklage  os  over,  da  vi  til  Afsked  trykkede  vor  forekommende 
Væ.rt  i  Haanden. 

Fra  Kalåvritas  Høislette  strømmer  den  ansehge,  brusende  Elv 
nordover  —  et  Tegn  paa,  at  man  ikke  er  langt  fjernet  fra  den  ko- 
rinthiske  Bugt.  Thi  Formationen  af  Moreas  Bjergsystem  tillader  ikke, 
at  noget  af  de  mange  Elvedrag,  som  gjennem  Fjeldrevner  bane  sig 
Vei  mod  Nord,  kan  have  synderhg  Længde.  Dalføret,  hvorigjennem 
vi  rede,  idet  vi  fidgte  denne  Elvs  Løb  udover,  er  af  meget  vexlende 
Karakter.  Ofte  kniber  det  sig  ind  til  en  trang  Kløft,  indesluttet  af 
høie,  vilde  Fjeldvægge,  saa  bratte,  at  intet  Træ  kan  finde  en  Plads 
at  fæste  sine  Rødder  i,  medens  Stien  møisommelig  maa  slynge  sig 
hid  og  did  for  snart  paa  denne,  snart  paa  hin  Side  af  Elven  at 
finde  et  Sted,  hvor  Hestene  kunne  arbeide  sig  frem  gjennem  besværlig 
Ur.  Paa  slige  Steder  styrter  Elven  afsted  som  en  skummende  Fos, 
og  mangen  Gang  ryste  de  sikre  Fjeldheste  betænkelig  paa  Hovedet 
og  prøve  med  Forsigtighed  Grunden,  førend  de  indlade  sig  paa  at 
krydse  over.  Hist  og  her  er  der  vel  bygget  en  Bro,  men  man  kan 
stadig  være  vis  paa,  at  den  forlængst  er  reven  bort  af  en  Vinterflom, 
saa  dens  Ruiner  nu  kun  staa  tilbage  som  et  Tegn  paa,  at  her  er 
Elven  mere  end  almindelig  slem  at  passere.    Snart  igjen  vider  Kløften 
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sig  ud  til  rummelige  Smaadalc,  hvor  Hestene  trave  raskt  henover 
den  myge,  græsklædte  Englmnd;  de  steile  Fjeldvægge  forvandle  sig 
til  skraaueude  Lier  med  frodig  Vegetation  af  Træer  og  Buske. 
Elven  sagtner  sin  Larm  og  sin  Hast,  medens  dog  de  mørke  Vand- 
masser hist  og  her  kruses  af  boblende  Skumhvirvlcr,  som  vise,  at 
den  ustandselig  fortsætter  sit  Løb.  Omgivelserne  ere  saa  stolte, 
p]gnen  har  i  det  liele  saa  nordisk  et  Præg,  ja,  selv  Duften  fra 
Furutræerne  er  saa  hjemlig,  at  man  ofte  kunde  tro  sig  hensat  i  en 
af  Norges  Sæterdale,  hvis  ikke  Solen  allerede  nu  ved  Paasketid 
glødede  saa  stærkt,  og  ikke  de  prægtige  Platan-  og  Egelunde,  der 
vexle  med  Furuskoven,  mindede  om,  at  man  befinder  sig  under  et 
blidere,  mere  sydlandsk  Himmelstrøg. 

Har  man  fulgt  dette  Elvedrag  et  Par  Timers  Tid,  ser  man  foran 
sig  en  høi  Fjeldvæg,  der  næsten  lodret  stiger  op  fra  Dalbunden,  og 
paa  hvis  steile  Side  en  underhg,  uregelmæssig  Bygning  hænger  som 
spigret  fast.  Med  sine  utalhge  Glugger  og  Vinduer  ser  den  ud  som 
et  umaadehgt  Bur  eller  Skab  med  Sprinkeldøre.  Dette  er  Klosteret 
;\Iegaspilæon,  det  rigeste  og  største  i  Grækenland  og  næst  de  be- 
rømte Klostere  paa  »det  hellige  Bjerg«  (Athos)  det  betydeligste  i 
hele  den  græske  Kirke.  Noget  særdeles  storartet  Indtryk  gjør  det 
just  ikke,  men  Beliggenheden  er  i  alle  Fald  høist  besynderlig  og 
malerisk;  de  graahvide  Mure  springe  livlig  frem  fra  den  mørke 
Flade;  ovenfor  stiger  Klippen  endnu  5 — 600  Fod  i  Veiret,  og  dens 
øverste  Rand  kraudses  af  Furutræer,  mellem  hvilke  Smaakapeller  og 
Vagttaarn  stikke  frem. 

Fra  Dalen  naar  man  derop  paa  en  halv  Time  ad  en  god  Ride- 
vei.  Den  er  bygget  i  Siksak  og  slynger  sig  frem  mellem  kunstige 
Terrasser,  hvor  Munkenes  Flid  har  skabt  noksaa  frodige  Urtehaver 
under  Skyggen  af  Cypresser  og  Furutræer.  Iblandt  disse  Terrasser 
er  én  særlig  smukt  beplantet  og  pleiet  med  Omhu;  det  er  Klosterets 
Kirkegaard.  Men  man  maa  være  sparsom  med  Jorden  her  paa 
Fjeldet,  og  derfor  faa  de  ærværdige  Fædre  ikke  Lov  til  at  hvile  i 
Ro  mere  end  et  Par  Aar;  da  graves  deres  Levninger  op  og  samles 
i  et  Benhus  for  at  give  Plads  for  andre.     Ved  Porten  var  strax  en 
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Maugtbldighed  af  Hænder  rede  til  at  hjælpe  os  af  Hestene,  medens 
et  Oiel)lik  efter  Klosterets  Sekretær  traadte  ud  paa  Trappen  for  at 
byde  os  velkonnie  og  ledsage  os  ind  i  Bygningen.  Anførte  af  en 
Tjener,  der  bar  en  brændende  Voxkjærte,  travede  vi  nu  afsted 
gjeuuem  bæhnørke  Hvælvinger,  op  og  ned  ad  Trapper,  gjennem  en 
Uendeliglied  af  Porte  og  Døre,  krogede  Korridorer  og  Gallerier  — 
en  saa  forfærdelig  Labyrinth,  at  en  fremmed  her  gjerne  kunde  gaa 
en  halv  Dag  uden  at  finde  frem.  Endelig  havnede  vi  i  et  af  de 
øverste  Værelser,  der  var  rigt  udstyret  med  Tæpper  og  Divaner,  og 
hvor  vi  pustede  ud  og  fik  en  Passiar  med  vor  Sekretær,  indtil  det 
sædvanlige  Traktement,  Syltetøi,  Likør  og  Kaffe,  blev  frembaaret. 
Da  dette  var  nydt,  og  vi  paa  det  bestemteste  havde  afslaaet  alle 
videre  Tilbud  om  Mad  og  Drikke,  gjorde  vi  os  rede  til  nærmere 
at  bese  Klosteret,  hvorved  Sekretæren  med  stor  Beredvillighed  paa- 
tog  sig  at  være  vor  Fører.  Men  inden  vi  begave  os  afsted,  gjorde 
han  os  opmærksomme  paa,  at  vi  her  vilde  faa  at  se  Mærkværdig- 
heder, som  intet  andet  Sted,  ikke  alene  i  Grækenland,  men  ikke 
engang  i  den  hele  Kristenhed  kunde  opvise  Magen  til.  »Mine 
Herrer«,  bemærkede  han,  »ville  her  træffe  et  Bibliothek,  rigt  paa 
de  sjeldneste  og  kostbareste  Skrifter,  en  herhg  Kirke,  pragtfuld  som 
ingen  anden,  og,  hvad  der  er  Klosterets  allerstørste  Skat,  et  saare 
helligt  Billede  af  Gudsmoder,  som  gjør  storartede  Mirakler«.  Men 
tiUige  fandt  han  det  tjenligt  at  underrette  os  om,  at  til  Tak  for 
denne  store  Lykke,  som  faldt  i  vor  Lod,  var  det  ikke  upassende, 
om  vi  betænkte  Gudsmoderen  ved  at  kaste  en  Gave  i  Blokken  foran 
hendes  Billede.  Dette  var  almindelig  Skik,  forklarede  han,  og  han 
haabede,  vi  ikke  tog  ham  denne  Bemærkning  ilde  op,  da  han  frygtede, 
at  vi  som  fremmede  ikke  vare  kjendte  med  Forholdene.  Han  vilde 
fremdeles  oplyse  os  om,  at  Gavens  Størrelse  afhang  af  enhvers  Behag; 
men  reisende  »Milordi«  pleiede  do^^  ikke  at  give  mindre  end  en  eller 
to  »Daler«;  der  var  for  øvrigt  intet  i  Veien  for  at  give  20—30 
Daler;  vi  havde  i  enhver  Henseende  fuldstændig  Frihed.  (En  »Daler« 
er  noget  mindre  end  en  Spd.)  Vi  havde  allerede  besøgt  flere  græske 
Klostere  og  vidste  derfor  fuldkommen  vel,    hvad  der  hører  til  Skik 
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Og  Brug  paa  disse  Steder,  men  for  et  saadant  direkte,  paatræiigeiide 
Tiggeri  havde  vi  aldrig  tidligere  va'ret  udsatte,  og  det  steinnier 
heller  ikke  med  Grækernes  overordentlige  Gjæstfrihed  og  Forekom- 
menhed mod  fremmede.  Imidlertid  kunde  man  snart  paa  mange 
Ting  forstaa,  at  her  i  dette  Kloster  vare  Forholdene  noget  ander- 
ledes. Der  er  nendig  stadig  saa  stærk  en  Tilstrømning,  ikke  saa 
meget  af  Udlændinger,  men  af  besøgende  fra  alle  Kanter  af  Græken- 
land, at  den  gammeldags  græske  Gjæstfrihed,  der  er  en  Følge  af 
liden  Fremmed-Trafik,  havde  veget  Pladsen  for  den  mere  europæiske 
Anskuelse,  hvorefter  enhver  reisende  bør  gjøres  til  Gjenstand  for 
Penge  -  Udpresning.  Vi  fandt  det  derfor  ikke  værd  at  gjøre  Ind- 
vendinger, men  spurgte  kun  vor  Fører,  om  ikke  Madonnaen  her  i 
Klosteret  i  det  hele  stod  sig  godt.  Og  da  han  dertil  svarede,  at 
hun  ikke  blot  stod  sig  godt,  men  at  endog  hendes  Forfatning  var 
glimrende,  gik  vi  trøstig  afsted  paa  den  labyrinthiske  Vandring  uden 
Frygt  for,  at  vor  Samvittighed  skulde  føle  sig  besværet,  om  vor 
Gave  end  ikke  blev  af  de  allerstørste. 

Megaspilæon  er  overmaade  gammelt  og  skal  være  anlagt  allerede 
i  den  tidligste  Del  af  Middelalderen;  det  har  imidlertid  gjentagne 
Gange  været  ødelagt  af  Ildebrand,  og  den  nuværende  Bygning  er 
ikke  af  synderlig  Ælde.  Om  Anledningen  til  dets  Grundlæggelse 
fortæller  Legenden  følgende.  Den  hellige  Lukas,  der  var  Maler, 
opholdt  sig  i  en  liden  Landsby,  ikke  langt  fra  det  Sted,  hvor  Klo- 
steret siden  byggedes,  og  her  havde  han  i  Skyggen  af  en  mægtig 
Platan  malet  et  Billede  af  Gudsmoder,  og  det  med  saa  stærke,  glø- 
dende Farver,  at  et  Aftryk  deraf  fæstede  sig  i  Træstammen,  hvori- 
mod han  havde  lænet  sin  Tavle.  (Denne  hellige  Platan  skal  existere 
endnu  i  en  nærliggende  Landsby,  som  jeg  ikke  besøgte.  Den  kjæmpe- 
mæssige,  hule  Stamme  er  indviet  til  et  Kapel,  »Gudsmoder  i  Platanen«, 
og  er  saa  stor,  at  ti  Mennesker  have  Plads  derinde).  Sit  Billede 
bragte  Evangehsten  op  i  en  vild  Hule,  bevoxet  med  Skov  og  Krat, 
hvor  det  blev  liggende,  vogtet  af  en  stor  Drage.  Endelig  fik  en 
hellig  Jomfru,  Eufrosyne,  Øie  paa  det,  halv  skjult  som  det  var, 
af  Efeuranker,   mellem  hvilke  der  sprudlede  en  KOde.     Hun  kaldte 
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Folk  til,  som  stak  Skoven  i  Brand;  Dragen  omkom  i  Luerne,  det 
hellige  Billede  blev  reddet,  og  man  besluttede  at  indrette  en  Kirke 
med  Kloster  i  Hulen,  hvor  det  var  fundet.  Klosteret  blev  det  siden 
saa  mægtige  Megaspilæon,  der  betyder  »den  store  Hule«.  I  lang 
Tid  bevarede  man  her  som  den  sidste  Levning  af  hin  forfærdelige 
Drage  en  Ryghvirvel,  saa  stor,  at  den  brugtes  til  Kornmaal;  men 
for  et  Par  hundrede  Aar  siden  blev  ogsaa  den  ødelagt  i  en  Ilde- 
brand. 

Hulen,  som  altsaa  danner  Klosterets  egentlige  Kjærne,  har  ganske 
umaadelige  Dimensioner;  den  strækker  sig  90  Fod  ind  i  Fjeldet, 
dens  Aabning  er  120  Fod  høi  og  180  Fod  bred.  Den  er  indbygget 
i  selve  Klosteret,  saaledes  at  omtrent  hele  dens  nedre  Halvdel  lukkes 
af  en  vældig  Mur,  der  er  12  Fod  tyk,  ligesaa  bred  som  Hulens 
Aabning  og  kun  hist  og  her  gjennembrudt  af  Vinduer,  trange  som 
Skydehul.  Ovenpaa  denne  Mur  hæve  sig  igjen  5 — 6  besynderlige, 
lave  Stokverk,  der  blive  smalere  og  mere  uregelmæssige,  jo  høiere 
de  komme  i  Veiret,  indtil  de  øverste  ikke  bestaa  af  stort  andet  end 
Træ-Gallerier.  Disse  række  dog  ikke  længere  op,  end  at  den  øverste 
Del  af  Hulens  Hvælving  rager  betydelig  ud  over  dem.  I  de  høiere 
Stokverk  hgge  Munkenes  Celler,  trange,  lave  og  høist  uappetitlige 
Rum,  hvor  to  og  to  i  Almindelighed  bo  sammen.  Vinduerne  ere 
smaa,  saa  der  kun  falder  sparsomt  Lys;  i  en  af  Cellerne,  vi  passe- 
rede, sad  den  ærværdige  Munk  og  stoppede  sine  Strømper,  men  han 
havde  maattet  væbne  sig  med  Xæsebriller  og  krybe  helt  op  i  Karmen 
for  at  faa  det  fornødne  Lys  til  Udførelsen  af  denne  nyttige  Forret- 
ning. Drister  man  sig  til  at  titte  ind  i  et  af  disse  Huller  gjennem 
den  aabenstaaende  Dør,  faar  man,  saavidt  Øiet  kan  gjennemtrænge 
det  mystiske  Halvmørke,  Indtrykket  af,  at  her  just  ikke  hersker 
noget  Mønsterstel,  og  en  Furopæer  bæver  tilbage  ved  Tanken  om 
de  Myriader  af  Beboere,  som  tilvisse  maa  holde  til  derinde  foruden 
de  to  reglementerede  Munke.  Disse  Cellers  Uhyggelighed  foreges 
end  mere  derved,  at  uagtet  man  befinder  sig  midt  paa  en  Fjeldvæg, 
flere  tusinde  Fod  over  Havet,  er  dog  alt  saa  sammenklemt  og  ind- 
bygget, at  man  neppe  kan  drage  Pusten  frit. 
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Indvaanerne  selv  synes  imidlertid  ikke  at  lide  noget  ved  disse 
Mangler;  de  se  kraftige,  sunde  og  veltilfredse  ud.  Klosteret  har 
ogsaa  stor  Søgning  og  tæller  omkring  300  Munke.  Heraf  opholde 
dog  kun  mellem  150  og  200  sig  i  Megaspilæon ;  de  øvrige  ere  for- 
delte i  forskjellige  Underklostere.  Ethvert  større  gi-æsk  Kloster  har 
nemlig  et  Par  Filialafdehnger,  hvor  en  Del  af  Munkene  holde  til  for 
at  drive  Klosterets  Kiendomme,  der  kunne  ligge  spredte  omkring 
paa  forskjellige  Kanter,  og  Megaspilæon,  som  er  det  rigeste  af  dem 
allesammen,  har  naturligvis  flere  saadanne  Underbrug.  Dets  Rigdom 
bestaar  væsentlig  i  vidløftige  Jordegodser  og  Skove,  som  tiisammen- 
tagne  skulle  have  en  ganske  umaadelig  Værdi;  før  i  Tiden  l)esad 
det  endog  Eiendomme  og  Fihaler  i  Rusland.  De  Munke,  som  bo  i 
selve  Megaspilæon,  have  intet  andet  at  gjøre  end  at  stelle  med 
Haverne  og  deltage  i  de  Ceremonier,  som  deres  Regler  paabyde  dem; 
de  sidste  skulle  for  øvrigt  være  høist  trættende  og  lægge  Beslag  paa 
særdeles  megen  Tid.  Med  Ting  som  Læsning  eller  videnskabeUge 
Studier  befatte  de  sig  aldeles  ikke.  Foruden  Munkene  sværmer  der 
ogsaa  omkring  i  Klosteret  en  Mængde  Tjenere  og  unge  Gutter,  som 
skulle  opdrages  til  Klosterlivet,  og  som  med  sit  sultne,  forvaagede 
Udseende  gjorde  det  samme  pinlige  Indtryk  som  de  Lærlinger,  vi 
havde  seet  i  Menteli  nærved  Athen.  Megaspilæon  staar  ikke  under 
en  enkelt,  livsvarig  Abbed,  men,  som  flere  andre  græske  Klostere, 
under  et  Kollegium  af  fire  Bestyrere,  der  vælges  aarlig  og  igjen  af 
sin  Midte  udtage  en  Over -Abbed.  Ved  disse  aarlige  Valg  florere 
Intrigerne  ligesaa  stærkt  som  ved  Valgene  til  »Raadet«  i  Athen. 

De  æ-rværdige  Fædre  af  Megaspilæon  have  ellers  vist,  at  de 
ogsaa  due  til  andet  end  at  dyrke  sine  Haver  og  læse  Bønner.  Det 
var  her  i  dette  Kloster,  Planen  lagdes  til  at  befri  Grækenland  fra 
Tyrkernes  Aag;  herfra  udgik  Opraabet  om  Reisning  til  det  nære 
Kalåvrita  og  forplantede  sig  saa  til  de  øvrige  Byer  paa  Morea. 
Megaspilæon  vedblev  under  Krigens  første  Del  at  være  Frihedsbe- 
vægelsens Hjærte  og  et  almindeligt  Samlingssted  for  alle  Flygtninger; 
dets  Beliggenhed  og  Bygningsmaade  gjorde  det  stærkere  end  nogen 
Fæstning,  og  Tyrkerne  vovede  ikke  engang  et  Forsøg  paa  at  storme 
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det.  Først  da  Ibrahim  Pasja  med  sine  Ægyptere  kom  til  Morea, 
for  frem  med  Vælde  og  igjen  lagde  det  meste  af  Ilalvoeu  under 
Tyrkernes  Magt,  kunde  man  tænke  paa  at  kue  Megaspilæon,  og 
Ibrahim  drog  selv  derhen  for  at  strafle  dets  trodsige  Beboere.  Men 
Munkene  lode  sig  ikke  skræmme.  De  skattede  sig  Ammunition  og 
Vaaben,  befæstede  Klosteret  saa  godt,  de  kunde,  med  Bastioner  og 
Batterier,  lagde  Bønnebogen  paa  Hylden  og  grebe  til  Bøsse  og  Sabel 
isteden;  desuden  tilkaldte  de  et  Par  hundrede  »Palhkarer«  som 
krigsvant  Garnison,  og  dermed  bøde  de  Ibrahim  Pasja  kjækt  Spidsen. 
Denne  prøvede  flere  Gange  at  storme,  men  blev  slaaet  tilbage;  ved 
Klosterets  fortrinhge  Beliggenhed  og  de  klogt  anlagte  Befæstnings- 
verker  havde  Munkene  fuldstændig  Overvegten.  Af  sine  Kanoner 
havde  Ibrahim  Pasja  ingen  Nytte,  da  fjeldkløften,  hvorover  Megas- 
pilæon hgger,  er  saa  trang,  at  en  Kanon,  som  dernede  fra  rettes 
mod  Klosteret,  kommer  til  at  skyde  omtrent  ret  op  i  Luften;  de 
Forsøg,  han  gjoi'de  paa  at  bringe  Artilleri  op  paa  Fjeldene  paa  den 
anden  Side  viste  sig  ogsaa  frugtesløse.  Tilsidst  lod  han  sine  Folk 
bestige  Høiden  ovenover  Klosteret  og  prøve  paa  at  knuse  det  ved 
at  rulle  Sten  og  Træstammer  ned;  men  disse  stødte  an  mod  Khpperne, 
der  springe  frem  over  Klosteret,  og  faldt  ned.  i  Dalen  uden  at  gjøre 
mindste  Skade.  Da  trak  Ibrahim  Pasja  sig  bort  med  uforrettet  Sag, 
og  de  krigerske  Munke  have  siden  faaet  Lov  til  at  beholde  sin 
Klippebohg  i  Ro. 

Under  de  Stokverk,  der  optages  af  Munkenes  Celler,  ligger 
Kirken  foruden  et  Par  Smaakapeller,  og  neden  under  den  igjen 
Klosterets  Kj ældere  og  Forraadskammere.  Kirken,  der  dannes  af 
den  store  Hules  øvre  Halvdel,  er  ret  rummehg  til  at  Ugge  saaledes 
inde  i  Fjeldet,  men  intet  venligt,  indbydende  Gudshus.  Den  er  rigt 
nok  udstyret;  Gulvet  er  indlagt  med  Marmor- Mosaik;  der  findes 
massive  Lysekroner  og  Kandelabre  af  Guld  og  Sølv,  svære,  kostbare 
Draperier  og  Forhæng  o.  s.  v.  Men  der  er  intet,  som  tiltaler  Følelsen ; 
der  hviler  noget  tungt  og  stivt  over  det  hele,  hvilket  end  mere  for- 
øges derved,  at  det  dybe  Rum  kun  belyses  af  Voxkjærternes  matte, 
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rødgiile  Skjær.  Dertil  kommer  den  indestængte,  beklumrede  Luft, 
som  ikke  gjøres  behageligere  ved  llogelse-Dampen  og  Os  af  Lysene. 

Ved  den  høire  Side  af  Kirken  findes  Madonna -Billedet,  hvis 
I-und  efter  den  oven  omtalte  Legende  har  været  Anledningen  til 
Klosterets  Gruudlæggelse.  Det  er  ikke  egentlig  noget  Maleri,  men 
en  Trætavle,  hvorpaa  Figuren  er  udskaaret  i  lavt  Relief;  engang  i 
Tiden  har  det  maaske  været  bemalet,  men  nu  er  det  l)levet  ganske 
sort,  dels  af  Ælde,  dels  fordi  alle  Pilegrimme,  som  valfarte  til  Klo- 
steret, kysse  og  berøre  det.  Nogen  Skjønhed  er  det  ikke,  men  det 
er  høit  anseet  som  en  hellig  og  sjelden  Relikvie.  Efter  vor  Førers 
Udsagn  cxisterer  der  foruden  dette  kun  to  Billeder  fra  Evangelisten 
Lukas's  Haand,  det  ene  paa  Kreta,  det  andet  ensteds  i  Rusland.  Sin 
undergj ørende  Virksomhed  udtoldede  det  navnlig  under  Frihedskrigen, 
da  det  oftere  talte,  opfordrede  til  Kamp,  udtrykte  sin  Glæde  over 
Grækernes  Held  og  fældte  Taarer  ved  deres  Nederlag. 

Her  i  Nærheden  forudsatte  vi,  at  Otierblokken  maatte  findes, 
men  Mørket  hindrede  os  i  at  opdage  den.  Da  vi  kom  ud,  beklagede 
ogsaa  ganske  rigtig  Sekretæren  sig  med  høist  ynkelig  Stemme  over, 
at  vi  trods  hans  Anmodning  ikke  havde  undt  Madonna  eu  Skilhng. 
Feilen  lod  sig  imidlertid  rette,  og  han  følte  sig  øiensynlig  meget 
smigret,  da  vi  overdroge  ham  ved  Leilighed  at  kaste  i  Blokken  det 
Pengestykke,  som  vi  rakte  ham.  Han  benyttede  i  øvrigt  Leiligheden 
til  at  udtale  sin  Glæde  over,  at  vi  ikke  havde  taget  ham  hans  Fri- 
hed ilde  op,  og  han  vilde  derfor  ogsaa  underrette  os  om,  at  »Milordi« 
foruden  at  betænke  Madonna  med  en  Gave  ogsaa  pleiede  at  vise 
sin  Erkjendtlighed  mod  Foreren  i  khngende  Mynt,  og  han  tvivlede 
ikke  paa,  at  »vore  Velbaarenheder«  nok  vilde  have  ham  i  venlig 
Erindring.  I  Schweitz  eller  i  Italien  vilde  vistnok  ingen  reisende 
blive  forundret  ved  en  Anmodning  af  denne  Art,  men  i  det  ube- 
færdede, tiggeri-løse  Grækenland  er  man  saa  uvant  ved  sligt,  at  vi 
neppe  vilde  tro  vore  egne  Øren.  Det  lod  ogsaa,  som  den  gode  Herr 
Sekretær  i  Grunden  selv  skammede  sig;  han  fremførte  sin  Begjæring 
med  saa  usikker,  skjælvende  Stemme  og  gjorde  i  det  hele  derved 
saa  komisk  en  Figur,  at  vi  vare  nær  ved  at  briste  i  Latter.     Imid 
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lertid  var  det  meget  klogt  iif  liam  at  sige  det  lige  ud,  naar  han 
vilde  have  en  Drikkeskilhiig;  ellers  var  han  tilvisse  gaaet  glip  af 
den.  Thi  ved  Besøget  i  et  græsk  Kloster  følger  det  af  sig  selv,  at 
man  giver  en  Gave  til  Kirken;  men  Drikkepenge  er  det  ikke  al- 
mindelig Brug  at  give,  og  allermindst  kunde  det  falde  os  ind  med 
en  Sekretær,  hvis  Stilling  er  meget  anseet. 

Vi  havde  altsaa  nu  seet  Kirken  og  det  helhge  Madonna-Billede; 
den  tredie  Herhghed,  Bibliotlieket,  stod  endnu  tilbage.  Efter  nogen 
Søgen  lykkedes  det  ogsaa  at  faa  fat  i  Bibliothekaren ,  eller  »den 
lærde  Broder«,  som  han  kaldtes,  en  smuk  Olding  med  alenlangt, 
kridhvidt  SkjiPg,  for  Resten  en  stout  og  kjæk  Mand,  som  efter  sit 
Udseende  at  dømme  neppe  havde  tilbragt  saa  særdeles  megen  Tid 
bøiet  over  Bogen  ved  den  natlige  Lampe.  Bibliotheket  er  et  hdet 
lavt  Værelse  med  smaa  Bogskabe  paa  de  to  Vægge;  det  kan  vel 
indeholde  alt  i  alt  et  Par  hundrede  Bind,  der  ere  temmehg  uordent- 
lig opstillede  og  dygtig  støvede.  Det  bestaar  væsentlig  af  religiøs 
Literatur  og  har  ingen  Manuskripter  eller  andre  Sjeldenheder.  Hvor 
tarvehg  end  denne  lille  Samhng  synes  for  Folk,  som  ere  vante  til 
at  tænke  sig  noget  ganske  andet  ved  et  Kloster-Bibliothek,  var  dog 
vor  Ven  Sekretæren  paa  en  Maade  i  sin  Ret,  naar  han  regnede 
denne  Herhghed  til  en  af  Megaspilæons  største  Skatte.  Thi  Biblio- 
tlieket her  kan  kaldes  storartet  i  Sammenligning  med,  hvad  der 
findes  i  Landets  øvrige  Klostere.  Ingen  af  disse  formaa  nemlig  at 
opvise  Tredieparten  saa  mange  Bøger;  spørger  man  i  et  græsk 
Kloster  om  Bibliotheket,  faar  man  almindelig  til  Svar,  at  det  meste 
og  bedste  desværre  er  ødelagt  ved  Ildebrand,  og  den  samme  Und- 
skyldning hørte  vi  da  ogsaa  her  i  Megaspilæon. 

Med  Bibliotheket  havde  vi  da  altsaa  expederet  den  sidste  af 
Klosterets  tre  store  Mærkværdigheder,  som  Sekretæren  havde  spendt 
vor  Opmærksomhed  paa;  men  der  var  dog  endnu  noget  tilbage,  sagde 
han,  som  vistnok  vilde  fremkalde  vor  Beundring,  og  som  han  derfor 
vilde  vise  os.  Nu  gik  det  atter  ned  ad  Trapper  og  Gange,  til  vi 
standsede  udenfor  en  vældig,  jernbeslagen  Dør,  saa  svær,  at  den 
kunde   være   et    sikkert  Lukke  for  det    rigeste   Skatkammer.     Her 
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iiKleiifor  iR'hnder  sig  Megaspilæoiis  Vi iikj ælder,  som  tilvisse  er  høist 
beiindringsværclig  i  siu  Slags.  Den  ligger  under  Kirken,  idet  den 
indtager  hele  den  nedre  Halvdel  af  den  store  O  rotte,  og  er  et 
prægtigt,  hoit  Rum,  der  holder  sig  kjøhgt  selv  ved  stærkeste  Som- 
merhede. En  mægtig  Række  Vinfad  pra'senterer  sig  med  ærefrygts- 
bydende  Høitidehghed;  alle  ere  de  af  anselig  Størrelse,  men  det 
midterste  af  dem  er  en  ren  Gohath.  Dette  rummer  IGU  »Læs« 
Vin;  naar  det  gjælder  saa  store  Kvantiteter,  regner  man  nemlig 
Vinen  lettest  i  Læssevis.  Et  Læs  er  da  saa  meget,  som  en  Kløvhest 
kan  bære,  nemlig  to  Sække;  thi  Vinen  transporteres  altid  paa  Gede- 
skinds-Sække, som  hver  bestaar  af  en  hel,  ugarvet  Hud,  der  vrænges 
med  den  laadiie  Side  indad.  De  320  Sække,  som  hin  Kjæmpe  af 
et  Fad  sluger,  skulde  efter  vor  Førers  Beregning  omtrent  beløbe  sig 
til  5000  »Okka«,  og  en  Okka  er  henved  2  Potter,  saa  dette  Fad 
alene  synes  at  kunne  betrygge  de  ærværdige  Fædre  mod  Tørstens 
Lidelser.  Vor  Sekretær  vandrede  helt  stolt  omkring  hernede  og 
præsenterede  os  flere  af  Fadene  ved  Navn.  Thi  ligesom  Vinfadene 
i  Bremens  Raadhus-Kjælder  bære  Navn  efter  de  12  Apostle,  have 
Munkene  i  Megaspilæon  opkaldt  sine  efter  Helgener.  For  Resten 
ere  ikke  Munkene  ene  om  at  tømme  disse  umaadelige  Vinforraad, 
der  hvert  Aar  fornyes;  de  faa  trolig  Hjælp  af  den  Masse  reisende, 
som  besøge  Klosteret,  og  som  alle  skulle  beværtes. 

Vi  indrømmede,  at  dette  sidste  Sted,  vi  havde  besøgt,  aldeles 
medrette  fortjente  at  regnes  med  til  Klosterets  Mærkværdigheder,  og 
sagde  derpaa  Farvel  til  Sekretæren  uden  at  viDe  modtage  haus  Ind- 
bydelse til  at  forbhve  Dagen  over.  Vi  længtes  ud  fra  Halvmørket 
og  den  kvalme  Luft  i  Hule  -  Klosteret ,  som  vistnok  er  et  høist  be- 
synderligt, eiendommehgt  Sted,  men  dog  ikke  syntes  os  lokkende  til 
længere  Ophold. 

Vi  fulgte  nu  Kalåvrita-Floden  et  Stykke  nordover  paa  dens  Løb 
ind  i  Laudskabet  Achaja,  men  toge  snart  op  fra  dens  venstre  Bred 
og  rede  henover  den  nedre  Skraaning  af  Bjerget  Keryneia,  hvis 
høieste  Top  hæver  sig  til  henimod  5000  Fod.  Ogsaa  dette  Bjerg 
er  bekjendt  fraMytherne  om  Herakles;  her  levede  Dianas  mærkelige 
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Hind,  som  havde  Fødder  af  Bronce  og  Horn  af  Guld,  og  som  Halv- 
guden forfidgte  i  uendelige  Tider,  indtil  han  fik  saaret  den  med  sin 
Pil  og  saaledes  omsider  kunde  fange  den.  Paa  Vestsiden  af  Kery- 
neia  flyder  en  anden  Bæk  ned  gjennem  en  trang,  smuk  Dal  med  rig 
Vegetation;  denne  fulgte  vi  og  kom  saaledes  igjen  til  den  korinthiske 
Bugt  5— (5  Mil  vestlig  for  Sikyon,  hvorfra  vi  for  henved  tre  Uger 
siden  havde  begyndt  vor  Vandring  ind  i  Peloponnes. 

Landskabet  Achaja  indtog  hele  Nordkysten  af  Peloponnes  fra  Si- 
kyon og  vestover.  Egnens  Karakter  er  omtrent  den  samme,  som  vi  kjende 
fra  Stykket  mellem  Korinth  og  Sikyon:  en  ganske  smal,  flad  Kyst- 
rand, der  mod  Syd  begrændses  af  høie  Fjelde.  Disse  gjennemskjæres 
af  en  Mængde  Kløfter,  hvorigjennem  Smaaelve  bane  sig  en  trang 
Vei;  naar  de  komme  ned  paa  Sletten,  brede  de  sig  derimod  uhindret 
ud  til  mægtige  Flodleier,  hvor  deres  Vand  ofte  helt  og  holdent  for- 
svinder mellem  den  umaadelige  Masse  Grus  og  Sten,  som  de  have 
revet  med  sig  fra  Fjeldene.  Kysten  er  kun  Udet  indskaaren  af  Bugter, 
saa  der  ikke  findes  en  eneste  ordentlig  Havn,  og  Achaja  danner  i 
det  hele  en  fuldstændig  Modsætning  til  Rumeliens  Kyst  ligeoverfor, 
paa  Nordsiden  af  den  korinthiske  Bugt.  Her  findes  nemlig  saa  godt 
som  ingen  Floder,  men  lune,  trygge  Bugter  i  Mængde,  og  medrette 
siger  derfor  et  nygræsk  Ordsprog,  at  »Morea  har  faaet  Vandet,  men 
Rumehen  Havnene«.  Men  Achajas  Kystslette  er  frugtbar  og  venlig; 
især  slaar  Vinen  udmærket  til,  og  af  denne  igjen  navnlig  Korinth- 
Druen,  Bjergskraaningerne  vare  i  Oldtiden  berømte  for  sine  Skove; 
nu  ere  disse  for  største  Delen  forsvundne,  men  isteden  derfor  voxe 
alskens  smukke,  friskgronne  Buske  i  rigeste  Fylde  overalt,  hvor  de 
kunne  fæste  Rod,  og  især  give  de  duftende  Myrthe-  og  Laurbærkrat 
Egnen  et  eiendommeligt,  yppigt  Præg. 

Imeyem  frodige  Agere  og  Vinhaver  rede  vi  et  Par  Timer  vest- 
over henad  den  småle  Kystslette,  indtil  vi  naaede  Byen  Vostitsa, 
der  hgger  paa  samme  Plads  som  det  gamle  Ægion.  Byen  er  ikke 
ubetydelig,  synes  at  være  i  Fremvæxt  og  er  til  at  være  i  Græken- 
land ret  godt  bebygget;  der  har  endog  reist  sig  en  hel  Række  nye 
Huse,   som   gjerne  kunne  kaldes   brillante.     En  Del  af  Byen  ligger 
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lige  nede  ved  Søen,  men  den  nyere,  mere  anselige  Del  er  smukt  an- 
lagt paa  en  Terrasse,  der  steilt  hæver  sig  op  over  den  lavere  Slette ; 
begge  Dele  forbindes  ved  en  rummelig,  underjordisk  Gang,  som  fører 
tvært  igjennem  Terrassen.  Mange  Mærkværdigheder  liar  Vostitsa 
ikke,  og  af  Oldtidslevninger  existerer  saa  godt  som  slet  intet,  da 
Byen  har  været  hjemsøgt  flere  Gange  baade  af  Jordskjælv  og  Krigens 
Ødelæggelser.  Endnu  findes  dog  en  Herlighed,  der  af  de  gamle 
fremhæves  som  en  af  Ægions  største  Skatte:  en  frisk,  klar,  ualmin- 
dehg  rig  Kilde,  der  gjennem  ikke  mindre  end  16  Spring  udsender 
en  hel  Flod  af  Vand.  Ved  denne  Brønd  er  en  stor,  aaben  Plads, 
Vostitsas  Torv,  med  Kaféer  og  Vinhuse,  hvor  der  stedse  færdes  en 
Mængde  Mennesker,  og  hvor  det  gaar  lystigt  til  med  liøirøstet  Passiar 
og  munter  Spøg,  som  overalt,  hvor  en  Del  Grækere  komme  sammen. 
Paa  denne  Plads  fandtes  til  for  nogle  faa  Aar  siden  Vostitsas  største 
Mærkværdighed,  et  kjæmpemæssigt  Platantræ,  hvis  Stamme  maalte 
45  Fod  i  Omkreds;  nu  er  det  visnet  bort. 

Til  Trods  for  Vostitsas  velhavende  Udseende  lykkedes  det  os 
ikke  at  opdrive  et  nogenlunde  anstændigt  Kvarter;  Kanen,  vi  førtes 
hen  til,  var  altfor  smudsig  og  modbydehg.  Man  er  overhovedet  i 
saa  Henseende  værre  stillet,  naar  man  kommer  til  en  større  By,  end 
naar  man  færdes  paa  de  enlige  Landeveie.  Her  kan  man  nemhg 
træile  Kaner  med  forholdsvis  ordentligt  Stel,  da  ogsaa  »Standsper- 
soner« oftere  nodes  til  at  tilbringe  Natten  der.  I  Byerne  derimod 
ere  Kanerne  udelukkende  beregnede  paa  Mulæselsdrivere  og  Fragt- 
mænd; enhver  Græker  af  den  dannede  Klasse  tager  ind  hos  sin 
Gjæsteven.  Vi  havde  imidlertid  forsømt  at  lade  os  give  nogen  An- 
befalingsskrivelse til  Vostitsa  og  kunde  altsaa  ikke  her  trække  Vexel 
paa  den  græske  Gjæstfiihed.  Derfor  besluttede  vi  at  konmie  bort 
snarest  muligt  og  vare  heldige  nok  til  at  træfte  et  Fartøi„  der  laa 
seilfærdigt  til  at  gaa  over  til  Galaxldi  paa  Nordsiden  af  den  ko- 
rinthiske  Bugt.  Klokken  9—10  om  Aftenen  sagde  vi  Farvel  til 
Peloponnes's  Kyst,  stege  ombord  og  bredte  vore  Tæpper  ud  paa 
Ballastgruset,  hvor  vi  sov  noksaa  sødt  i  den  milde  Nat. 


Dein.  303 


Delfi. 


Klokken  to  om  ^Morgenen  løb  vi  ud  for  en  svag  Bris;  Veiret 
var  sommervarmt,  Luften  klar  og  ren,  og  Omgivelserne  overordentlig 
smukke.  Bugten  er  her  som  en  stor  Indsø,  paa  alle  Kanter  inde- 
lukket af  Bjerge,  der  navnlig  hæve  sig  til  en  majestætisk  Høide  i 
Nord  og  Syd.  Bag  sig  har  man  Arkadiens  vældige,  kløftede  Fjeld- 
masser, foran  sig  ser  man  Parnassets  snedækte,  svindlende  Tinde, 
der  stiger  op  til  en  Høide  af  henved  8000  Fod  over  Havet,  og  længere 
mod  Øst  det  lavere,  men  massive,  puklede  Hel  ikon.  Dette  var 
nu  i  og  for  sig  brav  nok,  men  Ulykken  vilde,  at  der  den  hele  Dag 
igjennem  kun  af  og  til  skulde  røre  sig  et  svagt  Vindpust,  saa  vi 
laa  der  og  pladskede  og  drev  og  kun  saare  langsomt  fjernede  os 
fra  den  sydhge  Kyst.  Det  var  en  »Felukke«,  vi  vare  ombord  paa, 
et  tomastet  Fartøi,  lidt  større  end  en  almindehg  Jagt,  men  med  en 
overmaade  talrig  Besætning.  Den  bestod  nemlig  af  Kaptein,  første 
og  anden  Styrmand,  en  Matros  og  en  halvvoxen  Skibsgut.  Disse 
fik  sig  da  en  magelig,  og  altsaa  efter  græske  Begreber  herlig  Dag. 
Kaptein  og  første  Styrmand  skiftedes  om  at  sidde  døsende  ved  Ror- 
pinden; de  øvrige  laa  mest  og  sov  paa  Dækket.  Kun  Anden-Styr- 
mand var  af  en  noget  livligere  Natur;  han  vilde  have  Besked  paa 
et  og  andet,  var  desuden  en  boglærd  Mand  og  viste  os  med  Stolthed 
sit  Skibsbibliothek,  en  Fortegnelse  over  Fyr  og  Dagmærker  i  Europa. 
Heraf  forelæste  han  ogsaa  med  ret  flydende  Stemme  lange  Stykker 
til  Opbyggelse  for  sig  selv  og  os.  Hvad  der  var  trykt  med  latinske 
Typer,  maatte  han  imidlertid  springe  over;  han  forstod  ikke  »Fransk«, 
erklærede  han,  cg  maatte  altsaa  indskrænke  sig  til  de  græske  Bog- 
staver. 

Trods  denne  Underholdning  og  trods  den  snuikke  Dag  faldt 
Tiden  os  unegtelig  lang;  man  kan  ogsaa  bhve  kjed  af  at  hore  om 
Bhnkfyr  og  Standfyr  og  af  at  stirre  paa  Parnas  og  Hclikon.  Dertil 
kom,  at  vi  ud  paa  Dagen  begyndte  at  blive  forfærdelig  sultne,  da 
vi  aldeles  ikke  havde  forsynet  os  med  Proviant;  Overfarten  gjøres 
nemlig  under  gunstige  Forhold  paa  2 — 3  Timer,  og  vi  havde  altsaa 
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regnet  paa  i  værste  Fald  at  naa  Galaxidi  Kl.  7—8  om  Morgenen. 
Gud  ved  derfor,  hvordan  det  var  gaaet  os,  om  ikke  Mandskabet 
havde  indbudt  os  til  at  dele  deres  Middagsmaaltid ,  der  Kl.  12—1 
frembåres  paa  Agterdækket,  hvorover  der  i  Anledningen  blev  bredt 
et  Tæppe;  omkring  dette  satte  de  spisende  sig  med  Benene  over 
Kors  paa  tyrkisk  Maner.  Maaltidet  bestod  af  Suppe,  kogt  at  Vand 
paa  Løg  og  Bønner,  som  Hovedret  —  just  ingen  gastronomisk  Nydelse, 
men  under  disse  Omstændigheder  smagte  den  fortræffelig;  dertil  kom 
Brød,  Purre-Stengler,  som  Grækerne  sætte  megen  Pris  paa,  og  sær- 
deles god  Vin.  Som  Dessert  serveredes  tørrede  Blæksprutter,  op- 
blødte i  Olie.  Disse  Utysker  have  aldrig  forekommet  mig  som  nogen 
indbydende  Spise,  og  i  tørret  Tilstand  have  de  en  ufeilljarlig  Lighed 
med  Vidskelæder,  saa  det  kun  var  Olien,  der  fik  dem  til  at  glide 
ned  gjennem  Halsen.  Dette  var  ellers  en  Delikatesse,  der  udelukkende 
bødes  os  fremmede,  og  Høflighed  krævede  altsaa,  at  vi  i  alle  Fald 
fortærede  en  Del  deraf. 

Efter  dette  lukulliske  Maaltid  overgav  Besætningen  sig  til  den 
søde  Middagssøvn ,  kun  Kapteinen  sad  mat  og  nikkende  ved  Roret. 
Nu  gik  ogsaa  Vinden  fuldstændig  til  Ro;  Søen  blev  blank  som  et 
Speil;  Seilene  sank  slappe  ind  til  Masten;  over  Himmel  og  Kyst  trak 
sig  et  disigt  Taageslør  kort  alt  antog  et  saadant  Præg  af  ubrydelig 
Stilhed,  at  det  saa  ud,  som  vi  til  evig  Tid  kunde  blive  hggende  her 
og  dvaske.  Endnu  vare  vi  ikke  komne  stort  længere  end  midt  ud 
paa  Bugten.  Dog,  alt  maa  have  en  Ende,  altsaa  endog  græske  Søfolks 
Taalmodighed.  Ud  paa  Eftermiddagen,  da  ethvert  Haab  om  Vind 
maatte  opgives,  grebe  de  endehg  til  det  sidste  Middel,  at  gaa  i 
Baaden  og  bugsere  Fartøiet  frem.  Denne  Forretning  behagede  dem 
aabenbart  ikke,  og  det  gik  ogsaa  meget  langsomt,  idet  de  alt  i  et 
maatte  ombord  igjen  for  at  styrke  sig  med  Vin  og  Tobak.  Endelig, 
idet  Solen  gik  ned,  kom  vi  ind  paa  Galaxidis  Havn;  men  saa  skulde 
Fartøiets  Sundhedspas  undersøges,  førend  vi  kunde  faa  »Pratika« 
eller  Ret  til  at  gaa  i  Land,  og  det  var  bælmørkt,  da  vi  stege  op 
paa  Bryggen.  Her  bleve  vi  modtagne  af  Byens  Læge,  der  havde 
at  visitere  os,  da  der  var  Koppe-Epidemi  i  Vostitsa,  hvorfra  vi  kom. 
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Visitationen  bestod  ellers  blot  i  at  føle  Pulsen,  og  med  ægte  græsk 
Gjæstfrihed  indbød  Lægen  os  strax  til  at  tilbringe  Natten  i  hans 
Hus.  Dette  var  særdeles  konifortaljelt  indrettet  efter  europæisk 
Mønster;  men  vor  Vært  var  ogsaa  en  dannet,  bereist  Mand,  der 
havde  studeret  flere  Aar  i  Pisa.  Snart  kaldtes  vi  til  et  rigt  besat 
Aftensbord,  hvor  de  veltillavede  Retter  smagte  fortrinlig  ovenpaa 
Bønnesuppen  og  Blæksprutterne,  og  derpaa  førtes  vi  til  hyggelige 
Soveværelser,  hvor  ordentlige,  civihserede  Senge  lovede  kvægende 
Søvn  og  forekom  os  saa  meget  mere  indbydende,  som  vi  i  Løbet  af 
de  tre  Uger,  vi  havde  flakket  om  i  Peloponnes,  neppe  en  eneste 
Nat  havde  været  af  Klæderne. 

Galaxidi  (paa  samme  Sted  som  det  gamle  Øantheia)  er  en 
blomstrende  By,  der  har  hvhg  Søfart  og  adskillig  Industri;  navulig 
drives  der  Skibsbyggeri  efter  en  ikke  ubetydelig  Maalestok.  Den 
hgger  ved  Indløbet  til  en  temmehg  bred,  rummelig  Vig,  som  fra  den 
korinthiske  Bugt  skjærer  sig  en  god  norsk  Mil  op  i  Landet.  Den 
vesthge  Kyst  af  Vigen,  hvor  Galaxidi  hgger,  regnedes  i  gamle  Dage 
til  Landskabet  Lokris;  den  anden  Side  hørte  derimod  til  Fok  i  s, 
hvis  Kyst  desuden  strakte  sig  et  betydeligt  Stykke  længere  mod  Øst 
omkring  en  ny  Vig,  som  den  korinthiske  Bugt  her  danner.  Den 
nedre,  sydlige  Del  af  Fokis  er  for  største  Delen  en  vild  Bjergegn; 
her  udbreder  det  stolte,  sangberømte  Parnas  sine  vidt  forgrenede 
Rødder.  Kun  ved  Fjeldets  sydlige  og  vestlige  Fod  strækker  der  sig 
ovenfor  Bunden  af  Galaxidi-Bugten  en  liden,  men  frugtbar  og  vel- 
dyrket  Slette.  Fokis  hørte  aldrig  i  politisk  Henseende  til  Græken- 
lands vigtigste  Stater,  men  spilte  dog  en  indgribende  og  betydnings- 
fuld Rolle,  ikke  alene  i  Grækenlands,  men  i  hele  den  gamle  Verdens 
Liv.  Thi  her,  paa  den  nedre  Del  af  Parnas,  laa  Delfi  med  sin 
Helligdom  for  Apollo,  hvor  det  høit  anseede  Orakel  fandtes,  og 
hvor  de  talrig  besøgte  pythiske  Lege  holdtes,  en  af  Grækernes 
vigtigste  Nationalfeste.  At  besøge  Levningerne  af  dette  mærkelige 
Sted  var  Maalet  for  vor  Udflugt  til  Nordsiden  af  den  korinthiske 
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Næste  Morpen  forlode  vi  altsaa  vor  gjji'sttVie  Vært  i  Galaxidi 
og  roede  paa  halvanden  Times  Tid  op  lil  iJnnden  af  Vigen,  hvor 
der  ligger  en  liden  By,  Skala  (nær  det  gamle  Kirrha).  Dette 
itahenske  Ord  har  faaet  Borgerret  hos  Grækerne  og  bruges  ofte  i 
Betydningen  Havn,  Landingsplads;  Stedet  her  er  Havn  for  Sålona 
(det  gamle  Anif is sa),  en  By,  som  ligger  en  Mils  Vei  oppe  i  Landet. 
Skala  bestaar  mest  af  Pakhuse  og  gjør  et  temmelig  halvfæ'rdigt  Ind- 
tryk, men  der  er  adskillig  Fæi-sel;  til  Transport  af  sværere  Gods 
bruger  man  Kameler.  Her  fik  vi  efter  en  Del  Søgen  fat  paa  en 
ganmiel  Mand,  som  kunde  skatte  os  Heste  op  til  Delfi,  og  med  ham 
selv  som  Fører  droge  vi  da  afsted.  Det  viste  sig  imidlertid  snart, 
at  hvor  skrøbelig  og  langsom  Føreren  var,  vare  dog  hans  Heste 
endnu  daarligere  tilbens,  og  Enden  blev,  at  vi  maatte  gaa  det  meste 
af  Veien.  Dette  var  for  Resten  ingen  farlig  Sag,  thi  Afstanden  er 
kun  3—4  Timer. 

I  Begyndelsen  fulgte  vi  Hovedveien  til  Sålona,  ikke  alene  en 
fremkommelig  Kjørevei,  men  en  ordentlig,  flad,  fast  Chaussée,  hvilket 
i  Grækenland  er  et  saa  overordentligt  Særsyn,  at  man  kunde  fristes 
til  at  gjøre  en  Afstikker  op  til  Sålona  alene  for  at  nyde  denne  Her- 
lighed saa  længe,  som  muligt.  Det  nedre  Stykke  af  Sletten  er  træ- 
bart og  kun  for  en  ringe  Del  opdyrket;  det  meste  bruges  til  Græs- 
gang. Men  snart  forandres  Egnens  Karakter.  Sletten  udvider  sig 
og  er  fra  nu  af  en  prægtig  Olivenskov,  saa  stor  og  yppig,  som  man 
ikke  træffer  den  mangesteds,  og  det  er  kun  med  inderligt  Behag, 
man  forlader  den  civihserede,  men  i  Længden  kjedelige  og  støvede 
Chaussée  for  at  folge  de  uregelmæssige  Skovstier,  hvor  Græsset  staar 
frodigt  under  de  skyggefulde  Træer,  og  hvor  alt  endnu  dufter  af 
Forsommerens  Friskhed.  Hist  og  her  afbrydes  Træplantningen  ved 
en  bølgende  Ager  eller  en  Vinhave,  hvor  Rankerne  hænge  dækkede 
med  sine  unge  Blade,  der  allerede  ere  fuldt  udsprungne,  men  dog 
endnu  have  Vaarens  Blodhed  og  smilende,  lyse  Farve.  Sletten  gjør 
i  det  hele  Lidtryk  af  at  være  ganske  overordenthg  frugtbar  og  vel- 
stelt;  den  hører  ogsaa  til  Grækenlands  rigeste  Egne;  navnlig  ere 
dens  Oliven  meget  efterspurgte  og  forsendes  vidt  omkring.     Denne 
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Slettes  Yppighed  beror  væsentlig  paa  en  Elv,  som  kommer  fra 
Fjeldene  i  Ost;  om  Vinteren  og  Vaaren  er  den  stor  og  rivende,  da 
Sne  og  Regn  giver  den  Tilløb  nok,  og  da  afledes  den  i  Grøfter  og 
Render  til  Vanding.  Ud  paa  Sommeren  forsvinder  den  rigtignok 
ganske  og  kaldes  derfor  nu  »Tørelven«  (Xeropotamos) ,  men  da  ere 
allerede  Frugter  og  Korn  komne  saa  vidt,  at  de  ingen  Skade  tage 
af  Tørken.  Ogsaa  i  Oldtiden  var  Sletten  berømt  for  sin  Frugtbarhed, 
og  Stridigheder  om  dens  Besiddelse  ledede  til  de  skjæbnesvangre 
Kampe,  som  kaldtes  de  »hellige  Krige«.  Tilsidst  gave  disse  Græ- 
kernes værste  Fiende,  Kong  Filip  af  Makedonien,  Leilighed  til  at 
blande  sig  ind  i  Forholdene,  og  Enden  derpaa  blev  Landets  Under- 
kuelse efter  Slaget  ved  Chæronea. 

Ovenover  Sletten,  paa  den  nederste  Skraaning  af  Parnassets 
Fod,  hgger  Landsbyen  Chriso  mellem  smilende  Vinhaver  og  rigelig 
forsynet  med  Vand  fra  flere  IvTlder,  der  samle  sig  og  som  en  fossende 
Elv  bruse  gjennem  Bjen.  Den  gjør  et  ganske  stateligt  Indtryk, 
uagtet  den  for  nogle  Aar  siden  led  forfærdehg  ved  et  Jordskjælv,  og 
endnu  flere  Huse  ligge  i  Ruiner.  Dette  Jordskjælv  anrettede  i  det 
hele  voldsomme  Ødelæggelser;  i  den  hlle  By  Kastri,  som  ligger  paa 
Ruinerne  af  Delfi,  bleve  næsten  alle  Bygninger  nedstyrtede;  Chriso 
blev  haardt  medtaget;  en  anden  Landsby,  længere  nede  paa  Sletten, 
blev  saa  fuldstændig  forvandlet  til  en  Grushob,  at  Indbyggerne  ganske 
have  forladt  den;  ja,  selv  saa  langt  borte  som  til  Galaxldi  strakte 
Stødet  sin  Virkning. 

Hvor  Chriso  nu  ligger,  laa  i  Oldtiden  den  urgamle  By  Krissa, 
som  allerede  omtales  hos  Homer,  og  efter  hvilken  den  hele  frugt- 
bare Slette  kaldtes  den  »krissæiske«.  Nu  er  der  kun  enkelte  Mur- 
stykker tilbage,  som  have  hørt  til  den  stærkt  befæstede  Borg,  men 
den  nye  Bys  Navn  Chriso  har  dog  bevaret  en  Efterklang  af  det 
gamle  Krissa.  Det  græske  Folkesprog  vil  nemhg  gjerne  flikke  paa 
de  fra  Oldtiden  nedarvede  Stednavne,  som  nu  klinge  uforstaaehge, 
og  det  omdanner  dem  gjerne  saaledes,  at  de  faa  en  Slags  Betyd- 
ning.   Paa  denne  Maade  er  »Krissa«  blevet  til  »Chriso«,  d.  e.  »GiUd- 
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hyc'ii«,  et  Navn,  der  ikke  passer  saa  ilde  til  disse  rige,  velsignede 
Omgivelser. 

Fra  Cliriso  stiger  Veieii  op  ad  Parnas;  den  er  steil  og  tung 
og  bliver  mangesteds  end  mere  besværlig  ved  de  Urer,  som  ligge 
her  siden  1870,  da  Jordskjælvet  sendte  mægtige  Stenskred  ned  over 
Fjeldet.  Bedre  maa  man  i  Oldtiden  her  have  sørget  for  de  reisendes 
Bekvemmchghed;  thi  af  de  uhyre  Skarer  fremmede,  som  besøgte 
Delti.  kom  de  allerfleste  denne  Vei  efter  at  være  landede  med  sine 
Skibe  nede  i  Bugten.  Nu  kan  en  Kløvhest  kun  med  Møie  arbeide 
sig  frem,  og  man  møder  ikke  en  eneste  Vandringsmand  paa  den 
liele  Vei.  Stilheden  afljrydes  i  det  høieste  en  og  anden  Gang  af  en 
vever  Gjedeflok,  som  tripper  om  og  gnaver  paa  Lyngen,  der  hist  og 
her  spirer  frem  mellem  Stenene.  Endelig,  en  Times  Vei  ovenfor 
Chriso,  naar  man  op  paa  en  langstrakt  Kam  af  Fjeldet;  kort  efter 
snnger  man  om  en  fremspringende  Klippevæg  og  har  saa  foran  sig 
Stedet,  hvor  det  gamle  Delfi  laa. 

Parnassets  Sider  danne  her  to  lodrette  Fjeldvægge,  der  støde 
sammen  i  en  Vinkel  paa  omtrent  70  Grader;  de  hed  i  Oldtiden 
Fædriaderne.  Under  dem  skraaiier  Bjerget  fremdeles  tenimehg 
steilt  ned  mod  den  trange  Dal,  hvorigjennem  Fjeldstrømmen  PI  eis  tos 
bruser,  den  før  omtalte  Elv,  som  vander  Krissa-Sletten.  Paa  deu 
anden  Side  af  Pleistos  hæver  sig  det  mindre  høie,  men  dog  ansehge 
og  stolte  Fjeld,  Kir  fis,  paa  hvis  Skraaning  Smaatræer  og  Buske 
have  klann-et  sig  fast.  Lige  under  den  vestlige  af  Fædriaderne  laa 
det  store  Tempel  for  Apollo  samt  Theatret  og  Stadiet;  under  den 
østlige  laa  Gymnasiet  og  en  Række  mindre  Templer.  Længere  nede, 
mellem  disse  Anlæg  og  Pleistos-Floden ,  laa  selve  Byen  Delfi;  men 
Fjeldsiden  er  i  sig  selv  saa  brat,  at  en  By  umulig  kunde  finde  Plads 
der.  Derfor  har  man  ved  mægtige  Underbygninger  og  Mure  maattet 
opføre  Terrasser,  som  hæve  sig,  den  ene  over  deu  anden,  lige  fra 
Pleistos  til  op  under  Fædriaderne,  Man  tæller  omkring  20  saadanne 
Terrasser,  som  nu  ere  bevoxede  dels  med  Korn,  dels  med  smukke, 
friske  Oliventræer.  I  Overensstemmelse  med  deu  Vinkel,  Parnasset 
her   danner,    ere  Ydersiderne  paa  disse  Terrasser  buede  hdt  indad; 
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derved  har  det  lielu  AnKrg  faaet  Lighed  med  Tilskuerpladsene  i  et 
Kjænipe-Theater. 

Denne  Plet,  hvor  Delfi  laa,  er  aldeles  lukket  og  afstengt  fra 
den  øvrige  Verden ;  overalt  begrændses  Synsvidden  af  mægtige  Fjeld- 
trakter.  Længst  rækker  den  mod  Øst,  hvor  man  en  Mils  Vei  kan 
forfølge  en  Sti,  som  steil  og  brat  slynger  sig  hen  ad  Parnassets  Side 
for  mellem  vilde  Klipper  at  tabe  sig  i  de  mørke  Bjerge.  Stoltest 
og  mest  dominerende  træde  dog  Fædriaderne  frem.  Som  en  vældig 
Mur  hæve  de  sine  lodrette,  rødbrune  Sider  næsten  uden  en  eneste 
Fure  til  en  Høide  af  800  Fod  over  Delfi;  deres  øverste  Kam,  der 
danner  Parnassets  Knæ  —  dets  Tinde  ser  man  ikke  herifra  -  ,  ligger 
omtrent  2000  Fod  over  Havfladen.  Ligeoverfor,  paa  den  anden 
Side  af  Pleistos,  danner  Kirfis  med  sin  mindre  steile,  grønklædte 
Skraaning  en  smuk  Modsætning.  Mod  Vest  lukkes  Udsigten  af  en 
lavere  Høide,  som  skyder  sig  ned  fra  Parnas. 

Naturen  ved  Delfi  har  en  aldeles  eiendommehg,  grandios  Ka- 
rakter, som  beror  paa  de  mægtige  Fjeldomgivelser  tilligemed  den  af- 
stengte  Beliggenhed.  Partiet  her  danner  et  begrændset  Hele,  mere 
storartet  og  majestætisk,  end  man  let  kan  forestille  sig  det.  I  andre 
Fjeldegne,  saavel  i  Norge  som  i  Alperne  og  i  Grækenland  selv, 
træffer  man  Steder,  hvor  Udsigten  strækker  sig  til  høiere  Bjergtinder 
og  omfatter  Søer,  Dale  og  Sletter.  Men  der  spredes  ogsaa  Øiet; 
man  formaar  ikke  at  beherske  alle  de  forskjelligartede  Gjen stande, 
som  frembyde  sig  for  Blikket,  og  man  er  neppe  i  Stand  til  ret  længe 
at  bevare  Indtrykket  af  en  saadan  Egn  i  dens  Helhed.  Ved  Delfi 
derimod  er  Øiet  bundet  til  én  Plet;  strax  man  bøier  om  Fjeldpynten, 
har  man  med  ét  hele  dette  vidunderhge  Sted  for  sig;  man  overskuer 
det  altsammen  paa  engang,  og  hvor  vant  man  end  er  til  at  færdes 
i  Bjerglande,  studser  man  dog  overrasket  ved  det  uendelig  storartede 
Billede,  som  fremstiller  sig.  Grækenland  er  rigt  nok  paa  vilde, 
prastfulde  Landskaber,  men  ved  Delfi  er  det,  som  Landets  mægtige 
Natur  havde  forenet  alle  sine  Kræfter  om  at  skabe  et  Sted,  hvor 
dens  stolte  Karakter  lauide  fremtræde  ublandet  i  sin  stærkest  ud- 
prægede Eiendommelighed.    Og  dog  er  der  intet  trist  eller  frastødende 
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ved  disse  Omgivelser;  Hinnnelcn  hvælver  sig  saa  klar  og  ren  over 
den  trange  Dal,  Solen  udsender  saadant  et  Hav  af  Lys  og  Glaiids, 
at  man  umulig  her  kan  føle  sig  beklemt  eller  ængstelig  tilmode. 
Naturen  er  stor  og  gribende,  men  den  er  ikke  barsk  eller  uhyggelig; 
Stemningen,  som  hviler  over  den  hele  Egn,  er  alvorlig,  men  har  til- 
lige en  festhg,  opløftende  Karakter. 

Strax  man  er  færdig  med  Opstigningen,  kommer  man  ind  paa 
en  liden  Fjeldtlade,  hvor  der  er  Spor  efter  den  gamle  Vei.  Dette 
er  den  sletteste  Plet  i  hele  Delfis  Omegn,  og  her  har  derfor  Befolk- 
ningen sine  Tærskepladse,  smaa,  cirkelrunde  Flader,  huggede  ud  i 
selve  Klippen,  og  tildels  stensatte  for  at  bhve  aldeles  jævne.  Thi  i 
Grækenland  som  i  Italien  tærsker  man  ikke  i  Laden,  men  paa  slige 
aabne  Pladse,  der  enten  bestaa  af  haardt  stampet  Jord  eller  ere 
brolagte.  Her  strøes  Axene  ud,  og  de  tærskes  ved  Hjælp  af  Heste 
eller  Oxer,  der  drives  rundt  derovenpaa  som  i  en  Cirkus  og  saaledes 
trampe  Kornet  fra  med  sine  Fødder.  Til  høire  for  disse  Tærske- 
pladse gaar  Fjeldsiden  næsten  som  en  lodret  Væg  ned  til  Pleistos; 
her  pleiede  under  Frihedskrigen  Fguens  Beboere  i  sit  vilde  Raseri 
mod  Tyrkerne  at  styrte  sine  Fanger  ned  i  Dybet.  Lidt  længere 
henne  hgger  Byens  tarvelige  Kirkegaard  omkring  en  forfalden  Graa- 
stens-Kirke.  Ligeoverfor  denne,  paa  venstre  Side  af  Veien,  var  en 
af  de  gamle  Delfieres  Begravelsespladse.  Her  ser  man  en  hel  Del 
Gravkammere  og  Nicher  for  Sarkofager  udhuggede  i  Klippen ;  men  alt 
er  naturhgvis  aabnet  og  plyndret  for  lang  Tid  siden. 

Snart  naar  man  den  Hlle  Landsby  Ka s tri,  der  ligger  til  venstre 
opover  Skraaningen  —  et  forfærdehgt  Røverrede  og  et  sandt  Billede 
paa  Ødelæggelsens  Vederstyggelighed.  Jordskjælvet  i  1870  kastede 
de  fleste  af  Kastris  Huse  om  i  Bund  og  Grund,  og  endnu  er  man 
ikke  færdig  med  at  rydde.  Befolkningen  bor  for  en  stor  Del  i  falde- 
færdige Træbarakker  og  ynkehge  Rønner,  klinede  op  mellem  Ruinerne. 
Og  det  varer  maaske  ikke  længe,  førend  det  altsannnen  styrter 
i  Grus  paauy;  thi  Underverdenens  Rasen  er  endnu  ikke  stilnet. 
Mindre  Rystelser  mærker  man  i  de  sidste  Aar  stadig,  og  netop  om 
Eftermiddagen,    medens  vi  vare  der,    bævede  det  hele  Fjeld,    og  vi 
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hørte  Brag  og  Drøn  af  fjerne  Stenskred  som  en  Torden,  der  med 
mangedobbelt  forøget  Styrke  gjenlod  fra  Fædriadernes  steile  Vægge. 
Det  var,  som  om  man  stod  paa  ^'esuv. 

Lidt  bortenfor  Kastri  kommer  man  ind  i  Hjørnet,  som  dannes 
af  Fædr laderne.  Netop  hvor  de  møde  hinanden,  ere  de  spahede 
ved  en  dyb,  mørk  Kløft,  i  hvis  Bund  der  om  Vinteren  styrter  ned 
et  Vandfald  fra  Snemasserne  høiere  oppe  paa  Fjeldet.  Gaar  man 
videre  lienad  den  småle  Sti,  har  man  snart  paa  høire  Haand  et  lidet 
Kloster,  der  ligger  smukt  mellem  Oliven-  og  Morbærplantninger. 
Selv  blev  det  ynkelig  tilredt  ved  Jordskjælvet;  Kirke  og  Bygninger 
ligge  halvt  i  Ruiner.  Her  møde  vi  Delfis  Kustode,  en  gammel,  ud- 
tjent Soldat,  der  nu  af  Regjeringen  er  ansat  som  Helligdommens 
Bevogter.  Meget  er  her  ellers  ikke  af  den  Slags  Ting,  som  lade 
sig  passe  paa.  Det  vigtigste  er  en  stor  Sarkofag  med  Reliefs;  men 
den  bevarer  han  ogsaa  meget  omhyggelig,  saa  omhyggelig,  at  man 
kun  vanskehg  kan  faa  den  at  se.  Han  har  nemlig  begravet  den  saa 
godt  under  Grus  og  Jord,  at  det  tager  flere  Timer,  før  den  kan 
komme  frem  for  Dagens  Lys  igjen.  Men  dette,  forsikrer  han,  er 
det  eneste  Middel,  hvorved  han  kan  beskytte  den  mod  de  unge  Ka- 
striters Kaadhed  og  Ødelæggelseslyst.  For  Resten  er  han  helt  stolt 
af  sin  betroede  Stilling,  som  \istnok  ikke  kaster  stor  Fortjeneste  af 
sig,  da  kun  meget  faa  reisende  naa  herop.  Da  han  gjør  Indtrykket 
af  at  være  en  godmodig,  forstandig,  vel  underrettet  Mand,  modtage 
vi  gjerne  hans  Tilbud  om  at  ledsage  os  og  vise  os  alle  Mærkværdig- 
heder. Efterat  vi  sammen  med  ham  ere  gaaede  endnu  et  Par 
hundrede  Skridt  mod  Ost,  træffe  vi  atter  Gravnicher  i  Fjeldet.  Vi 
ere  altsaa  komne  til  det  gamle  Delfis  anden  Begravelsesplads  og 
altsaa  udenfor  Byens  Græudse.  Her  standse  vi  derfor  efter  at  have 
taget  dette  flygtige  Overblik  over  Situationen  og  vende  nu  langsomt 
tilbage  for  nærmere  at  undersøge,   hvad  der  kan  være  af  Interesse. 

Gravene  her  ere,  som  de  paa  den  vestlige  Side  af  Delfi,  ud- 
plyndrede og  frembyde  intet  mærkeligt.  Nedenunder  dem  ligger  en 
svær  Klippeblok,  paa  hvis  Forside  der  er  udhugget  en  høi  Floidør, 
et  Billede,    som    oftere  findes    anbragt  paa  græske    Grave;    nu    er 
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Stenen  klovct  midt  efter  med  en  dyb  Revne.  Blandt  Befolkningen 
gaar  der  føl,L,'ende  Sagn  om  denne  Sten.  I  den  hedenske  l-ortid  laa 
der  paa  samme  Sted  som  Kastri  en  By.  der  kaldtes  Adelfi  efter  to 
Kongesønner,  som  havde  anlagt  den.  Da  nu  Kristendommen  begyndte 
at  naa  frem  til  Egnen,  sendte  Djævelen  en  af  sine  Prester  ud  for 
at  niodarbeide  den  nye  Lære.  Ved  denne  Stenport  samlede  han 
Indl)yggerne  og  holdt  en  Tale  til  dem,  hvori  hun  for  heftig  løs  paa 
Gudsmoder  og  benegtede  hendes  Tilværelse.  Men  da  aabnede  Him- 
melen sig  pludselig,  og  i  den  stærkeste  Straaleglands  traadte  Ma- 
donna frem  med  sin  Søn  paa  Armen,  medens  der  i  samme  Nu  slog 
ned  et  Lyn,  som  dræbte  Presten  og  spaltede  Klippedøren.  Selve 
Byens  Indvaanere  »Adelfierne«  fandt  det  raadehgst  at  flytte  til  Vesten, 
»Frankernes  Land«,  efter  først  omhyggelig  at  have  skjult  alle  de 
Skatte,  de  ikke  kunde  føre  med  sig.  Og  naar  nu  Egnen  besøges  af 
Udlændinger,  som  spørge  efter  Indskrifter  og  andre  Stenstumper,  er 
det  ikke  frit  for,  at  Kastriterne,  der  selv  ikke  forstaa  sig  det  ringeste 
paa  disse  Sager,  betragte  dem  som  Efterkommere  af  hine  gamle 
»Adelfiere«,  som  i  de  dunkle  Skrifttegn  søge  Oplysning  om,  hvor 
deres  Forfædre  have  begravet  sine  Skatte.  Hedninger  maa  jo  disse 
»Franker«  eller  »Milordi«  være;  de  bekjende  sig  ikke  til  samme 
Religion  som  Kastriterne  og  deltage  ikke  i  deres  Gudstjeneste.  Til 
Minde  om  Djævleprestens  Tale  kaldes  hin  Khppeblok  endnu  »Taler- 
stenen«. 

Gaar  man  herifra  indover  mod  Kastri  igjen,  har  man  paa 
venstre  Side  en  stor  Terrasse,  hvorpaa  Søilestumper  og  alskens  andre 
Brudstykker  ligge  strøede  omkring  —  Tegn  paa,  at  den  i  Oldtiden 
har  baaret  pragtfulde  Bygninger,  og  man  kan  paavise,  at  her  har 
hgget  ikke  mindre  end  fire  Templer  efter  hverandre.  Men  Levningerne 
ere  altfor  ubetydelige  til  længere  at  fængsle  vor  Opmærksomhed.  Vi 
titte  nok  engang  ned  i  det  bile  Kloster,  der  ogsaa  hgger  paa  samme 
Plads  som  en  antik  Bygning,  nemlig  Delfis  Gymnasium,  og  hvor  et 
Par  smukke  Reliefs  fortjene  et  Bhk,  men  opholde  os  heller  ikke  her 
og  standse  først  ved  den  dybe  Kløft,  som  skiller  Fædriadernes 
Vægge    fra    hinanden.     Det   er    et   besynderligt,     storartet   Punkt. 
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Terrainet  er  lier  saa  vildt  og  itrat,  at  aer  knap  nok  or  Plads  for 
den  småle  Sti;  til  venstre  har  man  nedenfor  sig  den  steile  Slukt, 
som  Fossen,  der  om  Vinteren  styrter  ud  af  Fjeldkløften,  har  gravet 
sig  ned  til  Pleistos-Elvcn;  til  høire  hæver  sig  Fædriadens  lodrette, 
svindelhøie  Væg,  der  pludselig  spaltes  ved  Kløftens  skumle  Gab. 

Lige  ved  Indgangen  til  denne  Kløft  er  der  i  den  østlige  af 
Fædriaderne  en  Grotte,  hvor  Grækerne  med  sin  Lyst  til  at  benytte 
slige  Steder  til  Helligdomme  have  muret  op  et  lidet  Kapel  for  Apo- 
stelen Johannes.  Under  dette  springer  der  frem  fra  Foden  af  Fjeld- 
væggen et  Kildevæld  med  klart,  friskt  Vand,  som  længere  nede 
samler  sig  til  en  liden  Dam,  hvor  nu  Kastris  Kvinder  staa  og  vadske. 
Dette  er  Kastalia,  den  i  Oldtiden  saa  berømte  og  besungne  Kilde. 
For  ikke  mange  Aar  tilbage  sprudlede  den  i  sit  antike  Bassin  lige- 
saa  stæ'rkt  og  smukt  som  i  gamle  Dage,  men  ved  det  ulykkelige 
Jordskjælv  ødelagde  et  Skred  netop  Kastalia,  og  nu  pibler  den 
ynkelig  frem  mellem  Grus  og  Sten.  Romerske  Digtere  fortælle,  at 
Kastalias  Vand  indgød  poetisk  Inspiration,  eller  at  man  deraf  kunde 
drikke  sig  Spaadomsevue  til;  men  begge  disse  Ting  ere  kun  Fiktioner 
fra  senere  Tid.  For  Grækernes  Betragtning  stod  vistnok  Kilden 
som  helhg  og  yndet  af  Apollo,  men  dens  vidstrakteRy  beroede  alene 
derpaa,  at  dens  Bassin  laa  ganske  nær  ved  Indgangen  til  det  store 
Tempel  og  derfor  benyttedes  som  Vievand  af  alle,  der  vilde  betræde 
Helligdommen.  Ligesom  ved  de  katholske  Kirker  nu  tildags  stod 
der  nemlig  udenfor  de  græske  Templer  Kar  med  Vievand,  hvormed 
man  besprengte  sig,  for  man  traadte  ind.  Til  et  saadant  symbolsk 
Renselsesbad  tjente  altsaa  Kastalia,  og  da  Kilden  derved  kom  til 
stedse  at  sættes  i  Forbindelse  med  det  berømte  Apollo-Tempel,  blev 
dens  Navn  kjendt  af  alle  og  forherliget  i  Skrift  og  Sang. 

Kastalias  Vand  er  nu  dels  ledet  hen  til  Klosterhavens  Træplant- 
ningcr,  dels  rinder  det  ned  til  Pleistos  gjennem.  den  bratte,  60  Fod 
dybe  Slukt,  som  Vinterfossen  her  har  dannet,  og  som  kaldes  »Preste- 
konen«.  Der  fortælles  nemlig,  at  engang  i  Tiden  styrtede  en  Preste- 
kone  udover  her  og  blev  ynkelig  knust  mod  de  skarpe  Klipper.  Fra 
Kastalia  springer  en  lav  Fjeldvæg  frem,  der  som  en  Skranke  lukker 
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for  den  nederste  Del  af  Kløften  mellem  Fædriaderne.  I  denne 
Fjeldvæg  er  der  hugget  nogle  Trin,  hvorad  man  kun  med  Møie 
klatrer  op;  af  Vandet  om  Vinteren  og  den  brændende  Solste^om 
Sonmieren  ere  de  nemlig  polerede  glatte  og  blanke  som  Is.  Herinde 
i  Kløften  er  der  trist  og  uhyggeligt;  Væggene  hæve  sig  truende  til 
en  Høide  af  over  200  Fod;  et  Par  Ravne  fore  opskræmte  ud  af 
sine  Reder  og  fyldte  Hulen  med  sine  hæse  Skrig;  et  skummelt  Mørke 
ruger  nede  paa  Bunden,  og  Øiet  stræber  uvilkaarlig  opad  for  at 
glæde  sig  ved  den  klare  Himmel,  der  kun  som  en  smal  Stribe 
kommer  tilsyne  over  Aabningen.  Den  vilde  Karakter,  som  hersker 
over  disse  Omgivelser,  passer  godt  til  de  Minder  fra  Fortiden,  som 
knytte  sig  dertil;  thi  her  var  de  gamle  Delfieres  Rettersted,  Fra 
Toppen  af  disse  steile  Klipper  blev  Tempelrøverne  og  andre,  som 
havde  forsyndet  sig  mod  Helligdommen,  styrtede  ned.  Ogsaa  Æ  s  o  p, 
den  berømte  Fabeldigter,  blev  efter  Sagnet  dræbt  paa  denne  Maade; 
han  var  kommen  som  Gesandt  fra  Kong  Krøsos  til  Delfi,  hvor  han 
blev  anklaget  for  Gudsfornegtelse  og  styrtet  ned  fra  Fjeldet  over 
Kastalia.  Senere  bleve  Delfierne  overbeviste  om,  at  de  uretfærdig 
havde  dømt  ham  til  Døden,  og  de  forlagde  derfor  Henrettelsespladsen 
fra  dette  Sted,  der  mindede  dem  om  den  lunefulde  Digters  ufor- 
skyldte Straf. 

Fra  Kastalia  er  der  ikke  saa  mange  Skridt,  før  man  igjen  be- 
finder sig  ved  Kastris  Rønner.  Her  var  det  mest  glimrende  Sted  i 
det  gamle  Delfi,  thi  Landsbyen  ligger  netop  paa  samme  Sted  som 
det  store  Apollo -Tempel  og  en  Mængde  andre  Pragtbygninger, 
der  vare  opførte  rundt  omkring  dette.  Her  havde  der  samlet  sig 
Kostbarheder,  straaleude  Monumenter,  Statuer  og  andre  Kuustverker 
i  en  saadan  Mængde,  at  vi  neppe  kunne  forestille  os  Stedets  Rigdom 
og  Pragt  storartet  nok.  Thi  Delfi  var  et  af  Grækenlands  helligste 
Punkter.  Ved  enhver  mærkelig  Begivenhed,  som  indtraf  i  de  for- 
skjelhge  Staters  Historie,  var  det  Skik  at  ihukomme  »Guden  i  Delfi« 
og  at  sende  en  Gave  til  Templet  der;  navnlig  udtog  man  ved  enhver 
Seir  en  Del  af  Byttet,  hvorfor  i  Almindelighed  udførtes  et  eller  andet 
Kunstverk,  som  til  Minde  opstilledes  i  den   delfiske  Helligdom.      Og 
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ikke  alene  fra  Gi-ækenland  selv,  ogsaa  fra  andre  Stater  fjernt  og 
nær.  som  raadspurgte  Orakelet,  strømmede  rige  Gaver  sammen  til 
Delli;  alene  fra  de  mægtige  lydiske  Konger  i  Lille-Asien  var  der 
sendt  Kostbarheder,  hvis  Værdi  er  beregnet  til  fire  MiUioner  Spd. 
Dertil  kom  den  utallige  Masse  Statuer  og  Viegaver,  som  vare 
skjænkede  af  Privatmænd  enten  til  Erindring  om  Seire  i  de  helhge 
pythiske  Lege  eller  til  Tak  for  Orakelets  Raad.  Derfor  havde  der 
ophobet  sig  saa  umaadelige  Rigdomme  i  Delfi.  at  dette  Tempel  eiede 
mere  Guld  og  Solv  end  hele  det  ovrige  Grækenland  tilsammen. 
Uagtet  Helligdommen  flere  Gange  var  plyndret,  og  f.  Ex.  Keiser 
Xero  alene  havde  bortført  500  Bronce- Billeder,  fandtes  der  dog 
endnu  efter  hans  Tid  3000  Statuer.  Men  i  andet  Aarhundrede  efter 
Kristus  var  Rigdommen  paa  Ivunstverker  og  Kostl^arheder  stærkt 
formindsket,  og  storste  Parten  af  det  levnede  lod  Konstantin  den 
store  hente  for  dermed  at  smykke  sin  nye  Keiserstad;  Resten  er 
saa  odelasit  i  Middelalderens  barbariske  Tider.  .Mangt  et  herligt 
Brudstykke  ligger  vistnok  endnu  skjult  i  Grunden  under  Kastri.  thi 
særdeles  omfattende  Udgravninger  har  man  aldrig  kunnet  foretage 
af  Hensyn  til  den  usle  Landsby.  Det  vilde  nu  ikke  være  saa  farlig 
en  Sag  at  indkjobe  hele  Kastri;  der  er  udyrket  Grund  nok  i  Om- 
egnen, som  Indbyggerne  kunde  faa  anvist  til  Anlægget  af  en  ny 
Landsby,  og  man  maa  i  høi  Grad  beklage,  at  Regjeringen  ikke  nys 
benyttede  Leiligheden  dertil,  da  Jordskjælvet  saa  alligevel  havde 
styrtet  de  fleste  Huse  i  Grus.  Men  som  Forholdene  ere  i  Græken- 
land, er  der  desværre  kun  liden  Udsigt  til,  at  dette  klassiske  Sted 
nogensinde  skal  bhve  gjort  tilgjængeligt  for  nærmere  Undersøgelser. 
Af  alle  disse  Fortidens  Herhgheder  er  der  kun  hoist  ubetydehgt 
tilbaga.  Man  har  fundet  Levninger  af  den  store  Mur,  som  indfattede 
hele  det  hellige  Grundstykke;  desuden  stikke  nogle  Ruiner  af  The- 
atret  og  af  det  store  Apollo-Tempel  frem  mellem  Kastris  Rønner. 
Dette  Tempel  var  ikke  l)lot  pragtfuldt  udstyret,  men  besad  ogsaa  en 
Mængde  ærværdige,  betydningsfulde  Relikvier  og  Mindesmærker. 
Blandt  andet  bevaredes  her  en  kegleformig  Sten,  »Jordens  Xavle« 
som  den  kaldtes.     Thi  Delfi  ansaaes  for  den  hele  Verdens  Centrum; 
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Mytheii  fortalte,  at -Zeus  engang  havde  udsendt  to  Ørne,  den  ene 
fra  Solens  Op^^an'j:,  den  anden  fra  dens  Ked^ian^s  ok  disse  mødte 
hinanden  over  Delti,  der  ahsaa  var  Jordens  Midtpunlxt.  Af  størst 
Betydning  var  dog  Temidet  derved,  at  hor  aabenbarede  Spaadoms- 
f?uden  Apollo  ^jenneni  sit  Orakel  Skjæbnens  Villie. 

Fra  'Jeinjjlct  tiaadte  njan  ind  i  et  afsondret  Rum,  »det  aller- 
helligste«, der  var  det  egenthge  Orakelsted.  Det  var  bygget  over 
en  Kloft  eller  Hule.  hvorfra  der  oi)Steg  en  kold  Danij)  af  den  eien- 
dommelige  Beskaffenhed,  at  hver,  som  indaandede  den,  kom  i  ek- 
statisk Rus  eller  Begeistring  og  talte  over  sig.  Nogle  Folk,  som 
vogtede  Gjeder  her  paa  Fjeldet,  havde  efter  Sagnet  opdaget  denne 
Mærkværdighed  derved,  at  et  af  deres  Dyr  kom  hen  til  Stedet  og 
strax  faldt  i  Krampetrækninger.  Hyrden,  som  ilede  til,  gik  det  lige- 
dan, og  i  sin  angrebne  Tilstand  talte  han  Ord,  der  løde  §om  en 
Spaadom.  Dette  blev  snart  bekjendt;  liere  strømmede  til,  og  da  det 
samme  Fænomen  stadig  gjentog  sig,  kom  man  til  den  Overbevisning, 
at  denne  Hule  her  ved  Jordens  Midtpunkt  maatte  være  aabnet  af 
en  Guddom,  som  derigjennem  vilde  aabenbare  Menneskene  sin  Villie. 
Saa  dannede  sig  i  Tidernes  Løb  Byen  Dolfi,  Templet  byggedes,  og 
der  ansattes  Prester  og  en  Profetinde  Py  thi  a,  gjennem  hvis  Mund 
Apollo  gav  sine  Svar. 

Kun  paa  visse  Dage  meddeltes  Oiakelsvarene.  De  raadspørgende 
meldte  sig  da  hos  Presterne  og  opgave,  i  hvilken  Sag  de  ønskede 
Veiledning.  Blot  ledsaget  af  en  Prest  gik  Pythia  ind  i  det  aller- 
helligste og  efter  symbolske  Renselsesceremonier  tog  hun  Plads  paa 
Trefoden,  der  var  stillet  over  Hulens  Aabning.  Snart  kom  hun  i 
Ekstase  og  udstødte  nogle  mere  elier  mindre  forstaaelige  Ord,  der 
nøiagtig  optegnedes  af  Presten  og  senere  omdannedes  til  et  sammen- 
hængende Svar;  dette  meddeltes  saa  den  raadspørgende  som  Gudens 
Aabenbarelse.  I  ældre  Tidei-  gaves  altid  disse  Svar  i  bunden  Form, 
men  da  man  begyndte  at  klage  over,  at  Digterguden  Apollo  kun 
talte  i  hoist  maadelige  Vers,  gik  man  over  til  simpel  Prosa.  Søg- 
ningen til  Orakelet  voxede  efterhaanden  saa  stærkt,  at  man  maatte 
ansætte  to   Prestinder,    som  kunde  afløse  hinanden,    og   endnu   en 
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tiedie  som  Suppleant.  De  udtoges  blandt  Befolkningen  i  Delfi  og 
kunde  gjerne  være  af  simpel  Herkomst,  naar  de  blot  selv  og  deres 
Familie  vare  hæderlige,  uberygtede  Folk.  I  Begyndelsen  var  altid 
Pythia  en  ung  Pige,  men  engang  hendte  det,  at  en  Mand,  der  kom 
for  at  raadspørge  Guden,  forelskede  sig  saaledes  i  lians  Prestinde, 
at  han  bortførte  hende,  og  senere  fandt  man  det  derfor  sikrest  kun 
at  ansætte  Kvinder,  som  vare  over  50  Aar  gamle. 

At  der  kunde  foregaa  Misbrug  og  Bedragerier  ved  Meddelelsen 
af  disse  Orakelsvar,  er  klart,  og  ved  flere  Anledninger  blev  det  og- 
saa  senere  bevist,  at  Templets  Embedsmænd  havde  ladet  sig  under- 
kjøbe.  Dette  kunde  mindre  være  Tilfældet  med  Pythia  selv,  thi 
efter  alt,  hvad  vi  høre,  niaa  hun  i  Almindelighed  virkelig  have  be- 
fundet sig  i  en  saa  ekstatisk  Tilstand,  at  hun  var  fuldstændig  ude 
af  sig  selv  og  ikke  kunde  være  Herre  over  de  Ord,  hun  udstødte. 
Undertiden  kunde  endog  denne  Ekstase  være  meget  ftirlig;  ja  engang 
blev  Prestinden  saa  heftig  angreben,  at  hun  døede  faa  Dage  efter. 
En  anden  Sag  var  det  derimod  med Presteine,  der  fulgte  hende  ind 
i  det  allerhelligste  og  havde  fuld  Frihed  til  at  indlægge  hvilken 
Mening,  de  vilde,  i  de  forvirrede,  dunkle  Ord,  som  udgik  af  hendes 
Mund.  I  de  fleste  Tilfælde  maatte  det  jo  være  umuhgt  at  kontrollere, 
om  de  her  virkelig  handlede  i  god  Tro. 

Imidlertid  vare  dog  slige  Bedragerier  ved  Orakelet  i  Delfi  rene 
Undtagelser,  saalænge  endnu  Troen  paa  de  gamle  Guder  var  fast 
og  usvækket.  Presterne  vare  i  de  allerfleste  Tilfælde  hæderhge  Mænd, 
der  selv  betragtede  Pythias  Ekstase  som  en  guddommehg  Inspiration 
og  kun  handlede  i  Overensstemmelse  hermed,  naar  de  søgte  at  af- 
vinde hendes  forvirrede  Ord  en  Mening,  som  efter  deres  egen  Tro 
maatte  være  en  Aabenbarelse  af  Gudens  Villie.  Og  overhovedet 
maa  man  vistnok  sige,  at  ligesom  det  hele  Orakel- Væsen  beroede 
paa  en  Illusion ,  vare  Presterne  selv  ikke  mindre  end  de  raadspør- 
gende  hildede  i  denne  Illusion.  Men  netop  fordi  Alting  her  gik 
ærlig  og  samvittighedsfuldt  til,  nød  ogsaa  Orakelet  i  Delfi  en  ganske 
overordentlig  Anseelse;  dets  Raad  havde  Vegt  selv  i  de  fjerneste 
Egne  og  øvede  i  de  fleste  Tilfælde  en  meget  gavnlig  Indflydelse.   Det 
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delfiske  Orakel  havde  ingenlunde  sin  væsentligste  Betydning  ved  at 
give  Spaadunmie  om  Fremtiden,  Det  hendte  vistnok  meget  ofte,  at 
Orakelet  blev  raadspurgt  herom,  men  ved  slige  utidige  Forsøg  paa 
at  trænge  ind  i  Skjæbnens  Hemmeligheder  lød  i  Almindelighed  Gudens 
Svar  dunkelt  og  tvetydigt.  I  dette  Tilfælde  n)aatte  jo  Templets 
Embedsmænd,  om  de  vilde  handle  redehg,  indskrænke  sig  til  at 
forme  Svarene  saaledes,  at  vedkommende  Spørger  netop  derved  op- 
fordredes til  selv  nøie  at  overtænke  og  granske,  før  han  tog  nogen 
Beslutning.  En  anden  Sag  var  det  derimod,  naar  Spørgsmaalet  gjaldt 
tvivlsomme  Forhold  i  det  private  eller  oflentlige  Liv,  som  ikke  kunde 
afgjøres  efter  Lov  eller  Vedtægt,  Stridigheder  mellem  Stater  og  mellem 
Enkeltmænd  o.  s.  v.  Her  indtog  Orakelet  omtrent  samme  Stilling 
som  Pavestolen  i  Middelalderen;  som  oftest  talte  dets  Raad  eller 
Voldgift  Retfærdigheds  og  Bilhgheds  Sag,  og  mangen  forviklet  Trætte 
bilagdes  paa  denne  Maade  i  Mindelighed. 

Senere  derimod,  da  den  rehgiøse  Tro  begyndte  at  rokkes,  og 
Fritænkeri  fik  ludpas,  kunde  det  nok  hende,  at  mangen  Prest  mis- 
brugte Mængdens  Lettroenhed  og  betragtede  sin  StilUng  ved  Templet 
som  en  god  Forretning,  hvor  han  ret  magelig  kunde  berige  sig  ved 
Gaver  og  Bestikkelser.  Dog  dreves  aldrig  dette  Uvæsen  saa  vidt, 
at  Institutionens  Anseelse  ganske  tabte  sig.  Ligetil  den  klassiske 
Oldtids  seneste  Dage  vedblev  man  stadig  at  raadspørge  ( )rakelet,  og 
Guden  i  Delfi  forstummede  først  ganske  under  Konstantin  den 
store,  da  den  gamle  Verdens  Aandsliv  ved  Kristendommens  Ud- 
bredelse gik  sin  fuldstændige  Opløsning  i  Møde. 

Nu  er  den  berømte  Spaadomshule  aldeles  forsvundet  fra  Jordens 
Overflade;  maaske  lader  den  sig  engang  i  Tiden  gjenfinde  under 
Kastris  Huse,  men  dens  begeistrende  Kraft  vil  vistnok  have  tabt  sig. 
Bønderne  selv  have  neppe  nogen  Forestilling  om,  paa  hviken  klassisk 
Grund  de  bo;  kun  i  det  oven  berørte  Æventyr  om  »Adelfierne«  har 
der  bevaret  sig  en  Gjenklang  af  Stedets  gamle  Xavn.  Nu  er  der 
jo  ogsaa  sørgeMg  hdet  tilbage  af  Fortidens  Herlighed,  og  det  er  kun 
ved  stadig  at  ty  til  de  gamle  Beskrivelser,  at  man  nogenlunde  kan 
gjøre  sig  en  Forestilling  om  de  forskjellige  Bygninger  og  deres  Be- 
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liggenhed.  Ét  faar  man  dog  et  klart  Indtryk  af  ved  at  færdes  om- 
kring paa  den  delfisko  Helligdoms  Plads,  og  det  er,  at  det  pragt- 
fulde, straaleude  Temjiel  med  alle  de  øvrige,  rigt  udstyrede  Bygninger 
og  den  uoverskuelige  Miviigde  af  Statuer  maa  have  gjort  en  aldeles 
eiendommelig  overraskende  og  storartet  Virkning  mellem  disse 
mægtige,  alvorlige  Naturomgivelser. 

Ved  at  fortsætte  Veien  tilbage  helt  hen  til  Tærskepladsene,  hvor 
der  laa  en  Forstad  til  Delfi,  ville  vi  intet  nyt  faa  at  se,  og  vi  stige 
derfor  hellere  opad  de  bratte  Stier,  som  slynge  sig  mellem  Kastris 
Huse,  til  vi  konune  helt  ovenover  Byen.  Her  ligge  Ruinerne  af 
Stadiet,  for  Tiden,  egenthg  den  anseligste  Oldtidslevning  paa 
Stedet.  Nu  er  Banen  for  det  meste  dyrket  Mark  og  gjør  derfor 
mindre  storartet  Indtryk,  men  man  maa  dog  forundre  sig  over,  hvor- 
ledes de  gamle  Delfiere  kunde  finde  Plads  til  et  saadant  Anlæg  paa 
dette  steile,  ubekvemme  Terrain.  Det  har  ogsaa  for  en  Del  været 
nødvendigt  at  sprenge  Banen  ud  i  selve  Klippen.  Flere  Rækker 
af  Siddepladsenes  Trin,  der  ere  huggede  i  Fjeldet,  findes  endnu  be- 
varede; andre  hgge  nedstyrtede  omkring  paa  Ageren.  Ogsaa  her 
havde  Herodes  Attikus  vist  sin  Gavmildhed  ved  at  beklæde  det 
hele  Anlæg  med  Marmorplader,  men  af  dem  er  der  intet  tilbage;  de 
ere  forlængst  slugte  af  Kalkovnens  Luer.  Det  var  for  Resten  blot 
Stadiet,  man  kunde  faa  indeklemt  heroppe;  Hippodromen,  hvor  de 
kjørende  og  ridende  optraadte  i  Væddekamp,  og  som  krævede  større 
Plads,  maatte  man  anlægge  nede  paa  Krissa-Sletten. 

Dette  var  det  sidste  mindeværdige  Sted,  vi  havde  at  besøge,  og 
vi  satte  os  ned  paa  et  af  de  gamle  Stentrin,  trætte  som  vi  vare 
efter  den  anstrengende  Dag,  vi  havde  tilbragt  dels  paa  Hesteryggen 
dels  med  at  stige  op  ad  Parnassets  steile  Fod  og  saa  med  uafbrudt 
at  klatre  om  blandt  Delfis  Klipper.  Medens  vi  her  udhvilede  os, 
plukkede  vor  Fører  af  et  nærstaaende  Træ  en  Haandfuld  unge 
Mandler,  som  han  bød  os  til  Forfriskning.  Bittert  smagte  de,  men 
de  vare  saftige  og  saa  bløde,  at  vi  kunde  knaske  dem  med  Hams 
og  Skal,  idet  vi  endnu  engang  lode  Bhkket  ghde  udover  Delfis 
prægtige  Fjeldparti.      Selv  om  man   kommer  uden  Interesse  for  de 
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^amle  Murrester,  vil  man  ikke  fortryde  en  Vaiulrintr  lierop.  Man 
medtager  fra  Dclfi  Mindet  om  en  aldeles  cieMdomnielig,  storartet 
Natur,  der  forekommer  lige  imposant  og  mægtig  ved  sidste  som  ved 
første  Øiekast.  Medens  vi  sade  herojjpe,  begyndte  Solen  at  svinde 
bag  Bjergene;  snart  laa  Pleistos- Dalen  og  Ivastri  selv  i  Skygge, 
medens  endnu  en  Stund  de  purpurfarvede  Straaler  spillede  ])aa  Fæ- 
driadernes  rødlige  Vægge  og  tilsidst  lode  dem  staa  som  lueforgyldte 
i  den  stærke  Lysglands. 

Efter  at  have  nydt  dette  livfulde  Skuespil  brøde  vi  op  for  at 
følge  vor  Fører  til   hans  Bolig,    hvor  vi   skulde  tage  Nattekvarter. 
Sannnen  med  en  enlig  Prest  havde  han  slaaet  sig  ned  i  den  forladte 
Klosterbygning   og   der  forstaaet  at  indrette    sig   ret   komfortabelt. 
Det  Værelse,   som  overlodes  os,    var  efter  græske  Forhold  særdeles 
luxuriøst  indrettet.      Det  var  lunt  og  tæt,    havde  hele  Glasruder  i 
Vinduerne;  ja,  der  fandtes  endogsaa  Stole  og  Bord.    Pudset  og  rent 
var  derhos   Alting,    som  det  sømmer   sig  i  to  Pebersvendes  Logis. 
Med  en   gammel  Soldats  Praxis  i  Kogekunsten  gav  vor  Vært  sig  til 
at  stelle  med  Gryde  og  Pande,  og  snart  var  et  velsmagende  Aftens- 
maaltid  færdigt,  som  vi  lode  vederfares  al  Ret.     Da  vi  havde  spist, 
tog  jeg  endnu  en  Sving  ud  i  Klosterhaven.      Aftenen  var  mild  og 
stille;    i  det  stærke  Maaneskin    tegnede    de   tætte  Trægrupper    sig 
mørkt  og  bestemt,  medens  de  hvide  Marmorstykker,  som  Jordskjælvet 
bar  spredt  omkring,    straalede  klart  i  den  smukke  Belysning.      Der 
hvilede  nu  et  ganske  andet  Præg  over  Landskabet,    end  da  jeg  om 
Formiddagen  havde  seet  det;  da  var  det  storartede,  høitidehge  frem- 
herskende,   nu  derimod  gjorde  alt  Indtrykket  af  Fred  og  Blidhed. 
Da  jeg  vendte  tilbage  fra  denne  smukke  Exkursion,    hørte  jeg  en 
stærk,  halvt  syngende  Stemme  fra  den  forfaldne  Klosterkirke.    Der- 
inde sad  Presten  i  den  fjerneste  Krog  med  en  Praas  i  Haanden  og 
læste  Aftenbønnerne  udelukkende  til  Opbyggelse  for  sig  selv. 

Det  bløde  Leie,  vor  prægtige  Vært  redte  paa  Gulvet,  skallede 
os  en  udmærket  Søvn,  og  næste  Morgen  begave  vi  os  atter  paa 
Tilbageveien  til  Skala.  Efter  at  have  flakket  hdt  omkring  paa  den 
smukke  Krissa  -  Slette ,   ankom  vi  did  ved  Middagstid  og  gik  et  Par 


Delfi.     Den  græske  Paaske.  321 

Timer  senere  ombord  paa  Dampskibet,  der  deu  følgende  Morgen 
naaede  Ny -Korinth.  I  Diligence  kjørte  vi  over  til  Kalainåki  paa 
Ostsiden  af  Eidct;  her  benyttede  vi  atter  Dampskil)  til  Piræus  og 
vare  om  Eftermiddagen  i  Athen. 
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Da  vi  kom  tilbage  til  Athen,  fandt  vi  alle  Folk  i  travl  Virksom- 
hed med  Forberedelserne  til  Paasken,  som  efter  den  græske  Kalender 
falder  otte  Dage  senere  end  efter  vor.  Julen  gaar  temmelig  stille 
af  for  Grækerne;  derimod  gjøre  de  adskillig  Stads  af  Nytaar.  Dette 
feiredes  i  Athen  om  Formiddagen  ved  en  storartet  Gudstjeneste  i 
Metropolitan-Kirken,  hvor  Biskoppen  tilsidst  traadte  frem  og  udtalte 
Ønsket  om  et  glædeligt  Aar,  hvilket  hele  Menigheden  besvarede  med 
et  vældigt  Hurra-Raab,  saa  det  rungede  i  Kirken;  om  Eftermiddagen 
og  Aftenen  var  der  stort  Liv  paa  Gaderne.  Grækerne  have  altid 
stærk  Tilbøielighed  til  at  ytre  sin  Glæde  gjennem  Gevær-  og  Pistol- 
skud, og  Nytaarsaften  var  der  neppe  Ørelyd  at  faa  for  den  uaflade- 
lige Smælden  med  Knaldhætter  og  Skyden,  medens  Skralder  og 
skingrende  Piber  gjorde  sit  til  at  forøge  den  brogede  Larm.  Ellers 
ere  de  et  høist  ædrueligt  Folk,  men  denne  Aften  kunde  man  nok 
træffe  en  og  anden,  som  havde  tømt  for  mange  Bægere  paa  Held 
og  Lykke  i  det  nye  Aar. 

Paasken  er  imidlertid  Grækernes  største  Fest,  hvortil  de  lang 
Tid  i  Forveien  glæde  sig,  ikke  mindst  af  den  Grund,  at  da  ender 
den  besværlige  syv  Ugers  Faste.  Mandag  og  Tirsdag  bleve  uniaade- 
lige  Flokke  af  Faar  og  Lam  drevne  ind  til  Athen;  de  ydre  Gader, 
som  gaa  rundt  omkring  Byen,  vare  tilsidst  næsten  ikke  andet  end 
en  bølgende  Dyrevrimmel.  I  Løbet  af  Onsdagen  tyndedes  denne 
brægende  Befolkning  stærkt,  og  Onsdag  Aften  vare  kun  ubetydelige 
Rester  saa  lykkelige  at  kunne  drage  ud  paa  Landet  igjen.    Thi  en- 
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hver  Græker,  hvor  fattig  han  end  er,  sørger  for,  at  han  Paaskedag 
kan  spise  sig  en  Faare-  eller  Lammesteg;  helst  skal  det  være  Lam, 
som  steges  paa  Spid  og  serveres  helt  paa  Bordet.  Alene  Stegningen 
er  i  og  for  sig  en  stor  Fornøielse.  Titter  man  Paaskedags  Morgen 
eller  Formiddag  ind  gjennem  en  Port,  kan  man  nok  træffe  hele 
Familien  i  stor  Munterhed  og  Glæde  forsamlet  paa  Gaardspladsen 
omkring  et  stort  Baal,  hvorover  Spiddet  med  Stegen  lystig  dreies. 
Men  til  denne  Glædens  Time  slaar,  har  man  endnu  tre  lange  Faste- 
dage igjen,  hvoriblandt  naturhgvis  Skjærthorsdag  og  Langfredag  høre 
til  de  allerstrengeste;  paa  disse  Dage  kunde  neppe  Athens  Restau- 
rationer byde  os  Kjættere  nogen  Mad. 

Langfredag  herskede  den  dybeste  Stilhed  i  den  hele  By;  kun 
faa  viste  sig  ude,  og  man  hørte  ingensteds  et  høirøstet  Ord.  Mod 
Aften  blev  der  igjen  Liv  paa  Gaderne,  da  alle  Folk  strømmede  til 
en  af  de  større  Kirker;  men  tyst  og  rolig  gik  ogsaa  nu  Alting  for 
sig.  Jeg  fulgte  Sværmen  til  Irene- Kirken,  Athens  næststørste  Kirke. 
Presterne  holdt  netop  paa  at  slutte  Sørgegudstjenesten,  som  afholdes 
til  Minde  om  Kristi  Begravelse,  og  ordnede  sig  nu  til  den  store 
Procession,  der  afslutter  Langfredagsfesten  og  danner  dens  høitide- 
ligste  Del.  Et  sortmalet  Kors  bares  frem,  ved  Siden  at  dette  holdtes 
to  Lygter  i  Veiret  paa  lange  Stænger,  og  bagenfor  opstillede  Prestorne 
sig  parvis.  En  dæmpet  Sang  begyndte,  hvoraf  Ordene  »Kyrie  elei- 
son«  ideUg  hørtes,  og  Toget  satte  sig  i  Bevægelse  ned  gjennem 
Kirken  og  ud  paa  Gaden.  Den  hele  Menighed  fulgte  med,  og  efter- 
haandeu,  som  Processionen  kom  fremad,  sluttede  flere  og  flere  sig 
til;  hver  bar  et  brændende  Lys  i  Haanden.  Toget  vandrede  en 
Times  Tid  omkring  i  Gaderne  og  vendte  saa  tilbage  til  sit  Udgangs- 
punkt; underveis  mødte  man  flere  lignende  Processioner  fra  andre 
Kirker.  Det  var  en  af  de  smukkeste  religiøse  Feste,  jeg  har  seet. 
Den  romersk  -  katholske  Kirke  har  vistnok  langt  mere  ghmrende, 
pompøse  Processioner  at  opvise;  men  det  er  kun  Presterne  og  de 
geisthge  Korporationer,  som  deltage,  medens  Menigheden  staar  uden- 
for som  Tilskuer.     Her  derimod  udgjorde  GeistUghedeu  kun  en  ube- 
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tydelig  Del;  det  var  Folket  selv,  som  egentlig  dannede  Processionen, 
og  det  optraadte  i)aa  en  saa  smuk,  stilfærdig  Maade,  at  det  hele 
derved  tik  et  særdeles  lioitidcligt  Præg.  Det  lange  Tog  med  de 
utallige  Lys,  som  brændte  klart  i  den  stille  Aften,  var  et  sjelden 
smukt  Syn;  dertil  gjorde  den  store  Menneskeskare,  som  taus  van- 
drede fi-em,  kun  af  og  til  gjentagende  Presternes  »Kyrie  eleison«,  et 
Indtryk,  som  den  var  sig  bevidst,  at  den  her  deltog  i  en  religios 
Fest,  og  som  den  deltog  deri  med  Inderlighed  og  Følelse. 

Paaskelørdag  var  der  langt  større  Færsel  og  Liv  paa  Gaderne 
end  de  to  foregaaende  Dage.  Endnu  var  man  vistnok  i  Fasten,  men 
Tanken  paa  Morgendagens  store  Glæde  satte  Munterhed  i  Folk,  og 
desuden  havde  man  travlt  med  at  gaa  om  i  Butiker  og  forsyne  sig 
med  de  forskjellige  lækre,  »fede«  Ting,  som  høre  til  et  velbesat 
Paaskebord.  Kjobmændene,  navnlig  Spekhøkerne  havde  ogsaa  givet 
sine  Varer  et  saa  tillokkende  Udseende  som  muligt.  Rigtignok  have 
Athenienserne  ikke  i  denne  Henseende  saa  stor  Kunstfærdighed  som 
Romerne,  der  af  Oste  og  Pølser  forstaa  at  danne  hele  arkitektoniske 
Bygverker  med  Gavle  og  Taarue,  men  det  var  dog  ganske  net  ar- 
rangeret. Ved  Gudstjenesten  Paaskenat  ere  Lys  en  end  større 
Nødvendighed  end  Langfredag,  og  derfor  er  det  navnhg  i  Udstillingen 
af  denne  Artikel,  Butikerne  excellere;  man  finder  dem  der  i  de  forskjel- 
hgste  Størrelser  og  Former,  ligefra  armtykke  Kirkelys,  broget  malede 
med  Snirkler  og  helhge  Billeder,  til  simple,  hvide  Skillingspraase, 
tynde  som  en  Finger  -  alle  meget  smukt  opstillede  i  Vinduerne, 
saa  de  danne  Søilehaller  og  Portaler.  Af  Æg  behøves  der  ogsaa 
en  stor  Forsyning,  og  i  Udstafferingen  af  disse  vise  Grækerne  stor 
Opfindsomhed;  man  kan  faa  dem  forgyldte  og  farvede  paa  alle  nudige 
Maader  eller  smykkede  med  hele  bibelske  Scener,  der  oftest  frem- 
stille den  opstandne  PYelser  med  Seiersfanen  i  Haanden. 

Den  kirkelige  Paaske-Høitid  begynder  allerede  Lørdag  Aften  og 
varer  til  Midnat  eller  lidt  over.  Alle  begave  sig  nu  til  Athens 
Hovedkirke,  den  nye,  rummelige  Metropolitankirke.  Da  jeg  kom 
derhen  Klokken  11  om  Aftenen,  mylrede  der  af  Mennesker  paa  den 
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Store,  aabiie  Tlads  udenfor;  alle  vare  naturligvis  torsyuede  med  Ly.s, 
og  da  jeg  ikke  selv  havde  noget,  stak  hurtig  en  ai  de  nierriieste 
mig  et  i  llaanden.  Kirken  selv  var  aldeles  overfyldt,  men  de  vagt- 
havende (jensdarmer  gjorde  strax  beredvillig  Plads  for  den  fremmede. 
Hotlet  og  Athens  samtlige  Honoratiores  vare  tilslede,  alle  udstyrede 
med  brændende  Lys;  Kougen,  der,  uagtet  Protestant,  er  den  græske 
Kirkes  Overhoved,  kunde  selvfølgelig  ikke  mangle  ved  denne  Iløitid. 
For  Resten  var  der  ikke  hyggeligt  derinde.  Den  umaadelige  Men- 
neskevrimmel, der  idelig  strømmede  frem  og  tilbage,  den  beklumrede 
Luft,  Dampen  af  Røgelsekarrenc,  Osen  af  de  utallige  Lys,  Presternes 
ensformige,  trættende  Foredrag  af  de  uendelige  Bønner,  der  nu  og  da 
afbrødes  ved  Korets  snøvlende  Salmesang  —  alt  dette  gjorde,  at  jeg 
hurtigst  muligt  søgte  ud  i  det  fii  igjen.  Her  stod  Menneskemassen 
endnu  i  forventuingsfukl  Stilhed,  men  omsider  begyndte  man  dog  at 
bhve  utaalmodig.  Den  græske  Livlighed  formaacde  ikke  længere 
ganske  at  tæmme  sig ;  der  hørtes  af  og  til  Latter  og  høirøstet  Tale, 
medens  man  pustede  Lysene  ud  for  hverandre,  og  det  gav  Anledning 
til  alskens  Spøg  og  Drilleri,  før  man  fik  tændt  dem  igjen.  Endehg 
slog  Klokken  tolv,  og  alt  blev  stille  igjen.  Omringet  af  sine  Prester 
traadte  Biskoppen  ud  af  Kirken,  besteg  en  Tribune,  som  var  opreist 
paa Pladsen,  og  udraabte  derfra:  »Kristus  er  opstanden!«  Da  kom 
der  Liv  i  Folk;  Munterheden  brød  med  engang  de  besværlige  Baand ; 
man  trykkede  hinandens  Hænder,  lo  og  jublede;  Raketter  og  Svær- 
mere skøde  i  Veiret,  Pistoler  og  Geværer  knaldede  —  kort  alt  var 
lutter  Glæde  og  Lystighed,  medens  man  hist  og  her  kunde  se  Per- 
soner hensunkne  i  den  stillere  Nydelse  at  spise  et  haardkogt  Æg 
eller  gnave  paa  et  stegt  Lammeben.  I  Kirken  fortsattes  Gudstjenesten 
endnu  en  Stund  med  Oplæsning  af  Bønner  og  Sang;  men  al  Andagt 
var  forsvunden,  og  der  herskede  samme  Munterhed  derinde  som 
blandt  Mængden  paa  Pladsen  udenfor.  Herifra  forplantede  Livet  sig 
over  den  hele  By;  man  vandrede  omkring  i  Gaderne,  spøgte,  sang 
og  ønskede  hverandre  glædelig  Paaske  med  Ordene  »Kristus  er  op- 
tsanden!«     Kun  de  sindigere  begave  sig  hjem    for  at  sætte  sig  til 
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det  allerede  opdækkede  Paaskebord  og  der  ved  en  let  Suppe  saa 
suiaat  at  forberede  Overgangen  til  den  solidere  Kost,  som  Morgen- 
dagen skulde  bringe.  De  fleste  foretrak  derimod  at  fortsætte  Lystig- 
heden under  aaben  Himmel;  hele  Katten  igjennem  kunde  man  høre 
Geværskud,  Sang  og  Glædesraab. 

Søndag  Eftermiddag,  da  Paaskeglæden  var  paa  sit  høieste,  og 
hele  Byen  duftede  af  Lammesteg,  forlod  jeg  det  kjære  Athen  og 
reiste  paa  Jernbanen  ned  til  Piræ^us,  hvor  jeg  gik  ombord  paa  et 
italiensk  Dampskib,  som  skulde  føre  mig  til  Messina.  Medens  Far- 
tøict  dampede  forbi  »Themistokles's  Grav«  ud  i  Søen,  kunde  jeg 
endnu  kaste  et  Afskedslilik  op  til  Athen,  hvor  mit  Øie  særhg  dvælede 
ved  det  herhge  Akropohs,  indtil  Khppen  og  dens  Ruiner  svandt 
mellem  de  øvrige  Omgivelser;  snart  saa  jeg  ogsaa  for  sidste  Gang 
den  dalende  Sol  forgylde  Pentelikons  prægtige  Gavl. 

Næste  Morgen  vare  vi  udenfor  Peloponnes's  sydøsthge  Forbjerg 
Kap  Maléa,  som  det  endnu  kaldes  med  sit  gamle  Navn.  Farvandet 
her  var  i  Oldtiden  berygtet  for  sine  Storme  og  Brændinger;  »tænk 
ikke  at  gjense  Hus  og  Hjem,  du,  som  vil  seile  omkring  Maléa«, 
sagde  et  gammelt  Ordsprog,  og  endnu  kan  Odden  være  slem  nok  at 
komme  forbi.  Denne  Gang  var  det  imidlertid  ikke  saa  farligt; 
Dampskibet  passerede  rolig  hen  gjennem  Sundet  mellem  Maléa  og 
Oeu  Cerigo,  det  gamle  Kythera,  der  mod  Syd  hævede  sine  rodlige 
Klipper,  berømte  som  det  Sted,  hvor  Venus  steg  op  af  Havet.  Nu 
aabnede  sig  den  brede  lakoniske  Bugt  med  sin  smilende  Slette,  om- 
given af  de  stolte  Fjelde,  og  endnu  engang  fik  jeg  et  herligt  Syn  af 
Taygetos's  takkede,  snedækte  Tinder  over  Sparta.  Snart  nærmede 
vi  os  den  midtre  af  Grækenlands  tre  sydlige  Halvøer,  der  nu  kaldes 
Maina,  de  vilde,  krigerske  Mainoters  Pljemsted.  Halvøen  ender  i 
et  lavt  Forbjerg,  der  spidst  som  Spyd- Od  stikker  ud  i  Søen,  Kap 
Matapan,  det  sydligste  Punkt  paa  Peloponnes;  i  Oldtiden  hed  det 
Tænaron  og  var  bekjendt  af  en  Hule,  der  betragtedes  som  Ned- 
gang til  Underverdenen.  Efter  at  have  passeret  Kap  Matapan 
seilede  vi  forbi  den  messeniske  Bugt,  hvis  Omgivelser  i  Storartethed 
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staa  under  Lakoniens.  Taygetos  truMlur  lier  lan^'tfra  saa  stolt  og 
iuipoiiereiKie  frem,  o«;-  af  Landskabets  øvrige  Fjelde  hæver  kun 
Ithome  sig  til  nogenlunde  anselig  Høide;  men  den  messeniske 
Slette  er  mere  vidstrakt  end  den  lakoniske  og  ser  end  mere  rig  og 
frugtbar  ud.  I)ami)skibet  fortsatte  imidlertid  ustandselig  sin  Fart 
mod  Vest;  ud  paa  Kftermiddagen  svandt  det  sidste  Glimt  af  Græken- 
lands Fjelde,  og  vi  saa  os  kun  omgivne  af  det  ubegrændsede,  blaa 
Middelhav. 
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